Doplňky k Literatuře v kostce I. — Písemnictví nejstarších národů 


Nejstarší literární žánry: 





Sumerská a akkadská literatura « Epos 0 Gilgamešovi FED 
Sumerský král města Uruku Gilgameš byl pravděpodobně historická postava. Byl ze dvou třetin bůh — jeho matka byla bohyně 
Ninsuna — a z jedné třetiny člověk — jeho otec byl veleknězem. 


Ze dvou třetin bůh a člověk z jedné, Nebeský Šamaš mu propůjčil krásu, © vysoká jedenáct loktů postava jeho 
tvar jeho těla božský původ jeví, bůh bouřky mu statečnost dal. byla, 

neb božská maíka zkrášlla postavu jeho. Tak stvořili velcí bozi Gilgameše: a devět pídí měřila prsa jeho 

(-) a tři pídě dlouhé bylo jeho mužství. 


Gilgameš vládne v Uruku jako despotický tyran: znásilňuje Ženy a dívky a muže vysiluje těžkou prací při stavbě hradeb. Obyvatelé 
Uruku volají o pomoc k bohům. Bohové se rozhodnou stvořit bytost, která by byla schopná postavit se Gilgamešovi. Tento polodi- 
voký tvor dostává jméno Enkidu. Enkidu je porostlý srstí a žije společně se zvířaty. Gilgameš se ve snu dovídá o existenci Enkidua 
a posílá mu naproti nevěstku Šamchatu. Šamchata Enkidua okouzlí svými půvaby a šest nocí a sedm dní se s ním miluje. Milování 
se ženou Enkidua proměnilo: 


A když se nasytil rozkoše její, Zvěř stepní daleko od něho pádí. Zeslábl Enkidu, jeho běh není, jako 
svou tvář otočil k zvířatům svým. Vymrštil Enkidu své očištěné tělo, byl dříve, 

Jakmile jej spatřily, Enkidua, na útěk však nehnutě zůstaly stát jeho nohy, ale na duchu vyrostl a rozumem vy- 
se gazely daly. neb odešla zvířata jeho. spěl. 


Gilgameš a Enkidu spolu bojují: „okna se třásla, zdi se otřásaly“, boj však skončí nerozhodně a oba soupeři se spřátelí. Gilgameš 
pak spolu s Enkiduem putují do bájného cedrového háje, zabíjí jeho strážce, všemocného netvora Chuvavu, a vykácejí posvátné 
cedry. Gilgameš se zalíbí bohyni krásy a lásky Išťar a ta mu nabídne manželství. Gilgameš ji ale odmítne. Ištar se chce pomstít, a 
proto posílá strašlivého nebeského býka, aby zničil Gilgameše 1 jeho město. Býk je skutečně hrůzný: po jeho jediném zabučení 
padají stovky králových bojovníků. Enkiduovi se však podaří popadnout býka za ocas a Gilgameš vrazí býkovi do šíje meč. Roz- 
hněvaná Ištar sestoupí na hradby Uruku a proklíná Gilgameše. Ve stejné chvíli Enkidu vytrhne nebeskému býkovi jednu kýtu a 
uhodí jí bohyni do tváře. Třikrát pokořená Ištar si stěžuje bohům a t1 Enkidua odsoudí k smrti. Druhý den Enkidu onemocní ja- 
kousi strašnou nemocí a po dvanácti dnech zemře. 

Enkiduova smrt Gilgamešem hluboce otřese. Sedm dní a nocí oplakává svého přítele. Teprve když se jeho tělo začne rozkládat, 
dovolí, aby Enkidua pohřbili. Gilgameš si uvědomuje vlastní smrtelnost. Myšlenka na smrt ho děsí. 


Enkidu, přítel můj, jehož jsem miloval, v hlínu se změnil. /Mám snad i já ulehnout / a nevstat na věky věků? 


Od tohoto okamžiku má Gilgameš jediný cíl — dosáhnout nesmrtelnosti. Gilgameš se vydává za Uta-napištimem, člověkem, který 
přežil potopu světa a bozi mu darovali nesmrtelnost. Zažije při tom řadu dobrodružství a složí několik hrdinských zkoušek. Na 
břehu moře se setká s nymfou Siduri, která ho zrazuje od jeho záměru nalézt nesmrtelnost. 


Když bozi stvořili lidstvo, © Život však do svých rukou si vzali. ve dne i v noci buď stále vesel! © tancuj a hraj si ve dne 
smrt lidstvu dali v úděl, Ty, Gilgameší, žaludek si naplň, Denně pořádej slavnosti, I v noci. 


Po mnoha dobrodružstvích Gilgameš konečně nachází Uta-napištima. Gilgameš se ho ptá, jak získal nesmrtelnost. Uta-napištim 
pak vypráví Gilgamešovi, jak mu bůh Ea prozradil rozhodnutí bohů potrestat lidstvo potopou. Uta-napištim si postavil loď: 


Vše, co jsem měl, na ni jsem naložil, / všechno stříbro, které jsem měl, naložil jsem na ni, / všechno zlato, které jsem 
měl, jsem naložil na ni. / Co jsem měl z živého sémě, na ni jsem naložil. / Na loď jsem uvedl celou svou rodinu a pří- 
buzné své. 


/ Zvěř stepní i drobná zvířata stepní, všechny řemeslníky jsem uvedl na ni... / Vstoupil jsem do lodi, za sebou uzavřel 
dveře... / Jakmile zazářil první třpyt jitra, / ze základu nebes mrak černý vystoupil... / Veškeren jas v temnotu se změ- 
nil... / Po celý den vál jižní vítr, / dul prudce, vodami přikryl horstva, / jak vřava bitevní napadal lidi. / Bratr již ani nevidí 
bratra, / a lidi z nebe již poznati nelze. / Tu sami bozi se potopy lekli, / prchnuvše vystoupili až k Anovu nebi. / Jako psi 
se choulí bozi, skrčeni na rampě leží... POKRAČOVAT V ÚRYVKU: UČEBNICE str. 22 


Uta-napištim Gilgamešovi uloží zkoušku: ... po Šest dní a sedm nocí k spánku neuléhej. 
Gilgameš však ve zkoušce neobstojí — místo aby zůstal vzhůru, prospí šest dní a sedm nocí. Když se probudí, propadá zoufalství: 


Co jen mám dělat, Uta-napištime! Kam teď mám jít? / Mého těla zmocnil se démon a v mé ložnici sedí smrt. / A kam- 
koliv obrátím svůj krok, číhá jen smrt. 


Na přímluvu Uta-napištimovy ženy Uta-napištim Gilgamešovi prozradí tajemství božské nesmrtelnosti — místo, kde roste rostli- 
na, která navrací mládí. Gilgameš sestoupí na mořské dno, utrhne rostlinu a radostně se vrací domů. Po několika dnech chůze 
uvidí pramen s čistou vodou a vykoupá se v něm. Z vody vyleze had, rostlinu Gilgamešovi ukradne a ihned se svlékne z kůže. 
Epos končí náhle: Gilgameš se vrací do Uruku, kde svému příteli ukazuje své stavitelské dílo. 
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literatura Srovnání -= a hieratického písma 


4. Atum vydechl 
Šova (= prázdnota, 
vzduch) a Tefnut 
(= vlhkost, řád). 


1. Na počátku byl Chaos. © 2. Z Chaosu povstala hora. 3. Na Kor stál první bůh Atum (= Slunce). 


6. Ti měli čtyři děti: Usir (řec. Osiris) 
a Eset (řec. Isis) tvořili první pár, 
Sutech a Nebthet byli druhý pár. 


10. Usirův a Esetin 
(Isidin) | syn | Hor 
pomstil vraždu svého 
otce, porazil Sutecha 
v boji a stal se dob- 
rým a spravedlivým 
vládcem. 





vě Po svém otci se 8. Zlý Sutech 9. Eset (Isis) zachránila Usirovo tělo a Anup (= bůh v podobě šakala) je nabalza- 
králem stal spravedli- mu záviděl a moval. Usir se stal králem podsvětí, zatímco na zemi vládl krutý Sutech. 
vý a dobrý Usir. zavraždil ho. 







fikovaný) a Eset (řec. Isis) 






had az: 


' 
d 


Sonu 


n E 





Víra v posmrtný život « Knihy mrtvých 
Egypťané věřili, že lidská duše Ka 1 po smrti žije v Usirově pod- 
světní říši, ale jen pokud tělo zůstane v neporušeném stavu a 
potomci zemřelému přinášejí oběti. Příchod mrtvého do podsvě- 
tí byl vázán mnoha rituály. K tomu, aby je Egypťan bezpečně 
absolvoval, sloužila Kniha mrtvých. Poskytovala praktický 
návod, jak se pomocí modliteb, zaříkadel a vyznání vyhnout 
všem nástrahám a hlavně jak obstát při podsvětním soudu = při 
obřadu vážení srdce. Kniha mrtvých se přikládala k mumii nebo 
se vkládala do zvláštní schránky, byla zapsána na papyrovém 
svitku a obvykle bývala bohatě ilustrována. Duše zemřelého zde 
vystupuje jako srdce N-ovo nebo N. Mrtvý musel projít mnoha 
nástrahami a použít různá zaříkadla (na oživení vešebtů, aby měl 
vodu a vzduch, aby se mu otevřely správné dveře atd.). Nakonec 
dorazil do síně obou pravd... 

„Soudní porota“ bohů 


o P o o 5 T me u o — P: 





<— Hor (zobrazován se sokolí hlavou), bůh úrody a podsvětí Usir (řec. Osiris, zobrazován mumi- 


<— Eset (Isis) s malým Horem — jaké podobné obrázky vám 
to připomíná? 

<— Horův soupeř Sutech, děsivý bůh pouště s neidentifiko- 
vatelnou zvířecí hlavou. 


Říkadlo pro vybídnutí vešebta, aby pracoval za člo- 
věka v říši duchů. 

N. praví: „Ó vešebte, patřící mně! Až budu určen a za- 
volán, abych konal práce, které jsou konány mužem 
v říší duchů podle jeho povinnosti: odklizování nečisto- 
ty, vzdělávání pole, zavodňování břehů, převážení vý- 
chodního písku na západ, přihlas se za mne, řka: „Zde 
jsem" 

Dodatek: Poslouchej jen toho, kdo tě vytvořil, neposlou- 
chej jeho nepřítele! 

Co má N. říkati při odchodu ze síně obou pravd, když 
byl prohlášen za spravedlivého. ... Hleďte, přišel jsem k 
vám bez hříchu, bez zločinu, bez špatnosti, bez svědectví 
proti mně, neučiniv nic, co by bylo proti tomu. Živím se 
pravdou svého srdce. Činil jsem, co si přáli lidé a s čím 
byli bozi spokojení. Zjednal jsem si přízeň bohů tím, co 
mají rádi. Dával jsem chléb hladovému, vodu žíznivému, 
oblek nahému, loď tomu, kdo ji neměl. Dával jsem oběti 
bohům i zářícím duchům. Osvobod te mě, ochraňujte mě, 
nežalujte na mne před velkým bohem! Jsem člověk, jehož 
ústa jsou čista, jehož ruce jsou čisty, jemuž říkají, kteří ho 
vidi: „Bud' vítán!" ... Ó ty, jenž stojíš ve výši na svém pod- 
stavcí a máš svou korunu, jehož jméno jest „Pán vzdu- 
chu"! Chraň mě před těmito svými posly, šířícími zhoubu a 
působícími zkázu, nemajícími ohledů, protože jsem se 
zastával pravdy, Pane pravdy! Jsem čist. Jest čista má 
hruď, jest čist můj zadek, byl očištěn i můj pupek. Nemám 
údu, který by postrádal spravedlnosti. Byl jsem očištěn v 
jižní studní, spočinul jsem v severní dílně v polích kobylek, 
kde se koupe Reovo mužstvo o čtvrté hodině noční, aby 
se potěšila srdce bohů. Když jdu kolem v noci nebo ve 
dne, volají na sebe: „Nechte ho jíti!“ ... „Jdi si a projdi touto 
branou síně obou pravd, ty nás znáš.“ j 








Figurky vešebtů — Egypťané věřili, 
že život v podsvětí se podobá po- 
zemskému, proto s1 na onen svět 
brali figurky svých služebníků. — 
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Zemřelý vstoupí do Před zemřelým stojí dvé bohyně pravdy. Uprostřed síně stojí velké 
Síně pravdy a uklání váhy. Na jedné misce vah leží srdce zemřelého (= sídlo svědomí), na 
se bohům. druhé misce závaží v podobě pera (= symbol bohyně pravdy Maat). 


Pokud je srdce zemřelého těžší než pero bohyně pravdy Maat, zemřelý není uznán za spravedlivého = 
a okamžitě ho sežere Amemait (doslova Velká požíračka), obluda s krokodýlí hlavou, Ivím tělem a 
hroším zadkem. Egypťané znali i představu „pekla“, kde zemřelý musel jíst výkaly a pít moč... 





« Zivotopis Sinuhetův 
(1950 př. Kr.) je jedním z nej- 
známějších prozaických textů. 
Sinuhet byl královský dvořan, 
který uprchl z Egypta při nepo- 
kojích po vraždě faraóna Ame- 
nemheta. Přestože je nevinný, 
cítí se ohrožen. Ve spiknutí 
totiž měl prsty 1 harém, za který 
byl Sinuhet odpovědný. 
UKÁZKA 1. 

Na svých dalších cestách se 
Sinuhet dostal až do Palestiny, 
kde si získal zásluhy jako vo- 
jenský poradce jednoho kmene, 
podstoupil zápas s obrovitým 
soupeřem (toto místo připomí- 
ná boj Davida s Goliášem; 
UKÁZKA 2.), nabyl u svých 
hostitelů bohatství, usadil se u 
nich a Žil tam mnoho let. S 
přibývajícím stářím však stále 
více toužil po vlasti. O jeho 
pobytu v cizině se zatím dově- 
děl nový faraon Senwosret I., 
poslal mu dopis a vyzval ho k 
návratu. UKÁZKA 3. 

Sinuhet se vrací zpět do 
Egypta, kde se znovu stane 
váženým člověkem 


UKÁZKA 1: Mé srdce se zachvělo, paže mi poklesly, chvění zachvátilo všechny mé údy. 
Skokem jsem se vzdálil, abych se skryl. Ulehl jsem mezi dva keře, abych se vyhnul lidem, 
kteří šli po cestě. Pak jsem vyrazil na jih; neměl jsem však v úmyslu jít do sídelního města, 
neboť jsem usoudil, že tam dojde ke vzpouře, a nedoufal jsem, že bych ji mohl přežít. [...]| V 
noci jsem se opět vydal na cestu a druhého dne jsem za úsvitu došel až k Petenu. Když 
jsem se zastavil u Hořkých jezer, dolehla na mne žízeň. Dusil jsem se, mé hrdlo bylo vy- 
prahlé. Tehdy jsem si pomyslil: „Takhle jistě chutná smrt“ Vzchopil jsem se však a ovládl 
opět své údy, když tu jsem zaslechl bučení stád a spatřil asijské kočovníky. Byl mezi nimi I 
náčelník, který byl kdysi v Egyptě a poznal mne. Hned mi podal vodu a pak mi dal svařit 
mléko. Šel jsem s ním k lidu jeho kmene; chovali se ke mně přátelsky. 

UKAZKA 2: Jednou přišel obr z Retenu a vysmíval se mi v mém stanu; byl to silák, jemuž 
nebylo rovně: pokořiv celý Retenev, řekl, Že se bude se mnou potýkati; myslil, Že mě zabije 
a měl v úmyslu ukořistiti má stáda na radu svého kmene. (...) 

„Jest to nesmysl, když se mu zdá, že zastávám úřad jemu příslušející. Hle, jsem jako býk 
vyhnaný od svého stáda uprostřed stáda cizího. (...) Když býk si přeje boje, zdaž statečný 
býk se rád dává na útěk ze strachu před tím, jemuž se vyrovná? Přeje-li si bojovati, ať vy- 
sloví své přání!“ (...) 

V noci napjal jsem svůj luk, připravil jsem si šípy, naostřil jsem svou dýku a vyleštil jsem si 
svou zbroj. 

Když se rozednilo, přišel lid z Retenu (...) Srdce všech planula pro mne, Ženy i muži křičeli; 
všichni mě litovali, říkajíce: „Což je někdo tak silný, aby mohl s ním bojovati?“ 

Jeho štít stál stranou a jeho sekera a náruč jeho kopí padla za mnou na zemi, neboť jsem 
se vyhnul jeho zbraním a nechal jsem je bezůčinně přelétnouti přes sebe. Nato vyřítili jsme 
se na sebe. Když mě napadl, vystřelil jsem na něho a šíp uváznul mu v zádech. Vykřikl, 
padl na nos a já dorazil jsem ho jeho sekerou. 

Vyrazil jsem vítězný výkřik, stoje na jeho hřbetě. Všichni Asiaté řvali, já jsem vzdával chválu 
bohu Moncovi, lid poraženého naříkal pro něho. (...) Vzal jsem si majetek poraženého a 
ukořistil jsem jeho stáda. To, co hodlal učiniti mně, učinil jsem já jemu. Vzal jsem si to, co 
bylo v jeho stanu, a vyplenil jsem jeho tábor. (...) 

To tedy učinil Bůh, aby usmířil toho, na něhož zanevřel, a jehož vypudil do cizí země. Dnes 
se jeho srdce udobřilo. 

Psanec kdysi se dal na útěk 

a dnes se mluví o mně s úctou v sídelním městě. 

Plížil se kdysi hladem se plazící 

a já dnes dávám chléb svému sousedu. 

Kdysi nah opustil muž svou zemi 

a já se dnes stkvím v šatech z jemných látek. 

sám kdysi běhal muž, nemaje posla, 

a já mám dnes množství poddaných. 

Krásný jest můj dům, rozsáhlé jest mé sídlo 

a v sídelním městě se na mne vzpomíná. 

Bože kterýkoliv, jenž jsi způsobil tento útěk, bud' milostiv a přiveď' mě zpět do sídelního 
města! Snad je ti možno dáti mi spatřiti místo, na němž neustále dlí mé srdce; neboť co jest 
a sejmi se mne tuto tíži! Potkalo mě štěstí, že mi Bůh prokázal milost; kéž učiní tak ještě 
jednou a dopřeje spokojeného konce tomu, jehož učinil kdysi ubohým! Kéž se slituje nad 
tím, jehož dohnal k tomu, aby žil v cizině! Zdaž bude dnes milostiv, vyslyší prosbu vzdále- 
ného a sejme svou ruku s toho, jehož srazil k zemi, a dovede ho na místo, ze kterého jej 
vyvedl? 

UKÁZKA 3: Hle, přináší se ti tento královský rozkaz, aby ti bylo oznámeno toto: 

Prošel jsi cizí země a přišel jsi z Kadimy do Retenu. Co jsi provedl, aby se zakročovalo proti 
tobě? Putoval jsi ze země do země dle rady, kterou ti dávalo tvé srdce. Nepobuřoval jsi, aby 
bylo nutno odmítati tvé řeči. Nemluvil jsi v radě knížat tak, aby se tvým výrokům kladl odpor. 
Pohnutky, která vedla tvé srdce, nebylo nikdy v mém srdci proti tobě. Tvé nebe, které jest v 
paláci, trvá a jest dosud svěží, a její hlava jest ozářena královskou mocí země. Také její 
dítky jsou v královském paláci. Budeš dostávati nádherné věci od nich a budeš žíti z jejich 
darů. Až se vrátíš do Egypta, spatříš sídelní město, v němž ses zrodil, políbíš zemi před 
oběma velkými branami a budeš spolčen s královskými přáteli. Hle, nyní ses již přiblížil 
stáří, ztratil jsi mužnou sílu a myslíš na den pohřbu a odchodu na věčnost. Jsou pro tebe 
připraveny mísy s množstvím olejů a obinadel, zhotovených rukama bohyně Tajety; dostane 
se ti slavnostního průvodu v den pohřbu, zlatého obalu s hlavou z lapisu lazuli a nebe se 
bude rozprostírati nad tebou. Budeš položen na saně, býci tě potáhnou a zpěváci půjdou 
před tebou. Přede dveřmi tvé hrobky se bude provozovati pohřební tanec. Budou pro tebe 
odříkávány obětní modlitby a bude porážen [dobytek] u tvých obětních dveří. Tvé sloupové 
síně vystavěny budou z bílého mramoru uprostřed hrobek královských princů. Nepotká tě 
smrt v cizině, nepohřbí tě asijští Beduini, nebudeš zahalen do beraní kůže. Pamatuj na svou 
mrtvolu a vrať se! — Právě když tento rozkaz mne došel, stál jsem uprostřed svých soukme- 
novců. Když mi byl předčítán, vrhl jsem se na břicho, sbíral jsem prach a sypal jsem si jej na 
vlasy. Pak jsem pobíhal po táboře, jásaje, a pravil jsem: „Jak jest to možno, že se toto činí 
pro mne, jehož jeho srdce zavedlo do barbarské ciziny? Dobrý jsi, milostivý, jenž vysvobo- 


= MU 


zuješ mě od smrti; neboť ty to způsobíš, že strávím konec svého života v domově. 


e Egyptská milostná lyrika: 


Jak je krásné, můj milý, abych se koupala před tebou. Bude jí dobře v mých prstech. 
jít s tebou k řece. Ponořím se do vody Položím si ji mezi ňadra. 
Těším se, že si budeš přát, a vynořím se ti s červenou rybičkou. Můj milý, přijď se podívat. 


j Dávné písně lásky — přebásnění M. Černíka 
DALŠÍ UKÁZKA: UČEBNICE str. 23 


e Achnatonův hymnus na slunce: UKÁZKA: UČEBNICE str. 23 


e Výchovné texty: Naučení správce města [královského pohřebiště], prvního ministra Ptahhotepa za Jeho 
Veličenstva vládce Horního a Dolního Egypta Isésiho. Ptahhotep, který dosáhl věku 110 let, prosí panovníka za 
svého syna, aby byl jmenován jeho nástupcem v úřadě. Vládce souhlasí, ale žádá, aby Ptahhotep nejdříve synovi předal svou 


moudrost. Následuje 37 kapitol naplněných mravoučnými radami do života, ale vyskytují se 1 taková naučení: 
Buď veselý po celou dobu svého života; duchu se příčí, když se mu bere doba © bohatství se dostaví, i když hovíš svým 


nedělej více, než co je přikázáno, radovánek. touhám, 
a nezkracuj tak dobu určenou k zábavě;  Neztrácej tedy ani o hodinu více, naopak z bohatství není prospěchu, 
než je třeba, péčí o své statky; když jsou zanedbávány. 


DALŠÍ UKÁZKA: UČEBNICE str. 24 


Zidovské náboženství — judaismus 





e T“nak 
(= judaistické písmo svaté) 

* Tóra = Pět knih Mojžíšových 

* Proroci 

* Spisy 


e Bible (= křesťanské písmo svaté) 
Biblické knihy vznikaly v Palestině asi 1000 př. n. I. až 2. stol. n. I. Některé motivy byly převzaty z literatur Mezopotámie a Egypta. 
Autoři jsou anonymní, některé knihy jsou tradičně připisovány konkrétním osobám: Žalmy Davidovi, Píseň písní Šalomounovi. 
Věřící jsou přesvědčeni, že inspirátorem textů je Bůh. 
hd Starý zákon je psán hebrejsky. Hebrejské písmo je hláskové a píše se zprava doleva, samohlásky se vynechávají. Jméno 
Boží se tedy zapisovalo jako JHVH. 
Knihy kanonické (společné pro všechny křesťanské církve) 
e Pět knih Mojžíšových (Pentateuch) 


e Historické knihy 


e Knihy básnické a mudroslovné 


e Prorocké knihy 


Knihy nekanonické (též apokryfy) buď nebyly do Bible zahrnuty, nebo se liší v různých verzích Bible podle vyznání. 


e« UKÁZKA: UČEBNICE str. 25 — V šesti dnech Bůh stvořil svět a první lidi, Adama a Evu, sedmý den zasvětil odpočinku. 


e Adam s Evou žili v rajské zahradě Eden. 
A Hospodin člověku přikázal: „Z každého stromu zahrady smíš jíst. Ze stromu pozná- 
ní dobrého a zlého však nejez. V den, kdy bys z něho pojedl, propadneš smrti. 


e Svůdce v podobě hada (Satan) roznítí v lidech touhu podobat se Bohu, Eva a po níi 

Adam se dopustí prvotního hříchu, když snědí plod ze stromu poznání, a jsou vyhnáni 

ze zahrady v Edenu. 

„Nikoli, nepropadnete smrti. Bůh však ví, Že v den, kdy z něho pojíte, otevřou se vám x x 


oči a budete jako Bůh znát dobré i zlé“ 


Jakmile Adam pojedl ze zakázaného stromu poznání, mohl by odhalit 1 strom života (o němž mu Jahve neřekl) a stát se nesmrtel- 
ným, rovným bohům. POZOR! 


Strom poznání toho, © Strom věč- 
co je dobré a co zlé ného života 


Proto „...řekl Hospodin Bůh: „Teď je člověk jako jeden z nás, zná dobré i zlé. Nepřipustím, aby vztáhl ruku po stromu života, 
jedl a byl živ navěky.“ 

A Bůh vyhnal lidský pár z ráje: 

Adamovi řekl: „Uposlechl jsi hlasu své ženy / a jedl jsi ze stromu, / z něhož jsem ti zakázal jíst. / Kvůli tobě nechť je země 
prokleta; / po celý svůj život / z ní budeš jíst v trápení. / Výdá ti jenom trní a hloží / a budeš jíst polní byliny. / V potu své tváře 
budeš jíst chléb, / dokud se nenavrátíš do země, / z níž jsi byl vzat. / Prach jsi / a v prach se navrátíš.“ 

Ženě řekl: „Velice rozmnožím / tvé trápení i bolesti těhotenství, / syny budeš rodit v utrpení, / budeš dychtit po svém muži, ale 
on nad tebou bude vládnout. /* 

POZOR! 


e Člověk se nezastaví ani před prolitím bratrovy krve, Kain ze závisti zabil svého bratra Abela. 
Eva porodila pastýře ovcí Abela a zemědělce Kaina. Když bratři obětovali bohu, Jahve přijal Abelovu oběť, ale ne Kainovu. Kain se 
na bratra rozhněval a zabil ho. 


e Lidstvo se rozmnožuje a žije zvráceně, Bůh se tedy rozhodl omezit věk člověka na 120 let a poté vyhladit lidstvo potopou. 

| uviděl Hospodin, jak se na zemi rozmnožila zlovůle člověka a že každý výtvor jeho mysli i srdce je zlý. (...) (Hospodin) Řekl: 
„Člověka, kterého jsem stvořil, smetu z povrchu země, (...) i zvířata, plazy a nebeské ptactvo, neboť lituji, že jsem je stvořil“ 

e Hospodin ušetřil spravedlivého Noema. Podle Hospodinova návodu Noe postavil archu, v níž s rodinou (= manželkou, třemi syny 
a jejich ženami) a zvířaty přežil (archa přistála na hoře Ararat = Kavkaz.). Poté Bůh s lidmi uzavřel smlouvu, jejímž symbolem je 
duha, a slíbil, že napříště už nikdy nedopustí potopu, „která by zahladila zemi“. UKÁZKA: UČEBNICE str. 26 

Srovnejte jazyk v ukázce s překladem do nové češtiny: 

Když pak přešlo čtyřicet dnů, otevřel Noe v arše okno, které udělal, a vypustil krkavce; ten vylétával a vracel se, dokud se vody 
na zemi nevysušily. Pak vypustil holubici, kterou měl u sebe, aby viděl, zda vody z povrchu země ustoupily. Holubice však nena- 
lezla místečka, kde by její noha mohla spočinout, a vrátila se k němu do archy, neboť vody dosud pokrývaly povrch celé země. 
Vztáhl tedy ruku, vzal ji a vnesl ji k sobě do archy. Čekal ještě dalších sedm dní a znovu vypustil holubici z archy. A holubice k 
němu v době večerní přilétla, a hle, měla v zobáčku čerstvý olivový lístek. Tak Noe poznal, Že vody ze země ustoupily. Pustil 
holubici; už se však k němu zpátky nevrátila. 

(...) Bůh řekl: (...) „Položil jsem na oblak svou duhu, aby byla znamením smlouvy mezi mnou a zemí. (...) Ukáže-li se na oblaku 
duha, pohlédnu na ni a rozpomenu se na věčnou smlouvu mezi Bohem a veškerým živým tvorstvem, které na zemi je.“ 
SYMBOLIKA: 


Bůh Noemovi a jeho synům požehnal a řekl jim: „Ploďte a množte se a zaplňte zemi. Bázeň před vámi a děs z vás padnou na 
všechnu zemskou zvěř i na všechno nebeské ptactvo; se vším, co se hýbe na zemi, i se všemi mořskými rybami, jsou vám 
vydání do rukou. Každý pohybující se Živočich vám bude za pokrm...“ 

INTERPRETACE: 


Doba patriarchů (= praotců) 
e« Abraham 
e Abram je obchodník z města Uru, kterému se zjevil bůh, sdělil mu, že si jej vybral jako praotce mnoha pokolení, a slíbil mu, že ho 
uvede do země zaslíbené: 
| řekl Hospodin Abramovi: „Odejdi ze své země, ze svého rodiště a z domu svého otce do země, kterou ti ukážu. Učiním tě vel- 
kým národem, požehnám tě, velké učiním tvé jméno.“ 
e Abram tedy vzal svoji ženu Sáraj, opustil Ur a vydal se do Palestiny, odkud obchodoval s Egyptem. Když došli do Kenaanu (= 
Palestina), bůh se Abramovi opět zjevil a řekl mu: 
„Rozhlédní se z místa, na němž jsi, pohlédní na sever i na jih, na východ i na západ, neboť celou tu zemi, kterou vidíš, dám tobě 
a tvému potomstvu navěky. A učiním, že tvého potomstva bude jako prachu země. (...) Pohleď na nebe a sečti hvězdy, doká- 
žeš-li je spočítat. (...) Tak tomu bude s tvým potomstvem.“ 
e Přesto byl Abram stále bezdětný. Když bylo Abramovi 99 let, Hospodin s Abramem uzavřel smlouvu, jíž mu a jeho potomkům 
navěky zaslíbil kennanskou zemi a sám sebe ustanovil jejich bohem, kterého musí uctívat. Znamením této smlouvy je obřízka, jíž se 
musí podrobit každý muž. Od této chvíle se Abram jmenuje Abraham a jeho žena se jmenuje Sára. Abraham se pak miloval s de- 
vadesátiletou Sárou a ta mu porodila syna Izáka. Izák se stal praotcem Izraele. Druhý syn Izmael (kterého měl Abraham s otrokyní 
Hagarou) se stal praotcem Arabů. 
Hospodin se rozhodl vyzkoušet pevnost Abrahamovy víry, a proto mu přikázal, aby vzal svého jediného syna Izáka a obětoval jej 
Jako zápalnou oběť. 
Abraham vzal dříví k oběti zápalné a vložil je na svého syna; sám vzal oheň a obětní nůž. (...) Tu Izák svého otce Abraháma 
oslovil: „Otče! (...) ...oheň a dříví je zde. Kde však je beránek k zápalné oběti?“ Nato Abrahám řekl: „Můj synu, Bůh sám Si vy- 
hlédne beránka k oběti zápalné.“ (...) Když přišli na místo, (...) vybudoval tam Abrahám oltář, narovnal dříví, svázal svého syna 
Izáka do kozelce a položil ho na oltář, nahoru na dříví. | vztáhl Abrahám ruku po obětním noži, aby svého syna zabil jako obět- 
ního beránka. Vtom na něho z nebe volá Hospodinův posel: „Abraháme! Abraháme! (...) Nevztahuj na chlapce ruku, nic mu 
nedělej! Právě teď jsem poznal, že jsi bohabojný, neboť jsi mi neodepřel svého jediného syna.“ 
Vtom Abrahám uviděl berana, uvízlého za rohy ve křoví, a obětoval jej místo svého syna. 
e Izák (a žena Rebeka) > Ezau a Jákob (a žena Ráchel) — 12 synů (= 12 izraelských kmenů) > Josef 
e Mojžíš 
e Židé státními otroky: Izraelité pobývali v Egyptě, kam je povolal úspěšný faraónův první ministr Josef. Po čase však faraóni začali 
Izraelity utiskovat a učinili z nich své služebníky a otroky. Útlak dosáhl vrcholu, když faraón přikázal, aby bylo každé židovské novo- 
rozeně mužského pohlaví utopeno v Nilu. 
e Mojžíšovo narození: Tehdy se jedné židovské ženě narodil krásný zdravý chlapeček. Před jistou smrtí v Nilu se ho pokusila zachrá- 
nit: dala jej do košíku, který předtím vymazala smůlou, a košík položila do rákosí u řeky, právě když se šla koupat egyptská princez- 
na. Ta si košíku všimla, přikázala dítě vyzvednout z vody a ujala se ho. Hošíkova chytrá sestra, která zpovzdálí sledovala, co se bude 
dít, egyptské princezně doporučila svou matku jako kojnou a tak se chlapec vrátil domů živ a zdráv. 
e Mojžíšova výchova, vražda Egypťana a útěk: Princezna chlapce adoptovala a dala mu jméno Mojžíš (hebr. Moše = Z vody vytaže- 
ný). Mojžíš vyrostl na královském dvoře, dostal egyptské vychování a vzdělání, ale nikdy nezapomněl, že je Žid: když egyptský voják 
surově zbil židovského otroka, Mojžíš neváhal zasáhnout a Egypťana zabil. Proto musel uprchnout do ciziny. Útočiště našel u kočov- 
ných pastevců, dokonce se u nich 1 oženil. 
e Bůh svěřuje Mojžíšovi poslání vyvést židy z Egypta: Klíčový okamžik Mojžíšova života nastal na hoře Oreb: v hořícím keři se mu 
zjevil bůh. Hospodin Mojžíšovi přikázal, aby se vrátil do Egypta a odvedl odtamtud utiskované Židy do země zaslíbené. Zároveň 
Mojžíšovi daroval magické schopnosti (Mojžíšova hůl se proměňuje v hada) a výřečnost. 
e Bůh sesílá na Egypt deset ran: Mojžíš se vrátil do Egypta, předstoupil před faraóna a požádal jej, aby propustil Izraelity. Faraón to 
však odmítl. Bůh proto začal stíhat Egypt přírodními katastrofami: 1) voda v Nilu se proměnila v krev, 2) z řeky vylezlo obrovské 
množství žab, 3) prach se proměnil v hnusný hmyz, 4) celý Egypt zaplavili červi, 5) dobytek skosil dobytčí mor, 6) lidé 1 dobytek 


onemocněli vředy, 7) úrodu zničilo krupobití, 8) co nezničilo krupobití, to do posledního zeleného lístečku sežraly kobylky, 9) na celý 
Egypt se snesla neproniknutelná tma. 

« Nejhroznější desátá rána: Avšak ani po těchto devíti ranách faraón nepropustil Židy s jejich rodinami a stády z Egypta. Proto Bůh 
přichystal desátou nejhroznější ránu. Tehdy Mojžíš přikázal všem Židům, ať v každé židovské domácnosti zabijí beránka a beránčí 
krví pak pomažou dveře a veřeje svého domu, maso ať snědí u společné večeře a ať jsou připravení k okamžitému odchodu, že ještě 
téže noci je vyvede z Egypta. Přesně o půlnoci Hospodin vyslal svého anděla zhoubce, aby chodil ode dveří ke dveřím a pobíjel 
všechny prvorozené syny Egypťanů, aby se však vyhnul těm dveřím, na kterých uvidí znamení beránčí krve: 

„Když nastala půlnoc, pobil Hospodin v egyptské zemi všechno prvorozené, od prvorozeného syna faraónova, který seděl na 
jeho trůnu, až po prvorozeného syna zajatce v žalářní kobce (...). Tu farao v noci vstal, i všichni jeho služebníci a všichni Egyp- 
ťané, a v celém Egyptě nastal veliký křik, protože nebylo domu, kde by nebyl mrtvý.“ 

* Židé opouštějí Egypt: Teprve nyní faraón povolil Židům opustit Egypt. Ještě téže noci se Izraelité se svými rodinami a dobytkem 
vydali na cestu do země zaslíbené. Nesli s sebou veškerý svůj majetek a k jídlu chleby předem připravené z nekvašeného těsta. Cestu 
přes poušť ke břehu Rudého moře jim ukazoval Hospodin, který se jim zjevoval v podobě sloupu prachu, v noci v podobě sloupu 
ohně. 

e Suchou nohou přes Rudé moře: Jakmile si faraón uvědomil, že se možná unáhlil, když se zřekl tak velkého množství otroků, nase- 
dl do válečného vozu a v čele své jízdy se pustil do pronásledování Izraelitů. V rozhodující chvíli se však egyptským pronásledovate- 
lům postavil do cesty Hospodin v podobě písečné bouře a zdržel je na dobu potřebnou k tomu, aby Mojžíš udeřil holí o zem a přikázal 
vodám Rudého moře, aby se rozestoupily. Moře se skutečně rozestoupilo a Izraelité přešli po dně suchou nohou na druhý břeh. 

e Zkáza Egypťanů: Egyptské válečné vozy se vřítily za nimi na mořské dno a zdálo se, Že první z nich již dosáhnou druhého břehu a 
dostihnou Izraelity, když vtom Mojžíš poručil vodám, aby se zavřely. Rázem na egyptské vojsko uhodily vodní spousty, zatopily vozy 
1 jízdu a za chvíli po Egypťanech nezůstalo ani památky. 

e Hora Sinaj a Desatero božích přikázání: Poté Mojžíš vedl Izraelity k hoře Sínaj, kde se utábořili. Sám pak vystoupil na vrchol hory 
a setkal se tam s bohem. Scéna božího zjevení je líčena velmi dramaticky: „Když nadešel třetí den a nastalo jitro, hřmělo a blýskalo 
se, na hoře byl těžký oblak a zazněl velmi pronikavý zvuk polnice. (...) Celá hora Sínaj byla zahalena kouřem, protože Hospodin 
na ni sestoupil v ohni. Kouř z ní stoupal jako z hutě a celá hora se silně chvěla. Zvuk polnice víc a víc sílil“ Tehdy bůh Mojžíšovi 
zjevil deset přikázání, Mojžíš pak sestoupil z hory a sdělil Izraelitům deset božích přikázání. 

1. Já jsem Hospodin, Bůh tvůj, který jsem tě vyvedl ze země egyptské z domu otroctví. Nebudeš míti bohů jiných před tváří 
mou [...]. 2. Nevyslovíš jména Hospodina, Boha svého, nadarmo [...].3. Ostříhej dne šabatu, abys jej světil, jak přikázal tobě 
Hospodin, Bůh tvůj. Šest dní budeš pracovati a konati veškerou práci svou, ale den sedmý jest šabat Hospodinu, Bohu tvému; 
[...] 4. Cti svého otce a matku svou, jak přikázal tobě Hospodin, Bůh tvůj, aby dlouho trvali dnové tvoji a aby ti dobře bylo na 
zemi, kterou Hospodin, Bůh tvůj, tobě dává. 5. Nezavraždíš! 6. A nesesmilníš! 7. A nepokradeš! 8. A nevypovíš proti bližnímu 
svému [jako] svědek lživý! 9. A nepožádáš ženy bližního svého. 10. A nezatoužíš po domu bližního svého, ani po jeho poli, ani 
po služebníku jeho, ani po služce jeho, ani po volu jeho, ani po oslu jeho, ani po ničem, což náleží bližnímu tvému. 

e Kamenné desky a archa úmluvy: Poté Mojžíš opět vystoupil na horu Sínaj, aby rozmlouval s bohem. Na vrcholu hory mu Bůh 
předal kamenné desky, na kterých bylo boží rukou zapsáno desatero přikázání, a předal mu další zákony, jimiž se měli Izraelité řídit, 
například zákony týkající se stravování nebo návod na výrobu archy úmluvy. 

e Nevěrnost Židů a zlaté tele: Mojžíš na hoře Sínaj strávil čtyřicet dní. Mezitím se Izraelité, tábořící pod horou, začali bát, že Mojžíš 
zahynul, a že tak naráz přišli jak o Mojžíše, tak o Hospodina, poněvadž jen Mojžíš mohl být prostředníkem mezi nimi a bohem. A 
protože bez boha být nemohli, požádali Mojžíšova bratra Árona, aby jim dal jiného boha, kterému by se klaněli a uctívali jej a který 
by jim pomáhal a vedl je. Áron jim chtěl vyhovět, a proto přikázal, aby ženám vzali zlaté šperky, roztavili je a odlili z nich sochu 
telete. Zlaté tele pak postavili na oltář a obětovali mu. Nato se Izraelité pustili do velkého hodokvasu. 

e Čistka mezi nevěrnými Židy: Právě když byli v nejlepším, vrátil se do tábora Mojžíš doprovázený Jozuem. Když Mojžíš uviděl 
Izraelity, jak hodují, tančí a klaní se zlatému teleti, strašlivě se rozhněval, mrštil kamennými deskami s desaterem o zem, až se rozpa- 
aby si vzali meče a zabili každého, kdo jim padne do ruky. Toho dne padlo tři tisíce mužů. Sám Mojžíš pak svrhl zlaté tele z oltáře. 
Jakmile tímto očistným masakrem Mojžíš pomstil hřích, kterého se Izraelité dopustili, znovu vystoupil na horu Sínaj a obdržel od 
boha druhé kamenné desky. 

e Putování pouští: Od hory Sínaj se Izraeliti vydali do pouště. Hospodin je vodil z místa na místo, aby je dlouhým pochodem a strá- 
dáním zocelil a vymýtl z jejich středu všechny slabé a pochybovačné. Jeho úmyslem bylo zbavit vyvolený národ otrockých návyků, 
které s1 osvojil v Egyptě, a vychovat z něj statečný a silný lid. 

e Malověrnost Židů: Zatím byli Izraelité reptaví a malověrní: jednou měli žízeň, a tak musel Mojžíš udeřit holí do země, aby se obje- 
vil pramen vody, jindy chtěli chleba, a tak musel Mojžíš požádat Hospodina o chléb a bůh jim seslal z nebe manu nebeskou, nakonec 
se chtěli najíst masa, a to už se bůh rozzlobil, zasypal tábor křepelkami v tak silné vrstvě, že jich bylo na dva lokty od země, lační 
Izraeliti se samozřejmě přecpali křepelčím masem a mnozí na to umřeli. 

e Dalších 40 let putování pouští: Jakmile dorazili k hranicím země zaslíbené, vyslali napřed zvědy, aby zjistili, jestli je tamní lid 
početný a silný a zda se dá Kanaan dobýt. Když se zvědové vrátili, přinesli ze země zaslíbené hrozen tak velký, že jej museli nést dva 
muži, a nadšeně vyprávěli, že je to země oplývající mlékem a medem, že je však obydlena početným a velmi silným lidem, proti kte- 
rému nemají šanci. Když to Izraelité uslyšeli, začali naříkat, proč raději nezůstali v egyptském otroctví, jak jim tam bylo dobře, sice 
neměli svobodu, zato měli co jíst, kde spát, a dokonce chtěli Mojžíše a Árona a Jozueho ukamenovat. V ten moment Hospodinovi 
došla trpělivost a odsoudil Izraelity k tomu, že ti z nich, kdo jsou starší dvaceti let, nikdy nevejdou do země zaslíbené a zemřou na 
poušti. Poté se Izraelité odebrali nazpět do pouště a strávili tam dalších čtyřicet let. 

e Jozue: Po čtyřiceti letech v poušti Mojžíš zemřel. Vůdcovství se ujal Jozue a ten pak v čele Izraelitů dobyl zemi zaslíbenou Kanaan. 


Kniha přísloví -—UKÁZKA: UČEBNICE str. 27 
Zlatý kroužek na rypáku vepře je Žena krásná, ale svéhlavá a rozmarná. 


Píseň Šalamounova — Píseň písní — UKÁZKA: UČEBNICE str. 27 


Doplňky k Literatuře v kostce I. — Indie, Čína. křesťanská Bible 
Literatura ve staré Indii « Védy — UKÁZKA: UČEBNICE str. 28 — 


« Upanišady - filozofické výklady, úvahy a dialogy: ukázka z upanišady 0 Švétakétuovi a jeho otci Aruniovi 


„Přines mi z tohoto stromu fik.“ 

„Zde jest, ctihodný.“ 

„Rozpůl jej“ 

„Je rozpůlen.“ 

„Co v něm vidíš?“ 

„Nic, ctihodný.“ 

„A přece z toho, co vůbec nepozoruješ, můj milý, 

vyroste stejně velký fikovník. A vezmi sůl a vlož ji do 

vody. Vidíš onu sůl stále?“ 

„Nevidím, ctihodný.“ 

„Ochutnej vody.“ 

„Je slaná, ctihodný.“ 

„Nevidíš soli, ač je ve vodě. Stejně nepozoruješ, tady 

na světě, můj milý, prapodstatu všech věcí, a přece tu 

ve skutečnosti je. Všichni tvorové přicházejí z prapod- 

staty, třebas to nevědí. A ať jsou zde čímkoli, buď 

tygrem nebo lvem, vlkem nebo kancem, červem nebo 

ptákem, ovádem nebo mouchou, stávají se nakonec 

zase touto prapodstatou. Ta je základem všeho, co tu 

je. Ta je to nejvyšší skutečné. To je tvoje Já, to jsi ty.“ 
Jaroslav Blažke: Kouzelné zrcadlo literatury I. 


« Mahábhárata (= Velká válka Bháratovců) 


— epos; nejrozsáhlejší skladba světa, kolem 200 000 veršů (roz- 
sah Mahábháraty k Íliadě s Odysseiou dohromady je přibližně 
6,5:1). Základní dějová linie: Král Šantanu se zamiluje do 
krásné rybářovy dcery Satjavatí. Narodí se jim dva synové, ti 
se ožení, avšak zemřou předčasně, aniž by zplodili syny. 
Podle starého zvyku je vyzván jejich nevlastní bratr Vjása, 
aby se s vdovami miloval a zplodil s nimi syny. Vjása je ale 
odpudivě ošklivý — jedna vdova proto při milování s Vjásou 
zavře oči, a narodí se jí slepý Drhtaráštra. Druhá vdova při 
pohledu na Vjásu zbledne, a narodí se jí syn Pándu, což 
znamená Bledý. 

Prvorozený Drhtaráštra jako slepec vládnout nemůže, a proto 
se ujme vlády mladší Pándu. 

Pándu má dvě ženy, které mu porodí pět synů: Judhišthiru, 
Ardžunu, Bhímu, Nakulu a Sahadévu. Této pěticí se říká 
Pánduovci. Ve skutečnosti jsou Pánduovci syny bohů. 
Slepému Drhtaráštroví manželka porodí sto synů v čele s 
nejstarším Durjódhanou, který je ve skutečnosti vtělením 
hrozného démona. Stovce Drhtaráštrových potomků se říká 
Kuruovci. 

Ústředním tématem vyprávění je boj mezi oběma rodový- 
mi větvemi. 

Pánduovcí jsou vychovávání společně s Kuruovci. Durjódha- 
na je však nenávidí, protože již od dětství ve všem (v jízdě, 
boji, střelbě) Kuruovce předčí. Když má být po právu jmeno- 
ván králem prvorozený Judhištira, Durjódhana se rozhodne 
Pánduovce zákeřně zabít. Vláká je do domu speciálně zho- 
toveného z laku, kde mají uhořet i se svou matkou. Pánduo- 
vcům se však podaří uprchnout. 

Nepoznání prožívají v lesích různá dobrodružství, pobíjejí 
démony a Ardžuna vyhraje v soutěži ruku krásné princezny 
Draupadí, když jako jediný zasáhne šípem terč zavěšený na 
nebi. Kuruovci jsou opět poražení. 

Když se vítězní Pánduovcíi vracejí domů, zvolá Ardžuna na 
matku: „Podívej, co jsme dnes dostali“ Matka Pánduovců, 
skloněná nad vařením, v domnění, že synové přináší pouze 
almužnu, vykřikne: „Spravedlivě se o ni rozdělte!“ (= omyl) 
Slovo matky je posvátné, a tak se krásná Draupadí stává 
společnou manželkou všech pěti bratří. 

Pánduovci se spřátelí s moudrým náčelníkem Kršnou, který 
se stane jejich rádcem. Kršna je vtělením boha Višnu. 

Slepý král se rozhodne odkázat Pánduovcům půl království. 


Tím však opět vyvolá závist a nenávist Kuruovce Durjódha- 
ny, který vyzve Pánduovce ke hře v kostky. Judhištira výzvu 
přijme a utká se s Durjódhanovým strýcem, nepřekonatel- 
ným mistrem v kostkách. Kostky jsou falešné a Judhištira 
postupně prohrává veškerý svůj majetek, sebe, své bratry i 
krásnou Draupadí. 

Draupadí odmítá Durjódhanu s tím, že její manžel Judhištira 
ji prohrál až poté, co prohrál sám sebe, a jako otrok na ni 
tudíž nemohl mít žádné právo. Durjódhana však její námitky 
ignoruje a přede všemi Kuruovci a bezmocnými Pánduovci 
se ji pokusí zneuctit: strhává z ní šaty. V tu chvíli zasáhne 
Kršna a nedopustí, aby Kuruovci spatřili Draupadí nahou. 
Spravedlivý slepý král Drhtaráštra, otřesený zpupností 
svých synů, s omluvami vrací Draupadí svobodu a slibuje jí 
splnit tři přání. Draupadí si přeje svobodu pro Judhištiru a 
jeho bratry, nic víc nežádá. 

Král Drhtaráštra zruší partii a vrátí Pánduovcům majetek i 
svobodu. Vzápětí je však sehrána druhá partie — poražený 
musí odejít na dvanáct let do vyhnanství a pak musí strávit 
rok mezi lidmi nikým nepoznán. (= nesplnitelný úkol) Pán- 
duovci opět prohrávají a odcházejí do vyhnanství. 
Pánduovci a Draupadí stráví dvanáct let v lesích. Vykonají 
mnoho hrdinských činů a zažijí řadu dobrodružství. Třináctý 
rok vyhnanství se jim podaří strávit mezi lidmi nikým nepo- 
znáni, přesně podle úmluvy, a to i přesto, že po nich zvědo- 
vé Kuruovců neustále pátrají. (= úkol splněn) 

Po uplynutí třináctileté lhůty se Pánduovci vracejí domů, 
marně však žádají své bratrance, aby jim vrátili polovinu 
království. Moudrý Judhištira chce zabránit bratrovražedné 
válce, a proto by se spokojil i s pouhými pěti vesnicemi, ale 
Durjódhana odmítá i tento skromný požadavek. 

Obě strany se začínají chystat k válce. Dvě obrovské armá- 
dy se utkají v bitvě, která trvá osmnáct dnů — včetně dohod- 
nutých nočních přesťávek. Kršna bojuje na straně Pánduov- 
ců jako Ardžunův vozataj a rádce. Po osmnácti dnech jsou 
pobiti nebo zajati poslední nepřátelé Pánduovců a Durjód- 
hana padne v souboji s jedním z pěti bratří. 

Drhtaráštrova manželka v zoufalství nad smrtí svých synů 
proklíná Kršnu. Šestatřicet let po velké bitvě se kletba vyplní 
a Kršnu náhodou zastřelí v lese lovec, který si ho splete s 
laní. Pět Pánduovců se pak rozhodne opustit svět a jeden 
po druhém umírají v Himaláji. 








Višnu = Udržovatel světa Šiva = Ničitel světa Indra vládne hromu a bleskům 


Brahma = Stvořitel světa 


Hinduismus Oblíbenost ohrožovala bráhmany — kněží přicházeli o výsady ve společnosti. Ti proto na- s 
Pe eo PO Z f =. s : Bohyni Kálí byly 
bídli věřícím tradiční náboženské představy, mýty a eposy (Mahábhárata a Rámájana). Buddhismus byl obětováni lidé 


z Indie téměř vypuzen. 

——— = Buddhismus Prince Siddhárthu Gautamu (563-486 př. n. 1.) jeho královský otec tak miloval, že ho 
chtěl uchránit od každého utrpení. Proto jej zavřel v přepychovém paláci, kde měl žít bez starostí se svou 
ženou a dítětem. Zvídavý princ však překonal zdi a v reálném světě poprvé spatřil starce, nemocného a 
mrtvého. Princ, šokovaný lidským utrpením, se rozhodl, že najde cestu, jak utrpení porazit. Opustil man- 
želku 1 syna, vzdal se trůnu a bohatství a začal žít jako asketa. Po letech dosáhl osvícení a stal se Buddhou 
(= Probuzeným). 

Učení: Neustálý kolobéh životů přináší stále nové utrpení: nemoci, stárnutí, smrt, odloučení od milova- 
ných, nedosažení toho, po čem toužíme. Od utrpení se každý může osvobodit, jestliže potlačí své touhy a 
žádostí, bude se zdokonalovat meditací a nakonec splyne s božstvím. 

— cílem je 
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Buddhisté se řídí těmito zásadami: 1. Nezabíjej živé; 2. Neber, co ti nedávají; 3. Nelži; 4. Neužívej omamné látky; 5. Buď cudný 
„Nenávist nelze nikdy přemoci nenávistí. Jen láska přemůže nenávist, to je zákon odvěký.“ 
— buddhismus 


Podle Radek Sarkózi: Elektronická učebnice literatury a Jaroslav Blažke: Kouzelné zrcadlo literatury I. 


Šestou knihu Mahabháraty tvoří nábožensko-filosofické dílo e Bhagavadsíta (= Zpěv Vznešeného) 






i Armády Pánduovců a Kuruovců jsou seřazeny k boji, ale Pánduovec Ardžuna váhá: 

Ó Kršno, když vidím své vlastní příbuzné... v bojovém seskupení, údy mi malátní, vysychá mi v 
ústech, chvěji se po celém těle a vlasy se mi ježí. (...) Nemohu se udržet na nohou a mysl jako 
by mi bloudila. (...) v tom, že v boji mám zabíjet příbuzné, nespatřuji nic dobrého. Netoužím po 
vítězství... ani po vládě, ani po radostech. (...) Lépe by pro mě bylo, kdybych se nebránil a beze 
zbraně byl v bitvě zabít... 

Krišna, který v bitvě řídí Ardžunův válečný vůz, se Ardžunovi dává poznat jako vtělení (= avatar) 
boha Višnu, a vysvětluje mu: Mudrci se netrápí ani nad mrtvými, ani nad těmi, kdo žijí. (...) Po- 
dobně jako v tomto těle duch prožívá mládí, dospělost a stáří, stejně tak nabývá i jiná těla. Tím 
se moudrý nedá mást. (...) vždyť doteky s hmotným světem, vyvolávající horko a chlad, blaho a 
strast, přicházejí a odcházejí, jsou nestálé. Snášej je trpělivě, Bháratovče. Jedině moudrý člo- 
věk, kterého ony nerozruší a pro něhož jsou blaho i strast totožné, ó býku mezi muži, jen ten je 
hoden nesmrtelnosti. Není vzniku pro nejsoucno a jsoucno nezaniká, hranici obou však vidí ti, 
kdo nazírají pravou skutečnost. Věz však, že to, čím je toto vše proniknuto, nelze zahubit. Nikdo 
nemůže přivodit zkázu toho, co nepomíjí. Praví se, že tato těla vtěleného, který je trvalý, nezni- 
čitelný a nezměřitelný, jsou konečná. Proto bojuj, ó Bháratovče. 


a ; 


Kršna a Ardžuna 


UKÁZKA: UČEBNICE 
str. 28 


lesů. Vyhnanství si krátí návštěvami pousteven svatých aske- 


> R a . . o Zd 2 o 
K hn k Rámájana, as tů a pobíjením tisíců démonů. Jejich smrt pomstí král démonů 


bývá považován světec Válmiki. 

Prince Rámu si jako sotva odrostlého chlapce vyžádá světec 
Višvámitra, aby jej chránil před démony, kteří ruší jeho lesní 
samotu. Ráma zabije strašlivou démonku a vezme si za ženu 
princeznu Sítu, poté co jako jediný z nápadníků dokáže oh- 
nout obří luk boha Šivy. 

Prince Rámu miluje všechen lid, a proto se má stát oficiálním 
královým nástupcem. Zlá služka však přemluví jednu ze tří 
králových žen, aby využila někdejšího králova slibu, že jí 
splní jakákoli dvě přání. Nato královna požádá krále, aby 
Rámu poslal do vyhnanství a svým nástupcem učinil jejího 
vlastního syna Bharatu. Zoufalý král musí splnit dané slovo a 
žalem umírá. 

Ráma se Sítou a věrným bratrem Lakšmanou odcházejí do 


Rávana, když na svém létajícím voze unese Sítu na ostrov 
Lanka. 

Rávana se Síty nemůže zmocnit násilím, protože mu bylo 
předpovězeno, že by ho takový čin stál život. Proto ji ve svém 
paláci vytrvale přemlouvá, aby mu byla po vůli, ale Síta ho 
pokaždé odmítne. 

Ráma se mezitím obrátil na opičího krále Sugrivu s žádostí, 
aby mu pomohl najít a vysvobodit Sítu. Opičí král vyšle do 
světa zvědy. Síťu nakonec najde syn boha větru opičák Ha- 
numán, který se jediným skokem přenese z Indie na Lanku. 
Hanumán ujistí krásnou Sítu, že bude brzy vysvobozena, 
když vtom ho dopadnou Rávanoví démoni. Hanumán Rávanu 
varuje před Rámovou pomstou. Rozzuřený král démonů 
přikáže, aby opičákoví obalili ocas slámou a zapálili jej. 


Hanumán však roznese požár po celém městě a jediným 
skokem se vznese z hořícího ostrova. 

Opičí vojsko pak postaví most z pevniny na Lanku, provede 
invazi a oblehne Rávanovo hlavní město. Démoni jsou jeden 
po druhém pobíjení a zdá se, že vítězství je na dosah. Do 
boje však zasáhne poslední Rávanův trumf — démon In- 
dradžit, který kdysi porazil samotného boha Indru. Protože 
Indradžit ovládá kouzelné síly a učiní se neviditelným, vyhne 
se střelám a podaří se mu spoutat Rámu a Lakšmanu kou- 
zelnými smyčkami. Své přátele zachrání až Hanumán, který 
si odskočí do Himaláje pro léčivé byliny, a protože je sám 
nedokáže rozpoznat, pro jistotu přinese na Lanku celý vrcho- 
lek hory a potom jej zase vrátí na místo. 

Poté, co se Indradžita přece jen podařilo zabít, vyjede do 
boje ve svém létajícím voze sám Rávana. Bůh Indra chce 
vyrovnat démonovu výhodu a zapůjčí Rámoví svůj vlastní 
létající vůz i s vozatajem. Ráma probodne soupeři srdce 
zázračnou Brahmovou zbraní a souboj je u konce. 


Síta je sice vysvobozena, ale Ráma ji k sobě nemůže pří- 
jmout, dokud neprokáže, že mu zachovala věrnost. Síta proto 
přikáže navršit a zapálit hranici a vstoupí do ohně. Bohové ji 
však odtud vyvedou nezraněnou a potvrdí tak její čistotu. 
Mezitím uplynula doba vyhnanství. Ráma, Síťa a Lakšmana 
se vrátí domů a Ráma se ujme vlády. Lidé však nevěří v 
Sítinu čistotu a pomlouvají Rámu za to, že se Sítou i nadále 
žije. Ráma nemůže připustit pochybnosti a Sítu vyžene. 
Lakšmana odvede Sítu do lesů, kde se jí ujme světec 
Válmíki. V jeho poustevně Síta porodí dva syny. Válmíki je 
naučí Rámájanu, bratři pak skladbu zpívají před lidmi a na- 
konec i před Rámou. Král se zaraduje z toho, že má syny, a 
dovolí, aby se Síta vrátila a očistila se před lidmi od pomluv. 
Síta na důkaz své neposkvrněnosti požádá Matku Zemi, aby 
ji přijala, a Země ji pohltí. Ráma pak rozdělí své království 
mezi své bratry a syny a vrátí se zpět do nebe, neboť ve 
skutečnosti je vtělením boha Višnu. 

Síta = 


e Sattasaí (= Sbírka sedmi set strof) — světská (= neduchovní) poezie 


Když ze dvou, kteří dlouhý čas 
společně nesli slast i strast 
a vlásce srostli, jeden zemře dřív, 


Na listech leknínu 
nehnutě ve stínu 
plameňák seděl, 


jak kdyby na mísu kdo mrtev je, ten zůstal živ 
čistého tyrkysu a druhý... zhas. 
hodil zář perel. 


Je manžel pryč a temná noc. 
Samotou stěny úpějí. 

Přijď, sousede, mně na pomoc, 
což kdyby přišli zloději. 





e Kámasútra (autorem je mnich Vátsjájana) je učebnice. Sůtry jsou poučky, které učitel ha ad 


dále vykládal. Kámásůtra je tedy učebnicí lásky (srovnej s Ovidius: Umění milovat) 





Panny — Při skotačení ve vodě se vzdálen od ní ponoří, a přijda k ní blízko a dotýkaje se jí, vynoří se tam. (...).Při divadelním 
představení nebo ve společnosti přátel usednuv vedle dotkne se jí jakoby neúmyslně. A aby neuhýbala, tiskne jí nohu nohou. 
Pak se jí zlehka dotýká prstem tu i onde. A palcem nohy jí tře špičky nehtů. (...) Při mytí nohou stiskne její prsty mezi svými. 
(...) Při vyplachování úst ji skropí vodou. Když spolu sedí sami nebo za tmy, nechť činí, co strpí; a také na lůžku. Tu vyjeví cit 


upřímně, leč aby ji nepoplašíl. 


Podle Radek Sarkózi: Elektronická učebnice literatury a Jaroslav Blažke: Kouzelné zrcadlo literatury I. 


Cínská literatura e Kniha písní - sbírka lidových písní - UKÁZKA: UČEBNICE str. 29 
Taoismus e Lao-c : Tao te Cing (= Kniha o Tau a jeho Síle / Kniha o Cestě 


Tao a její Síle) — 





Taoismus převzal učení o 
jednotě dvou protikladů 
jin (= ženský princip) a 
Jang (= mužský princip). 


Moudrý nehromadí. 

Tím, že vše činí pro druhé, 
sám stále víc získává; 

tím, že vše dává druhým, 
sám stále více dostává. 


[8 Nic na světě není tak měkké a poddajné jako voda, 
a přece v tom, jak zdolává pevné a silné, ji nic nepřekoná. 
Proto ji nemůže nic zastoupit. 


Podle Cíňanů je možné 
všechny jevy zařadit buď 
do jang (= pohyb, světlo, 


teplo, © život, © nebesa), 
nebo k jin (opačné kvali- 
ty). Oba principy tvoří 
jednotu (= stín nemůže 
existovat bez | slunce), 
kterou symbolicky zná- 
zorňuje kruhový symbol. 


81 Pravdivá slova nebývají líbivá, 
líbivá slova nebývají pravdivá. 

Co je dobré, nepotřebuje obhajoby, 
co potřebuje obhajoby, není dobré. 


Takové je tao nebes: 
prospívá — a nikdy neškodí. 
Takové je tao moudrého: 
Kdo ví, nepotřebuje vědomosti, jedná— a nikdy nesoupeří. 
kdo potřebuje vědomosti, neví. 


Taoistický pohled na svět: 


Konfucianismus e Kchung fu-c“ (polatinštěná varianta jména = Konfucius): Hovory 

Konfucius byl velmi vzdělaný filozof, který působil jako učitel a své učení rozvíjel v dialozích s žáky. Chtěl z nich vychoval vzor- 

né Dokonalé Muže, kteří by změnili společnost. 

„Podmanění sebe sama a návrat k dodržování předpisů vy- | „Jaké jsou složky sebeovládání a co představuje návrat 

tváří Dokonalé Lidství. (...) Dosažení Dokonalého Lidství | k předpisům?" 

musí přijít z vás samých, člověk ho nemůže získat od jiných." | „Nehledejte a nekonejte nic, co není v souladu s předpisy; 
nedívejte se na nic takového, ani tomu nenaslouchejte." 

Konfucius prosazuje do každodenního života morálku a moudrost, vyžaduje je dokonce 1 od státních úředníků, dvora a panovníka, 

který by měl být ze všech nejmoudřejší a nejušlechtilejší. Základem harmonické společnosti je disciplinovaný člověk a spořádaná 

rodina. Konfucius vyžaduje úctu mladších k starším, podřízených k nadřízeným, žáků k učiteli, poslušnost dětí vůči rodičům, ženy 

ve vztahu k muži. Každý má především přísně plnit své povinnosti. 

Konfuciovi žáci chtěli po císaři, aby byl Dokonalým Člověkem, dokonce byli toho názoru, že špatný císař může . svržen: Proto 


přikázal První císař a sjednotitel Číny v roce 213 př.n.l. konfuciány popravit a spálil jejich knihy. Až z 14 ke: 
konfucianismus stal čínským státním náboženstvím. tá 


— Je lepší zapálit sebemenší svíčku než nečinně proklínat tmu. 
— Učení bez myšlení přináší zotročení. Myšlení bez studia přináší zmatek. 


— Nečiň druhým to, co nechceš aby činili tobě. 


— Šen Ču-liang jednoho dne poznamenal ke Konfuciovi: 
„V.mém městě žije jeden tak spravedlivý, že když jeho otec ukradl ovci, tak on, jeho syn, 


svědčil proti němu.“ 


„Spravedlivý člověk v mém městě se od něj liší. Otec by v takovém případě skryl syna a 
syn otce. Spravedlnost spočívá právě v tom.“ 

— Neuspějeme-li v rozhovoru s člověkem, se kterým se dá mluvit, ztrácíme ho. Hovoříme-li k 
člověku, se kterým se mluvit nedá, naše slova přijdou vniveč. Mudrc neztrácí ani člově- 


ka, ani slova. 


— Dokonalý Člověk má požadavky na sebe. Malý Člověk na druhé. 
— Nelíbí-li se to nikomu, je třeba se na to podívat. Líbí-li se to všem, je to třeba bedlivě pro- 


zkoumat. 


Podle Radek Sarkózi: Elektronická učebnice literatury a Jaroslav Blažke: Kouzelné zrcadlo literatury I. 


Lyrika e Li Po (8. století) patří k nejznámějším čínským lyrickým básníkům. 
Protože získal císařovu přízeň, byl jmenován dvorním básníkem. Kvůli intrikám dvořanů se však po čase rozhodl z paláce .-. 
„Císař mu tedy daroval zlatou destičku, na níž byl božskou rukou císařskou napsán tento rozkaz: 
Jmenujeme Li Poa bezstarostným básníkem naší říše a tuláckým, opilým bakalářem. V každém výčepu nechť mu nalijí zdar- 
ma a každá pokladna ať mu vyplatí tyto sumy: krajský úřad tisíc svazků měďáků, okresní úřad pět set. Kdokoli z civilních a 
vojenských hodnostářů, vojáků nebo prostého lidu se nebude k němu chovat s povinnou úctou, bude potrestán pro neupo- 
slechnutí císařského rozkazu. (...) Všichni úředníci dostali prázdno, aby s vínem doprovodili básníka až k Besídce desáté 


míle, kde se loučívali milenci a přátelé. (...) A tak se Li Po vydal na toulky, z nichž se už nikdy nevrátil. 
Skutečně mu ve všech krčmách nalévali víno a všechny pokladnice ho zásobovaly penězi. (...) Potom se 


přestrojil za bakaláře a toulal se po horách a mezi řekami a jezery. Trestal zpupné úředníky, básnil a pil.“ 
Jaroslav Průšek: O čínském písemnictví a vzdělanosti, Praha 1947, in Jaroslav lažke: Kouzelné zrcadlo literatury I. 


UKÁZKA: UČEBNICE str. 29 — báseň Věčná písmena 


Tři kumpáni 


Jasmínu loubí. Sedím u vína, 

zve dobré druhy dobrá hodina — 

a Já jsem sám. Vtom náhle nad strání 
kulatý měsíc se mí uklání, 

Já jemu. Se mnou v modrý nebes klín 
můj kývá stín. 

Společnost poklonami nešetří — 

tak byl jsem sám, a teď jsme tři. 


Chce měsíc pít. Jak mám ti podat číš?! 
Stín zdvíhá pohár. Čopak nevidíš, 
že dneska za vás za oba 


wev 


pít musí moje hříšná nádoba? 


Co je to ale, chlapci rozmilí? 

Já piju — vy jste z toho opilí! 

Měsíc se motá, žvatlá ke stínu, 

ten si zas tančí s vůní jasmínu, 

jen já tu sedím klidně při víně, 

jim připíjím a dobré hodině. 

Tož loutnu sem, a píseň se mnou notte, 
pak na kutě mě, chlapci, doprovoďte, 
vždyť do jedné se vejdou postele 
kumpáni světlé noci veselé 


A zejtra navečer, až první hvězdy vzplanou, 
u vína v loubí, chlapci, na shledanou! 





> 





Čínská kaligrafie — 
umění ozdobného písma 


Ježíš Nazaretský e Narození e Ježíš se narodil mezi 1. 8 až 4 př. n. I. v Betlémě v Judeji matce Marii (křesťané věřili, že 
počala zázrakem = neposkvrněné početí; v současnosti se její panenství vykládá jako duchovní čistota) a jejímu snoubenci Jose- 
fovi, tesaři v Nazaretě. Do Betléma Josef a Marie přišli, aby vyhověli římskému zákonu o sčítání lidu (účelem sčítání bylo vymě- 
ření daní; rodina se musela registrovat v místě narození muže). Protože nenašli nocleh, přenocovali ve stáji, kde Marie porodila. 
Podle evangelií Ježíšovo narození doprovázelo zvláštní znamení — jasně zářící kometa. Komety a zatmění Slunce byly tradičně 
vykládány jako poslové neštěstí, mnozí ovšem kometu naopak vyložili jako znamení příchodu Mesiáše, vykupitele Izraele (viz 
scény s pastýři scházejícími se u stáje s dárky > tradiční lidové vánoční scény). Podobně vystupují také tři mágové (varianta tři 
králové), hvězdopravci z východu, kteří kometu vyložili jak znamení narození velkého krále, jemuž se přijeli poklonit a uctít jej 
dary: zlatem, kadidlem a myrhou. 

Herodes Veliký se obával, že by Židé v dítěti mohli objevit svého příštího vůdce a zosnovat vzpouru, aby ho svrhli. Proto přikázal 
zabít všechny betlémské novorozence (= vraždění neviňátek). Protože stáj ležela stranou od města, Josef a Marie dokázali včas 
uprchnout do Egypta. Po Herodově smrti se vrátili do Judeje. 

e Veřejné působení e Své veřejné působení putujícího učitele zahájil asi ve 30 letech, když přijal křest od Jana Křtitele v řece 
Jordánu. Poté se Ježíš uchýlil do pouště, kde strávil 40 dní půstem a meditací. Křesťané věří, že na poušti Ježíše pokoušel ďábel 
Satan a sváděl jej ke hříchu: Ježíš v těch dnech nic nejedl a (...) vyhladověl. Ďábel mu řekl: „Jsi-li syn boží, řekni tomuto ka- 
meni, ať je z něho chléb. (Ježíš odmítl.) Pak ho ďábel vyvedl na vysokou horu, v jediném okamžiku mu ukázal všechna krá- 
lovství země a řekl: „Tobě dám všechnu moc i slávu těch království (...). Budeš-li se mi klanět, bude to všechno tvé.“ (Ale 
Ježíš opět odmítl.) Pak ho ďábel přivedl do Jeruzaléma, postavil ho na vrcholek chrámu a řekl mu: „Jsi-li syn boží, vrhni se 
odtud dolů...“ (Ale Ježíš odmítl do třetice.) 

Vědci se domnívají, že Ježíš se stal přívržencem Židovské sekty esejců, s nimiž má jeho učení mnohé společného. 

e Učení e Poté se vrátil do Galileje, začal vyučovat, brát učedníky (= dvanáct apoštolů) a uzdravovat nemocné (za vrcholný zá- 
zrak Ježíšova působení se považuje vzkříšení mrtvého Lazara). Ve svých veřejných vystoupeních: 


Ježíšovo působení znepokojovalo farizeje, kteří jej obviňovali, že snižuje autoritu Mojžíšova zákona. Jiní Židé se obávali, že by 
mohl popudit Římany proti plánům na obnovení židovské suverenity. 

e Poslední dny, ukřižování a zmrtvýchvstání e Když Ježíš přijel do Jeruzaléma, aby zde strávil svátky Pesach, byl nadšeně uvítán 
davy. Poté vstoupil na nádvoří jeruzalémského chrámu a vyhnal odtud směnárníky. To pobouřilo vysoké židovské kněžstvo, které 
se obávalo o svůj vliv. Jeden z Ježíšových učedníků Jidáš Iškariotský se smluvil s židovskými kněžími, že Ježíše zajmou. Při 
poslední večeři s apoštoly Ježíš ustavil rituál eucharistie (= oběť chleba a vína; křesťanská mše je připomenutím poslední veče- 
ře). Poté byl zatčen (= Jidášův polibek), mučen, odsouzen židovskou radou k smrti (synedrion = Vysoká rada, nejvyšší samo- 
správný orgán v Judsku složený z členů kněžských rodin; předsedal velekněz) za rouhání (na přímou otázku, zda je Mesiáš, Ježíš 
řekl, že ano) a předán římskému místodržícímu Pontiu Pilátovi. Ten se jej pokusil zachránit, když ponechal rozsudek na lidu, 
shromážděný dav však rozsudek potvrdil. Ježíš byl tedy v pátek ukřižován na místě zvaném Golgota společně se dvěma zloději. 
Ještě téhož dne byl snesen z kříže, a protože v sobotu bylo zakázáno pohřbívat, bylo jeho tělo provizorně uloženo v hrobce Josefa 
Arimatejského. V neděli našla Marie Magdalena hrob prázdný. Téhož dne se Ježíš zjevil několika učedníkům na různých mís- 
tech v blízkosti Jeruzaléma. 

e Interpretace (sv. Pavel) e Apoštolové (zejména sv. Pavel z 0 


, , „100 
Tarsu) a Ježíšovi následovníci začali brzy rozhlašovat, že 3D. léta 70.42 30, léta S 





A 
Ježíš Nazaretský 


Listy sv. Evangelia sv, Evangelium 
Pavla Marka, Lukáše sv.Jana 
a Matouše 


Evangelia jako písemné prameny 
e Nový zákon - psán 
e Evangelia 


e Skutky apoštolské 


e Listy (též Epištoly) 


e Zjevení Janovo (též Apokalypsa) 


Překlady: 


UKÁZKA: UČEBNICE str. 48 — Narození Ježíšovo (Evangelium sv. Lukáše) 


O odplatě (Evangelium sv. Matouše) 

Slyšeli jste, že bylo řečeno: „Oko za oko, zub za zub.“ Já však vám pravím, abyste se zlým nejednali jako on s vámi; ale kdo tě 
uhodí do pravé tváře, nastav mu i druhou; a tomu, kdo by se s tebou chtěl soudit o košili, nech i svůj plášť. Kdo tě donutí k služ- 
bě na jednu míli, jdi s ním dvě. Kdo tě prosí, tomu dej, a kdo si chce od tebe vypůjčit, od toho se neodvracej. (Mt 5,38-42) 

O lásce k nepřátelům 

Slyšeli jste, že bylo řečeno: „Milovati budeš bližního svého a nenávidět nepřítele svého.“ Já však vám pravím: Milujte své nepřá- 
tele a modlete se za ty, kdo vás pronásledují, abyste byli syny nebeského Otce; protože on dává svému slunci svítit na zlé i 
dobré a déšť posílá na spravedlivé i nespravedlivé. Mt 5,43-45) 


Jak se modlit 


Otče náš, jenž jsi na nebesích, Chléb náš vezdejší dej nám dnes. 

posvěť se jméno tvé. A odpusť nám naše viny, jakož i my odpouštíme naším viníkům. 
Přijď království tvé. A neuvoď nás v pokušení, 

Buď vůle tvá jako v nebi, tak i na zemi. ale zbav nás od zlého. 


Odpustíte-li totiž lidem jejich poklesky, odpustí také vám váš nebeský Otec; ale když lidem neodpustíte, ani váš Otec vám ne- 
odpustí vaše poklesky. (Mt 9-15) 


O posuzování druhých 

Nesuďte, abyste nebyli souzeni. Neboť podle toho, jak soudíte, budete sami souzení, a mírou, kterou měříte, bude naměřeno i 
vám. Jak to, že vidíš třísku v oku svého bratra, a trám ve svém oku nepozoruješ? [...] Čo tedy chcete, aby lidé dělali vám, to 
všechno dělejte vy jim, neboť to je celý Zákon i Proroci. (Mt 7,1-3,12 ) 


O majetku 

Ježíš pak řekl svým učedníkům: „Skutečně, říkám vám: Bohatý jen nesnadno vejde do nebeského království. Znovu vám říkám: 
Snadněji projde velbloud uchem jehly, než bohatý vejde do Božího království.“ Když to učedníci uslyšeli, velmi se zděsili a řekli: 
„Kdo tedy může být vůbec spasen?“ Ježíš na ně pohlédl a řekl jim: „U lidí je to nemožné, u Boha však je všechno možné. [...] 
Mnozí první však budou posledními a poslední prvními.“ (Mt 23-26,30) 


Podobenství o dvou stavitelích podobenství — krátká epika; na příkladu z přírody 
Každý tedy, kdo slyší má slova, a podle nich jedná, může se srovnat S nebo z běžného života je vysvětlen mravní nebo nábo- 
moudrým člověkem, který si postavil dům na skále. Spadl dešť a přivalila © ženský význam; příklad ze života musí být konkrétní a 
se povodeň, přihnala se vichřice a obořila se na ten dům — ale nezřítil názorný, aby ho posluchači snadno pochopili (zvlášť 
se, protože měl základy na skále. A každý, kdo slyší tato má slova, alé prostí lidé) 

podle nich nejedná, může se srovnat s pošetilým člověkem, který si dům 

vystavěl na písku. Spadl dešť, přivalila se povodeň, přihnala se vichřice 

a obořila se na ten dům -— a zřítil se, a jeho pád byl hrozný. (Mt 7,24-27) 


UKÁZKA: UČEBNICE str. 49 — Podobenství o rozsévači (Evangelium sv. Lukáše) 
UKÁZKA: UČEBNICE str. 49 — Ježíšova smrt (Evangelium sv. Marka) 


Z 1. Listu apoštola Pavla Korintským 

Kdybych mluvil jazyky lidskými i andělskými, ale neměl přitom lásku, jsem jako zvučící kov a řinčící zvon. Kdybych měl dar 
promlouvat z vnuknutí, rozuměl všem tajemstvím, ovládal všecko, co se může vědět, a víru měl v největší míře, takže bych hory 
přenášel, ale neměl lásku, nejsem nic. A kdybych rozdal v almužnách všechno, co mám, a (pro druhého) do ohně skočil, ale 
neměl přitom lásku, nic mi to neprospěje. 

Láska je shovívavá, dobrosrdečná, láska nezávidí, láska se nevychloubá, nenadýmá, nedělá, co se nepatří, nemyslí jen a jen 
na sebe, nerozčiluje se, zapomíná, když jí někdo ublíží, má zármutek, když se dělá něco špatného, ale raduje se, když lidé žijí 
podle pravdy. Všecko omlouvá, všemu věří, všecko vydrží. 

Láska nikdy nepřestává. Dar promlouvání zanikne. Vždyť kusé je všecko naše poznání, nedostatečné je naše promlouvání z 
vnuknutí. Ale až přijde to, co je dokonalé, zanikne to, co je částečné. 

Když jsem byl dítě, mluvil jsem jako dítě, smýšlel jsem jako dítě, myslil jsem jako dítě. Když se však stal ze mne muž, všecko 
dětské jsem odložil. V tomto životě všecko vidíme jen jako v zrcadle, nejasně, ale jednou to uvidíme tváří v tvář. Tady na zemi 
poznávám věcí jenom nedokonale, ale jednou budu poznávat dokonale, podobně jak (Bůh) poznává mne. Tak tady trvá víra, 
naděje a láska, tato trojice. Ale největší z nich je láska. (1K 13,1-153) 


UKÁZKA: UČEBNICE str. 49— Zjevení Janovo (Apokalypsa) 

Tu jsem viděl, jak Beránek rozlomil první ze sedmi pečetí, a slyšel jsem, jak jedna z těch čtyř bytostí řekla hromovým hlasem: 
„Pojď!“ A hle, bílý kůň, a na něm jezdec s lukem; byl mu dán věnec dobyvatele, aby vyjel a dobýval. (6,1-2) 

Když Beránek rozlomil druhou pečeť, slyšel jsem, jak druhá z těch bytostí řekla: „Pojď!“ A vyjel druhý kůň, ohnivý; a jeho jezdec 
obdržel moc odejmout zemi mír, aby se všichni navzájem vraždili; byl mu dán veliký meč. (6,3-4) [...] 

A když Beránek rozlomil čtvrtou pečeť, slyšel jsem hlas čtvrté bytosti: „Pojď!“ A hle, kůň sinavý, a jméno jeho jezdce Smrt, a 
svět mrtvých zůstával za ním. Těm jezdcům byla dána moc, aby čtvrtinu země zhubili mečem, hladem, morem a dravými šel- 
mami. (6,7-8) 

A hle, když rozlomil šestou pečeť, nastalo veliké zemětřesení, slunce zčernalo jako smuteční šat, měsíc úplně zkrvavěl a ne- 
beské hvězdy začaly padat na zem, jako když fík zmítaný vichrem shazuje své pozdní plody, nebesa zmizela, jako když se 
zavře kniha a žádná hora a žádný ostrov nezůstaly na svém místě. (6,12-14) 

Viděl jsem mrtvé, mocné i prosté, jak stojí před trůnem, a byly otevřeny knihy. Ještě jedna kniha byla otevřena, kniha života. A 
mrtví byli souzení podle svých činů zapsaných v těch knihách. (20,12) 

A viděl jsem od Boha z nebe sestupovat svaté město, nový Jeruzalém, krásný jako nevěsta ozdobená pro svého ženicha. A 
slyšel jsem veliký hlas od trůnu: „Hle, příbytek Boží uprostřed lidí, Bůh bude přebývat mezi nimi a oni budou jeho lid; on sám, 
jejich Bůh, bude s nimi a setře jim každou slzu s očí. A smrti již nebude, ani žalu ani nářku ani bolesti už nebude — neboť co 
bylo, pominulo.“ (21,2-21,4) 


Doplňky k Literatuře v kostce I. — Antika: Řecká literatura a římská literatura 


Recká literatura 
Starověké Řecko je kolébkou evropské civilizace. Řeckým umělcům, vědcům i politikům vděčíme za mnohé. Okřídlené rčení 
„Již staří Řekové...“ není příliš daleko od pravdy. V řeckých městských státech (polis) se zrodila demokracie a s ní i politika. 
Svobodní občané v Athénách se podíleli na správě státu a sami si vládli. 
Základem řecké kultury byla bohatá mytologie. Bohové se chovali stejně jako lidé, na rozdíl od nich ale měli nadpřirozenou moc a 
často zasahovali do lidských osudů. Ze spojení bohů a lidí se zvířaty se rodily podivné bytosti (Minotauros, Kentauři...), polobož- 
ští hrdinové (heroové) jako Herakles nebo Perseus se proslavili díky pomoci svých rodičů. Mytologické náměty zpracovává 
výtvarné umění i literatura. 
V řeckém umění došlo k významnému posunu v otázce autorství. Začala být ceněna nejen kvalitní umělecká díla, ale také jejich 
autoři. Díky tomu známe řecké sochaře, malíře 1 spisovatele. 
V Řecku se zrodilo drama. Vzniklo třídění na literární žánry a druhy (lyrika, epika, poezie, próza), které používáme dodnes. 
Paké řada odborných termínů z literární teorie a dalších vědních oborů má řecký původ. Vždyť se tu zrodila filozofie i hlavní vě- 
decké disciplíny! 

Radek Sarkózi: Elektronická učebnice literatury 
— osud je nadřazen lidem i bohům; vzpoura proti osudu se trestá; oblíbeným námětem antických tragédií je konflikt s osudem 
(Oidipus) 
— hravost a soutěživost — od r. 776 př. n. 1. Řekové na počest Dia pořádali v Olympii olympijské hry; kromě sportovních závodů 
soutěžili i v hudbě, zpěvu, v recitaci za doprovodu kithary nebo lyry. Město Athény pořádalo soutěže dramatiků. 
— v architektuře 1 sochařství objevili harmonii forem a rovnováhu proporcí; 
— kalokagáthi — harmonie tělesných 1 duševních sil a mravního dobra = ideál mužné dokonalosti a krásy 
— jasnost (světlo uctívali jako symbol rozumu) > za krásné bylo považováno to, co je jasné a srozumitelné > hledali přesné 
pojmy, matematické definice, číselné vztahy dokonalých proporcí > řecká vzdělanost a filosofie je základem evropské kultury 


E pika = Trójský cyklus (příběhy, které se váží k válce o město Tróju) 

=“ | bw. 2. Sparta: Helena byla nejkrásnější ze smrtelnic. Všichni řečtí hrdinové ji chtěli za ženu, 
7 což mezi nimi vyvolávalo jen rozbroje. Helenin otec Tyndareo :ji nechtěl nikomu dát, 
aby si neznepřátelil ostatní. Chytrý Odesseus mu poradil, aby dal Helenu muži, kterého 
si sama vybere. Ostatní pak složí přísahu, že volbu budou respektovat a Heleninu manže- 
lovi pomůžou, pokud je o to požádá. Řekové přísahali a Helena se provdala za Meneláa 
který se po Tyndareově smrti stal spartským králem. 


3. Olymp: Bohyně sváru Eris urazili tím, že ji nepozvali na svatební hostinu. Proto se 
bohům pomstila: vzala krásné zlaté jablko (jablko sváru), na kterém bylo napsáno: „Té 
nejkrásnější“, a sama neviditelná vhodila jablko na hodovní stůl. Bohové jablko uviděli, 
přečetli si nápis a mezi třemi bohyněmi — Hérou, Pallas Athénou a Afrodítou — vznikl 
spor, které z nich jablko patří. Zeus a po něm Hermes odmítli spor rozsoudit, aby si 


některou z bohyň nepohněvali. Soudcem byl ustanoven krásný Priamův syn Pari 


4. Trója: Trójské královně Hekabé se zdál prorocký sen, ve kterém jí z lůna vyšla po- 
chodeň a zapálila Tróju. Věštec sen vyložil tak, že královna porodí syna, který zapříčiní 
zkázu Tróje. Král Priamos proto nařídil, aby novorozence pohodili v lese. Chlapec však 
nezahynul, ujala se ho medvědice a po roce ho našel pastýř, který mu dal jméno Paris. 
Ten pak vyrostl v krásného a velmi silného muže. 








1. Zeu se zamiloval do krásné Lédy, 
vzal na sebe podobu labutě a Lédu 
oplodnil, když jej chovala na klíně. 
Lédě se narodila krásná Helena. 








« S. Paridův soud: Když Paris pásl stáda, objevil se před ním bůh Hermés a tři bohyně. 
Hermés Paridovi podal zlaté jablko a požádal ho, aby je dal té nejkrásnější. Bohyně začaly 
Parida uplácet: Héra mu slibovala vládu naď Asií, Pallas Athéna vojenskou slávu a vitězství 
a Afrodita lásku nejkrásnější ženy světa. Paris dal jablko Afrodítě. Od této chvíle bude Afro- 
dita spojenkyní Parida a Trójanů, zatímco Pallas Athéna a Héra budou pomáhat Řekům. 





6. Paridův návrat do Tróje: Priamos uspořádal velké hry. Hlavní cenou byl nejlepší býk ze 
stáda, které Paris pásl. Sám Paris svého oblíbeného býka odvedl do Tróje. Když ve městě 
uviděl zápasící hrdiny, zatoužil po vítězství a skutečně všechny své soupeře porazil, včetně 
nejsilnějšího (bratra) Hektóra. Kassandra (Paridova sestra) v Paridovi poznala svého bra- 


tra, Priamos a Hekabé přijali syna zpět do svého paláce. Kassandra jim sice připomínala 


dávnou věštbu, ale marně, u rodičů převážila radost z návratu ztraceného syna. 

7. Sparta: Paris s Afroditinou pomocí vybudoval loďstvo a přeplul moře do Sparty. Afrodíté 
a její syn Érós způsobili, že Paris a Helena se do sebe okamžitě zamilovali. Helenin manžel 
Meneláos musel odjet ve státní záležitosti na Krétu. Proto uložil své ženě, aby se o hosty 
P Me pečlivě starala, což ona ráda učinila. Zamilovaný pár s pomocí Afroditiných kouzel nastou- 
Paridův soud, Balen pil na loď a uprchl do Tróje. Paris si odnesl i Meneláovu pokladnici. 


8. Mykény: Když Meneláos zjistil, že manželka uprchla a že zmizela i pokladnice, rozlitil se a obrátil se na svého bratra, vrchního 


velitele Řeků Agamemnóna. Agamemnón mu poradil, ať shromáždí hrdiny, kteří mu kdysi přísahali, a ať vytáhne proti Tróji. 





. Ostrov Ithaka: Ne všichni Řečtí hrdinové se do války hrnuli. Ithackému králi Odysseovi se nechtělo od mladé manželky Pénelopy 
a právě narozeného synka Télémacha. Proto předstíral, že ztratil rozum, Meneláos s Agamemnónem našli Odyssea na pláži, jak s 
pluhem zapřaženým za vola a osla orá písek a sije do brázdy sůl. Jeden Řek však prohlédl Odysseovu lest, vzal Télémacha zabale- 
ného v plenkách a položil ho před pluh. Odysseus musel zastavit, nechtěl-li zabít svého jediného syna, a tím prokázal, že má zdravý 
rozum. Proto se nakonec trójské výpravy zúčastnil. Opustil ženu a syna na dvacet let! 


10. Achilles: Bylo předpovězeno, že pro zdar výpravy je potřeba získat nejslavnějšího řeckého 

hrdinu Achilla. Achilles byl synem krále Pélea a mořské nymfy Thetis. Achilleovi bylo osudem 
určeno zahynout poď trójskými hradbami poté, co jej zasáhne střela do jediného zranitelného 
místa na patě (Achillova pata) Proto jej jeho matka ukryla na ostrově Skýru, kde žil spolu s 
královskými dcerami v přestrojení za dívku. Věštec Kalchás však Řekům prozradil jeho úkryt. 
Odysseus pak vymyslel lest: přestrojil se za kupce, připlul k ostrovu a nabídl princeznám 
krásné zboží, zrcadla, náhrdelníky, náramky, vzácné látky, ale také meč, přílbu, štít a pancíř. 
Princezny se samozřejmě zajímaly o šperky, jen přestrojený Achilles měl oči pouze pro vzác- 
nou zbroj. Odysseovi průvodci pak začali předstírat, že je ostrov napaden nepřítelem, a 


Achilleus instinktivně sáhl po meči a štítu, aby bránil svého hostitele. Tak byl odhalen a musel 
se připojit k Odysseovi. Spolu s ním odešel do války i jeho přítel Patroklos. 





11. Aulida: Řekové nemohli vyplout, protože bohyně Artemis, jejíž posvátnou laň Agamemnón 
zabil, na ně seslala nepříznivý vítr. Věštec Kalchás Řekům oznámil, že bohyně žádá oběť 
Agamemnónovy dcery Ifigénie. Její matka Klytaimnéstra přemluvila Achilla, aby dceru brá- 
nil, a mezi Řeky málem vypukl boj. Sama Ifigénie však prohlásila, že je ochotna se dobrovolně 
obětovat ve prospěch zdaru výpravy. Těsně před tím, než jí kněz probodl hrdlo, bohyně Arte- 
mis odnesla statečnou dívku z obětního oltáře do Tauridy (dnešní Krym), kde se Ífigénie stala 
její kněžkou. Místo ní užaslí Řekové obětovali laň. Poté řecké loďstvo vyplulo na moře. 


12. « Homér: Ilias (Báseň o Íliu; přes 15 000 veršů) — epos 

O legendárním básníku (Žil asi v 8. stol. př. n. 1.) nevíme nic; tradice říká, že byl slepý. 

Homér si vybírá 51 dní posledního roku trojské války a předchozí události vypravuje for- 

mou retrospektivy. Agamemnon připraví Achilla o válečnou kořist — krásnou zajatkyni 

Briseovnu. Rozhněvaný Achilles přestane bojovat a Řekové obléhající Troju začínají pro- 

hrávat. Achilles změní svůj postoj, když zjistí, že jeho přítele Patrokla, který si oblékl 

Achillovu zbroj, zabil nejudatnější trojský bojovník Hektor. Achilles Hektora zabije a jeho 

mrtvolu vláčí za svým vozem. Pohřbem Hektora celý epos končí. 

Do konfliktu zasahovali i bohové. Řekům pomáhala Athéna, Héra, Poseidon a Hefaistos, 

Trojanům Afrodita, Apollon a Ares. 

Hias je psána daktylským hexametrem, více než 15 000 veršů bylo rozděleno do 24 zpěvů. 
Radek Sarkozi: Elektronická učebnice literatury 

ÚRYVEK 1. UČEBNICE str. 30: Achillův spor s Agamemnónem 


ÚRYVEK 2. Patroklova smrt 

13. Epilog: Achilles zahynul pod hradbami Tróje poté, co jej — Patroklos na trójské vojsko se vrhl a chystal jim zhoubu. 
Paris zasáhl šípem do paty, jediného místa, kde byl Achilles — Třikrát se vyřítil na ně — a vypadal stejně jak Arés — 
zranitelný. Paris byl zasažen otráveným šípem a zahynul v © strašlivě křičel a mužů tam usmrtil třikráte devět. 
hrozných bolestech o samotě stranou bojiště. Helenu si po — Ale když počtvrté již se rozehnal, podoben božstvu, 
vítězném ukončení války odvezl nazpět do Recka její manžel © tenkrát života tvého se, Patrokle, přiblížil konec, 
Meneláos. POZOR! V lliadě není trojský kůň! vždyť už ti v urputné seči šel naproti Foibos, bůh hrozný. 
Patroklos nevšim si ho, jak blíží se v zmateném davu, 
neboť mu naproti vyšel, jsa zahalen do husté mlhy. 
Přistoupil zezadu k němu a rukou ho seshora praštil 

do zad a širokých plecí, až v očích měl mrákotné mžitky. 





Obětování Ifigenie, Tiepolo 


o Odysseia (Báseň o Odysseovi; asi 12 000 veršů) — epos 
Kompozice: děj zachycuje posledních 41 dní z 10 let. 


1. část: 4 zpěvy — tzv. Télemachie 

Odysseův syn Télemachos na rodné Ithace dospěl v muže, 
obklopen nápadníky své matky Pénélopé. Když ho lilo ženiši 
chtěli zavraždit, uprchl, aby pátral po svém otci. Nyní navště- 
vuje řecké hrdiny, kteří se již dávno vrátili z války, a žádá je o 
informace. Mezitím Odysseus již přistál u Fajáků. 


Patroklos Foibovou ranou a oštěpem přemožen couval 
nazpět k hloučku svých přátel a unikal osudné smrti. 
Jakmile Hektór však spatřil, že Patroklos, hrdina chrabrý, 
poraněn broušeným kopím se snaží uchýlit nazpět, 

na krok řadami vojska se přiblížil k němu a kopím 
hluboko do slabin bod ho a oštěp skrz naskrz jím prohnal. 


2. část: 5.-12. zpěv 
Padl, až duněla zem, a Danajce zarmoutil velmi. 


Ostrov nymfy Kalypsó: Odysseus bez námořníků a bez lodí 
ztroskotal u krásné nymfy Kalypsy. Kalypsó hostila Odyssea 
sedm let a měla s ním tři syny. Přemlouvala ho, aby u ní zůstal — manželovi, právě s dívkami na pobřeží prala prádlo,.když objevi- 
navždy, a slibovala mu nesmrtelnost, ale Odysseus po celý čas — la ztroskotaného Odyssea. Jako jediná se nepolekala jeho nahoty 
toužil po domově. Jeho ochránkyně bohyně Athéna proto © a neutekla, naopak, oblékla ho, nakrmila a ještě si v duchu po- 
navrhla Olympanům, aby vyslali boha Herma ke Kalypse s — myslela, že sympatický cizinec je velmi urostlý a má vznešené 
Diovým rozkazem Odyssea propustit. Kalypsó by si Odyssea © způsoby. Bála se však pomluv, kdyby je Fajákové viděli jít spolu 
ráda ponechala, příkazu bohů se však nesměla protivit. Umož- © městem. Proto požádala Odyssea, aby ji nechal jít napřed a zpo- 
nila Odysseovi, aby si postavil člun a odplul domů, Odysseus © vzdálí ji následoval do paláce. (Pozdější autoři Nausikuu odmě- 
však ztroskotal u pobřeží Fajáků. nili tím, že si vezme Odysseova syna Télémacha.) 

Země Fajáků: Fajácká princezna Nausikaa, panna toužící po 





Země Fajáků: Fajácký král Alkinoos spořádal hosti- 
nu, na které Odysseus posluchačům retrospektivně 
vylíčil své sedmileté dobrodružné putování. 
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Lotofágové:omámili část Odysseovy posádky pokrmem z lotosu 
a intoxikovaní muži se již nechtěli vrátit domů. Odysseus je dal 
násilím odvléct na loď a spoutat 

Kyklópové: Polyfémos byl Kyklóp, obr lidožrout s jediným okem upro- 
střed čela. Místo aby hladového Odyssea a jeho druhy přivítal jako hos- 
ty, zavřel je ve své jeskyni a jednoho po druhém je chtěl sežrat. Chytrý 
Odysseus se Polyfémovi představil jménem „Nikdo“ a opil ho řeckým 
vínem. Pak ho oslepil rozžhaveným kusem dřeva. Ráno Polyfémos, 
tápající ve tmě, otevřel jeskyni, aby pustil stádo na pastvu. Odysseus své 


druhy přivázal pod břicho ovcí a sám pak utekl z jeskyně pod největším beranem. Když Polyfémos volal o pomoc, ostatní Kyklópo- 
vé seho zeptali, kdo jej oslepil. Podle svého nejlepšího vědomí jim Polyfémos řekl, že „Nikdo“, a tak ho nechali být. 


Obři Laistrygoni velkými balvany rozbili všechny Odysseovy lodě kromě jediné a část Odysseových druhů pochytali a sežrali. 


Kouzelnice Kirké proměňovala dotěrné muže ve zvířata tak, že jim dala vypít kouzelný nápoj a poté se jich dotkla svým žezlem. 
Odysseovy druhy proměnila ve vepře. Odysseus se jejím kouzlům ubránil pomocí byliny, kterou mu ukázal bůh Hermes. Neodolal 
však jejímu půvabu, zamiloval se do ní a rok strávil na jejím ostrově. Měl s Kirké dva syny. 


V Hádově podsvětní říši se Odysseus setkal s věštcem Teiresiem, který mu prozradil, že se na něj hněvá bůh Poseidón kvůli tomu, 
že oslepil jeho syna Polyféma. Teiresiás Odysseovi předpověděl, že se vrátí domů, ale jen tehdy, pokud jeho druhové ušetří posvát- 
né býky boha slunce na ostrově Thrínaki Jestliže námořníci Héliovy býky zabijí, do jednoho zemřou, jen Odysseus se zachrání, 
dopluje domů a tam zvítězí nad Pénelopinými nápadníky. Poté musí vzít veslo a jít tak dlouho, dokud nenajde lid, který nezná plav- 
bu po moři. Odysseus to pozná tak, že se jej pocestný zeptá, kam jde s tou*lopatou. Tam ať postaví oltář, obětuje Poseidonovi na 
usmířenou a pak se dočká klidu. 

Sirény byly démonky, napůl ženy, napůl ptáci s ptačími drápy, které neodolatelným zpěvem lákaly námořníky na svůj ostrov a pak 
je roztrhaly. Odysseus si chtěl poslechnout jejich zpěv, proto zalil svým druhům uši voskem a sám se dal přivázat ke stožáru. Tím, 
že Odysseus bezpečně proplul kolem ostrova Sirén, zlomil jejich kouzlo a Sirény se vrhly z útesů do moře, jak jim bylo souzeno. 


Odysseus se v Messinské úžině musel vyhnout Charybdě, mořskému víru, který zničil každou loď. Proto raději proplul těsně okolo 


šestihlavé mořské obludy Skydly, která mu z lodi vyrvala a pohltila šest námořníků. 
URYVEK 1. Skylla a Charybda 


Odysseovo varování zabili posvátné Héliovy býky, načež loď 
ztroskotala v Charybdě. Jedině Odyseus se zachránil. Moře ho 
pak vyvrhlo na pobřeží ostrova nymfy Kalypsó. 


Země Fajáků. Na hostině dvoře vystoupil 1 slepý pěvec Dé- 
modokos, který zpíval o tom, jak trojská válka skončila vítěz- 
stvím Řeků díky lsti, kterou vymyslel právě Odysseus. Řekové 
předstírali ukončení bojů a návrat domů. Na bojišti zanechali 
dar, dřevěného koně, v jehož útrobách byli skryti bojovníci. Ti v 
noci zaskočili obránce hradeb a překvapivým útokem byla Trója 
dobyta a zničena. Motiv trojského koně, sousoší .Láokoón a 
jeho synové 





Odysseus a Nausikaa, Lastman 
Odysseus oslepuje Polyféma 
Odysseus prchá z Polyfémovy jeskyně 





na jedné straně Skylla a na druhé Charybdis božská. 
Kdykoli chrlila vodu, jak měděnec na prudkém ohni 
všecka se zdýmala varem a vířila, do výše pěna 
stříkala k vrcholkům skal a na oba dopadávala. 
Kdykoli slanou tu vodu však začala, do sebe vpíjet, 
Uvnitř v zející vír se stáčela všechna a kolem 
strašlivě hučela skála a země od písku tmavá 
zespod se ukazovala — i bledli mí druhové hrůzou. 
My jsme se zalekli zkázy a k Charybdě upřeli pohled. 
Zatím mi urvala Skylla šest druhů z vyduté lodi, 

kteří jak rukama byli, tak silou nejlepší ze všech. 
Když jsem se po rychlé lodi a zároveň po druzích rozhled, 
spatřil jsem již jen nohy a nad nimi ruce těch druhů, 
nesených Skyllou vzhůru. Ti ubozí křičeli hrozně, 


jménem volali mne — již naposled! — zoufalí v srdci. 
clakiiišty exc meho 





Před vtažením koně 
(danajského daru) do 
hradeb města Trójany 
varoval jediný člověk, 
Láokoón, © Apollónův 
kněz, který na koně 
vrhl kopí. Vzápětí se z 
moře vynořili dva hadi 
a Láokoóna 1 jeho dva 
syny zardousili. Trója- 
(DV Mě né to pochopili jako 
Kirké vítá Odyssea,  Waterhonse m E ní FS M ' znamení, že mají koně 
Odysseus proplouvá okolo ostrova Sirén - -a přijmout. 


Šlechetní Fajákové spícího Odyssea dopraví na Ithaku jednou ze svých lodí „řízených And 





: 3. část: 13.—24. zpěv: 

Odysseus se shledal s Télemachem, avšak jeho návrat není snadný. ÚRYVEK 2. 
UČEBNICE str. 31. Aby se mohl pohybovat inkognito, Athéna jej proměnila v 
žebráka. V tomto „přestrojení“ jej poznali pouze věrný pes Argo a stará chůva. 
ÚRYVEK 3. UČEBNICE str. 31. V Odysseově nepřítomnosti se v domě usadili 
zpupní mladíci a chtěli se vraždou zbavit Télemacha, získat trůn i Odysseovu ženu 
Pénelopu. Pénelopé své rozhodnutí, koho z nich si zvolí za manžela, oddalovala lstí 
— vyhlásila, že ženicha si vybere, až dotká látku. (V noci ovšem vždy rozpárala, co 
přes den utkala.) Jakmile se její lest prozradila, musela Pénelopé oznámit, že si 
vezme za manžela toho, kdo napne Odysseův luk a prostřelí otvory dvanácti seker, 
zaťatých řadou do podlahy. ÚRYVEK 4. UČEBNICE str. 32. Nikdo z ženichů 
neměl dost síly, aby luk napjal. Odysseus, za Télemachovy pomoci a za posměšků 
mladých šlechticů, se po skončení soutěže luku zmocnil... ÚRYVEK 5. UČEB- 
NICE str. 32. a vypukl masakr... 


Důvtipný Láertův syn teď shodil se sebe cáry, 





Odysseova manželka Pénelopé a nápadníci 


skočil k velkému prahu, a luk svůj drže i toulec, „Přátelé, tenhleten muž již nezdrží nezdolné ruce, 
plný smrtících střel, hned rychlé vysypal šípy nýbrž, jak hlazený luk a toulec uchopil, bude 
na zemi před své nohy a pravil k ženichům takto: od prahu střílet své šípy tak dlouho, dokud nás všechny 


„Ten váš neblahý zápas je nyní už opravdu skončen. nakonec neusmrtí. Nuž pomysleme již na boj! 
Teď se však o jiný terč, v nějž nestřelil doposud nikdo, Rychle vytaste meče a zdvihněte před sebou stolky 


pokusím, zda-li jej trefim, a dá-li mi Apollón slávu.“ proti těm smrtícím střelám! A na něho útočme všichni 
Pravil, a ostrý šíp hned namířil na Antinoa. (...) hromadně, zda bychom jej snad zahnali od prahu dveří, 
Odysseus, namířiv dobře, jej střelil do hrdla šípem: potom proběhli městem, ať vznikne co nejdříve poplach! 


Rázem pronikla střela skrz naskrz měkounkým hrdlem. Brzy by tuhleten muž pak naposled vystřelil z luku" 

Ihned se skácel naznak, byv zasažen, od sebe sama Rekl, a ostrý bronzový meč hned vytasil z pochvy, 

na zem vypadla číše, a současně temný proud krve broušený na obou stranách, a vrhl se na Odyssea 

vyrazil jinochu z nozder. Vráz odstrčil od sebe stolek, © S nesmírně strašlivým křikem. V tu chvíli však Odysseus jasný 
udeřiv do něho nohou, a shodil pokrmy na zem. (...) vysílal šíp a tím blíž bradavky zasáh mu prsa, 

Posupně pohleděv na ně, děl důvtipný Odysseus toto: do jater až mu vrazil tu rychlou střelu. On z ruky 

„Ó vy psi, z vás každý se domníval, že se už domů na zem upustil meč, a jak se tak potácel, klesl 

nevrátím z trojské země, že moje jste mrhali jmění, přes stůl, nachýlen vzad, tím na zem pokrmy shodil, 

násilím tady v mém domě jste sváděli služebné ženy, © jakož i dvojuchý pohár. Pak tloukl do země čelem 

také manželku mou, ač žil jsem, jste sváděli k sňatku, | s úzkostí v duši, a oběma nohama otřásal křeslem, 


hrůzu jste neměli z bohů, co sídlí na širém nebi, patou jak do něho bil, až temno mu zastřelo oči. 
ani že později lidé vás budou stíhati hněvem. Slavného Odyssea hned Amfinomos pak napad: 
Nyní za to vám všem jsou určena osidla zhouby “ vytasil ostrý meč a řítil se na Odyssea, 


-— , „© zda by mu ze dveří couvl, než mohl však doběhnout k němu, 
Odysseus potrestal všechny služebné, které se nechaly svést  cgzadu Télemachos ho zasáhl kovaným kopím 


ženichy. Nakonec si věrná Pénélopé ověřila manželovu doprostřed obou plecí a ostřím prsa mu prohnal. (...) 
totožnost poslední zkouškou: Odysseus jí musel říci, z čeho 


a jak je zhotovena jejich manželská postel (pařez olivovní- 
ku). Teprve pak si padli do náručí... « Hésiodos: O původu bohů, skladba shrnující mýty 

Z počátečního Chaosu (Zející propast) povstala Gaia (Země) a Erós. 
Země zrodila nebe, Úrana plného hvězd, z jejich spojení přišla na svět druhá generace bohů Títánů a Títánek (první byl Ókeanos, 
poslední Kronos), jednoocí Kyklópové a Storucí bratři. Úranos nenáviděl své děti, Kronos proti němu povstal a vyklestil ho. Z 
Úranovy krve vzešly bohyně pomsty Erinie, z přirození, kterým Kronos mrštil do moře, a z bělostné pěny se zrodila Afrodité: Kro- 
nos se ujal vlády, a aby předešel vzpouře, své děti hned po narození požíral. Matka Rheia ho obelstila, a když se narodil Zeus, ukry- 
la ho, podstrčila Kronovi místo něj v plenách zabalený veliký kámen a Kronos ho pozřel místo Dia. Jakmile Zeus vyrostl, donutil 
Krona, aby vyvrhl jeho bratry a sestry, osvobodil své strýce, spoutané Úranem, a společně pak ve velkém boji porazili Títány (tita- 
nomachie) a svrhli je do podzemních hlubin Tartaru, kde je střeží storucí obři. Zeus pak blesky srazí do Tartaru 1 obludného draka 
Tyfóna a svým triumfem nad bezuzdností a násilím nastolí nové uspořádání veškerenstva (obdobně jako v indickém prostředí In- 
dra). Diova vláda je přece jen trochu demokratičtější — vládne spolu s dalšími olympskými bohy. 





Jaroslav Blažke: Zrcadlo literatury I. 






nota Tartaros 


Noc Pontos 
A ua vu l a! 


6 synů a6 dcer -4 | : 
- Títáni PO 

— 3 obři Kyklópové / l p" x o 
— 3 padesátihlaví ať ZS: 
E a aví Poseidon Hestia Hádés [ner +—e Zeus a s 

© Ezop: Bajky — Ezop byl ošklivý, hrbatý a moudrý f : 
propuštěný otrok. V Delfách byl obviněn, že se rouhá bohům, 
a svržen do propasti. URYVEK: UCEBNICE str. 34 

Bajky jsou krátká podobenství s mravním ponaučením. 


Většinou v nich vystupují zvířata, která se chovají jako 
lidé, ale bajkou může být i příběh o stromech, věcech nebo 










ÚKOL: Poznamenejte si podrobněji, co se nachází na Botti- 
lidech celliho obraze Zrození Venuše. Vieco jo Zefyrus Czapadu © tr) 
: Ču 
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Lyr ika— « Sapíó pocházela z aristokratického rodu. Žila se svými družkami na rodném ostrově Lesbos, kde vedla básnickou 
školu. Napsala Ódu na bohyni Afroditu (ÚRYVEK: UČEBNICE str. 32). Zvláště vynikají milostné verše věnované milence 
Atthidě Já jsem tě milovala dávno, Atthido (...)/ když bylas malá; láska přišla / jak severáku van, jenž duby zachvěje, / 
když vpadne náhle do hor lesy pokrytých, / tak otřásl mou duší Erós, zuřivec, / syn Úranův a Gajin, sladce trpký tvor, / či 
spíše netvor, hrozný, stále vítězný... přymtsst tashy 

Když slavík, věštec jara, hlasem lahodným / se rozezpíval nocí — slavík lesbický — / a v bílé údy měkkým peplem hale- 
né, / se vtělovaly rytmy zpěvů panenských, / jež k tanci kolem oltáře jsme zpívaly, / my slavily jsme lásku Afroditinu. / 
Jaks tehdy tančila, ó družko, Atthido! . Já milovala dávno krásnou duši tvou /i zpěv, jenž melodicky splývaje s tvých rtů / 


K 'y % 


A : 


se mísil do úderů mého barbitá' "že jsi však tolik krásná, netušila jsem! / Mne zamrazilo v prsou při tom pohledu, / žár „, 


pod kůží se rozlil, potem zkalenou, / jenž v chladných kapkách po těle se rozběhl, / mne závrať pojala, zrak nemohl zřít eo 
















U 


nic / a z jazyka, jenž zlomen v ústech klopýtal, / ni slovo nesplynulo na užaslé rty... B 
To byla krásná noc, má sladká Atthido, / když srpek Seléníri Se k lesům naklonil, / jak milence by hledal v sluji spícího, / 
a potom v dálce zašel, na svět padl stín / a nebe pokrylo se celé hvězdami... JS 
« Anakreón psal verše opěvující boha Dionýsa, víno, ženy, lásku a zpěv (ÚRYVEK: UČEBNICE str. 33).. Jeho milostnéa * = 
pijácké písně napodobovali mnozí další autoři (= anakreontská poezie, anakreonteia). : j 3 
Smutné pomyšlení Anakreonteia Neznámý autor: Čas prchá Ce £ 
Už zešedly mi skráně, Hle, černá země pije, Využij každé chvíle, neb všechno pomíjí rychle? 5 
už hlava zbělela mí, a z té zas pijí stromy z kůzlete za jeden rok huňatý kozel už je. x P 
to tam je krásné mládí — a moře pije řeky z 
už zestárly i zuby, a z moře slunce pije 1. Drama má kořeny v náboženských m — : 
už ze sladkého žití a ze slunce zas měsíc. uctívajících Demeter (= bohyně rolnictví, která naučí- © 4 
mi krátký čas jen zbývá. Proč tedy chcete mně jen, la lidi orat a sít. Do její dcery Persefony se zamiloval : TS 
Lkám často nad tím v slzách mně zabraňovat v pití? Pane Pane jrd0 podsvěth, Demeter stvymohla obyt 
pln bázně před podsvětím. — S ní milovaná dcera pobývala dvě třetiny roku na zemi“ $ 6 
Je hrozná hloubka Hádu Jeden herec hrál více rolí, „ea jednu třetinu trávila v podsvětí = střídání cyklu = € Z 
a cesta k němu bolná. představoval muže 1 ženy, “ ye jaro—léto X podzim-zima), Persefonu a Dionýs : © 
Lze snadno sejít dolů, a pro odlišení postav uží- 7 Děvčata a chlapci pantomimicky předváděli sestup 5 bé 
však nikdy vzhůru vyjít. val masky. Velký otvor na Persefony do podsvětí a sborově zpívali dithyramby É 3 © 
místě úst sloužil k zesílení (= oslavné hymny na Dionýsa). 4 ©- 
Řecké SB 8 A a 2. První dramatik Thespis (6. stol. př. n. I.) oddělil od 
| drama s P sboru recitátorů (= chór) samostatného sólistu, a tak - 
vznikl první dialog mezi sborem a jedním hercem. . 
Thespis prý vymyslel masky a vystupoval na voze > 
v podobě lodi > Thespidova kára se stala symbolem » “ 
kočovného života komediantů. 
3. V Athénách se konaly náboženské slavnosti Velké 
s. a dionýsie = soutěž dramatiků (autor musel napsat © < 
Aby diváci dobře viděli, tragickou trilogii). Kromě tragédií se přednášely š 
měli herci = nohou dithyramby a pro odlehčení se předváděly komedie. 7 - 
vysoké podešve nebo Svátky organizovala obec a přístup měli všichni obča- * £ 
špalíčky (kothurny). | né (vstupné pro chudinu bylo sponzorováno). s 
Divadelní masky ba Radek Sarkózi: Elektronická učebnice literatury“ 
-- Wesmél - vom obdě am tiu Ř 
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1. herce zavedl Thespis — vzniká dialog 1 
mezi hercem*chórem 

2. herce zavedl Ařsehykos: > vznikají ( 
další možnosti dialogu : 


3. herce zavedl Sofoktes Her ci museli 
uhrát všechny 


postavy 
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« Aristoteles: Poetika 
V Poetice se Aristoteles zabývá reorif umění. 





Ideální drama má pět částí: Chór (= sb O“ rodící přírody, ochránce vinařství. Vinobraní 
— expozice = úvodní představení postav a první i C s o recitátorů), z oslavy plodnosti bývaly bujaré a nevázané 
napětí který se Vyvinul ze sboro- — (Iar. bakchanálie) 


vých zpěváků dithyrambů, G- —E=By- 
představoval např, veřejné i; 
mínění a komentoval děj 





— kolize = stupňování napětí 

— krize = vrchol konfliktu 

— peripetie = obrat v ději, u tragédie zdánlivě 
šťastný, u komedie zdánlivě nešťastný 

— katastrofa = rozuzlení 

(Euripidés používal deus exm achina (= bůh na stroji) — když se děj zamotal k nero- ; 

zuzlení, na scénu se spustil bůh, ohlásil svou vůli a tím vše vyřešil) néé 

Nejvyšším cílem umění je dosažení katarze (= očištění, povznášejícího pocitu z Wa V R 

prožitku uměleckého díla). prozdeke [pojem Už 1 Cats v terapíca m vým aa ŘP 

Přgoduckých poruch) Dionýsovo divadlo Divadla měla vyspělou 


Zákon trojí jednoty: místa, času a děje Jevištní techniku: jeřáb pro létání, propad- 
Jiton Azjova Uvue, Ač) liště, stroje na hromy a blesky... 





* 
při“ -V 


— děj se měl odehrávat na jednom místě, a oo 
- během jednoho dne vě CAM nodun) Šabn častřešené 
— a musel být zachován čistý žánr tragédie nebo komedie > sauu veirospekhvou y KB | 
(autor musel všechny osudy postav v minulosti a na jiných místech převyprávět for- © Orehestra hše * 1 
mou retrospektivy v dialozích); tragikomedie nebyla povolena. : M E 

* je Zalka amo waši že 










Hledšíš 


— žánr tragedie — obvykle ve verších (cílem je odlišení od všedního jazyka); postavy 
z mýtů nebo z historie (bohové, hrdinové, králové); jejich osudy jsou hluboce lidské 
a mají diváka zasáhnout; hrdina musí vždy volit mezi možnostmi a jednat; jeho činy 
jsou hrdinské; rozuzlení konfliktu je tragické 


Žánr komedie (patronkou Múza Tha- 
lie) = hra s komickou zápletkou a 
šťastným rozuzlením; část Aristotelovy 


« Aischylos: Orestela (odehrává se ve městě ATBU) | volWs) Poetiky o komedii se ztratila. 
2 


ně 
1. díl: Agamemnón — Agamemnón se vrací domů. V průvodu vítězů kráčí také 
Kassandra, Agamemnónova zajatkyně. Kassandra předpovídá svou 1 Agamemnónovu 
smrt. Její varování se ale ve slavnostní chvíli zdá tak nesmyslné, že jí opět nikdo nevě- 
ří. Agamemnónova žena Klytaimnéstra manžela nenávidí, protože obětoval Ífigénii. 
Dohodne se se svým milencem Aigisthem. že Agamemnóna zavraždí. 

Když Agamemnón v čele průvodu vstoupí do Argu, Klytaimnéstra ho veřejně uvítá, jc 
již však pevně odhodlána k vraždě. V lázni přes něj Klytaimnéstra přehodí přikrývku, 
Agamemnón se do ní zamotá a Klytaimnéstra mu zasadí tři rány mečem. 

Po Agamemnónově smrti se vlády ujímá Aigisthos, nenáviděný občany Argu. Aigist- 
hos a Klytaimnéstra se radují z vítězství, ale v koutku duše už jim hlodá strach. 


2. díl: Zeny konající úlitbu ÚRYVEK 1: UČEBNICE str. 34 


U Agamemnónovy hrobky se objevují dva mladíci. Jeden z nich si uřízne kadeř vlasů a položí ji na hrob. Je to Agamemnónův syn 
Orestés, kterého zachránila chůva, když ho poslala s doprovodem do ciziny. Druhý mladík je Orestův přítel Pyladés. 

Vtom z paláce vychází průvod černě oblečených zotročených Trójanek. Je s nimi i Agamemnónova dcera Élektra. Ženy naříkají u 
Agamemnónova hrobu. Poslala je sem Klytaimnéstra, kterou trápí noční můry, a tak se pokouší usmířit Agamemnónovu duši. Otro- 
kyně však Klytaimnéstru nenávidí a proklínají ji. Také Éléktra svolává na hlavu své matky hněv bohů. + 

Eléktra si všimne kadeře vlasů, které se podobají jejím. Pomyslí si, že takové vlasy má jen její bratr Ořštés. V tu chvíli Orestés vy- 
chází z úkrytu a dává se jí poznat. Dalším důkazem jeho totožnosti jsou šaty, které kdysi sama vyšívala. Orestés se sestře svěří, že na 
příkaz samotného Apollóna přišel pomstít otcovu smrt. 

Poté Orestés vstoupí do paláce a nechává se předvést před Klytaimnéstru. Předstírá, že je posel a že pro ni má důležitou zprávu: 
Panovník města Korintu jí údajně vzkazuje, že Agamemnónův syn Orestés v cizině nedávno zemřel. 


« Aristofanes: Lysistrata 
Athéňanka Lysistrata chce ukončit válku 
mezi Athénami a Spartou, a proto se do- 
mluví s ostatními ženami, že nebudou se 
svými muži spát, dokud neuzavřou mír. 
Ženy dokonce obsadí Akropoli a zmocní 
se státní pokladny. Přestože odhodlání žen 
postupně ochabuje, nakonec muži raději 
ukončí boj. 





Oidipus se strašlivě rozhněvá a obviní Teirésia ze lži a spiknutí. lokasté pak vypráví Oidipovi, co se kdysi stalo s jediným Láiovým 
synem a jak si doposud všichni mysleli, že ho roztrhala zvěř. Oidipa se zmocňují první pochybnosti. Dává poslat pro otroka, který 
kdysi dostal za úkol pohodit dítě v lese. Otrok se přizná, že před lety skutečně nevyplnil rozkaz krále Láia a zachránil tak malému 
chlapečkovi život. Vzápětí přichází z Korintu posel se zprávou, že král Polybos onemocněl a zemřel. Posel pak Oidipovi prozrazuje, 
že to byl právě on, kdo jej kdysi jako novorozeně přinesl králi Polybovi. 
Oidipus poznává pravdu. Zdrcený odchází do paláce. Tam na něj čeká další pohroma: lokasté neunesla tíhu osudu a oběsila se v 
ložnici. Oidipus šílený žalem jí strhne ze šatů jehlici a vypíchne si obě oči. Už nikdy nechce vidět slunce, Théby ani svoje děti. 
Slepý pak opouští Théby a bloudí Řeckem jako tulák. 

PD 3 máncu 
Téma: síla osudu; hrdina platí za zločin proti řádu, i když ho spáchal nevědomky a snažil se mu vyhnout; 
Motiv: oči = symbol poznání pravdy; Oidipus, přestože je vidoucí, nevidí pravdu; jakmile ji pozná, oslepne X slepý věštec 
Teiresiás ji viděl mnohem líp než on; co je tedy pravda? > Oidipův komplex 
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e Sofoklés: Antigona 

Po Oidipově odchodu z Théb bojují o moc jeho synové Polyneikés a Eteoklés. V souboji se navzájem zabijí. Nový thébský vládce, 
jejich strýc Kreón, dá pohřbít Eteokla se všemi poctami jako obránce vlasti. Polyneika však nechá na pospas zvěři, protože pozvedl 
zbraně proti vlasti. Sestra obou bratrů Antigona se Kreónovi vzepře, neboť cítí posvátnou službu mrtvému bratrovi jako svou mrav- 
ní povinnost v souladu s božím řádem. Proto i přes domluvy své méně rozhodné sestry Ismény (ÚRYVEK 1: UČEBNICE str. 36) 


vykoná nad bratrem pohřební obřad a přikryje tělo hlínou. KREON: Pryč, odveďte mě, nešťastného zločince! 
Je chycena při činu a odvedena před Kreóna. Proto, že neuposlechla Já bezděky, můj synu, připravil ti smrt, 
Kreónův příkaz a že svůj čin navíc nekompromisně hájí, ji rozhněvaný i tobě, ženo nebohá; a nevím teď, 

Kreón odsoudí k smrti. Antigona je zaživa zazděna v hrobce. (URYVEK kam pohlédnout a kam své kroky obrátit. 

2: UCEBNICE str. 36) Co bylo mé, vše leží tady na marách, 
Antigonin snoubenec, Kreónův syn Haimón se snaží otce odvrátit od a na hlavu jak by mi skály dopadly. 

krutého rozhodnutí. Marně. Až na výstrahu slepého věštce Teiresia Kreón © SBOR: Kdo šťastně chceš prožít své vezdejší dny, 
odvolává zákaz Polyneika pohřbít a spěchá osvobodit Antigonu. Je však ten rozvážně vládní sobě sám. 

pozdě. Dívka se v hrobce oběsila. Zoufalý Haimón svého otce proklíná a A v paměti měj, co Žádá řád. 

probodne se vlastním mečem. Kreónova zoufalá manželka také spáchá Zpupnost a svévole vzápětí má 

sebevraždu. přetěžké tresty, 

Kreón je zdrcen. Pozdě si však uvědomuje svoji vinu (ÚRYVEK 3). „ jež pozdě člověka moudrosti učí. 


Dramatická konflikt se odehrává v rovině mezilidských vztahů. 

Co je víc? autorita státní moci a jejích zákonů, které je třeba respektovat, nebo božský řád lidskosti? 

Psychologický aspekt: dva protihráči — Kreón jedná racionálně v nejlepším zájmu obce, ale svůj názor povýšil na zákon X 
emocionální argumenty sebevědomé ženy, odhodlané zemřít 


Tragedie Médeia navazuje na mýtus o výpravě Argonautů (= ti, kteří se plaví na lodi Argo) za zlatým rounem. lásonovi- pomáhá 
barbarka Médďeia, kouzelnice a dcera kolchidského krále. Z lásky k lásonovi oklame otce, zabije bratra a uprchne z vlasti. 

Král folku Pelios slíbil Ilásónovi vrátit trůn, pokud mu donese zlaté rouno. Svůj slib ale nesplní, za což se mu Médeia krutě pomstí: 
kouzelnice Médeia přesvědčí Peliovy dcery, že pokuď otce ve spánku usmrtí, ona sama mu hned vzápětí vrátí život a s ním i mládí. 
Peliovy dcery po určitém váhání otce skutečně zabijí. Médeia jej poté rozseká na kusy, ty vhodí do kotle s vařícím olejem a zmizí. 


« Euripidés: Médeia 

Iásón a Médeia uprchli do Korintu. Zde se jim narodili dva chlapci. V Korintu se lásón zamiloval do Glauky, dcery korintského 
vládce Kreóna. [ásónova zrada Médeiu hluboce zasáhla. Vždyť ho tak milovala! Přísahal jí, že na ni nikdy nezapomene! Co všech- 
no pro něj udělala: bez ní by nezískal zlaté rouno; zachránila mu život; zradila kvůli němu svého otce; zabila vlastního bratra; opus- 
tila kvůli němu vlast; dala mu syny. A on ji tak hnusně podvedl! (ÚRYVEK 1: UČEBNICE str. 37) 

Strašlivě trpící Médeia, zhrzená ve své lásce a šílená hněvem, se rozhodne, že se lásónovi krutě pomstí. A nejen jemu. Všem, kteří 
jí ublížili. Kreón se bojí jejích kouzel, a proto jí nařizuje, aby opustila Korint. Jenže Médeia nemá kam jít. Aby získala čas, na oko 
souhlasí, že odejde, a žádá o den odkladu. Kreón souhlasí... 

Iásón se Médeii snaží vysvětlit, že manželstvím s Glaukou sleduje jen prospěch synů, kteří se v budoucnu budou moci opřít o ne- 
vlastní sourozence. Jenže pro Médeiu jsou to velmi slabé argumenty. Médeia už lásóna nenávidí. Vyčítá mu neupřímnost, zradu a 
hrozí mu hněvem bohů. Jejich předposlední setkání končí vzájemnou roztržkou. 

Do Korintu právě dorazil athénský král Aigeus. Médeia jej žádá o útočiště v Athénách a Aigeus jí ho slibuje s tou podmínkou, že 
Médeia dorazí do Athén sama, bez jeho pomoci. Poté Médeia posílá pro lásóna a předstírá, že se pokorně smířila s jeho rozhodnu- 
tím oženit se s Glaukou. Jsou přivedeni její milovaní synové a ona se s nimi srdceryvně loučí. Nakonec — zdánlivě na usmířenou — 
posílá Glauce drahocenný oděv a vzácný diadém a žádá Glauku, aby Médeini synové směli zůstat v Korintu. 

Sotva si Glauka oblékne oděv a nasadí diadém, do jejího těla pronikne jed, kterým byly dary napuštěny. Kreón přispěchá umírající 
dceři na pomoc, objímá ji... a kácí se mrtev, protože jed pronikl i do jeho těla. A aby lásón trpěl ještě víc, Médeia zabije 1 své a 
lásonovy děti: vejde do paláce a oba chlapce probodne mečem. Je přesvědčena, že v Korintu by je nečekal dobrý osud, neboť Kreó- 
novi příbuzní by se jí pomstili právě na nich. (ÚRYVEK 2: UČEBNICE str. 37 — Médeia) 

lásón v paláci nachází Médeiu na kouzelném létajícím voze boha Hélia taženém draky. U jejích nohou leží mrtvá těla obou chlapců. 
Zděšený lásón prosí Médeiu, aby mohl syny alespoň řádně pohřbít. Médeia mu však nedopřeje ani tuto útěchu. Proklíná ho a odlétá 
na svém kouzelném voze do Athén. (ÚRYVEK 3: UČEBNICE str. 37 — lásón) 


Autor se soustřeďuje na duševní život člověka, na vnitřní stavy hrdinky (= poprvé v dějinách literatury snaha 0 psychologi- 
zaci postavy), upřímné, vášnivé barbarky (= stojí mimo tradiční morálku „civilizovaného“ Recka) 
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Klytaimnéstra se zaraduje a ihned posílá pro Aigistha. Jakmile Aigisthés vejde, Orestés vytasí meč a probodne ho. Poté Orestés 
uchopí matku, po chvíli váhání a pochybností ji na Pyladovu radu odvleče k Agamemnónově hrobce a tam ji zabije. ÚRYVEK 2: 
UČEBNICE str. 35 Orestés si je jistý, že jednal správně — zabil přece matku a jejího milence na příkaz samotného Apollóna! Avšak 
přestože jeho pomsta byla spravedlivá, pronásledují ho Erinie, „strašlivé bohyně pomsty s očima planoucíma hněvem a jedovatými 
hady místo vlasů. Orestés začíná ztrácet rozum a šílený hrůzou prchá do Delf pod ochranu boha Apollóna. 


3. díl: Eumenid — Orestés se před Eríniemi ukrývá v Apollónově chrámu v Delfách. Zde ho však Erinie dostihly. Apollón 
Erínie uspí, sám se pak Orestovi zjeví a poradí mu, aby odešel do Athén a požádal o pomoc bohyni Pallas Athénu. Sotva Orestés 
odešel, Klytaimnéstřin stín probouzí Erinie a vyčítá jim, proč nepronásledují jejího vraha. Erinie plné vzteku a zuřivosti se dokonce 
osopí na samotného Apollóna, ten jim ale pohrozí svým lukem a vyhání je z chrámu. P 

Orestés sedí na Akropoli u sochy bohyně Athény a objímá ji rukama, když ho dopadnou Erinie. Ty by ho byly rozsápaly, ale nesmí 
znesvětit sochu bohyně. Erinie Pallas Athénu žádají, ať jim Oresta vydá, aby ho mohly potrestat jako matkovraha. Orestés bohyni 
naopak žádá o pomoc. Připomíná jí Klytaimnéstřin zločin a odvolává se na to, že matku zabil na příkaz boha Apollóna. 

Aby spor rozsoudila, Pallas Athéna vybírá z athénských stařešinů soudce a zakládá soud 'aréopág, kterému je spor předložen. Obháj- 
cem Oresta je Apollón. Athéna rozhoduje, že Orestés bude zproštěn 1 při rovnosti hlasů. Sama pak hlasuje v jeho prospěch (nenarodi- 
la se z matky). Nakonec je právě její hlas rozhodující, protože hlasování dopadlo nerozhodně. Erinie zuří, Athéna je však usmíří tím, 
že jim nabídne, aby se usadily v Attice. Od té doby jsou v Athénách Erinie uctívány jako Eumenidy = Blahovolné, Shovívavé. 


Dramatický konflikt: mravní konflikt mezi nutností pomstít otce za cenu spáchání matkovraždy; řešení: konec krevní msty 
ve prospěch občanské instituce = porotního soudu; sebevědomí athénští občané přebírají výkon božské spravedlnosti > 
Elektřin komplex 


Král Oidipus — Co bude teprve odhaleno v retrospektivách: V Thébách vládl kral Láios a královna fokasté. Dlouho neměli děti. 
Proto se král zeptal delíské věštírny na příčiny své bezdětnosti. Apollónova kněžka Pýthia mu dala hroznou odpověď: „Budeš mít 
syna, ale zahyneš jeho rukou.“ Když se pak Láiovi skutečně narodil syn, král mu svázal nohy, probodl mu chodidla a přikázal poho- 
dit dítě v lese. Otrok však králův příkaz nesplnil. Bylo mu chlapečka líto. Proto ho dal jinému otrokovi, který poblíž pásl stádo korint- 
ského krále Polyba. Otrok chlapečka předal korintskému králi. Polybos byl bezdětný, a tak se rozhodl dítě adoptovat. Dal chlapečko- 


vi jméno Oidipus podle poraněných opuchlých nohou. OIDIPUS: Jak mluvíš všechno v temných 


Oidipus dospěl v muže. Sám sebe pokládal za Polybova syna. Jednou ho však hádankách! 

jakýsi opilec nazval nalezencem. Nejistý Oidipus se rozhodl obrátit na del“ © TEIRESIÁS: Což nejsi nejlepším jich luštite- 
skou věštírnu. Věštba byla úděsná: „Strašný je tvůj osud, Oidipe. Zabiješ“ lem? 

vlastního otce, oženíš se s vlastní matkou, a z tohoto manželsiví se narodí OIDIPUS: Jen mi haň to, v čem je má velikost! 
děti, které bohové proklejí a lidé je budou nenávidět. “ TEIRESIÁS: A právě ono štěstí byl tvůj hrob. 
Oidipa zachvátila hrůza. Aby se vyhnul splnění věštby, rozhodl se, že se stane OIDIPUS: Co na tom! Jen když vlast jsem 
tulákem bez domova a že se do Korintu už nevrátí. Nevěděl, kam jít, a tak se zachránil. 

dal první cestou, která se mu naskytla — do Théb! Cestou potkal vůz, na kte- TEIRESIÁS (se obrací k odchodu): 

rém seděl majestátně vyhlížející stařec. Filasatel, který šel před vozem, se na Pak ovšem půjdu. Hochu, odveď mne! 
Oidipa rozkřikl, ať jim jde z cesty, a rozpřáhl se na něj bičem. Oidipus ho © ©IDIPUS: Je čas; tvá přítomnost jen vadí, 
udeřil a chtěl vůz pokojně minout. Vtom se stařec sedící na voze rozmáchl a mate: 

uhodil ho holí do hlavy. Oidipus se rozhněval a udeřil starce svou holí tak až zmizíš, více trápit nebudeš. 

silně, že jej na místě zabil. Poté se vrhl na jeho služebníky a všechny je pobil. © TEIRESIÁS: Chci jít však řeknu dřív, proč 
Jenom jednomu se podařilo nepozorovaně se ukrýt. Ten pak přinesl zprávu o přišel jsem. 

události do Théb. Tak se vyplnila první část věštby. Oním starcem byl Láios, Tvé tváře nedbám: ty mne nezničíš. 

který jel do delfské věštírny zeptat se, jak by se Théby mohly zbavit krvežízni- Nuž poslyš: Onen člověk, kterého 

vé Sfingy. tak dlouho hledáš, Láiovu smrt 

Oidipus necítil vinu, protože jednal v sebeobraně. Proto pokračoval klidně zde hlásaje a hroze, ten je zde! 

dál do Théb. V Thébách se Oidipus rozhodl, že zbaví město Sfingy, obludy s Host cizí, zdá se, čas však ukáže, 

tělem okřídleného lva a hlavou ženy, která si žádala lidské oběti. Sfinga dáva- že thébský rodák jest, a štěstí to 

la poutníkům hádanky, a když je nerozluštili, rozsápala je. Hádanku dala také ho nepotěší. Z vidomého slepcem 

Oidipovi: „Kdo chodí ráno po čtyřech nohách, ve dne po dvou a večer po se stane, z bohatého žebrákem, 

třech? “ Oidipus odpověděl: „Je to člověk! Když je malý, leze po čtyřech. V v zem cizí o holi se bude brát. 

dospělosti chodí po dvou a ve stáří se opírá o hůl, chodí tedy po třech no- A ukáže se, že je spolu otcem 

hách.“ Sfinga máchla křídly a vrhla se ze skály. Jejím osudem bylo, že jakmi- i bratrem dětí svých, že matky své 

le někdo rozřeší její hádanku, musí zemřít. jest manželem i synem, otcovým 

Když se Oidipus vrátil živ a zdráv, šťastní Thébané svého zachránce provolali že vrahem jest i v loži nástupcem — 

králem. Oidipus se oženil s vdovou po Láiovi, královnou lokasté, a měl s ní (Oidipus odchází) 

čtyři děti, Antigonu, [sménu, Eteokla a Polyneika. Tak se vyplnila i druhá Jdi, dumej o tom! Chytíš-li mne ve lži, 

část proroctví. pak říkej si, že věštit neumím! 

« Sofoklés: Král Oidipus (vzdálí se) 


SBOR: (...) Hrozně mne děsí, hrozně mne 
děsí 
moudrý ten věštec výroky svými; 
nelze mi věřit, nelze mi upřít, 
v rozpacích nevím, cože mám dělat! 
A tonu v pochybách, nevida 
ni dopředu ani vzad 
a nechápu zhola nic. 


(Oidipus = Oteklá Noha; odehrává se ve městě Théby) 
Thébané žijí šťastně a spokojeně, dokud město nezachvátí strašlivý mor a 
hladomor. Oidipus se obrátí na delfskou věštírnu. Odpověď je nejasná: „Mor 
přestane, až Thébané vyženou z města vraha krále Láia.“ 
Oidipus neznámého vraha proklíná a přísahá, že ho najde a potrestá, ať je to 
kdokoli. Jenomže jak vraha najít? Oidipus proto svolá shromáždění, na které 
je přiveden i slepý věštec Teirésiás. Čestný a pravdomluvný Teirésiás zpočát- 
ku nechce Oidipovi pomoci. Na jeho naléhání ho však obviní: „Ty sám jsi 
vrahem. kterého hledáš! Nevědomkv ses oženil s vlastní matkou!“ 


Filosofie « Sókratés nenapsal žádnou knihu. Mnohem účinnější je podle něj přímý rozhovor s lidmi. Přes den se spolu se svými 
žáky procházel po athénských ulicích a tržištích a pouštěl se s lidmi do řeči. Jeho filosofická metoda byla jednoduchá: kladl člověku otáz- 
ky a snažil se dovést ho k tomu, aby své formulace neustále zpřesňoval a prohluboval, až společně dospěli k nějakému obecnějšímu závě- 
ru. Říkal, že sám nepronáší filosofické myšlenky, že pouze pomáhá jiným, aby k nim dospívali. Podle Sókrata žádný člověk nemůže s 
jistotou prohlásit, že něco ví. Pravá moudrost tedy spočívá v tom, uvědomovat si tento nedostatek. (= „Vím, že nic nevím.“) Když Só- 
kratés mluvil s člověkem, který si byl jistý, že něco s jistotou ví, na oko dělal, že on sám problému vůbec nerozumí, a žádal poučení. Pak 
tečně usilovali o moudrost, Sókrata obdivovali. Bohužel také urazil mnoho demagogů, ješitů a hlupáků. 
Jeho manželka Xantipa byla prý tak nesnášenlivá a hádavá žena, že jméno Xantipa se stalo synonymem pro ženu, se kterou se nedá vyjít 
po dobrém. Prý manželovi dělala na veřejnosti ostudu, protože doma nebylo co jíst. Jednou ráno údajně požádala Sókrata, aby vynesl 
nočník. Když se Sókratés neměl k činu, Xantipa nočník vzala a vylila mu ho na hlavu. Musíme však být ke Xantipě spravedliví! Sókratés 
se nestaral ani o rodinu, ani o to, z čeho budou žít. Tíha každodenního života tedy ležela na Xantipě. Sókratés si nemohl dovolit ani služ- 
ku! 
Joseph Heller v románu Nemalujte si to: „Když se přátelé Sókrata nechápavě ptali, proč se té ženské nějak nezbaví, odpovídal jim, že 
soužití s manželkou, která je pravděpodobně nejhorší ze všech možných, je výbornou průpravou pro život ve společnosti. Když to vydrží s 
Xantipou, nebude prý už mít žádné potíže se zbytkem lidstva.“ Xantipa o manželovi: „Když se ho na něco zeptáš, chce vědět, jak to vlast- 
ně myslíš. Když mu řekneš, aby něco udělal, dělá, že nerozumí, a požádá tě, abys mu to vysvětlil podrobněji. Když se ti zdá, že už dál 
není co vysvětlovat, zeptá se tě na něco jiného a chce po tobě, abys v tom vysvětlování pokračoval. ... čím vším musí člověk projít, než ho 
přiměje, aby vynesl odpadky. Co jsou odpadky? zeptá se. Když mu povím, že začíná hluchnout, předstírá, že mě neslyší. (...) Zkus ho 
donutit, aby po sobě vynesl nočník. Napřed mu budeš muset ukázat, jak se to dělá!““ 
Přestože byl Sókratés vlastenec a hluboce věřící člověk, byl svými protivníky obviněn, že 1) odmítá uznávat bohy, které uznává stát, a že 
zavádí nová božstva (Sókratés otevřeně mluvil o tom, že k němu promlouvá jakýsi vnitřní božský hlas, který nazýval daemonion); 2) byl 
obviněn z toho, že kazí athénskou mládež. 
U soudu byl shledán vinným v poměru 280:221 hlasu. To byla velmi malá většina pouhých 30 hlasů. Kdyby byl pokorný a žadonil o 
Život, byl by se zachránil. Sókratés však soudce zesměšnil. Když se ho zeptali, jaký trest by si sám navrhl, odpověděl: „Jaká odměna se 
hodí pro muže chudého, který je vaším dobrodincem a nepřeje si nic jiného než volný čas a prostor k tomu, aby vás i nadále mohl učit a 
nabádat k lepšímu životu?“ A pak si navrhl, aby ho do smrti živili na státní útraty a na tak vysoké úrovni, jaká byla vyhrazena pro vítěze 
olympijských her! Nakonec připustil, že by byl ochoten zaplatit pokutu, ale jako chudý si může dovolit pouze třicet min, což byla napros- 
to směšná částka. Porotci se hrozně urazili a pro smrt jich hlasovalo 360, proti 141. 
Ani pak nebylo vše ztraceno. Poprava musela být odložena o 30 dní, než se vrátí posvátná loď z náboženských slavností — po tuto dobu se 
nesmělo popravovat. Celé Athény byly přesvědčeny, že Sókratés uteče. Jeho přátelé měli útěk připravený a jeho nepřátelé by pravděpo- 
dobně nezasáhli. Sókratés ale odmítl utéct, protože útěkem by nerespektoval zákony a popřel by jím sám sebe. 
V dialogu Faidón filosof Platón dojímavě vylíčil Sókratovu popravu: Sókratés, spatřiv člověka, který mu měl dáti jed, řekl: Nu- 
že, příteli, ty jsi přece znalec těchhle věcí, co se má dělat? — Nic jiného, odpověděl, než vypít to a pak se procházet, až 
se ti dostane do nohou těžkost, potom si lehnout; a tak to bude už samo působit. — A zároveň podal číši Sókratovi. A 
ten ji vzal, nic se nezachvěl a nezměnil ani barvy, ani rysů obličeje, nýbrž jak měl ve zvyku, upřel své velké oči na toho 
člověka a docela klidně se zeptal: Co říkáš, jak je to s tímhle nápojem, když se chce někomu ulít za oběť? Smí se to, 
nebo ne? — Jen tolik, Sókrate třeme, kolik myslíme, že náleží vypít. — Rozumím, řekl Sókratés; ale pomodlit se k bo- 
hům, to smím a musím, aby to přestěhování odsud na onen svět bylo šťastné... — A zároveň s těmito slovy dal číši k 
„ústům a zcela lehce | klidně ji vypil. (...) Apollodoros již dříve bez ustání slzel, tehdy však se dal do takového nářku z 
S hoře a rozčilení, že nebylo mezi přítomnými nikoho, komu by nebylo pukalo srdce, kromě samotného Sókrata. A ten 
“ řekl: Co to děláte, bláhoví! Vždyť jsem právě proto poslal ženy pryč, aby nedělaly takové zbytečné věci; vždyť jsem 
slýchal, že se má umírat v tichu. Nuže zachovejte klid a buďte silní. 
A my jsme se po těch slovech zastyděli a zdrželi jsme se pláče. On pak se procházel, a když, jak řekl, cítil tíhu v no- 
hou, lehl si naznak... — a ten, který mu podal jed, dotýkaje se ho po chvílích, zkoušel mu nohy dole i nahoře a pak, 
stisknuv mu silně chodidlo, ptal se, zdali to cítí; on řekl, že ne. A potom zase lýtka; a takto postupuje vzhůru, ukazoval 
nám, že chladne a tuhne. A sám se ho dotýkal a řekl, že až se mu to dostane k srdci, tehdy že skoná. Tu mu již chladlo 
tělo tak asi kolem života; on se odkryl (...) a řekl — to byla jeho poslední slova: Kritóne, Asklépiovi jsme dlužní kohouta; 
dejte mu ho a nezapomeňte! jedn Leketatv) 


« Platón filosofický mýtus o původu lásky z dialogu Symposion. 

„Za dávných dob... bylo pohlaví androgynů, co do podoby i jména složené z obou pohlaví, mužského a ženského... 
Dále byl tvar každého člověka zcela válcovitý, s oblými zády i boky; člověk měl čtyři ruce a právě tolik i noh a dva obli- 
čeje na okrouhlém krku, ve všem stejné; hlavu pak jednu u těchto dvou obličejů, obrácených v opačné strany, a (na 
hlavě) čtyři uši; dále měl dvoje pohlavní ústroje a obdobně i všechno ostatní. Chodil jednak zpříma jako my, ale když 
se dal do rychlého běhu, tu jako... akrobati... rychle se kutálel, odrážeje se osmi končetinami, které tehdy měl... (An- 
drogyní) byli hrozní svou mohutností a silou a zpupnou měli mysl, i odvážili se učiniti útok na bohy. 

Tu... Zeus pravil: „Zdá se mi, že jsem nalezl prostředek, jak by lidé zůstali, a přece odložili svou nevázanost, a to tak, 
že by se stali slabšími. Rozetnu každého z nich vedví.“ (...) Po té řeči rozkrajoval lidi vedví, jako když se rozkrajují 
hrušky k nakládání... A koho rozkrojil, kázal Apollónoví otočiti každému obličej... A ten každému otáčel obličej, a staho- 
val odevšad kůži na tu část těla, která se nyní jmenuje břicho, jak se dělá se zdrhovacími vaky, stahoval ji v jediný uzel, 
kterému říkají pupek. 

Když tedy původní těla byla rozťata vedví, toužila každá polovice po své polovici,... objímaly se rukama a splétaly se k 
sobě vespolek, toužíce spolu srůst, a přitom umíraly hladem a jinými následky nečinnosti, poněvadž neměly chuti k 
žádné práci jedna bez druhé. A pak hynuly. Tu Zeus, smilovav se nad nimi,... přeložil jejich pohlavní ústroje dopředu... 
a zařídil skrze ně rozplozování..., aby při spojení muže s ženou vzniklo potomstvo. Tak z toho styku nastávalo nasyce- 
ní a uklidnění, aby se obraceli ke svým pracím a starali se též o ostatní potřeby Života. Jest tedy již od tak dávné doby 
lidem vrozena láska, spojovatelka dávné přirozenosti, která se snaží učinit jedno ze dvou... Každý stále hledá svou 
polovici“ 


Nauka o idejích: podle Platóna existují dva světy: 

A) tento náš reálný svět, ve kterém žijeme a vnímáme ho smysly 
= nedokonalý, falešný, je pouhým stínem světa idejí, je světem 
zdání; 

B) mimo náš svět existuje svěř idejí (ideje = věčné a neměnné 
vzory všech skutečností, tyto ideje reálně existují ve světě idejí, 
ideje konkrétních věcí, ale 1 ideje abstraktní: moudrosti, cti, prá- 
va; nejvyšší ideou, ideou idejí, je idea nejvyššího dobra, tj. Bůh) 


Podobenství o jeskyni 

Aby Platón vysvětlil svoji teorii, vymyslel jeden z nejznámějších 
filosofických mýtů, podobenství o jeskyni. Náš reálný svět Pla- 
tón přirovnal k tmavé jeskyni, ve které stojí lidé spoutaní tak, 
aby nemohli otočit hlavou. Jejich poznání světa je proto falešné, 
protože je omezeno na sledování pouhých stínů věcí, které oheň 
promítá na zeď jeskyně. 

Avšak kdyby se člověk dokázal zbavit pout a kdyby se dostal z 
jeskyně na světlo, ocitl by se ve světě idejí. Nejdřív by ho sice 
úplně oslepilo slunce, ale postupně by si zvykl a nakonec by byl 
schopen skutečného poznání. >> Náš svět je tedy pouhým stínem 
světa idejí. 


B) svět idejí idea dobra = bůh G 
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Nauka o nesmrtelnosti duše — podle Platóna je lidská duše nesmrtelná. Před narozením existovala ve světě idejí. V lidském těle se 
duše rozpomíná na ideje, které vnímala před narozením. Toto rozpomínání na ideje vnímané před narozením je podstatou veške- 
rého poznání. Ale aby člověk mohl poznávat, musí pečovat o duši a musí se cvičit v logickém uvažování. Životním cílem člověka 
je usilovat o nejvyšší ideje: o dobro a pravdu. Tělo a smysly však duši brání, aby se pozvedla do duchovního světa: „Tělo je hro- 
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bem duše.' 
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Doplňky k Literatuře v kostce I. — Antika: Řecká literatura a římská literatura 
Římská literatura 


Římané byli hlavně válečníci a jejich legiím se podařilo dobýt obrovské území v Evropě, Africe i Asii. Římská kultura navazuje na 
etruskou a řeckou. Podoba římské demokracie je bližší současnému uspořádání než demokracie v řeckých městech. Řím měl instituce 
jako senát, existovala zde obdoba politických stran, svobodnými občany bylo stále více lidí. Rozhodující vliv s1 přesto zachovali 
velitelé vojsk. 
Římská kultura byla zpočátku velmi závislá na řecké. Římané kopírovali řecké sochy, překládali řecké knihy a ztotožňovali své 
bohy s řeckými. I původní římská díla využívají řecké náměty. 

Radek Sarkózi: Elektronická učebnice literatury 
Ve významu historickém slova „římský“ užíváme ve smyslu patřící k antickému Římu. Římské cesty, římské stavby se mohou nacházet 
daleko od Říma; když je označujeme jako římské, znamená to, že vznikly v období Říše římské a vykazují charakteristické rysy stylu 
příslušného období. 
Další význam slova „římský“: podle vzoru antického Říma. Římské je vše, co se podobá výtvorům z antického Říma, co vyniká 
estetickými hodnotami jako vznešenost a monumenfalita. 
Přívlastkem „římský“ ale také nazýváme to, co je hodno antického Říma. Řím je zde chápán jako pravzor, prototyp toho, co je pevné, 
velké a přísné (jestliže předchozí význam se vztahuje zvláště k Římskému impériu, posledně uvedený význam je spjat spíše s tradičním 
obrazem Římské republiky). Jako „římské“ označujeme tudíž jak jednoduchou a přísnou architekturu, tak i lapidární styl, úctyhodnost, 
zmužilost, pevnou vůli a věcnost. 

J. Blažke: Zrcadlo literatury I. 


Drama 
Chléb a hry! Politikové (později císař) si zajišťovali přízeň občanů pomocí dodávek obilí a zábavou v podobě her — zdarma! 


Cirkus — stadion pro jezdecké závody trojspřeží a čtyřspřeží; existovaly sportovní kluby, sázky a fanoušci. 


Akrobati a mimové — vystupovali o přestávkách = komické výstupy bez masek, ve kterých mohly hrát i ženy; humor byl velmi 
obhroublý. Herci žili v Římě na okraji společnosti — křesťané je vyobcují z církve. 


Gladiátorské hry v amfiteátrech (Koloseum) — původně krvavé náboženské oběti, vítěz mohl dostat svobodu > později pěší, 
jezdecké a námořní bitvy; gladiátoři bojovali i s divokými zvířaty, za Claudia zemřelo při jednom „představení“ 19 000 lidí. 


Římské drama — mělo zábavnou funkci, oblíbenější byly komedie; musely se podbízet drsnému vkusu publika, často bylo velmi 
hrubé; masky se nepoužívaly, počet herců nebyl omezen. 


Titus Maccius Plautus e Komedie o hrnci — komedie — odehrává se v Římě 





Představují stejný komický typ: bohatý starý Strobilus: Ten chlap má srdce tvrdší nežli 
diamant. 

lakomý stařec bohatý starý mládenec Antrax: Co říkáš? 

Euklio = typ: lakomec Megadorus Kongrio: Je to tak? 

Našel hrnec s penězi, který Strobilus: No na to vezmi jed! Křičí a stále bere 
P s 2. chce Fédrii za ženu — i bez věna! všechny za svědky, bohy i lidi, že je zničen 
je mu nejdražší na světě, PANE O SKLO : : 

ou PACS 3. když se to Lykonides dozví, přizná na dně, když mu kamna jenom trochu 
dražší než dcera Fédrie; soad d S je c z : no 
POR PAPO 00 s já a u a přesvědčí ho, aby si zakouří. A když jde chrápat, uvazuje si 
o édrii nebra vždy k ústům měch. 
Anthrax: A pročpak? 
jeho dcera Fédrie jeho chudý synovec Strobilus: Aby mu přec neunikal dech, když spí. 
Lykonides Anthrax: A nezacpává si snad proto i ten dolní 





1. Fédrie čeká s Lykonidem dítě (ani Euklio, otvor, aby mu nic neušlo? (...) 


ani Megadorus o tom nevědí) m . Strobilus: Mimoto ti povím ještě něco. Když se 
, ; umývá, tak lituje, že plýtvá vodou. (...) 
5. Euklionoví se zhroutil svět — slavný Anthrax: Nemyslíš, že bychom mohli toho chlapa 
monolog zoufalého lakomce — UCEBNICE 4. otrok Strobilus Eukliovi uprosit, možná že nám dá hodně peněz, 
str. 38 hrnec ukradne abychom se mohli dostat na svobodu? 
6. Strobilus slíbí, že peníze vrátí, pokud dostane svobodu Strobilus: Požádej ho, aby ti dal hlad, a uvidíš, že 
hlad ti odepře. Tak lakomý je tenhle chlap. 
Vždyť když mu holič stříhal nehty na rukou, 
posbíral všechny odřezky a odnes je. 
Anthrax: Tak tedy říkáš, že je hrozná držgrešle, 
jak málokterý člověk. (...) 


e elegie: 
e epigram: 
e óda: 


e elegické distichon: 


e Gaius Valerius Catullus e UČEBNICE str. 39 


Publius VERGILIUS Maro e Aeneis — epos 
UČEBNICE str. 40 — O válce zpívám... 
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za ruku, a se sochami domácích bůžků. Jeho žena Kreusa 
mu ve zmatku zmizela a zahynula. 


Když | Vergilius Aeneovo 


putování, jde ve stopách Homéra KRÉTA 


Aeneas shromáždil zbylé Trójany a odplul s nimi na 20 lodích. Sedmiletá cesta plná dobrodružství Aenea zavedla do Thrákie, pak na 
Délos, odtud na Krétu a Sicílu, kde zemřel jeho otec. Ze Sicílie zamířil k Itálii, ke kraji zvanému Latium. Aeneas totiž ví, že mu bylo 
osudem určeno založit tam říši, která jednou bude vládnout světu. UCEBNICE str. 40 — Jiní ať... 


Mezi nejoblíbenější epizody Aeneidy patří Aeneova romantická lovestory s královnou Kartága Dido. 


Bohyné Juno (= Héra) nenávidí Trójany, neboť Paris ji potupil. Proto si přeje, aby světovou říši vytvořilo její oblíbené Kartágo. 


Juno Aeneovi všemi prostředky brání, aby svůj osuď naplnil. 
Bohyné přemluví boha větrů Aiola, ať Aeneovi sešle do cesty 
ničivou bouři, která rozmetá jeho loďstvo. V nouzi Aeneovi 
pomůže bůh Neptun (= Poseidon), kterého se dotklo, že loďstvo 
má být potopeno bez jeho vědomí. Neptun proto bouři utiší. 
Aeneas se sedmi loděmi z původních dvaceti přistane u břehů 
Kartága. Tam ho laskavě přijme zakladatelka Kartága, 
královna Dido, 

Venuše (= Afrodita) způsobí, že Didona se do Aenea zamiluje. 


(Také Junona chtěla, aby se Aeneas oženil s Didonou, protože 


pak by v Kartágu zůstal a nezaložil by Řím, a ten by nakonec 
nezničil Kartágo.) Proto bohyné nachystají na Aenea sladkou 


past: když s Didonou loví antilopy, nebe se náhle zatáhne a 
rozpoutá se hrozná bouře. Aeneas hledá útočiště, až najde 
útulnou jeskyni, a v ní se do Didony zamiluje... Celou zimu se 
pak oddávají lásce... 

Venuše a Juno však nepočítají s Jupiterem (= Zeus). Ten vysílá 


svého posla Merkura (= Hermés), aby přikázal Aeneovi, ať 


okamžitě opustí Kartágo a hledí si svého poslání (= Osud): 
doplout do Itálie a založit tam velkou říši. Aeneas uposlechne 
příkaz bohů a chce se z Kartága vytratit. Dido však jeho zradu 
vycítila a zahrne ho výčitkami. (ukázka 1) 

Aeneas slibuje Didoné, že na ni nikdy nezapomene (slib 
nedodrží...). Vysvětluje jí, že je povinen naplnit svůj osud (smysl 
pro povinnost = základní římská ctnost). Zdrcená Didona ho 
vyprovodí proklínáním. (ukázka 2) 

Dido se rozhodne spáchat sebevraždu. Své sestře přikáže, aby 
ze dřeva navršila hranici. (ukázka 3) 


(3) Postav hranici tajně uvnitř obydlí, vysoko k nebi, 

na ni dej mužovu zbraň, již v domě ten nevěrník nechal, 
dej tam i veškeré šaty a také manželské lůžko, 

které mi přivedlo pád — chci zničit vzpomínku každou 
na prokletého muže... 


(1) Tak tys, nevěrníku, měl naději přede mnou ztajit 
svůj zlý čin, když ze země mé ses chtěl tajně vykrást, 
aniž tě zdržuje láska a pravice kdysi mi daná, 

ani tě nepoutá Dídó, jež zahyne krutou smrtí! 


Ode mně utéci chceš! 

Skrz tyto mé slzy ...— 

když jsem se jiného všeho, já ubohá, zbavila sama — 
při našem spojení lásky a počatém manželském štěstí, 
„.. jestli jsem tobě 

bývala nějak milá — Ó, slituj Se..., 

odlož ten úmysl svůj... 


Kdyby mi tu aspoň zbyl, než odpluješ, počatý tebou 
uznaný potomek tvůj — ó, kdyby si na našem dvoře 
malý Aeneas hrál, jenž byl by ti podoben tváří, 

pak bych cítila míň své zklamání, samotu svojí... 


(2) Nač se mám přemáhat dále? Co horšího stát se mi 
může? 

Zasténal nad mým pláčem? — Zda vůbec pohnul jen brvou? 
Uronil dojat slzu? S mou láskou měl snad soucit? 

Může být bezcitnost větší? — (...) 

Já žebráka vyvrženého 

uvítám jak hosta — a šílená — dám mu půl vlády! 
Ztracené koráby jeho a druhy mu ze zhouby vyrvu! 

Ha! Jak mě vášně štvou! — (...) 

Já však tě zdržovat nechci... 

Jai! Pluj do Itálie! — Jdi za říší vichrem a bouří! 

Ty však ve středu skal, jak doufám, odplaty dojdeš! 
Má-li moc božstvo, chránící právo — pak bídnou Dídónu 
budeš volat! 

Já plamenem černým i do ďálky budu tě stíhat, 

a až studená smrt mé údy mi rozdělí s duchem, 

všude tě strašit budu! Ó, budeš, bídníku, ztrestán! 
Zvím to, a pověst o tom I do hlubin podsvětí přijde. 





Před sebevraždou se jí zmocňují pochybnosti. Chce se jí žít. 
Připouští dokonce možnost, že by odplula s Aeneem, ale pak ji 
zavrhne — ne že by nechtěla ona, ale že by byla odmítnuta. (ukázka 
4) 

Didona vidí Aenea odplouvat z Kartága, proklíná ho a potomkům 
odkazuje věčné nepřátelství mezi Kartágem a Římem, které povede 
k punským válkám. (ukázka 5) 

Didona pak spáchá sebevraždu: jako šílená vběhne do domu, 
vystoupí na hranici, vytrhne z pochvy meč a probodne se. (ukázka 
6) 


které plane Didonino tělo... 





Aeneas dopluje na Sicílu a odtud k italskému městu Kýmy u 
Neapole. Zde v doprovodu Sibyly sestoupí do podsvětí. (Sbírka 
Sibyliných věšteb byla chována v Jupiterově chrámu v Římě.) 
Dostává se 1 do Elysia, sídla blažených, kde mu otec Anchis vypráví 
O posmrtném životě a ukáže mu duše, které se mají vtělit do 
budoucích vynikajících mužů Říma, mezi nimi i císaře Augusta (ten 
odvozoval svůj původ od Aeneova syna Iula). Bránou spánku se 
hrdina vrací na svět a plaví se do Latia. 

Král Latinus Aenea laskavě přijme a vykáže mu místo k založení 
města. Protože se mu dostalo věštby, že svou dceru provdá za 


(4) Běda! Co počít si teď? Mám — potupena nyní— opět 
dřívější ženichy shánět? Mám Nomády o sňatek prosit, 
jichž jsem se tolikrát zřekla, že nejsou hodní mé ruky? 
Mám snad teď s Trójany plout? — Mám otrocké rozkazy 
konat — 

protože snad jsou rádi, že dřív jsem jim poskytla pomoc, 
a snad dosud jsou vděční a můj čin v paměti mají? 

Kdo však, kdybych i chtěla, to připustí? Kdo by mě přijal 
na pyšnou, protivnou loď? 


(5) Vy však, Tyřané moji, i kmen ten i potomstvo všechno 
stíhejte vždycky, ten vděk mým prokažte kostem! 
Nebudiž žádných smluv, též lásky k těm národům nikdy! 
Nechať nějaký mstitel se z našich kostí pak zrodí, 

který mečem i ohněm by dardanskou osadu stíhal, (...) 
boj buď jim, buď potomkům jejich — toť kletba je moje. 


(6) Dídó těžké oči chce povznést — avšak síla ji 
opouští — vbodnuta v hruď syčí jí hluboká rána. 
Třikrát se pozvedá z lůžka a o svůj loket se opře, 
třikrát klesá nazpět a hledá těkavým zrakem 
vysoko na nebi světla a zalká, sotva je zhlédne. 


(VÁTEA oKhlitm 2 V5dbBW Pady“ Po Aďangeh Bbjíchí Veneas"Tirha zabije, vezme si Lavinii za ženu, založí město, které pojmenuje 
Lavinia, tři roky panuje a po smrti je přijat mezi bohy. Jupiter nakonec přemluví Junonu, aby se smířila s tím, že Aeneas se stane 


praotcem rodu, který založí Rím. 


e Georgica (Zpěvy rolnické) - UČEBNICE str. 40 


e Bucolica (Zpěvy pastýřské) 


Ouintus HORA TIUS Flaccus — 


Publius OVIDIUS Naso 


Augustova manželka Livie jej nenáviděla, a proto byl Ovidius poslán do vyhnanství na černomořském pobřeží (Konstanca v 
Rumunsku), možná kvůli pohoršení, které vzbudily jeho milostné verše (také Ovidius měl milenku, jmenovala se Corinna 


e Zalozpěvy -— 


e Listy heroin — 


e Umění milovat (Ars Amatoria) — 


NE HEJSKOVSTVÍ, ALE PROSTÁ ELEGANCE! 
Nesmíš však v oblibě mít si želízkem natáčet vlasy, 
aniž hranami pemzy nohy si hladiti smíš. 

Tohle nechť činí ti, kdo hlučně při fryžské písni 

matku Kybelu slaví, mísíce výskot a křik. 

Spíše nedbalý vzhled se pro muže hodí. Tak Théseus 
Ariadnu si odnes, aniž měl pěstěný vlas; 

vzplanula pro Hippolyta, ač nebyl vyšňořen, Faidra; 
Adónis, stvořený pro les, miláčkem bohyně byl. 
Čistotu v oblibě měj: buď opálen z Martova pole, 

tóga ať dobře ti padne, beze vší poskvrny buď! 

Na zubech neměj kaz a neměj strnulý jazyk, 

nechať ti v střevíci volném nepluje noha sem tam, 
nedej se nedbale stříhat, to hyzdí a zježuje vlasy, 
proto své vlasy a vousy obratné ruce vždy svěř! 
Nehty ať nepřečnívají, ať není za nimi špína, 

také ať z nosní dírky chloupek ti neleze ven! 

Nechať ti z páchnoucích úst též nevane odporný výdech, 
potem, jímž kozel páchne, nedráždí nikomu čich! 
Ostatní na péči ponech všem dívčinám bujným a tomu, 
kdo si chce získat muže, ježto je zvrácený muž. 


UMĚNÍ SMÍCHU, PLÁČE A MLUVY 

Máš-li snad černé zuby neb velké a nakřivo rostlé, 
utrpíš velkou škodu, budeš-li příliš se smát. 

Dívky (kdo by v to věřil?) se dokonce učí i smíchu, 
chtějí I po této stránce získat si půvabný vzhled. 
Otvírej mírně ústa a na obou tvářích měj důlky, 
přitom kořeny zubů zakrývej okrajem rtů. 

Nesměj se stále a stále, až křeč tě v slabinách svírá: 
jakousi ženskou něhou zvoniti musí tvůj smích! 
Jedné zvrácený chechtot zas ústa ošklivě zkřiví, 
druhá se při smíchu třese — spíše bys věřil, že lká; 
jiná zas, když se směje, tak nějak odporně vřeští, 
jako když oslice hnusná hýkajíc otáčí mlýn. 

Kam až umění nejde? I půvabně plakat se učí, 
kdykoli, jakkoli chtí, dají se v nářek a pláč. 

Což když některé hlásky též zbavují správného znění, 
a když i nutí jazyk pronášet šeplavý zvuk? 

Půvab je v chybě té, když ledacos vysloví špatně, 
hůř se však učí mluvit, nežli jak dovedly již. 


BUĎ VÝMLUVNÝ nechať se chrání tvá ústa trapných a nápadných slov. 


Uměním krásným se uč, to radím ti, mládeži římská, Kdopak, kdo zdravý má rozum, jde před něžnou milenku 
ne abys hájila jen viníky mající strach; řečnit? 

jako i přísný soudce, i vybraný senát a národ Často i přehnaný dopis nelibost vyvolal v ní. 

podlehne obratné řečí, dívka jí podlehne též. Užívej obvyklých slov, mluv tak, abys důvěru vzbudil, 


Ať se však skrývá ta moc, svou výmluvnost na odiv nestav, navíc však lichotky piš, jak bys k ní mluvil ty sám. 


e Proměny (Metamorphoseon) — 


UČEBNICE str. 42 — Filémón a Baukis (Minervin plod = olivy) 


Marcus Valerius Martialis — římský básník, proslavil se svými epigramy — UČEBNICE str. 43 
UKOL: u epigramu Rozvláčné skládám... určete metrum. 


PROZA - Gaius Petronius zvaný Arbiter působil na dvoře císaře Nerona jako rozhodčí ve věcech umění (arbiter 
elegantiae). Podobně jako filosof Seneca byl císařem donucen spáchat sebevraždu. 


e Satirikon -— román — 


* wr 


— z románu se dochovaly jen zlomky, nejznámější je Hostinu u Trimalchiona. Čemu se v ní Petronius vysmívá? 


(Trimalchio žvaní o astrologu) „Potom se celý nebe octne ve znamení Bejčka. A v něm se rodí zbůjníci, oráči a ti, co se sami 
mohou živit. Ve znamení Blíženců se zas rodí dvojspřeženci, voli, dvojčata a ti, co mívají dvě želízka v ohni. Ve znamení Raka 
jsem se narodil já. Proto stojím na mnohých nohách a mám mnoho statků na zemi i na vodě, neboť raku se daří zde i tam. Ve 
Lvu se rodí jedlící a lidé panovační; ve znamení Panny zženštilci, uprchlíci a vězňové; ve Váze řezníci, mastičkáři a všichni, co 
pracují s váhami; ve Štíru traviči a vrazi; ve Střelci šilhavci, kteří se dívají na zelí a šilhají po slanině; v Kozorožci lidé ustaraní, 
kterým od samýho soužení rostou rohy; ve Vodnáři krčmáří a pitomci, v Rybách nákupčí do kuchyně a učitelé řečnictví. Tak se 
ten kruh otáčí jako mlýnské kolo a pořád něco zlého plodí, buď aby se lidé rodili, nebo umírali.“ 

„Bravo!“ voláme všichni a s rukama ke stropu zdviženýma se dušujeme, že se ani znalci nebes Hipparchos a Arátos nemohou 
S ním srovnávat. 

Vtom přišli sluhové a prostřeli nám před jídelní lehátka pokrývky, do nichž byly vetkány sítě, lovci na čekané s oštěpy a zkrátka 
celá honba. Ještě jsme sami nevěděli, co si máme o tom myslit, když se strhl před jídelnou ohromný pokřik a hle, i kolem stolu 
běhali ovčáčtí psí. 

Za nimi byl přinesen tác, na němž leželo velikánské prase, a to s plstěnou čepičkou na hlavě; z tesáků mu visely dva košíky z 
palmových proutků, jeden plný sušených datlí syrských, druhý čerstvých datlí egyptských. Malá selátka z tuhého těsta, položená 
dokola tak, jako by cucala, což znamenalo, že je to svině, byla též určena za výslužky. Prase však nepřišel rozříznout onen 
Řež, jenž předtím rozkrajoval drůbež, nýbrž jakýsi vousatý chlap s ovinkami na lýtkách a v pestře tkané kazajce. Vytáhl tesák 
a prudce probodl bok prasete; z rány vyletěly kvíčaly. Ptáčníci stáli již připravení s pruty a v okamžiku pochytali kvíčaly poletující 
po síni. 

Trimalchio dal přinést každému po jedné a pravil: „Podívejte se také, jak jemné žaludy žrala divoká svině.“ Otroci ihned přiskočili 
ke košíkům, jež visely z tesáků, a z obou odpočítali každému stejný díl datlí. 


Jazyk a písmo — latina je dnes mrtvý jazyk, který ale byl díky římské říši základem románských jazyků 

— latinský základ mají termíny (např. v lékařství, soudnictví) 

— znalost latiny a řečtiny byla až do 20. století součástí klasického vzdělání 

— Římané navázali na etruské písmo (upravená velká písmena řecké abecedy) > vytvořili současnou latinku velkých písmen 
— k zápisu čísel používali nepraktický systém písmen (I, V, X, L, C, D, M) — indické > arabské číslice ve středověku 


5. Doplňky k Literatuře v kostce I. — Středovéká literatura 


Arabská literatura e Korán — svaté písmo islámu 


Sirotek Mohamed (Muhammad, též Prorok, Mekka okolo S70—Medína r. 632) vyrůs- 
tal u strýce Abú Táliba. Poté pracoval jako obchodní agent u bohaté vdovy Chadídži, s 
níž se později oženil. Na cestách se seznámil s Židy, křesťany a jejich monoteistickým 
náboženstvím. Náboženské otázky jej velmi zajímaly a často o nich v ústraní přemýšlel. 
Podle legendy se r. 610 schoval v jeskyni, kde se mu zjevil archanděl Gabriel a přikázal 
mu; aby opakoval: „bismi Iláhi r-rahmáni r-rahím“ (= ve jménu Boha milosrdného, 
slitovného). Zpočátku si Mohamed myslel, že zešílel, ale když měl další vidění, přijal 
poslání Proroka a začal ústně šířit texty (sůry, 114 sůr tvoří Korán, svaté písmo islá- 
mu), o kterých tvrdil, že mu je zjevuje Bůh zvaný Alláh, pán svatyně Ka*aby. 

Jeho prvními vyznavači se stali Chadídža a synovec Ali, manžel Mohamedovy dcery 
Fátimy. Postupně se přidávali další Mekánci. Jakmile se v Mekce rozšířil názor, že 
Mohamed je posel Boží, nejbohatší obchodníci, kteří tvořili vládnoucí vrstvu, začali 
Mohameda šikanovat. Konflikt vyvrcholil r. 622, kdy Mohamed doprovázen pouze 
svým druhem Abů Bakrem tajně uprchl z Mekky do Medíny (= hidžra, počátek 
arabského letopočtu). 

Rozhodující část obyvatel Medíny přijala Mohameda jako schopného vůdce, který by 
mohl sjednotit jejich obec a dát jí řád. Mohamed se skutečně stal zákonodárcem, soud- 
cem a vojevůdcem. V Medíně začal hlásat islám jako náboženství všech Arabů a vy- 
hlásil bratrství všech muslimů bez ohledu na rasu, barvu pleti a sociální postavení. 
V následující válce porazil Mekánce. Zatímco Arabům daroval amnestii, Židy, kteří 
spolupracovali s nepřítelem, dal povraždit. Mekánci jeho úspěch ocenili a přijali islám. 
Nakonec přikázal zničit modly v Ka'abě a Mekka se tak stala centrem islámu. 
Arabové z Arabského poloostrova pak dobrovolně přistoupili k islámu a uznali Mo- 
hameda za Božího Proroka. Mohamed se tak stal sjednotitelem Arabů a zakladate- 
lem arabské islámské civilizace. Křesťané a Židé byli tolerováni. 

Zemřel náhle bez mužského potomka v Medíně. Je pohřben v Prorokově mešifě v Me- 





Mohamed táhne na Mekku. Mohameda nevi- 
díme. Islám zakazuje Proroka zobrazovat. 
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Nejuctívanější svatyně Ka'aba v Mekce 


e Pět povinností muslima: 


díně a jeho hrob se stal druhým nejuctívanějším místem islámu. 


Korán (= Přednášení) tvoří 114 súr (= kapitoly). Mohamed je pronášel 
zpaměti, jeho stoupenci si texty zapamatovali, poté i zapsali a po Proro- 
kově smrti byl vytvořen závazný text, do kterého se nesmí zasahovat. 


Súra 17, Noční cesta 
jediny bůh 


Pán tvůj rozhodl, abyste nikoho kromě Něho neuctivali a abyste 
rodičům dobré prokazovali. A jestliže jeden či oba z nich u tebe 
zestárnou, neříkej jim „Fuj“ a neodbývej je stroze, nýbrž mluv s 
nimi slovem laskavým! Skloň k nim oběma z milosrdenství křídla 
pokory a řekni: „Pane můj, smiluj se nad nimi oběma, tak jako oni 
mě vychovali, když jsem byl malý!“ Pán váš nejlépe ví, co v duších 
vašich je a jste-li zbožní, On věru ke kajícníkům ie odpouštějící. A 
dávej příbuznému po právu, a také chuďasoví a po cestě Boží 
jdoucímu, však nerozhazuj rozhazováním, vždyť marnotratní jsou 
bratři satanovi a satan byl vůči Pánu svému nevděčný. Jestliže se 
od nich odvrátíš čekaje na milosrdenství Pána svého, ve které 
doufáš, potěš je alespoň slovém útěšným! A neměj ruku svou při- 
vázanou ke krku svému ani ji nerozevírej příliš široce, abys nebyl 
pomlouván a neupadl v nouzi. Pán tvůj otevřenou rukou uštědřuje 
obživu anebo ji odměřuje, komu chce nebot, ©n dobře je zpraven 
o služebnících Svých a jasně je zří. Nezabiejte děti své z obavy 
před zchudnutím, vždyť My jim i vám obživu uštědříme. A jejich 
zabíjení je hříchem velkým. A nepřibližujte se k cizoložství, neboť 
to ohavnost je i špatná cesta. A nezabíjejte osoby, jež Bůh zakázal 
zabíjet, leda podle práva, Aby ii někdo zabit nespravedlivě, dali 
jsme jeho nejbližšímu pravomoc jej pomstít, nechť však při zabití 
nepřehání „vždyt zalisté mu bude pomoženo. A nepřibližujte se k 
majetku Sirotka, eda způsobem co nejlepším, pokud nedosáhne 
dospělosti. DoS věrně závazk „vé neboť žádáno bude zů- 
čtování o závazku! A budte sprave: ivi v míře, když odměřujete, a 
važte vahami přímými — to pro vás je lepší i nejlepší co do výsled- 
ku. A nenásleduj to, o čem vědění nemáš, vždyť sluch, zrak i srdce 
budou všechny žádány, aby počet v. daly. A nevykračuj si po zemi 
troufale, vždyť zemi nemůžeš rozpoltit a nedosáhneš výškou svou 
hor vrcholku. To všechno je špatností u Pána tvého a je mu to 


odporné. 


PTY end a Kea nana 5 MAST a 


l zn rá zenu ZK mla < ZÉM, Zm a L 


1) vyslovit vyznání víry — Není Boha kromě Boha a 
Mohamed je jeho Prorok; nelze vzít zpět ae 05 W = 
2) modlitba pětkrát denně, čelem ke Ka'abě — omytí S2VA 
rukou, tváře a nohou, dovnitř se nesmí v botách Peha 
3) půst v posvátném měsíci Ramadánu 

od úsvitu do západu slunce; poté hodování a radovánky 

X vyjmuty děti, těhotné a kojící ženy, nemocní a zesláblí 

4) povinná almužna — podpora chudých, duchovních, 
dlužníků, žebráku, poutníků do Mekky 

5) alespoň jednou za život pouť do Mekky 


e obřízka je věcí místních zvyklostí 

e zákazy: pít alkohol, jíst vepřové maso, zpodobovat 
Proroka 

e mnohoženství: islám povoluje 4/3 ženy; realita l; 
povinnost jednat se všemi laskavě a spravedlivě 

e postavení ženy: zcela podřízena muži — postupným 
vývojem předpisy o zahalování tváře a těla; děti patří 
otci 

e rozvod: muž 3 x (asi po měsíci) řekne: „jsi propuště- 
na“'; žena muže požádat o rozvod pro špatné zacházení 
e věno: manžel platí ženě (zůstane ženě po jeho smrti 
nebo po rozvodu, pokud o rozvod nepožádala manželka) 
e šaría — islámské právo e Mohamed zachoval otroctví 
e zakázal zabíjet malé děti e zachoval krevní mstu © 
useknutí ruky za krádež e opilství 80 ran bičem e křivé 
svědectví 80 ran bičem e cizoložství — Mohamed: pro 
oba 100 ran bičem — později ukamenování obou (pro- 
vinění musí být prokázáno čtyřmi svědky; problém zná- 
silnění — dívka neprokáže svědky, že byla znásilněna, a 
je odsouzena za cizoložství) 

e džihád — povinnost muslima = svatá válka proti nevě- 
řícím — kdo v džihádu zahyne, je mučeďníkem a jde 
rovnou do nebe 


AMlah 7 hů h 


+ i hi 
onrazek; poslewa V „plawsnéc 


rámcový příběh příběhy 
Král Sahriján každou manželku po svatební noci popraví. Jeho — 
nová žena, chytrá Šahrazád, mu v noci začne vyprávět zajíma- 
vý příběh. V nejlepším ale skončí. Král nechce přijít o rozuzle- 
ní, a proto ji nechá žít. Další noc Šahrazád příběh dokončí, ale © 
naváže na něj dalším příběhem. Tímto způsobem Šahrazád i 


e Tisíc a jedna noc — epika; sbírka po- 
hádek, bajek, povídek, anekdot... 

Tisíc a jedna noc byla inspirována indickými a per- 
skými texty, které byly v 8. století přeloženy do 
arabštiny. Definitivní podoba vznikla v 18. století. 

— kompozice: rámcová 

— vypravěči: mnohé příběhy vypravují postavy jiných 
příběhů; k rámcovému příběhu se příběhy vztahují UKÁZKA UČEBNICE str. 46 
volně nebo vůbec 

— nejznámější: Alibaba a čtyřicet loupežníků, Aladinova lampa, Sindibád 





přežije několik let. Nakonec král své kruté rozhodnutí zruší. 





Křesťanská Evropa 


e Siřeďověk — období od cca. 476 (pád Západořímské říše) do r. 1492 (objevení Ameriky Kolumbem), resp. 1453 (dobytí Konstanti- 
nopole muslimskými Turky) 


e Nová etnika v západní, jižní a střední Evropě v období stěhování národů — Germáni (zničili západořímskou říši) a Slované X 
Keltové byli vytlačení na okraj Evropy 


e Germáni vytvořili novou strukturu křesťanské společnosti (údajně pochází oď boha, a proto stavět se proti ní je hřích) 
král stál nade všemi díky mystickému církevnímu posvěcení; držel pozemkové vlastnictví 





šlechta / rytíři = válečníci, jejichž smyslem života byl boj a válka za Boha a pána > vznik rytířských řádů, kří- 
> žové výpravy; drželi pozemkové vlastnictví 

duchovenstvo = církev byla jediná fungující organizace, která přežila pád západořímské říše; duchovní byli zpravidla 
jediní, kdo uměl číst a psát, a měli i právní, správní a technologické znalosti; zásluhou duchoven- 
stva byly zachovány zbytky antických znalostí (zlomkovitých, nepochopených a všelijak pokrouce- 
ných); smyslem existence duchovenstva bylo šíření křesťanství, zároveň církev nabývala pozemko- 
vý majetek a tím i ekonomickou a politickou moc 








nevolníci 
= práce, pokora 
a poslušnost 






e Křesťanství — Na rozdíl od antiky křesťanství hlásá víru v jediného Boha, který svou vůlí stvořil svět a člověka z ničeho. Obvyklé 
lidské myšlení tu selhává: Bůh je velký, aniž by to souviselo s lidskou představou kvantity, je dobrý, aniž by bylo lze poměřovat 
jeho kvalitu, je přítomný bez prostoru, věčný bez času — ale přiblížil se lidem, zjevil se v Božím slově (Bibli) a v Synu. Člověk je 
zde proto, aby naplnil záměr Stvořitele, 1 když ho nemůže rozumem obsáhnout. Proto křesťanskou ctností je pokora před Pánem, 
nejhorší neřestí je pýcha, troufalost, v níž se člověk považuje za rovna Bohu a chce se postavit na jeho místo. Zdatnosti ceněné 
antikou nejen pozbývají hodnotu, ale jeví se jako „třpytná neřest“. Platón učil, že nižší část člověka je smrtelná, vyšší však že je 
božská a nesmrtelná, antický člověk věřil, že může vlastními silami nalézt „blaženost“. Křesťané věří, že člověk sice může a musí 
bojovat proti zlu, ale spasit ho může pouze Boží milost, že smrtelný člověk, jehož přirozenost byla narušena, může být znovuzrozen 
v Kristu, jestliže se svobodně rozhodne Krista následovat. Křesťanský Bůh je tudíž spásný. Je to také Bůh osobní — v modlitbě se 
člověk obrací k Bohu jako osoba k jiné osobě, i když neskonale vznešenější. 


Postupem času v západním společenství národů převládl jednotný základní postoj v náboženství i v názoru na svět: Existoval jedi- 
ný nejvyšší nikým nepopíraný mravní zákon (závislost člověka na Bohu) a jedna rozhodující nejvyšší morální autorita na zemi — 








církev, před kterou se všichni skláněli, Církev ještě není obcí Boží, zatím jsou v ní spravedliví 1 nespravedliví, ale je jejím předob- 
razem a připravuje její příchod — je společenstvím v Kristu, shromažďuje ty, kteří jsou povoláni ke spáse a mimo ni žádné spásy 
není. (Tomu neodporuje existence hříšníků a kacířů, jejichž pronásledování bylo pokládáno za bezpodmínečně nutné, má-li být 


zachována životně důležitá křesťanská jednota. 





Další období středověkého myšlení — přibližně mezi lety 800 až 1500 — je scholastika (scholastik = církevní učitel), Mezi nejvý- 
značnější myslitele tohoto období patří sv. Tomáš Akvinský. Vytyčil hranici mezi vírou a rozumem, zároveň však prokázal jejich 
spojení a vzájemné doplňování. (...) 

Středověk je podivuhodná doba, kdy národy povstávají z násilnického barbarství, postupně se povznášejí k vyšším hodnotám, učí 
se milovat Boha a svého bližního. Rytířství je pojem vyjadřující ochranu slabých, životy světců a světic jsou příklady mravní síly a 
čistoty. Kláštery a univerzity se stávají středisky vzdělanosti, katedrály a chrámy jsou nejen kulturními památkami, ale dodnes 
dominují evropským městům. 

Křesťanství se projevuje různými formami zbožnosti a lásky k bližnímu, ochotou věřících k obětem pro církevní a charitativní 
účely; nedá se poměřovat pouze skutky králů a papežů, ale i životy a činy lidí, jako byl např. sv. František z Assisi. 


PRVOTNÍ HŘÍCH: lidstvo P Jarostav Blažek: Zrcadlo lhteratury 


dlo do stavu nevědomosti, chlíp- 
nosti a vášní; důsledkem jsou smrt Nejdůležitější udá- 


a utrpení; hřích je dědičný, vinni | lost dějin: KRIS- VZKŘÍŠENÍ NEBE: spása a ži —— 
jsou i Adamovi potomci TOVA OBĚŤ POSLEDNÍ SOUD * NEBE: spása a ivot věčný 






STVOŘENÍ 


e OČISTEC: duše zemřelých 
odpykávají tresty za hříchy před 
příchodem do nebe 





Před Kristem 





Po Kristu 





RÁJ: MNeexisto- © Lidé věřili, že Bůh se narodil jako člověk Ježíš Kristus, zemřel, ale smrt 
val ani Čas, ani přemohl a vstal z mrtvých > NADEJE V ZIVOT PO SMRTI A SPRA- 
hřích, ani smrt VEDLNOST: lidé věřili, že budou-li křesťansky žít, po smrti budou 


e PEKLO: věčné zatracení 


Anslie e Beowulf- Bojovník ze švédského kmene Geatů Beowulf a jeho spolubojovníci se vylodí v Dánsku, aby králi Hro- 
thgarovi pomohli zabít netvora Grendela, který pustoší Hrothgarovo království. Beowulf Grendela zabije. Následuje oslava vítěz- 
ství. Spící královský dvůr napadne Grendelova matka a mstí synovu smrt. Beowulf ji pronásleduje na dno jezera a tam ji s pomocí 
zázračného meče zabije. Bohatě obdarovaní bojovníci se vrací domů. e Druhá část se odehrává po padesáti letech, během nichž 
Beowulf vládl Geatům. Starý Beowulf bojuje proti ohnivému drakovi, rozezlenému krádeží zlatého poháru z pokladu, který drak 
střežil. Beowulf draka zabije, ale sám umírá. Poklad je uložen do Beowulfova hrobu. 


Německo e Píseň o Nibelunzích 

I. část: Nizozemský princ Siegfried je nezranitelný, protože se vykoupal v dračí krvi. Jediné zranitelné místo má pod levou lopat- 
kou (= proti srdci), kam mu při koupeli spadl lipový list. V boji získal tři kouzelné předměty: poklad Nibelungů, bájný meč Bal- 
mung a kápi, která propůjčuje neviditelnost. Siegfried přijíždí na burgundský královský dvůr do Wormsu, aby pro sebe získal ruku 
krásné Kriemhildy. Její bratr, burgundský král Gunther souhlasí pod podmínkou, že pro něj získá neobyčejně silnou a krásnou is- 
landskou královnu Brunhildu. Každý, kdo by chtěl Brunhildu za manželku, musí vykonat řadu hrdinských činů. Siegfried je úspěšně 
vykoná místo Gunthera a získá tak pro něj Brunhildinu ruku. Ve Wormsu se pak slaví dvojitá svatba: Gunther si bere Brunhildu a 
Siegfried Kriemhildu. Siegfried musí Gunthera zastoupit dokonce 1 při svatební noci. 

Po deseti letech se obě ženy pohádají o to, který z jejich manželů je vznešenější, a která z nich tedy přednější. Kriemhilda ve vzteku 
prozradí Brunhildě, že si ji o svatební noci nepodrobil Gunther, ale Siegfried, a že byla od začátku předmětem dohodnutého obcho- 
du. Ponížená a uražená Brunhilda se Siegfriedovi pomstí. Dohodne se se Siegfriedovým vazalem, zrádným a zbabělým Hagenem, 
který na Kriemhildě Istí vyzvěděl tajemství Siegfriedova zranitelného místa, a Hagen pak Siegfrieda na lovu úkladně zavraždí: pro- 
bodne ho zezadu kopím. Důležité je, že o plánu vraždy věděl i Gunther. 

Kriemhilda nadále zůstává ve Wormsu a nechává tam přivést bájný poklad Nibelungů, který jí po svatební noci daroval Siegfried, 
aby ji odškodnil za ztrátu panenství. Pokladu se však zmocní Hagen a ukryje ho v Rýnu. 

I. část : Kriemhilda se po třinácti letech od Siegfriedovy smrti provdá za krále Hunů Etzela (= Attila). Po dalších třinácti letech 
Kriemhilda pozve své příbuzné Burgundy na slavnost a nechá je zmasakrovat. Guntherovi dá setnout hlavu. Po Hagenovi chce, aby 
jí prozradil místo, kam ukryl poklad Nibelungů. Hagen si však tajemství vezme do hrobu; Kriemhilda ho zabije. Samotnou Kri- 
emhildu nakonec setne jeden z hunských leníků. 


Kontext: Nacisté Píseň interpretovali jako projev hrdinského germánského ducha. 


Charakteristické rysy hrdinské epiky Germánů: 1) hrdinské činy motivuje čest, bojechtivost a touha po slávě; 2) vyskytují se 
nadpřirozené a zázračné motivy z germánských mýtů; 3) historické jádro pochází z dob stěhování národů — Attila 


e Dvorská (= kurtoasní) literatura — Rytířský román - epika e bretonský cyklus 


Příběhy s keltskou tematikou označujeme pojmem bretonský cyklus. Pojednávají o bájnému králi Artušovi (= dokonalý král; ztěles- 
nění spravedlnosti) a rytířích, kteří na znamení rovnosti zasedají okolo kulatého stolu (= nikdo nesedí na čestnějším místě). 
Obsahují pohádkové motivy (čaroděj Merlin, víla Viviana, magické předměty, kouzla) a často se v nich odehrávají osudové lásky 
(např. Tristan a Isolda). 


Král Uther Pendragon se vášnivě zamiluje do krásné Igrainy, manželky vévody z Comwallu Gorloise. Ten svou ženu ukryje na 
nedobytném hradě Tintagelu. Mezi muži vypukne válka. Král Uther touží po Igraině tak mocně, že požádá o pomoc čaroděje Merli- 
na. Ten pomocí kouzla dá králi podobu Igrainina manžela Gorloise. Uther nerušeně pronikne do nedobytného hradu, dostane se do 
Igraininy ložnice a miluje se s ní. Té noci je počat Artuš. Téže noci zahyne v bitvě pravý vévoda Gorlois, takže Utherovi již nic 
nestojí v cestě, aby se s Igrainou oženil. 
Po Utherově smrti se králem stane mladičký Artuš, kterému se podaří sjednotit Británii a připojit Irsko a Island. Artuš vládne spra- 
vedlivě, udržuje mír a řád. V boji mu pomáhá divotvorná zbroj a bájný meč Excalibur. (Později byla přidána epizoda o druhém 
meči, vězícím pevně ve skále. Ten, kdo jej dokáže vytáhnout, bude králem. Neztotožňovat s Excaliburem!) Artuš se ožení s krásnou 
Gueneverou. (Z pozdějších zpracování pochází epizoda o vytvoření ideálního královského dvora na hradě Kamelotu.) 
Artuš chce sjednotit celou Evropu. Dobude Norsko a Dánsko. V Galii porazí římské vojsko a chystá se zaútočit na Řím. Mezitím 
proti němu v Británii povstal jeho synovec Mordred, zmocnil se koruny 1 královny Guenevery. Artuš a jeho rytíři se přeplaví do 
Británie a v obrovské bitvě se utkají s Mordredem. Artuš Mordreda zabije, sám je však v souboji smrtelně zraněn. 

© Zatímco Guenevera dožívá v klášteře, krále převezou na bájný ostrov Avalon. Artuš sice nezemře, ale jeho zranění jsou tak vážná, 
že vyléčit je bude trvat velmi dlouho. Jednou se však spravedlivý král vrátí a opět bude vládnout Británii. 








paže nad vodou? Přál bych si jej míti poněvadž nemám 
meče.“ 


Jak Artuš získal pomocí Merlinovou meč Excalibur od 
jezerní panny (úryvek z Thomas Malory: Artušova smrt) 


(Artuš a Merlin) příjeli k jezeru. Bylo Široké a jeho voda 

byla krásně čistá a vprostřed jezera uzřel Artuš paži, odě- 

nou v bílý aksamtt, držící v ruce překrásný meč. (...) 

„Kdo je ta dívka?“ zeptal se Artuš. 

„To je jezerní panna,“ odvětil Merlin. „Dole v jezeře je 

skála a v ní překrásný palác, jakého není na zemi, bohat- 

stvím oplývající. Tato panna jde nyní k vám, a až přijde, 

přívětivě s ní mluvte, aby vám darovala ten meč.“ 

Za okamžení se přiblížila panna k Artušovi, pozdravila ho 

a rovněž I onji. 

„Po | oslovil jí Ariuš, , Čí je ten mač, její deši 

jáma 


„Pane Artuši“ děla dívka, „to je můj meč, a slíbíte-li mi 
dar, až vás o něj požádám, bude váš.“ 

„Na mou věru,“ přislíbil Artuš, „dám vám, zač mne koli po- 
žádáte.“ 

„Vstupte tedy do onoho člunu a sám veslujte až k meči a 
vezměte si jej i s pochvou. O ten dar vás požádám, až 
uvidím, že Čas se již naplnil.“ 

| sesedli oba a koně přivázali každého k jednomu stromu 
a vstoupili do člunu. A když dojeli k meči, jejž třímala ta 
ruka nad vodou, uchopil jej Artuš za jilec a vzal si jej, pa- 
ze pak t ol ami elu co vocto 


© Hrdinské národní EDOSY = anonymní skladby zobrazují ideálního 


rytíře, který slouží bohu, svému panovníkovi; čestného a statečného bojovníka 


Francie — chanson de geste (= písně o činu). Zpívali je žakéři za doprovodu 
hudebního nástroje. 


e Píseň o Rolandovi — Po sedmileté křížové výpravě do Španělska Karlovi 
Velikému zbývá dobýt jen Zaragozu. Král Zaragozy Marsilus nabídne Karlovi mír. 
Karlův nejlepší rytíř, bretagneský markrabě Roland, Karlovi poradí, aby jednáním o 
mír pověřil Rolandova otčíma Ganelona. Marsilus je proslulý svým krutým zachá- 
zením s křesťany, Ganelonovi se proto vůbec nelíbí, že diplomatickým posláním byl 
pověřen právě on, a právem Rolanda podezřívá, že jeho nevlastní syn jej záměrně 
vystavil nebezpečí smrti. Ganelon přísahá Rolandovi pomstu. Při mírových jedná- 
ních Ganelon zradí křesťanskou věc, poradí králi Marsilovi, ať s Karlem naoko uza- 
vře příměří a pak zákeřně napadne Karlův zadní voj, a on sám že Rolanda vydá 
muslimům. Pro oba je to lákavá vyhlídka: Ganelon se pomstí a Marsilus zasadí ne- 
příteli citelnou ránu, protože Roland je Karlova „pravá ruka“. Příležitost se Ganelo- 
novi naskytne, když má být vybrán rytíř, který by se ujal nebezpečného úkolu velet 
zadnímu voji při přechodu přes hory. Tehdy Ganelon na oplátku navrhne svého 
nevlastního syna Rolanda. Roland a s ním dvanáct baronů jsou pak v úzké a hluboké 
soutěsce napadení obrovskou přesilou. Rolandovi přátelé prosí svého velitele, aby 
zadul na roh olifant a přivolal Karla na pomoc. Roland však odmítne, protože se to 
neslučuje s jeho rytířskou ctí. UKÁZKA 1. 

V hrozné bitvě pak jeden po druhém hynou všichni Francouzi. Roland, pokryt rana- 
mi a krví, obchází své mrtvé druhy, loučí se se svým mečem Durendalem a pokouší 
se ho roztříštit o skálu, zatroubí na roh olifant, aby na bojiště přivolal Karla, uléhá na 
vršku pod borovicí tváří ke Španělsku, aby tak naznačil, že neutekl před nepřítelem, 
vzpomíná na Francii, vyznává své hříchy, poroučí svou duši bohu, bohu jako svému 
nejvyššímu lennímu pánu podává svou rukavici, z nebe sestupují nebeští rytíři, ar- 
chandělé Gabriel a Michal, a odnášejí Rolandovu duši do ráje. UKÁZKA 2. 

Karel, který uslyšel olifant, přijíždí na bojiště, oplaká a pohřbí oběti a poté nemilo- 
srdně vyhladí Saracény včetně krále Marsila. Jakmile se Rolandova milá dozví o 
smrti svého snoubence, umírá žalem. UKÁZKA 3. 

Zrádný Ganelon je souzen. O jeho osudu má rozhodnout souboj. Ganelonův rytíř v 
božím soudu podlehne, Ganelon je tedy uznán vinným ze zrady a roztrhán čtyřmi 
koňmi. Ve snu Karla navštíví anděl a posílá ho na další výpravu. 


1. Krásné je slunce, den je jasně modrý, 
pohanské zbroje skvělým leskem hoří. 
Jak ke slavnosti troubí tisíc polnic. 
Velký lomoz slyší francké sbory. 

Oliver praví: „Příteli můj dobrý, 

to pohané se k velké bitvě strojí. 
Odvětí Roland: „Staň se vůle boží. 

Zde vytrváme, věrni císařoví. 

Vždy se ctí musí vazal pánu sloužit, 
snést žár i chlad a nedbat nepohodlí, 

a je-li třeba, nechat život v poli. 
Budem je bít a tepat bez milosti, 

ať o nás žakéř dobrou píseň složí. 
Křesťan je v právu: dokažme to v boji. 
Zlým příkladem své jméno nezhanobím.“ 


2. Již cítí Roland, kterak smrt se blíží, 
jak z hlavy k srdci sestupuje nyní. 

Hle, na návrší chvatným krokem míří: 
tam ulehne pod rudou borovici. 

Pod sebe meč, olifant položí Si, 

tvář obrátí pak k řadám nevěřících; 

aby až Karel stane na bojišti, 

povědět mohl s všemi bojovníky, 

že jako vítěz zemřel pro Francii. 

Bije se v hruď a vyznává své hříchy; 

pak podá Bohu pravou rukavici. (...) 
„Mea culpa, můj dobrotivý Pane, 

odpusť mi hříchy, velké i ty malé, 

jež napáchal jsem, co jsem přišel na svět, 
po tento den, kdy ležím na smrt zraněn.“ 
Dlaň s rukavicí vzhůru k nebi vztáhne. 
Andělé k němu sestupují na zem. 


3. „Dopřej mi Bůh a všichni světci Páně, 
abych i já šla brzy za Rolandem"" 

Ve tváři zbledne, králi k nohám padne, 
je mrtva již. 


Historická pravda: R. 778 Karel Veliký vyplenil křesťanskou Pamplonu a poté byl jeho zadní voj napaden křesťanskými Basky v 
průsmyku u Roncevaux v Pyrenejích. Slo o bezvýznamnou srážku, ve které byli vojáci pobiti a zásoby se dostaly do rukou Baskům. 
Svět hrdinské epiky je zjednodušeně černobílý: 1) křesťan má pravdu, je vždy v právu a je dobrý X pohan nemá pravdu a je zlý; 
2) psychologie postav je silně zjednodušená; hrdinové nejsou živí lidé, ale morální principy: hrdina X zrádce; statečný X zbabělec; 


3) ztvárnění reality života je silně zjednodušené, viz. smrt Rolandovy snoubenky. 


Spal, leže na lavici, můj Cid, Válečník chrabrý; 
zlá příhoda se stala, vězte, u dvora zatim. 

Z klece se dostal lev a chodil po paláci. 

Velký strach padl na dvůr a na vazaly; 

Cidovi věrní pláštěm si ruce omotali, 

lavici obklopili a svého pána chrání. 


Fernán González, jeden z carriónských bratří, 


„Spanělsko e Píseň o Cidovi = vl. jm. Rodrigo Díaz de Bivar 
[španělští Arabové (Španělé jim říkali Mauři) mu dali přezdívku Cid el 
Compeador (= arabsky Pán rozdávající rány)| 
Cid je křivě obviněn ze zpronevěry daní vybraných od Maurů a kastilský 
král ho posílá do vyhnanství. Cid jako věrný vazal poslušně odchází. Svou 
ženu doňu Jiménu a dcery doňu Elviru a doňu Sol nechává v klášteře. 
I ve vyhnanství Cid bojuje proti Maurům a vítězí. K urozeným nepřátelům 
je šlechetný, proto si jej Mauři váží. Cid dobývá Valencii a posílá králi 
Alfonsovi bohaté dary. Král mu proto odpouští. Cid se opět shledává s 
ženou a dcerami. 
Dcery jsou provdány za pyšné a zbabělé infanty Carriónské. Ti je však 
tupí atýrají. Na chování svých zeťů si Cid stěžuje u krále a ten mu dává za 
pravdu. Cidovi zeťové se musí hájit soubojem se Cidovými rytíři, jsou 
poraženi, prohlášeni za zrádce a potrestáni. Cidovy dcery si vezmou prince 
z Navarry a Aragonu a Cidova krev se tak smísí s krví španělských králů. 
ZidRAova | 3takečno ov rastuje SL Dloaiělosk zefů o opi zcdě 
BZ (bem. 


nevěděl, zda se schovat do věže či do komnaty. 
Schoval se pod lavici a tam se třásl strachy. 
Diego González se rychle dveřmi ztratil, 

volaje velkým hlasem: „Nespatřím víc své vlasti!“ 
Za trám v lisovně oliv schoval se vylekaný; 

když vylezl, měl od špíny celý plášť, celé šaty. 
Cid, zrozenec šťastné chvíle, se probudil a spatřil, 
jak jeho vazalové se u lavice tlačí. 

„Co to má být, mí věrní? Co chcete, co to značí?“ 
„Běda, náš ctný pane, lev nás velice splašil"“ 

O loket Cid se opřel a na nohy se staví, 

plášť ovine kol krku a klidně ke Ivu kráčí. 

Na toho Iva strach padl, sotvaže Cida spatřil; 
hlavu před Cidem svěsil, hlásku nevydal z tlamy. 
Můj Cid don Rodrigo vzal Iva za krk bez obavy, 


Rel Jeda ho pravou K UKOU do Ulsce no 


dal apettt 


e Perceval aneb Vy právění 0 grálu = v keltské mytologii je grál kouzelná nádobka, která dává svému majiteli nadpři- 
rozenou moc vidět budoucnost. Rytířské romány spojily artušovské rytíře s orientální mystickou legendou: svatý grál je pohár, z 
něhož pil Kristus při poslední večeři a do níž Josef z Arimatie (= bohatý Žid a majitel hrobu, kam byl Ježíš uložen) zachytil krev 
ukřižovaného Krista, když mu vojáci probodli bok. Josef Arimatejský prý grál přivezl do Bretaně. Rytíř: kulatého stolu mají za úkol 
grál znovu najít. Důležité je, že grál může najít jen mravně naprosto čistý člověk. 


Perceval je vychováván svou ovdovělou matkou v pustém lese stranou rytířského světa. Když jednou v lese potká rytíře z Artušovy 
družiny, pokládá je za anděly. Perceval opustí matku, která umírá žalem, odchází na Artušův dvůr, kde dostává rytířskou výchovu, a 
prožívá typická rytířská dobrodružství (například zachrání krásnou Blancheflor a stává se jejím ženichem). V pustém království 


nemocného krále Rybáře je mu ukázán grál. Perceval jako správný rytíř, který neobtěžuje přílišnou zvědavostí, se nezeptá na smysl 


svatého grálu ani na lék na královu nemoc, a kouzelný zámek zmizí. Perceval ztrácí paměť a šílený bloudí lesem, až jednou spatří ve 
sněhu tři kapky krve, rozpomene se na svou milovanou Blancheflor a vrhá se do dalších dobrodružství. (Román je nedokončen.) 


Příběh je podobenstvím o putování lidské duše přes rozmanité překážky ke konečné spáse. 
— iniciační román = hrdina usiluje o nalezení své identity, o vnitřní poznání, o vlastní proměnu v dokonalejšího tvora; zásadní 
součástí je hrdinovo bloudění světem a zkoušky; na závěr se hrdinovi dostává poznání a duchovního zasvěcení 


(souvislost pojmu s iniciačními obřady = 1. vstup do dospělosti, 2. zasvěcení do tajných obřadů 


e Tristan a Izolda — Cormwallský sirotek 
Tristan je vychován jako vzorný rytíř. Jakmile dospěje, 
pomstí svého otce, v souboji je však vážně zraněn. 
Přeplaví se do Irska, kde ho vyléčí Isolda Zlatovlasá. 
Poté se Tristan vrátí do Cornwallu. 

Cornwallský král Marc si Isoldu Zlatovlasou chce vzít 
za ženu (vlas upuštěný vlaštovkou na zem). Posílá pro 
ni do Irska svého synovce Tristana. Ten vykoná řadu 
hrdinských činů (např. porazí draka, ale vítězství mu 


upírá jeden z dvořanů) a skutečně získává Isoldu pro 
svého strýce Marca. (URYVEK 1) 


Osudnou se mladým lidem stane plavba přes moře — 
Tristan a Isolda mají žízeň, a tak sáhnou po nápoji, o 
kterém si myslí, že je to obyčejné víno — ve skutečnosti 
se však omylem napili kouzelného nápoje lásky, které- 
ho se měla napít pouze Isolda před svatební noci. 
Tristan a Isolda se do sebe zamilují — nápoj lásky je 
zde symbolem vášnivé, osudové a tragické lásky — 
budou se milovat navzdory všemu a všem, protože 
jinak prostě nemohou: Ve, nebylo to žádné víno / 
vínu se ovšem podobalo; / co nesužuje vskutku 
málo / a v srdcích věčně hubí klid, / muselo i je 
zahubit. (ÚRYVEK 2) 

Marcovi rytíři Tristana obviní, že Isoldu svedl, a mi- 
lenci jsou odsouzeni k smrti. Podaří se jim však uprch- 
nout do hlubokého lesa, kde spolu šťastně žijí. 

Po čase se v Tristanovi probudí rytířské svědomí, kaje 
se, vrací Izoldu králi, kterému po právu patří a kterého 
zradil, odchází z Cornwallu do Irska a bere si zde za 
ženu Isoldu Bělorukou. Je však opět raněn v souboji 
otrávenou zbraní. Jedině Isolda Zlatovlasá ho může 
vyléčit jako již jednou před lety. Proto pro ni posílá do 
Cornwallu, Isolda skutečně opouští manžela a spěchá 
za milencem, aby ho zachránila před smrtí. 

Je dohodnuto, že až se loď bude vracet, Tristanův 
posel vyvěsí bílou plachtu, pokud na lodi popluje 1 
Isolda, a černou plachtu, pokud za ním Isolda odmítne 
přijet. Plachta je bílá, ale Tristanova manželka Isolda 
Běloruká žárlí na svou sokyni, a proto Tristanovi 
oznámí, že plachta je černá. Když to Tristan uslyší, 
obrátí se na bok čelem ke zdi a umírá. (ÚRYVEK 3) 
Isolda umírá hned po něm: Milovaný Tristane, když 
vás vidím mrtvého, nemám dále právo ani sílu Žít; 
zemře! jste pro mou lásku a já, milovaný, umírám 
lítostí, neboť jsem nedokázala přijít včas. Ulehne, 


..“ 





Román o Tristanovi a Isoldě (převyprávěl Joseph Bédier) 


1. Když nadešel čas svěřit |soldu rytířům cornwallským, natrhala její 
matka byliny, květy a kořeny, smísila je s vínem a svařila mocný 
nápoj. Dovršila jeho přípravu vědami a magií, nalila jej do nádobky 
a v tajnosti pravila Brangieně: 

„Dívko, ty máš provázet Isoldu do země krále Marka a miluješ ji 
oddanou láskou. Zde vezmi tuto nádobu s vínem a pamatuj na má 
slova. Skryj ji tak, aby ji ničí oko nespatřilo a ničí ret se nedotkl. Až 
však nadejde noc svatební a chvíle, kdy manželé zůstanou o samo- 
tě, naliješ toto bylinné víno do číše a podáš je králi Markovi a krá- 
lovně Isoldě, aby je společně vypili. Dbej, dcero má, aby jen oni dva 
okusili tohoto nápoje. Neboť taková je jeho moc: ti, kdož jej společ- 
ně vypijí, budou se milovat z celého srdce a z celé mysli, navždy, 
v životě i ve smrti.“ 

2. Tristan vešel ke královně a snažil se upokojit její srdce. Slunce 
pálilo, pocítili žízeň, i žádali si pít. Dítě se ohlíželo po nějakém ná- 
poji, až nalezlo nádobu s vínem, kterou Isoldina matka svěřila 
Brangieně. „Nalezla jsem víno!“ zvolala dívka. Ne nebylo to víno: 
byla to vášeň, byla to hořká rozkoš a úzkost bez konce a smrt. Dítě 
naplnilo pohár a podalo jej své velitelce. Isolda pila dlouhými douš- 
ky a potom podala pohár Tristanovi, který jej dopil až do dna. 


3. Tristan byl již příliš sláb, aby vyhlížel loď s penmarchského úte- 
Su, a již po dlouhé dny uzavřen daleko od mořského pobřeží naříkal 
pro Isoldu, která nepřicházela. Bledý a zemdlený hořekoval, 
vzdychal a zmítal se: málo chybělo, aby zemřel touhou. 

Konečně zavál čerstvý vítr a objevila se bílá plachta. A tehdy se 
Isolda Běloruká pomstila. Přistoupila k Tristanovu loži a pravila: 
„Můj drahý, Kaherdin se vrací. Viděla jsem na moři jeho loď: blíží se 
pomalu, leč poznala jsem ji. Kéž ti přiveze, co tě má uzdravit!“ 
Tristan se zachvěl: „Přítelkyně krásná, jsi jista, že to je jeho lod? 
Nuže, pověz mi, jakou má plachtu!“ 

„Dobře jsem ji viděla, neboť ji vztyčili vysoko na stěžni, majitť slabý 
vítr. Věz, že je celá černá.“ 

Tristan se obrátil ke stěně a pravil: „Nemohu svůj život již déle za- 
držet.“ Pravil po třikráte: „Isoldo, milá“ — Po čtvrté vydechl duši. 

Tu v celém domě zaplakali rytíři, Tristanovíi druhové. Sňali ho s 
lože, položili na drahý koberec a tělo pokryli rubášem. 

— konflikt: společenské konvence X nezvládnutelný milostný cit, láska 
pojímána jako nemoc, na kterou není lék 

— zásadní role ženy: je aktivní součástí děje 

— zdvojování motivů (Izoldy dokonce tři, matka Izolďy Z.) 


noní ho, položihe vedl ij A Ikuzd Vypush duši 


e Dvorská (= kurtoasní) lyrika — kurtoasní léska — Rytíři si záměrně volili za předmět své touhy 
nedostupnou ženu. Středověkým ideálem byla platónská (= ideální) láska a vrcholným milostným prožitkem bylo utrpení a souže- 
ní. Andrea Capellanus ve spisu O lásce formuluje pravidla takové lásky: /. Manželství není platný důvod k odmítnutí lásky. / 2. 
Kdo nežárli, nemůže milovat. / 4. Láska musí neustále slábnout nebo sílit. / 5. To, co milenec získá bez souhlasu milenky, ztrácí 
hodnotu. / 6. Člověk nemůže milovat dřív než po věku jinošství. / II. Není vhodné milovat dámu, již by bylo nectné vzit si za man- 
želku. / 13. Láska, pokud je uvedena příliš ve známost, nemůže trvat dlouho. / 14. Láska snadno nabytá má malou hodnotu, obtížně 
získaná láska získá na ceně. / 15. Každý milenec musí zblednout v přítomnosti své milé. / 16. Při pohleďu na svou milou se srdce 
milence musí zachvět. / 21. Pravou žárlivostí láska vždy roste. / 23. Nespí ani nejí ten, jehož stravuje vášeň lásky. / 25. Žádný 
opravdový milenec neshledává nic dobrého na tom, co netěší jeho milou. / 26. Milenec neumí své milé nic odřici. / 29. Opravdu 
nemiluje ten, který má k dispozici příliš velké pohodlí. 


Kurtoazní Ideál popsal Guillaume de Loris ve veršovaném Románu o Růži. Hrdina prožívá sen, ve kterém se dostane do zahrady 
Lásky, kde objeví Růži (symbol ženství). Zahoří k ní nesmírnou touhou, chce Růži utrhnout, ale brání mu v tom její strážci: Hro- 
zebník, Stud, Zlolajník a Bázeň. Neposlechne rady Rozumnosti a s Venušinou pomocí získá vytoužený polibek. Žárlivost ale vy- 
staví kolem Růže pevný hrad. 


„.. umíš-li kopí lámat zručně, Pak tobě přijdou pláč a vzdechy jen vzdechy, nářky, úzkost těžká, 
a jsi-li v zbrani vycvičen, a jiné boly bez útěchy, jež bodá víc než ostny ježka. 
zajisté sklidíš obdiv žen. bude to tebou lomcovat, Běd tolik budeš muset nésti, 
Hlas máš-li pěkně jasný, zdravý, třasavka chvíli, pak zas chlad... však půjdeš ještě zkusit štěstí, 
vyhovět můžeš bez obavy, I stane se ti mnohokrát, zda náhodou snad uvidíš 

když poprosí tě o zapění: že zapomeneš sama sebe tu, kterou ty tak velmi ctíš... 

na škodu nikdy píseň není... a dlouho jako spadlý z nebe a věz, že z oné podívané 
Lakomec taky nesmíš býti, stát budeš jako tělo bledé, tvé srdce ještě více vzplane, 

to věru škodit mohlo by ti: jež ani hnout se nedovede... a než jí bude míti dosti, 

sluší se, aby milenec Tak vzpomeneš si tedy nyní, rozpálí se ti do žhavosti... 
darovat uměl každou věc... že daleko máš přítelkyni, Milenec žádný neotálí, 

pak teprv stihnou tě ty děje, a řekneš: „Bože, bída to je, však za ohněm jde, jenž ho pálí, 
z nichž milencům tak mdlo a zle je... Že nejsem tam, kde srdce moje....“ a čím je blíže u plamene, 

zlo, jež tě bude tolik soužit. Tu do zoufalství upadneš tím více jej to k němu žene... 

Jen po samotě budeš toužit. a nebudou tě drásat než Vynikající UKÁZKA: UČEBNICE str. 52 


V německém prostředí užíváme pojem minnesang — ten ovlivnil i českou milostnou lyriku koncem třináctého století na dvoře Vác- 
lava II. 
Dvorská literatura sloužila pro pobavení a jako učebnice rytířského chování. 


e Duchovní lyrika — církevní hymny — zpívané chorály, jednohlasý, později vícehlasý sborový zpěv v chrámu; texty 
byly často zhudebňovány předními skladateli a hrány o slavnostních mších 


Sv. Ambrož: Te Deum laudamus Jacopone da Todi: Stabat Mater 

Bože, chválíme tebe, Stála Matka odhodlaně O jak smutná, zkormoucená 
Pane, moc tvou velebíme, v slzách vedle kříže Páně, byla ona svatá žena, 

kterou zná zem i nebe, na kterém Syn její pněl. Matka Požehnaného! 

všem tvým skutkům se divíme; Její duši v hořkém lkání, Jak se chvěla, jak trpěla 
když se vše v světě mění, sklíčenou, bez smilování zbožná Matka, když viděla 
ty sám jsi bez proměny [...] do hlubin meč otevřel. muka Syna milého! [...] 


Sv. František z Assisi (1182—1226) chtěl být původně rytířem, ale na jaře 1205 ho uchvátila myšlenka chudoby, a když ho otec o 
rok později vyhnal z domu, putoval jako žebrák krajinou a vesele si zpíval. Hlásal poselství o milosrdné lásce Vykupitele, vedl život 
v odříkání a v dílech lásky k bližnímu. U papeže si vyprosil povolení založit řád, který by šířil křesťanskou víru nikoli silou a zbra- 
němi, jak bylo obvyklé, ale láskou, pokorou a radostí. Vypráví se, že když r. 1219 doprovázel křižácké vojsko do Egypta, odvážil se 
proniknout přímo středem bojujících až k sultánovi a vykládal mu o lásce Spasitelově; názorně tak ukázal, jak vítězit láskou místo 
boje. Jeho ideu šířili po celé Evropě členové františkánského řádu — /ratres minores (menší bratři). Konec života prožíval František 
sužován bolestivou chorobou, ale navzdory těžkému fyzickému utrpení složil Sluneční píseň, která překypuje láskou a vděčností k 


Bohu, jehož chválí všechno stvoření. Jaroslav Blažke: Zrcadlo literatury 
Učiň mě, Pane, nástrojem, Učiň mě, Pane, nástrojem, 
ať zářím, ať zářím tvým pokojem. ať zářím, ať zářím tvým pokojem. 
Kde dusí nenávist, ať lásku vnáším, Požehnej, Pane můj, mé snaze přímé: 
kde tiskne bezpráví, ať křivdy snáším, víc, než být potěšen, chci těšit jiné, 
ať smírem spojuji, kde dělí hádky, víc, než být pochopen, druhé chci chápat, 
ať pravdou přemáhám omyl a zmatky. víc, než být milován, chci lásku dávat. 
Učiň mě, Pane, nástrojem, Učiň mě, Pane, nástrojem, 
ať zářím, ať zářím tvým pokojem. ať zářím, ať zářím tvým pokojem. 


Ať vírou postavím hráz pochybnostem, Kdo dává, dostává, mnohem víc přijme, 
ať propast zoufalství překlenu mostem, kdo ztrácí, nalézá sebe i jiné, 
kde vládne temnota, ať světlo křesám, kdo bližním odpouští, sám milost pozná, 
se všemi smutnými ať v tobě plesám. ba ani smrt mu víc nebude hrozná. 
František kázal ptákům, vytvořil první betlém (jesličky) a proslul krvácejícími ranami 
U3Hagmoky) nů Wusrech, ka vou pořcmknu Jems U:S9nus př! Uk 1Žovovu, 
Je podravim ekologů 





R. 863 velkomoravský kníže Rostislav požádal byzantského císaře Michala III., aby na Vel- 
kou Moravu vyslal křesťanskou misii — r. 864 přišli na Moravu dva bratři Konstantin (Cyril) 
zv. Filosof a Metoděj. 

Pocházeli z řecké Soluně, odkud znali místní makedonské nářečí — aby jim slovanské obyva- © 
telstvo rozumělo, toto nářečí upravili, a vytvořili tak první slovanský literární jazyk = staro- ; 
slověnštinu. Podle alfabety vytvořili nové písmo: hlaholici. 

Od Metoděje přijal křest český kníže Bořivoj. Po Metodějově smrti byli staroslověnští kněží 
z Moravy vyhnáni a literárním jazykem se stala latina. Staroslověnské písemnictví se dále 
rozvíjelo v Bulharsku, Chorvatsku, Srbsku v Čechách (Sázavský klášter a v době Karla IV. 
klášter Na Slovanech, dnešní Emauzy). 

Metodějovi žáci v Bulharsku vytvořili jednodušší písmo cyrilici. Staroslověnštinu (církevní 
slovanština) zůstala bohoslužebným jazykem v pravoslavné církvi, cyrilice je základem azbu- 
ky. 





Sv. Konstantin-C ee a Sv Metoděj 


Hlaholice 
Proglas (Předzpěv) | jest (je) stgo (svatého) 
v POraa cit CTB|CT Fa] 
jeulija (evangelia) | Jakože (Jak 
16 AU lA|. ANTON 6 
(proroci)prorekli "TTYTY B 


e Proglas — UKÁZKA: UČEBNICE str. 53 hm SLA PoP IAT 
pravděpodobný autor Konstantin uti prježe (k Cp" je c ea) 











— předmluva k překladu čtyř evangelií do staroslověnštiny 66  ž (hh 
i obhajuje šíření křesťanské víry ve srozumitelném slovanském gredět (přichází) 1. VAACI ednotit) 
jazyce (do té doby povoleny jen hebrejština, řečtina a latina) rn tAť TB a 6 čbi ví i bí 
vět (světlém) bo (neboť) ješt (je) 
THC TLEALUT 

vsemu (celému).. miru (světu) 
e Panonské legendy — „Životy“ KsERKOKRUTA6Y. p "k 
UKÁZKA: UČEBNICE str. 54 


Život sv. Konstantina-Cyrila a Život sv. Metoděje = životopisy 
moravských věrozvěstů 





Konstantinův Proglas, napsaný cyrilicí 
Jsem předzpěv k svatému evangeliu. 

Jak dříve předpověděli proroci, 

Kristus přichází shromáždit národy, 
neboť jest světlem tohoto světa. 

© pojem legenda = veršovaná nebo prozaická vyprávění o 1) životech, 2) mučednické smrti a 3) zázracích světců a 
světic (= povinné součásti textu); přenesený význam = I. vyprávění bez historické hodnoty; 2. vysvětlivky k textu, vý- 
klad značek na mapách apod. 


e První staroslověnská legenda o sv. Václavu — velmi významná; základní historický pramen; autorem 


by mohl být očitý svědek událostí; podání je střízlivé, objektivní, zázračné prvky se téměř nevyskytují 


1. Byl jeden kníže v Čechách jménem Vratislav a jeho žena se zvala Drahomíra. | narodil se jim prvorozený syn a na 
křtu dali mu jméno Václav. Když povyrostl a bylo třeba mu udělit postřižiny, otec jeho Vratislav pozval k nim jednoho 
biskupa s jeho notářem i s jeho duchovenstvem. V chrámě svaté Marie byla proň odzpívána mše, a potom biskup vzal 
hocha a postavil jej na rohu stupně před oltářem a požehnal jej slovy: „Pane Ježíši Kriste, požehnej tohoto hocha, jakos 
požehnal všechny své spravedlivé.“ A tak s požehnáním byl postřižen. Proto se domníváme, že hoch požehnáním toho- 
to biskupa a jeho zbožnými modlitbami počal růst chráněn milostí boží. Jeho bába Ludmila dala jej vyučit v knihách 
slovanských pod vedením kněze, a on si dobře osvojil jejich smysl. Vratislav pak jej poslal do Budče, tam se hoch počal 
učit knihám latinským a osvojil si je dobře. 

2. Když otec jeho Vratislav zemřel, dosadili Češi na dědičný trůn jeho syna, knížete Václava. Jeho bratr Boleslav vyrůs- 
tal pod ním, neboť oba byli ještě malí. Ale matka jejich Drahomíra zajistila zemi a spravovala lid, dokud Václav nedo- 
spěl, a když dospěl, sám se jal spravovat svůj lid. Měl čtyři sestry, ty provdali a vybavili do různých knížectví. 

Milostí boží vskutku kníže Václav nejen se dobře naučil knihám, ale i ve víře byl dokonalý. Všem nuzným prokazoval 
dobrodiní, nahé odíval, lačné krmil, pocestné přijímal podle slov evangelia, vdovám nedával ukřivdit, všechny lidi chudé 
i bohaté miloval, přisluhoval služebníkům božím, kostely zlatem zdobil. Ježto věřil celým srdcem v Boha, konal za svého 


3. | zpychli mužové čeští, vždyť kníže jejich byl ještě mlád, a ďábel vnukl jim do srdce dřív, jako do srdce Jidášovi, zrád- 
ci Páně, aby povstali proti svému pánu Václavovi jako Židé proti Kristu. Neboť je psáno, že každý, kdo povstává proti 
svému pánu, podoben je Jidáši. Ti tedy namluvili Boleslavovi: Bratr Václav tě chce zabít a dohodl se o tom se svou 
matkou a se svými muži. 

Ti zlí psi i Václava předtím navedli, aby vyhnal svou matku bez viny. Ale Václav byl si vědom, co je to bázeň boží, a 
ulekl se slova, jež dí: Čti otce svého i matku svou a milovat budeš bližního svého jako sebe samého. Aby splnil všelikou 
spravedlnost boží, přivedl svou matku nazpět a velmi se kál a s pláčem pravil: „Pane Bože, nepokládej mi to za hřích.“ 
A připomínal si též slovo proroka Davida, jenž řekl: Hříchů mé mladosti a mých nevědomostí nevzpomínej, Pane. 

Kál se tedy a ctil svou matku, ona pak se radovala z jeho víry a z dobroty, kterou konal. Neboť nejenže chudým a ubo- 
hým a pocestným a mnohým jiným prokazoval dobrodiní, jakož jsme shora řekli, nýbrž vykupoval i ty, kteří byli prodáni 
do otroctví. Na všech hradech vystavěl kostely velmi krásně a v nich se postaral velkolepě o služebníky boží z mnohých 
národů, kteří tam konali bohoslužby dnem i nocí podle ustanovení božího a jeho služebníka Václava. A jak mu Bůh 
vložil do srdce, vystavěl kostel svatého Víta. 

4. Boleslavovi však, bratru jeho, který byl proti němu naveden, zasel ďábel zlobu do srdce, aby jej zabil, a tak nebyla 
spasena jeho duše na věky. Když se přiblížil den svatého Jimrama, jemuž byl svatý Václav zbožně oddán a veselíval se 
v ten den, ti zlí psi pozvali Boleslava a konali s ním ďábelskou poradu o jeho bratru Václavovi, jako kdysi Židé o našem 
Pánu Ježíši Kristu. 

Kdykoli se někde slavilo posvěcení chrámu, jezdíval Václav do všech chrámů. | vešel do hradu Boleslavova v neděli na 
svátek Kosmy a Damiana. Když vyslechl mši, chystal se vrátit domů do Prahy. Ale Boleslav jej zadržel s podlým úmys- 
lem a řekl mu: „Proč odcházíš, bratře? Vždyť máme i zdravý nápoj.“ On tedy neodřekl bratru, ale vsedl na kůň a zahájil 
hru se svou družinou na hradě Boleslavově. 

A tu se domnívám, že mu pověděli: „Bratr Boleslav tě chce zabít“ Ale on tomu neuvěřil a poručil to Bohu. Když nastala 
noc, shromáždili se ti zlí psi na dvorci jednoho z vrahů Hněvsy, zavolali Boleslava a s ním se usnesli na onom ďábel- 
ském záměru proti jeho bratru. Neboť jako se kdysi Židé shromáždili a kuli pikle proti Kristu, tak se tito zlí psi sešli a 
radili, jak by svého pána knížete Václava zavraždili. | řekli: „Až půjde na jitřní, tehdy si naň počíháme.“ 

5. Časně zrána zvonili na jitřní. Jakmile Václav uslyšel zvon, řekl: „Díky tobě, Pane, že ses mi dal dočkat tohoto jitra.“ | 
vstal a šel na jitřní. Hned v bráně jej dostihl Boleslav. Václav se naň ohlédl a řekl: „Bratře, včeras nám dobře posloužil.“ 
K uchu Boleslava se naklonil ďábel a zkazil jeho srdce, že mu odpověděl: „Nyní ti chci lépe posloužit.“ Po těch slovech 
udeřil jej mečem po hlavě. Václav se obrátil k němu a řekl: „Co ti to popadlo, bratře?“ A po těch slovech jej uchopil a 
srazil na zem. Tu přispěchal jakýsi Tuža a ťal Václava do ruky. Ten poraněn na ruce pustil bratra a běžel do chrámu. Tu 
dva ďábli řečení Tira a Česta ubili jej v bráně chrámové. Hněvsa pak přiskočil a probodl mu bok mečem. Václav ihned 
vypustil svou duši se slovy: „V ruce tvé, Pane, poroučím ducha svého.“ = -——<r 1x /7.sikáť 4m FZ má r á):4 M5723: Ma 
V tom hradě zabili i jakéhosi Mstinu, urozeného muže Václavova, v a kac© 
ostatní pak hnali do Prahy, některé povraždili a jiní se rozprchli po 
zemi. | nemluvňátka kvůli němu povraždili. Mnohé ženy provdali za 
jiné muže, služebníky boží vyhnali a kdejakou ďábelskost napáchal. 
Tira pak řekl Boleslavovi: „Pojďme a zabijeme též i vaši matku, tak čá 
najednou oželíš bratra i matku.“ Boleslav však řekl: „Nemá, kam by se 
poděla, dokud nebudeme hotovi s jinými.“ A odešli a nechali Václava 
rozsekaného a neuklizeného. 

6. Tu jeden kněz Krastěj vzal a položil jej před chrámem a přikryl jej | 
plachtou. Jakmile uslyšela matka, že její syn byl zavražděn, přišla a 
hledala jej. A když ho spatřila, s pláčem padla na jeho srdce a posbí- 
rala všechny údy jeho těla, neodvážila se však je odnést k sobě domů, ale umyla je a oblék- 
la v příbytku knězově, a pak je zanesla a položila do chrámu. A poněvadž se bála, že bude 
zavražděna, utekla do Charvat, takže Boleslav ji tu už nezastihl. | povolal jednoho kněze 
jménem Pavla, aby vykonal modlitbu nad tělem Václavovým. 

Pohřbili potom úctyhodné tělo Václava, dobrého a spravedlivého ctitele božího a milovníka 
Kristova, duše pak jeho odešla k Bohu, jemuž sloužil s nábožností a bázní. Krev jeho však 
po tři dny nechtěla vsáknout do země. Až třetí den, jak všichni viděli, krev jeho se ztratila a 
vzešla v chrámě nad ním, takže se všichni divili. Doufáme však v Boha, že se na přímluvy 
zbožného a dobrého muže Václava ukáže ještě větší zázrak. Neboť jeho utrpení se vpravdě 
vyrovnalo utrpení Kristovu a svatých mučedníků. Vždyť i o něm konali poradu jako Židé o 
Kristu, rozsekali ho stejně jako Petra a nemluvňátka kvůli němu povraždili jako i kvůli Kristu. 
Byl pak zabit kníže Václav 28. dne měsíce září. Bůh udělil pokoj jeho duši na místě věčného 
odpočinutí se všemi spravedlivými, i s těmi, kteří kvůli němu byli pobiti, ač byli nevinní. 

7. Bůh však nezanechal své vyvolené na posměch nevěřících, ale shlédl na ně svým milo- 
srdenstvím a obrátil jejich kamenná srdce na pokání a doznání hříchů. Tak i Boleslav se 
rozpomenul, jak veliký hřích spáchal, modlil se k Bohu a všem jeho svatým a přenesl tělo 
svého bratra, spravedlivého mučedníka Václava, do Prahy a řekl: „Zhřešil jsem a svého 
hříchu jsem si povědom.“ Uložili jej v kostele svatého Víta po pravé straně oltáře dvanácti 
apoštolů, kde sám řekl při stavbě chrámu. Bylo pak přeneseno tělo knížete Václava, milov- 
níka Kristova, 4. den měsíce března. Ať Bůh umístí jeho duší v lůně Abrahamově, Izákově a 
Jakubově, kde odpočívají všichni spravedliví a čekají na vzkříšení svých těl v Kristu Ježíši, 
Pánu našem, jemuž sláva na věky. Amen 

Jaké české světce a světice znáte? Konstantin, Metoděj, Václav, Ludmila, Vojtěch, Prokop, Jan Nepomucký, Anežka 
ČCocka 








B) Latinsky psaná literatura v přemyslovských Cechách 

© Chronica Boémorum — Kosmova Kronika česká — UKÁZKA: UČEBNICE str. 56 

Kosmas byl děkanem svatovítské kapituly a studoval v Lutychu; byl ženatý (!) 

Kompozice: tři knihy; začíná se potopou světa, následují bájné příběhy o příchodu praotce Čecha, o Libuši a Přemys- 
lovi, dívčí válce, lucké válce; následuje česká historie až do autorovy smrti (11125) 

Kosmas rozlišil bájivé podání starců, podání hodnověrných svědků a svoje vlastní zážitky. Vycházel i z dobových lis- 
tin. Nejstarší báje si ale vymyslel a zpracoval podle antických vzorů (např. Ovidiovy Proměny). Často vkládal přímou 
řeč (vliv rétoriky). Psal prózou, pro oživení vložil 200 hexametrů. Chtěl, aby dílo mělo i umělecké kvality; události jsou 
líčeny s nadhledem, živě a se smyslem pro humor. 


C) Počátky česky psané literatury — duchovní písně — chorály — jednohlasa sborová píseň 

UKÁZKA: UČEBNICE str. 55 © Hospodine, pomiluj ny 

Ceská verze původně staroslověnské písně z 10. stol. Zpívala se v kostele a při významných příležitostech (např. koru- 
novace). 


UKÁZKA: UČEBNICE str. 58 © Svatý Václave 


Nejstarší česká duchovní píseň ze 13. stol. Byla velmi oblíbena a stala se jakousi českou hymnou, zpívala se při slav- 
nostních příležitostech (vojsko ji zpívalo v bitvách). : 


D) Ceská literatura 14. stol. 

e Alexandreida — hrdinská epika — UKÁZKA: UČEBNICE str. 58 

neznámý autor pracoval podle fr. a něm. vzorů; Alexandr Makedonský je ztotožněn s Přemyslem Otakarem II. = ideální 
český panovník a vzor rytířských ctností; národnostní hledisko: česká Alexandreida varuje před rozpínavostí Němců; 
stavovské hledisko: šlechta varuje před mocichtivostí neurozených „chlapů“ 

Forma: pravidelný osmislabičný verš, sdružený rým (a a b b), výjimka: vlastní rým mají gnómická trojverší = průpově- 
di s mravním naučením. 


e Dalimilova kronika — kronika — UKÁZKA: UČEBNICE str. 60 — autor je neznámý, Dalimilovi připsána 
omylem; kronika je psána jednoduchým veršem s různým počtem slabik a se sdruženým rýmem (a a b b). Kronika začí- 
ná babylonským zmatením jazyků, pokračuje českými bájemi a končí nástupem cizince Jana Lucemburského — autor 


zdůrazňuje své češství; mnoho postav varuje před Němci. 


Když v postoloprtské stráni 
lovil Oldřich, znenadání 

za jednou vsí nad říčkou 
spatřil selku mladičkou, 

jak v košili bez oplecka, 
bosa, umáčená všecka, 
pere. Byla krásná, milá, 
Oldřichu se zalíbila, 

že tvář měla čistou, něžnou. 
A tak ji učinil kněžnou. 

Ona kněžna dokonalá 
Božena se jmenovala. 
Oldřich nedbal nic, že páni 
to manželství jemu haní. 
Řek: „Tak už to v světě chodí, 


Sm nm 9 mhlamna Alamhhém radí 


a že sedlák neřidce 

za otce má šlechtice. [...] 
Pán i kmán jsou jedna krev, 
proto potlačte svůj hněv, 

že jsem Si vzal za ženu 
prostou dívku Boženu. 

Ve mně každý pána hledá. 
Na Přemysla, na praděda 
nejdříve však pomyslete, 
jenž z oráče na knížete 
povýšen byl. Všichni stejně 
počati jsme byli v ženě, 

ač pokládán za šlechtice 

je ten, kdo má stříbra více. 
Chci žít s českou selkou skrovnou 


„ w w L hd 
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Pouto krve vždy je silné, 
Němka k Čechům sotva přilne. 
Vaše utrhačné řeči 

o hlouposti jenom svědčí. 

Jak u Němky byste, páni, 

chtěli prosit o zastání? 

Čeleď z Němec, z Němec mistři, 
Němkyně je na koni 

a mé děti, synci bystří, 
německy jen švadroní. 

Vidím, jak zem vadne, chřadne, 
jak Čech nemá právo žádné “ 
Božena, ta přála právu, 

ctila lidi všeho stavu. 

Oldřichu pak selka zdravá 


lm LA] D Fh ba 2" 


Česká literatura doby Karla IV. e Karel IV.: Vita Caroli (Život Karlův) — autobiogra- 


file — UKÁZKA: UČEBNICE str. 62— latinsky psaný životopis, prvních 14. kapitol napsal sám Karel. Karel IV. byl vý- 
jimečně vzdělaný císař. Ovládal pět jazyků a sám psal autobiografickou a právní literaturu. Dopisoval si s italským 
renesančním básníkem Petrarkou. 


e Legenda o sv. Prokopu — legenda — UKÁZKA: UČEBNICE str. 63 

Sv. Prokop je legendární zakladatel a první opat sázavského kláštera (přemohl čerta, donutil jej vyorat sázavské údolí a 
vystavět klášter); legenda má vlastenecký protiněmecký tón; na Sázavě se v raném středověku nějaký čas udržela boho- 
služba ve slovanském jazyce — Karel IV. slovanskou bohoslužbu podporoval 


sukni dachu malomocnému. 
Ten jim děkováše, poklek 

a onu sukni na sě vzvlek 

I vezřě ten na své tělo, 

ande jako sniěžek bielo. 

To sů všickerní viděli, 

ktož sů koli při tom byli, 

že ten člověk by usdraven 

a všie své nemoci zbaven. [...] 


neb jmu buoh byl smrt zvěstoval; 

I bleše sě všeho zbavil, 

než jediné růcho na sobě ostavíl. 

Vecě: „Milý synu, mnětť jest s toho světa sníti, 
nebuď léň do třetieho dne zde býti; 

až mě do rovu doprovodie, 

tutoť mů sukni tobě dadie.“ [...] 

(Prokop zemřel a byl pochován.) 

A v ty časy onomu pracnému (= nemocnému) 


... jeden nemocný, 

po všem tělu malomocný, 

přijide k ótci svatému, 

poruči sě mocně jemu. [...] 

Svatý otec, na chudé laskavý, 
vida, že člověk na těle nezdravý, 
počě jeho litovati, 

že jemu nejmá co dáti. 

Již bieše pro buoh všecko rozdal, 


Náboženské hry se odehrávaly v kostele o Velikonocích a o Vánocích (= nejdůležitější křesťanské svátky). Pašijové (= 
velikonoční) hry předváděly ukřižování a zmrtvýchvstání Ježíše Krista, tři Marie u Kristova hrobu, Kristovo zjevení se Maří Magda- 
léně a apoštoly Petra a Jana u hrobu. Vánoční hry ukazovaly scény Ježíšova narození — anděla sdělujícího pastýřům, co znamená 
betlémská hvězda, klanění tří králů, zločiny a potrestání krále Heroda. 

Herci byli kněží a jeptišky. Postupně se hry komplikovaly, narůstala jejich délka i počet herců. Proto se přesunuly na tržiště před 
kostel a vystupovali v nich i měšťané, dokonce i profesionální herci, tzv. žongléři. 

Dále se hrály morality (= alegorická podobenství; velmi populární byl Tanec smrti — Smrt představoval herec v masce kostlivce), 
mirakly (= inscenace zázraků známých z legend) a mystérie (= inscenace vybraných pasáží z Bible). 

Světské (= nenáboženské) hry čerpaly náměty z antických a rytířských příběhů (o rytířích krále Artuše, o Tristanovi a Isoldě, 
Rolandovi nebo Alexandrovi). Svérázným divadlem jednoho herce byly výstupy žonglérů, herců, kteří museli zastat všechny role a 
kromě toho ovládali i akrobacii, chození po provaze, polykání ohně a mečů, kouzelnické triky, vedení loutek atd. Oblíbené byly 
satiry nebo výstupy plné lidového humoru (sedlák přistihne svou manželku s knězem...). Jevištěm byl vůz na tržišti. Na panovnic- 
kých dvorech vystupovali $ašci. Skutečnou středověkou divadelní show byly ryfířské turnaje 1 veřejné popravy. 


e Mastičkář — drama — UKÁZKA: UČEBNICE str. 64 

původně součást velikonoční Hry tří Marií: Marie jdou na tržiště, aby nakoupily masti na pomazání těla mrtvého Kris- 
ta. Mastičkář Severin a jeho pomocnici Rubín a Pustrpalk jim nabízejí své zboží. Fraška se odehrává na tržišti. Hra 
zesměšňuje typické postavičky středověkých trhů, podvodníky a hamižníky (satira; podvodná reklama — šmejdi) 


fraška — komedie s dost hrubým lidovým humorem, jednoduchým dějem, nekomplikovanými charaktery postav, uží- 
vající karikaturu (= zveličení nějakého typického rysu) a nadsázku 


RUBÍN: Prav to každý druh druhu, 
že k rozličnému neduhu, 


k růpóm, k nehtu, k rozličné] pakosti 


(= nemoci) 


mohu spomoci tuto masti! 
Totoť jest mast prvá, drahá, 
nemať jie Viedeň ani Praha. 
Kteráž mužě žena jmá, 
ješto v noci nevstává, 
kup u nás masti této, 
budeš mieti lepší dvé to! 
Když svému muži málo pomažeš, 
kdy chceš, kokrhati jmu kážeš. 
(= stě. kokot = kohout = pohlavní 
úd > kokrhati...) 
Totoť jest mast druhá, 
v téjto masti stará vstuhá. 
Mělť sem s tu mastí mnoho prácě 
a vtlůkl sem v ni staré háce. 


 Přičinich v ni kobylého mozku 


a také přílozích prašivů kóžku. 
Totě mast velmi čistá! 
Neniť lživá, ale jistá. 
Přilil sem k niej myšieho tuka, 
Pustrpalek v ni prděl tluka. 
A tať mast tu moc má: 
kteráž ji baba právě zná, 
když jie sobě k zubóm dobude, 
hned i s mastí u všech črtóv bude. 
Totoť jest mast z Míšně! 
Kupil sem ji za tři bielé višně. 
Dělánať je z sčinomat, 
(= slovní hříčka, složenina ze slov 
ščina = moč a aroma) 
Pustrpalek ji dělal chodě srat. 
Téjť masti nemóž nic býti rovno, 


Totoť jest mast čtvrtá, 
ješto ženy mezi nohy vrtá. 
A toť jest mast té moci: 
kteráť sě jí pomaže ve dne neb v noci, 
dřiev než spadne prvá rosa, 
zroste jiej břich výše nosa. 
Tatoť jest mast z Náchoda, 
vóniť má jako z mnichového záchoda. 
K zimnici a k růpóm velmi mocna, 
k hluchotě a k slepotě velmi zpomocna. 
Jakž by jie kto prvý u nás kůpil, 
hned by jej črt do pekla i s mastí zlůpil. 
Tato jest mast z Dobrušky! 
Kůpil sem ji za tři plané hrušky. 
Kteráž panna pomaže své pušky, 

(= prsa) 
Žrostů jiej v ňadřlech kuželaté hrušky. 


Kurtoasní milostná lyrická píseň: např. e Dřěvo sě listem odievá — UKÁZKA: UČEBNICE str. 65 
tradiční součásti: motivy slavíka, máje, srdce; žádná radost a veselí, jen bolest a utrpení lásky k vyvolené, jejíž jméno 
nelze zveřejnit (kdyby to milovník udělal, zradil by lásku); nutnost utajit věrnou lásku přeď každým, kdo ji milencům 
nepřeje 


Satiry — autory jsou nejčastěji žáci = studenti pražské univerzity — humor + sociální kritika 


e Píseň veselé chudiny — UKÁZKA: UČEBNICE str. 65 


— název je ironický; motivy rozedraných nedostatečných $atů v zimě; motiv hladu 


© Podkoní a žák — UKÁZKA: UČEBNICE str. 66 — starý žánr sporu — panský sluha a student se v hospodě hádají 
o to, kdo je na tom lépe > postupně vysvitá, že oba třou bíďu s nouzí — háďka graduje a skončí rvačkou... 
— forma: verš pravidelný, rým sdružený (a a b b) 


Satiry z Hradeckého rukopisu e Desatero kázanie božie- UKÁZKA: UČEBNICE str. 67 
— kritika hříšníků z řad šlechty a duchovenstva, kteří porušují křesťanská přikázání = argumentace je náboženská 


e Satiry o řemeslnících a konšelích — UKÁZKA: UČEBNICE str. 68 


— kritika nemorálního chování měšťanů = argumentace je náboženská 


E) Literatura doby předhusitské a husitské 


© pojem traktát = odborné pojednání na náboženské, filosofické nebo mravoučné téma 


Tematika: Kritika zlořádů v církvi s cílem reformovat církev: církev opustila duchovní poslání a zajímá se pouze o ekono- 
mickou a politickou moc; je pokrytecká; kněží žijí nemravným životem v rozporu s původním Kristovým učením 


UKÁZKA: UČEBNICE str. 69 e Příklad: traktáty Matěje z Janova a Tomáše Štítného ze Štítného (podle něj by reformu 
společnosti mělo uskutečnit panstvo = šlechta) 


e Jan Husí 1371?—1415)— teolog, rektor Karlovy univerzity, vůdčí osobnost českého reformačního hnutí. 

Narodil se v Husinci u Prachatic, vystudoval pražskou univerzitu, kolem r. 1401 byl vysvěcen na kněze. Seznámil se s myšlenkami 
Johna Wycliffa / Viklefa (církev se musí vzdát veškerého majetku a žít v apoštolské chudobě; žádný těžký hříšník nesmí zaujímat 
veďoucí místo v církvi ani ve státě, třeba i pápež či král žijící ve stavu smrtelného hříchu ztrácí jakékoli oprávnění k moci; hlavou 
církve není papež, ale Kristus; Bible je jediná autorita, učení církve, které nemá oporu v Bibli, je třeba odmítnout) a hlásal je ve 
svých spisech 1 jako kazatel v Betlémské kapli v Praze. Na arcibiskupův popud papež Husa exkomunikoval, ale papežská moc 1 
autorita již byla otřesena a Hus byl pod ochranou krále Václava. (Na čas Hus pobýval na Kozím hrádku, který byl později husity 
vypálen). Císař Zikmund naléhal, aby Hus obhájil své učení na koncilu, ale jakmile Hus přijel do Kostnice, byl obviněn z kacířství a 
uvržen do žaláře. Vytkli mu 30 heretických (= kacířských) vět z jeho spisů. Hus nepopíral, že tyto věty napsal, ale odmítal uznat je 
za kacířské a trval na tom, že neodporují pravověrnému výkladu. Jeho soudcové ho žádali, aby tedy odvolal aspoň jejich nesprávný 
smysl, ale Hus namítal, že nemůže přece odvolat, čemu nikdy neučil a co ani neměl na mysli. Je zřejmé, že proces byl veden neob- 
jektivně a rozsudek, který poslal Husa na smrt, protože „Hus ve svých spisech Viklefovy bludy dogmatizoval, hájil a kázal“, byl 
nespravedlivý. (Je ostatně otázkou, zda Husovi soudci byli vůbec dostatečně kompetentní, když v tehdejší komplikované situaci 
církevního schismatu byli stoupenci různých papežů navzájem exkomunikováni.) 6. července 1415 byl Mistr Jan Hus upálen. Ještě 
na hranici odmítl nabídku milosti, odvolá-li, odpustil svým nepřátelům a modlil se Vyznání víry. Jeho smrt podnítila husitské války. 


Současná římskokatolická církev Husa rehabilitovala a uznává ho jako reformátora církve. 
Jaroslav Blažke: zrcadlo literatury 


UKÁZKA: UČEBNICE str. 70 © Výklad Viery, Desatera a Páteře = Husův výklad základních textů a modli- 
teb (Věřím v boha = vyznání víry, Desatera přikázání a Otčenáše = modťitby, kterou údajně vymyslel sám Kristus) 
pojem pravda = boží pravda, pravda viry a Kristova učení (ne to, jak pojmu rozumíme dnes) 


UKÁZKA: UČEBNICE str. 70 © Knížky o svatoku pectví — kritika zištnosti a nemravného života kněží, kritika 
prodeje odpustků 


© pojem kázání — rérorický žánr kázání: objasňuje pravidla křesťanského života a víry, nejdříve se cituje úryvek 
z Bible, ten je pak vyložen; Hus kázal česky v Betlémské kapli; jeho kázání obsahuje spis Postila (= výklady Písma) 
UKAZKA: UCEBNICE str. 71 


— údajně napsal De orthographia Bohemica (O českém pravopisu) —> spřežkový pravopis (aa = d; ss = Š; cz = č; rz = 
ř apod. k zavedl diakritická znaménka (nabodeníčko krátké = háček; a nabodeníčko dlouhé = čárka) 
UKAZKA: UCEBNICE str. 72 — přečíst O čistotě českého jazyka 


— největšího čtenářský ohlas měly Husovy listy (asi 100) = dopisy z kostnického žaláře 

e Listy z Kostnice (...) sbor pyšný, lakomý a všie ohavnosti plný potupil jest knihy mé české, jichž jest ani slyšal, 
ani viděl, a by je slyšal, tehdy by jim nerozuměl, neb v sboru byli sů Vlaši, Francůzi, Engliši, Hispáni, Němci a jiní jiných 
jazykóv... (...) Ó, byste viděli ten sbor, jenž sě nazývá sborem najsvětějším a že nemóž poblúditi, jistě spatřili by ohav- 
nost převeliků, o níž sem slyšal obecně od Švábóv, že Konstancie neb Kostnice, jich město, za třidceti let nezbude 
hřlechóv, které jest spáchal ten sbor v jich městě. (...) Měť sů chtěli ustrašiti, ale nemohli sů božie pomoci ve mně pře- 
moci. (...) když sem řekl: „Žádám naučenie, psal-li sem co zle, chci býti naučen,"“ tehdy kardinál najvyšší řekl jest: „Po- 
ňavadž chceš býti naučen, toť naučenie: Máš odvolati, jakož padesát mistróv svatého písma nalezlo.“ Aj, kraššie nau- 
čenie! Tak by svatá Kateřina, dievka mladá, měla by byla ustůpiti pravdy a viery pána Jezukrista proto, Že padesát mis- 
tróv proti ní stálo aneb bylo. Ale stála jest, drahá dievka, až do smrti a mistry jest ku pánu bohu přivedla, jichž já hřiešný 
nemohu přivésti. 

Totoť vám píši, aby věděli, žeť sů nižádným písmem ani kterými dóvody mne nepřěmohli, než Istí mne hledali a hróza- 
mi, aby mě navedli k odvolání a k odpřisahání. Ale milostivý pán bóh, jehož jsem zákon velebil, byl jest se mnů i jest a 
ufám bude do skonánie a zachová mě v své milosti až do smrti. UKÁZKA: UČEBNICE str. 73 — Pašije Mistra Jana Husi 


UKÁZKY: UČEBNICE str. 74 Radikální křídlo husitů reprezentují 1) © Zižkův vo jenský řád — soubor předpisů, ve 
kterých Žižka popsal povinnosti bojovníků v boji a stanovil kázeňská pravidla 


2) zpěvník husitských písní zvaný Jistebnický kancionál, ve kterém je zapsán chorál © Ktož jsú boží bojovníci 
Názory umírněných pražských husitů zastává autor latinsky psané © Husitské kroniky Vavřinec z Březové. 


A tak byl svrchuuvedenými bludnými, kacířskými a pohoršujícími učeními srdce mnohých nejen táborů, ale i Pražanů 
nakažena (...). Tito takto nakažení, odloživše všechnu spravedlnost, pokoru, milosrdenství a takřka nadobro zapome- 
nuvše trpělivosti, ne jako rozumní lidé, nýbrž jako nesmyslná hovada a vzteklí psi a řvoucí lvové útočně napadali všech- 
ny, kteří nechtěli souhlasiti se svrchuřečenými názory, a trýznili je loupežemi, ohněm a rozličnými tresty a potupami, 
takže kdysi slavné České království bylo dáno všem národům „za divadlo a věčné přísloví“. Neboť nikdy předtím lidské 
oko nevídalo, ani ucho neslýchalo, ani v srdce lidské nevstoupilo, které a jaké škody svrchuřečenými zkázonosnými 
naukami napáchali a způsobili obyvatelé českého národa, kteří o sobě říkali, že vzali na sebe zbraň za svobodu zákona 
Božího proti všem služebníkům Antikristovým. A tak všechny, kteří nesouhlasili anebo odporovali svrchuřečeným fan- 
tastickým naukám, pronásledovali mnohými způsoby, olupujíce chudé, trápíce žalostně a nemilosrdně poddané, nešet- 
říce kněží, ani mnichů, ani jeptišek, ani řeholníků, ani kostelů, ani domů, nýbrž zavrhnuvše všechnu bázeň Boží, co 
mohla dosáhnouti ruka táborů, roztrhávali, bořili, pálili nebo vniveč obraceli. (...) Ó kolik měst, městeček, vsí a hradů 
spolu s obyvateli zničily plameny ohně! Také král Zikmund, zjevný pronásledovatel pravdy, na jedné straně a táboři 
velmi krutě na druhé straně zapalujíce ohně, výtečnou a úrodnou zemi Českou takřka obrátili vniveč, nelidsky spalujíce 
nejen kostely nebo kláštery, nýbrž i lidi jak světské, tak i duchovní. 


e Petr Chelčický — velmi originální myslitel 15. stol.; psal kázání a nábo- 
ženské traktáty: 

1) kritizoval katolickou církev, ale odmítal i násilí husitských válek (hlásáním 
nenásilí ovlivnil např. L. N. Tolstého v 19. stol.) 

2) O trojiem lidu řeč — hlásá rovnost všech lidí před Bohem a odmítá tradiční 
dělení středověké společnosti na trojí lid: duchovenstvo, šlechtu a poddané. 

3) Sieť viery pravé — biblické podobenství o Petrově zázračném rybolovu: síť = 
církev, která zachytává ryby (křesťany), ale dvě mohutné ryby (císař a papež) 
tuto síť trhají —> na obr. křesťané toto dírou propadají do pekla 

Názory Petra Chelčického velmi ovlivnily Jednotu bratrskou 
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A. Doplňky k Literatuře v kostce [. — Renesance (fr. renaissance = znovuobjevení, obrození, znovuzrození) se 
zrodila v polovině 14. stol. v italských městských státech, zejména ve Florencii. POL E KOK 





























Základním předpokladem určujícím život a identitu každého katolíka v Západní, 


Severní, Jižní a Střední Evropě zůstává víra v boha a usilování 0 spásu a věčný život. 





m 


Charakteristické znaky nové epochy: 1) Lidé jsou aktivní a podnikaví. Politickou 
moc ve městech získává (vedle šlechty) měšťanstvo (bankéři, obchodníci, majitelé 
manufaktur), bohatnou 1 střední vrstvy (střední obchodníci, řemeslničtí mistři organizo- 
vaní v ceších, absolventi univerzit — notáři, znalci práva, soudci, advokáti) > rozvíjí se 
finančnictví (vznikají první banky) a západ se stává civilizací peněz (touhou po zlatě a 
rychlém zbohatnutí jsou motivovány 1 zámořské objevy) >> prostřednictvím peněz lidé 
uspokojují své životní potřeby —> proměňuje se životní styl = 


2) Renesanční intelektuálové odmítali předchozí epochu románského a gotického síře- 
dověku jako dobu úpadku, která se příliš jednostranně zajímala o věci božské, věčné a 
posmrtné, a ignorovala vše lidské a pozemské. Za epochu, která podle nich pamatovala 
na věci božské, ale zároveň usilovala 1 o harmonický rozvoj člověka (viz kalokagathia), 


3) Humanismus Intelektuálové a umělci věnovali mnohem větší po- 
zornost pozemskému životu a člověku, jeho psychologii a vnitřnímu citovému životu. 
> pojem humanismus z lat. humanus = lidský. Od Arabů, španělských Židů a z Byzan- 
ce přicházely nově podněty pro studium antického Řecka >> velkou módou se stalo 
studium řečtiny, objevování a sbírání antických rukopisů a výtvarných děl, objevení 
starých řeckých tragédií ovlivnilo rozvoj dramatu. 


VPRAVO: T. Městský palác; 2. Renesanční vila ovlivněná antickými tvary; 3. Z gotické pev- 
nosti se stává pohodlný zámek s geometricky upravenou zahradou; 4. a 5. Interiéry 

DOLE: I. Michelangelo: David; 2. a 3. Leonar- 
do: studie lidských proporcí; 4. Antické sousoší 
renesanční umělce Šokovalo svou dokonalostí 
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4) Individualismus; renesanční osobnost Vtělením tohoto ideálu byla renesanční osobnost. Takovou osobností 
mohl být jen ten, kdo vynikal urozeností, bohatstvím, mocí či talentem. Umělec byl poprvé v dějinách respektován ne jako pouhý 
řemeslník, ale jako osobnost nadaná božským darem a nenechal se omezovat ani předepsanými pravidly, ani zadáním objednavate- 
le. Od renesance dodnes se umělec snaží být především originální. 

5) Rozvoj vědy... Věda se od teologie znatelně osamostatnila (šlo o postupný proces, který si vyžádal 
oběti). Tento volnější prostor obsadily nové vědecké metody. „Přírodovědci podrobili přírodu experimentálnímu zkoumání, Galileo 
Galilei to vzletné vyjádřil výrokem, že kniha přírody je psána matematickým jazykem, avšak pravda víry a pravda vědy si neodporují, 
neboť jak Písmo, tak příroda pocházejí z Božího slova. Francis Bacon píše, že „vědění je moc“, roku 1543 Mikuláš Koperník ve 
spisu O pohybu nebeských těles vyložil své heliocentrické pojetí světa, roku 1600 umírá v ohni hranice Giordano Bruno, který mimo 
jiné hlásal, že vesmír je nekonečný. Na počátku 17. století Johannes Kepler dovodil, že Země je stejná planeta jako ostatní, a zdůraz- 
nil, že v celém vesmíru platí stejné zakony. Popis sluneční soustavy a pohybů planet pak na přelomu 17. a 18. století dokončil Isaac 
Newton, který také formuloval gravitační zákon, jehož platnost je univerzální. Poznání, že člověk je součástí přírody a že jeho posta- 
vení ve vesmíru není tak výsadní, jak se dosud domníval, vede posléze k nové podobé náboženské vroucnosti. (...) lidstvo začalo pří- 
rodu přizpůsobovat svým potřebám v mnohem větším měřítku než kdykoli předtím. Názory, že příroda je pokračováním všudypřítom- 
ného Boha vedly až k panteismu, který judaistickokřesťanské pojetí osobního vztahu mezi Bohem a člověkem nahrazoval představou 
Boha jako neosobního univerzálního božského principu. “ (Jaroslav Blažke: Zrcadlo literatury) 
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Souběžně probíhá proces = snaha 0 reformu 
církve. „Její vůdčí osobností se stal Martin Luther, který ovšem 
žádným literárním humanistou nebyl; Luther přešel k odmítání 
řeholního stavu, mešní oběti, kněžství, celibátu a mnoha jiných 
článků katolického učení a zvyklostí. Reformace znamenala konec 
západní křesťanské jednoty, hluboce otřásla společným základem 
víry a rozštěpila křesťanské myšlení na katolické, luterské, refor- 
mované a sektářské, což novověký vývoj hluboce poznamenalo. 
Souběžně s humanismem pak sílí i antihumanismus — čarodějnic- ž 
ké procesy, upalování kacířů, náboženské války, vyhánění Zidů, Upravený vinařský lis užívaný ke knihtisku; Gutenbergova Bible 
krvavé dobytí Nového světa. “ (J. Blažke: Zrcadlo literatury) 










e alegorie — literární pojem — 


Itálie e Dante Alighieri — Božská komedie — ne veselohra!, střv. význam pojmu komedie = děj končí dobře; 
původně se nazývala pouze Commedia, renesanční umělci jí přidali přívlastek Božská (hodnocení + pojednává o božských věcech) 

— zákl. pojmy: 1. alegorie; 2. iniciační příběh > B. k. je alegorická vize, která líčí pouť živého člověka světem mrtvých za spásou. 
— kompozice pracuje s posvátným křesťanským číslem 3 = tři části: Peklo, Očistec a Ráj, každá část má 33 zpěvů + úvodním zpěv = 
dohromady 100 zpěvů; strofa má tři verše a nazývá se tercina ; rýmové schéma: aba, bcb, cdc... B. k. je psána italsky (toskánský 
dialekt !) = zakladatelské dílo spisovné italštiny! 


Na Velký pátek r. 1300, když bylo Dantovi 35 let, zabloudil v pusté lesní strži (= mravní zkáza) - UČEBNICE str. 78 —. Danta 
pronásledují tři šelmy = symboly tři neřestí (pardál = smyslnost, lev = pýcha, vlčice = chamtivost), které Dante pokládal za hlavní 
hříchy své povahy. Odtud vede jediná cesta: peklem a očistcem k ráji. Zoufalý Dante prosí o pomoc boha a věčnou lásku — a láska 
mu přijde na pomoc: Dantova láska Beatrice (viz níže) mu pošle moudrého průvodce, básníka Vergilia - UČEBNICE str. 78. 
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Na bráně do pekla je nápis, který končí větou: 
Zanechte naděje, kdo vstupujete. Přes řeku 
Acherón převáží duše zavržených převozník 
Charón. Peklo je obrovská nálevkovitá pro- 
past pod celou naší polokoulí a je rozděleno 
do devíti čím dál užších kruhů, přičemž kru- 
tost muk je odstupňována podle tíže provinění: 
V prvním kruhu jsou nepokřtění, ale spra- 
vedliví lidé antiky, tady pobývá také Vergili- 
us, Sokrates, Orfeus, Aeneas a další... V dru- 
hém kruhu jsou smyslní, hříšníci lásky: 
Kleopatra, Helena, Paris, Didona, Tristan atd. 
— t1 jsou unášení věčnou vichřicí (vichřice je 
symbolem vášní). Dantův soucit zde vzbudí 
hříšná láska milenecké dvojice Francesky da 
Rimini a jejího švagra Paola Malatesty, kteří 
se do sebe zamilovali při četbě Lancelota. 
Když došli na místo, kdy Lancelot políbí 
Guinevru, začali se líbat. Gianciotto Malatesta 
pak milence přistihl a Francescu zabil. Ve 
třetím kruhu trpí lidé, kteří se provinil ob- 
žerstvím — prší na ně špinavý déšť. Ve čtvr- 
tém kruhu musí lakomci a marnotratníci 
valit těžké balvany. V pátém kruhu, v močá- 
lu Styx jsou prchlivci a vzteklouni. V šestém 
kruhu jsou kacíři a nevěrci, ti leží v otevře- 
ných hrobech a smaží se v hořících rakvích. V 
sedmém kruhu trpí všichni násilníci, tedy ti, 
kteří se dopustili jakéhokoli druhu násilí, 
násilí proti bližnímu, proti bohu, proti sobě = 
sebevrazi, proti přírodě — sodomité — hříšníci 
se zde proměňují ve křoví a jsou vystavení 
ohnivému dešti, který tryská z potoka vařící 
krve. V osmém kruhu jsou mučení podvod- 
níci, kuplíři, svůdci žen, pochlebovači, svato- 
kupci (mezi nimi papežové), hadači, věštci, t1, 
kteří čachrovali se svěřenými veřejnými úřa- 
dy, pokrytci, zloději, Istivci (mezi nimi Odys- 
seus), alchymisté a falšovatelé pravdy, peně- 
zokazové, lháři — druhy mučení: bičování, 
vaření ve vroucí smůle, koupání ve smrdutých 
splašcích, hnisu a lejnech, nošení olověných 
plášťů, hoření v plameni, drcení těly hadů, 
mrzačení ostrým mečem,  malomocenství, 
vodnatelnost atd. Devátý kruh tvoří hrozná 
studna v samém středu zeměkoule, je zde 
mráz a z ledu trčí těla zrádců: zrádci příbuz- 
ných, vlasti, důvěry a dobrodinců. Spočívá zde 
také Lucifer, kterého sem na počátku světa 
srazil Bůh. Lucifer se třemi obličeji a třemi 
tlamami drtí největší zrádce dějin: Jidáše, 
Bruta a Cassia. 


Beatrice je Dantova dávná láska. Zamilo- 
val se do ní, když mu bylo devět let a jí 
osm. O jejich prvním setkání píše: „S/a- 
nula přede mnou v šatě nanejvýš ušlechti- 
lé, prosté a počestné světle červené barvy 
s pásem a ozdobami, jak to odpovídalo 
jejímu útlému věku. A v tomto okamžiku se 
po pravdě řečeno veškerá moje životní 
síla, jež má sídlo v nejhlubší komoře srd- 
ce, začala tak prudce chvět, že to bylo 
strašlivě znát i na těch nejmenších tep- 
nách, a celá se třesouc, řekla: „Hle, Bůh, 
silnější než já, jenž přichází, aby mi pano- 
val...““ 
Podruhé ji uviděl až po devíti letech: 
„Kráčela v sněhobílém šatě uprostřed 
dvou šlechetných paní, o něco starších než 
ona, a jak šla cestou, podívala se tam, kde 
jsem stal pln bázně já, a ve své nevýslovné 
laskavosti, která dnes dochází odměny na 
onom světě, mě velmi ctnostně pozdravila. 
I bylo mi v tom okamžiku, jako bych spat- 
řil vrchol všeho blaženství. ... a protože to 
bylo poprvé, co její slovo dolehlo k mému 
sluchu, pocítil jsem takovou slast, že jsem 
jako opilý prchl před lidmi a uchýlil se do 
samoty svého pokojíku, kde jsem se jal 
přemýšlet o té přelaskavé paní. “ 

typická platonická kurtoazní láska; 
Dante si do dívky Beatrice promítal před- 
stavy ideální ženy x reálná Beatrice se 
provdala a zemřela ve svých 24 letech; z 
nebe pak Dantovi pomáhá při jeho cestě. 
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Očistec j je ostrov s kuželovitou horou a se 
sedmi prstencovitými terasami, které odpoví- 
dají sedmi hlavním hříchům: pýcha, závist, 
hněv, lenost, lakota, nestřídmost a smilstvo. 
Duše se zde očišťují od pozemských vin a 
čekají na Poslední soud. Na rozdíl od duší 
v pekle duše v očistci mají naději. Mezi histo- 
rickými postavami se v očistci nachází 1 český 
král Přemysl Otakar II. Na vrcholu hory se 
rozkládá pozemský ráj. 
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Do pozemského ráje Vergilius jako po- 
han nesmí. Dante prochází očistným 
ohněm do nebeského ráje oproštěn od 
bývalých hříchů. V ráji začíná moc Lás- 
ky, proto se Dantovou průvodkyní stává 
Beatrice. Když Dante po dlouhém odlou- 
čení opět spatří svou lásku, v jeho zestár- 
lém srdci se probudí dávný cit: 


Hle, je tam žena!, a na čele má tu 


bělostnou roušku s lístky olivy 
a pod zeleným pláštěm oheň šatů. 


Jak dlouho neznám třas, ty poryvy 


úžasu před ní, nebýt schopen hlásky: 
a teď je tu a zas to udiví, 


ta síla z ní, ty staré vnitřní svazky, 


Sud, který ztratil dno či jednu z dýh, 


nezeje tak, jak jeden rozpáraný 
od brady k řiti: měl rozťatý břich, 


střeva vyhřezla mezi nohy z rány, 


osrdí bylo vidět, hnusný vak 
zlejnovatělou stravou pěchovaný. 


A když jsem k němu lačně upřel zrak, 


rukou hruď roztáh, rudě mokvající, 
řka: „Podívej, jaký je ze mne vrak!“ 


Mohameda rozetli v polovici! 


A přede mnou jde Ali se vzlyky, 
tvář rozťatou od vlasů po sanici. 


A všichni, kdož jdou těmi dolíky, 


jsou strůjci schizmat, seli símě různic 
a rozetli je jako hříšníky. 


Ďábel po řadě nelítostně przní, 


co pod meč přijde, nehledí kam pad, 
jdou kruhem pryč zohavení a hrůzní 


a Musí zas a zase kolovat, 


protože každá rána znovu sroste, 


než přijdou pod meč, jejž zdvíhá ten kat. 


nevadí, že šlář tají její vzhled, 
zas cítím velkou moc té dávné lásky. 


A už jsem přece i tvář pozahléd 


a ovanulo mě to stejně sladce 
jak tehdy, když jsem vyrost z dět- 
ských let. 


A jako dítě, když se stulí k matce 


v úzkosti, strachu nebo sklíčené, 
obrátím se i já na svého rádce, 


abych mu řekl: „Všecko ve mně žhne, 


krev do poslední kapky se mi chvěje, 
poznávám dech dávného plamene.“ 


Vergilius však zmizel, bože, kde je? 


Beatrice pak Dantovi vytýká, jak na 
ni mohl zapomenout, jinak by přece 
nesešel ze správné cesty. Zahanbený 
Dante klopí oči, „tak ho pobodala 
kopřiva  lítosti“. Silou  Beatricina 
pohledu upřeného ke Slunci se zá- 
vratnou rychlostí vznesou nad sféru 
vzduchu a sféru ohně k dalším devíti 
sférám nebeským. 





Ráj: Dantova představa vesmíru je zcela 
středověká, tj. geocentrická. Nad sférou 
vzduchu a ohně je Luna, kde spočívají ti, 
kdo cizí vinou nesplnili sliby, na Merkuru 
ti, kdo konali dobro v touze po světské 
slávě, na Venuši milenci, na Slunci teolo- 
gové (např. sv. František, sv. Tomáš Akvin- 
ský), na Marsu ti, kdo zemřeli pro víru 
(např. Karel Veliký, Roland), na Jupiteru 
spravedliví panovníci (Traján, David, Kon- 
stantin Veliký), na Saturnu mniši (např. sv. 
Benedikt). V osmém nebi (Stálice) Panna 
Maria, Kristus, sv. Petr, Adam a sv. Jan 
Apoštol zkoušejí Danta z víry. Nejblíže 
bohu vidíme blažené duše zemřelých. 
Zcela nahoře, obklopen devaterem kůrů 
andělských, je bůh. 


DANTE JE OSOBNOST KTERÁ 
UZAVÍRÁ STŘEDOVĚK A OT- 
VÍRÁ RENESANCI! 


© SONEL (z ital. sonetto = jemný zvuk, 
malá skladba), česky znělka; UČEBNICE 
str. 82 — Právě mlčení... 


— báseň lyrická, nejčastěji milostná (také 
filosofická) 

— má 14 veršů; dvě čtyřverší (kvarteta) a 
dvě trojverší (terceta) 

— rýmová schémata jsou různá, ale vždy 
pravidelná 

— významové uspořádání: 

1) čtyřverší formulují otázku, problém; 
trojverší na otázku odpovídají, řeší pro- 
blém 

2) klasický sonet: v prvním čtyřverší je 
vyslovena teze, v druhém antiteze, závě- 
rečné trojverší obsahuje řešení rozporu — 
syntézu. 

(Ne vždy se to dodržuje!) 

— rytmus zpravidla jambický 


Ve čtvrtém nebi, přímo ve Slunci, se Dan- 
te setkává s Tomášem Akvinským a dal- 
ším křesťanským filozofy a žasne, jak 
odlišné je zdejší bytí ve srovnání s pozem- 
ským životem: 
Jak směšné jsou ty lidské problémy, 

myšlení, jež se nepozdvihlo z bláta 

a nutí ploužit křídla po zemi! (...) 
Krást, čachrovat, být utahaný chtíči 

a z únavy pěstovat zahálku! 

A to je pryč, pryč, co tě tam tak ničí! 
A jak mě, prosím, pěkně vítají 

v tom jejich nebi, díky Beatrici. 
Beatrice Dantovi odpovídá na jeho udive- 
né otázky a dává mu poznat, co je cílem 
lidského bytí: svrchovaná božská láska 
nejvyšší poznání pravdy, nikdy nekončící 
harmonie. Místo, kde existuje bůh, se 
podobá jasu oslepujícímu zrak, duze či 
hudbě — přesněji to nelze popsat: 





— představa kosmu a tehdy známého světa 
— výklad dějin a historických 1 legendár- 
ních osobností 

— antická a biblická mytologie 

— křesťanská symbolika 

— středověká filosofie (scholastika) 

— alegorické zpracování 

— kurtoasní platonické pojetí lásky 


Upravené texty: 


Nelze to říct, vzdám se všech pokusů, 
(...) Ne, nemám slov, ba ani sil to chá- 
pat / a netroufám si vyložit to blíž, / s 
tím »nic«, co vím, zde musím jenom 
tápat. 

Baetrice Dantovi vyprosila přístup k bohu, 
ke tváři věčné Lásky: ... když pozorně se 
podívám víc zblízka — /je, je to tvář, má 
lidský kolorit / ten obraz, který prosvítá 
skrz duhu. / Nemohu se té tváře nasy- 
tit! (...) / Však hle: sjel blesk a všechno 
blyskotá, /v mysli je bílo, všechno jasní 
se tu! / Leč to už je nad síly života./ a 
jak ten vír vířící nad souhvězdí / touhou 
i vůlí láska kolotá, / jež vznáší v kruzích 
slunce i ty hvězdy. 

Dante se do božské Lásky zahledí a upadá 
do mdlob, rozplývá se blahem a poznáním 
pravdy. Tak Dante zaniká v boží lásce a 
dosahuje spásy. 


Co je na B. k. středověké? Co je na B. k. renesanční? 


— pojetí Dantovy osobnosti, sebevědomě 
hodnotící historické 1 soudobé osoby a 
přidělující jim místa v P., O. a R. (x dříve 
hřích pýchy) 
— obdiv k antice (reprezentované posta- 
vou Veregilia) 
— vášnivě prožívané vlastenectví (Dante 
byl Florenťan, který žil z politických dů- 
vodů v exilu) 





aroslav Blažke: Zrcadlo literatury 


e Francesco Petrarca - „otec humanismu“ propagátor antiky, latiny a všeho 
římského; velmi cestoval, v Praze navštívil 1 dvůr Karla IV., se kterým si dopisoval. 


Zpěvník / Sonety Lauře - skutečnou slávu Petrarkovi přineslo 366 milost- 


ných básní, které napsal italsky; paradoxní je, Že sám Petrarca si jich nevážIl. 


Laura — francouzská šlechtična, provdaná za jiného muže; básně zaznamenávají pla- 
tonickou lásku od prvních pohledů po Lauřinu smrt na mor 


Ty zlaté vlasy, co tak sladce vlály 

a co je vánek splétal v prstencích, 

ty krásné oči, co tak hořívaly 

tou něžnou září, co teď hasne v nich, 


ta tvář a soucit, rozestřený na ní, 
ať už to byla pravda nebo klam: 
jaký div, že jsem chytl na potkání, 


byl-li troud Lásky ve mně přichystán? 


Když přicházela, když se kolem brala, 


šla jako anděl, a když promlouvala, 
jako by někdo z nebe promlouval. 


Bylo to pro mne božské navštívení, 
živoucí den; a i když se dnes mění, 
i když luk klesá, rána trvá dál. 


Ty oči, o nichž jsem tak vroucně pěl, 
obličej, paže, nohy jako sníh, 

pro které jsem sám sebe opouštíval 
a lišil se vždy od všech ostatních, 


prstence vlasů, v kterých zlato hrálo, 
andělský úsměv, který svítil v tmách, 
a všechno to, co dosud dělávalo 

ze země ráj, je už jen pouhý prach. 


A já dál žiji, k žalosti a hněvu, 
a potácím se bouří bez kormidla — 
bez světla, jež jsem tolik miloval. 


Je konec mému milostnému zpěvu: 
vyschla už ve mně jeho dávná zřídla 
a z loutny mé se nástroj nářku stal. 


e novela -— prozaické vypravování poutavého příběhu s výraznou pointou; důraz je kladen na děj, popisy jsou minimální; omeze- 
ný počet vedlejších postav; dnes bychom stejně charakterizovali 1 povídku > povídka: krátký rozsah — novela: střední rozsah — 
román: velký rozsah 


e Giovanni Boccaccio: Dekameron — próza: sbírka 100 renesančních novel 

— rámcová kompozice: rámcový příběh: sedm dívek a tří mladíci (šlechtici) utekli z Florencie na venkovské sídlo, aby se vyhnuli 
moru; po deset večerů se baví vyprávěním příběhů na různá předem určená témata > 10 x 10 = 100; 

— tematika — velmi často milostná (milenecké vztahy, manželská nevěra), pokrytecká morálka duchovenstva (mniši a jeptišky se 
opíjejí, obžírají a smilní); satira; láska již není kurtoasní, ale tělesná; autor stojí vždy na straně lásky, 1 když jsou porušována pra- 
vidla křesťanské morálky (církev knihu zakázala); popření tradičních společenských rolí: sluha může být chytřejší a čestnější než 


Www 


1. ÚRYVEK: UČEBNICE str. 80 

2. ÚRYVEK: (...) v Lombardii byl klášter tuze proslulý sva- 
tostí a nábožností, v němž s jinými řeholnicemi žila dívka 
ze šlechtické krve, obdařená podivuhodnou krásou; tato 
dívka jménem Isabetta přišla jednou k mříži, aby promluvila 
s jedním svým příbuzným, a tu se zamilovala do spanilého 
mladíka, jenž přišel s ním. Mladík viděl, že je překrásná, 
porozuměl touze v jejích očích a vzplanul k ní rovněž; setr- 
vávali však v lásce bez úspěchu dosti dlouhou dobu, i když 
se obapolně snažili, seč byli. 

Posléze však za společného namáhání objevil mladík ces- 
tu, po níž mohl tajně chodit za svou řeholnici; ona s tím 
byla srozuměna, a tak ji mladík navštívil nikoli jedenkrát, 
nýbrž mnohokrát k velké vzájemné radosti. 

Když to trvalo již nějaký čas, došlo jedné noci k tomu, že 
jedna jeptiška spatřila mladíka, když odcházel od Isabetty, 
aniž si toho on či Isabetta všimli. Klášternice to sdělila 
ostatním a ty se zprvu uradily, že to na ni povědí abatyší, 
jež slula paní Usimbalda a podle soudu mnišek a každého, 
kdo ji znal, to byla výtečná a svatá Žena; pak si však 
usmyslily — aby Isabetta nemohla zapírat —, Že to uchystají 
tak, aby ji s mladíkem zastala abatyše sama. | mlčely o tom 
a tajně si rozdělily hlídky a stráže, aby ji přistihly. 

Nuže, stalo se, že Isabetta, jež se neměla na pozoru a nic 
netušila, pozvala zase jedné noci mladíka k sobě, což 
ostatní, ježto za nimi slídily, ihned zvěděly. A když se jim 
zdálo, že nadešla příhodná chvíle, neboť už byla pozdní 
noc, rozdělily se do dvou houfů; jeden hlídal u dveří Isabet- 
tiny cely a druhý pádil do komůrky abatyše. Tam řeholnice 
zaklepaly na dveře, a když se abatyše ozvala, oznámily: 
„Vstávejte, paní naše, povstaňte okamžitě, objevily jsme, 
že Isabetta má v cele nějakého mladíka.“ 

Abatyše trávila tu noc ve společnosti jednoho kněze, jejž si 
často dávala k sobě přinášet v truhlici. | jaly ji obavy, když 
to vyslechla, aby jeptišky z přílišného spěchu či z přílišné 
zvědavosti nevyrazily dveře, dřív než je otevře, pročež 
spěšně vstala a oblékla se potmě, jak nejlépe dovedla; ale 
v domnění, že si bere skládaný závoj, jenž se nosí na hlavě 
a jmenuje se Žaltář, popadla knězovy kalhoty a měla tak 
naspěch, že nepostřehla, že si je přehodila přes hlavu mís- 
to závoje. Nato vyšla z cely, rychle za sebou zavřela a dě- 
la: „Kde je ta Bohem prokletá?“ 

A společně s ostatními, jež byly tak rozpálené a tak dychtily 
zastihnout Isabettu při Činu, Že ani nepostřehly, co má aba- 
tyše na hlavě, dorazila ke dveřím cely, které s pomocí 


ostatních vyvrátila, načež všechny vběhly dovnitř a na 
lůžku nalezly oba milence v objetí. Oba byli z té nenadálé 
události tak ustrnulí, že ani nevěděli, co mají dělat, a ani 
se nehnuli. 

Abatyše nařídila, aby řeholnice hříšnici bez okolků chytily 
a odvedly do kapituly. 

Mladík se vzpamatoval, oblékl se a jal se čekat, jaký ko- 
nec to všechno vezme; měl v úmyslu provést řeholnicím 
nějaký kousek v případě, že by něco udělaly novicce, a 
odvést ji pak s sebou. 

Abatyše zaujala za přítomnosti všech jeptišek, jež upínaly 
oči pouze na provinilou, místo ve shromáždění a jala se jí 
spílat takovými jmény, jaká by žádná žena nikdy nevyslo- 
vila. A že prý řeholnice svým mrzkým a hanebným koná- 
ním poskvrnila svatost a dobrou pověst kláštera, a což 
jestli se to dovědí lidé venku, a k spílání připojila největší 
hrozby. 

Jeptiška se hanbila a strachovala, neboť cítila své provi- 
nění — ale mlčela, ježto nevěděla, co má odpovědět, čímž 
vzbudila soucit ostatních. 

Když abatyšino povídání nebralo konce, přišlo novicce 
zdvihnout oči a tu uzřela to, co měla abatyše na hlavě, i 
tkaničky, které jí visely dolů. 

Ježto seznala, co to je, dodala si odvahy a děla: „Ctihodná 
matko, Bůh vám pomáhej, upravte si čepec a pak mi vy- 
právějte, co vám bude libo.“ 

Abatyše, jež nepochopila, oč jde, pravila: „Jaký čepec, 
ženská darebná! Ty se odvažuješ ještě vtipkovat? Myslíš, 
že tvůj skutek zde připouští nějaké žerty?“ 

| pravila dívka znovu: „Ctihodná matko, prosím vás, abys- 
te si zavázala čepec; pak mi povězte, co vám bude libo.“ 
Tu pozdvihly klášternice zraky k představené, a když si 
ctihodná matka sáhla na hlavu, pochopily všechny, proč 
tak Isabetta mluví. Abatyše pak, jsouc přistižena při témž 
skutku jako řeholnice a vidouc, Že se nedá ututlat to, co 
spatřily všechny, obrátila a hned začla mluvit jinak, než 
mluvila na začátku. Posléze došla k závěru, Že není mož- 
no bránit se pokušení těla, pročež ať si každá potají do- 
přává, kdy může, jak tomu bylo až dosud. 

Nato propustila dívku, vrátila se na lože ke svému knězi a 
Isabetta ke svému milenci, jejž si potom ještě mnohokrát 
pozvala navzdory těm, jež jí záviděly. Ty ovšem, ježto byly 
bez ctitelů, sháněly si pak tajně štěstí, jak nejlépe dovedly. 


Giovanni Boccaccio: „Nechť mlčí pomlouvači, a nemohou-li se už rozehřát, ať žijí ve stavu zmrzlém, ať se drží svých potěšení či 
spíše zvrhlých choutek a mne ať nechají pro ten krátký život, který je mi vyměřen, při mých rozkoších.“ (...) „Každá věc sama o 
sobě je k něčemu dobrá, ale je-li jí nesprávně použito, může tuze uškodit. To tvrdím 1 o svých příbězích. Komu se zachce vyvodit z 
nich zlou radu či zlý čin, tomu v tom nezabrání, ať už ji snad v sobě opravdu skrývají či ať je kdo v špatný smysl překroutí a převrá- 
tí. Kdo bude z nich čerpat užitek a ovoce, tomu ho neodepřou; ba budou chváleny a považovány vždy jen za užitečné a slušné — 
budou-li čteny v těch dobách a těmi lidmi, pro něž byly vyprávěny. Ty, kdož se musí modlit Otčenáš anebo péci pro svého zpověd- 
níka jelito či koláč, ať si mých příběhů nevšímají. Mé příběhy nepotřebují za nikým běhat, aby byly čteny.“ 


e Niccolo Machiavelli: Vladař 


Praktický návod, jak si získat a udržet moc. Bez ohledů na morálku popisuje způsoby ovládaní lidí. Autor zastává zásadu: účel 
světí prostředky. Důležité je dosažení cíle za každou cenu. Jeho dílo popírá zásady křesťanské morálky X základ politologie 


Jak mají vladaři plnit dané slovo 

Každý chápe, jak je chvályhodné, když vladař dodržuje dané slovo, je-li upřímný, a nikoliv úskočný. A přece víme ze 
zkušenosti, Že za našich časů dokázali velké věci vladaři, kteří nebrali mnoho ohledu na své sliby a dovedli chytře kla- 
mat lidské mozky. A nakonec nabyli vrchu nad těmi, kdo vždy zachovávali věrnost. Musíme si uvědomit, Že lze bojovat 
dvojím způsobem: jednak zákony, jednak násilím. První způsob je vlastní lidem, druhý zvířatům. První způsob často 
nestačí, a proto nezbývá než uchýlit se ke druhému. Vladař proto musí umět jednat jako zvěř i jako lidé. (...) 

Obezřetný vládce nemůže a ani nesmí držet slovo, jestliže se věrnost obrací proti němu a jestliže pominuly příčiny, proč 
slovo dával. Kdyby všichni lidé byli dobří, nebyla by dobrá tato rada. Ale jsou špatní, a sami by rovněž nedodrželi, co ti 
slíbili, a proto ani ty jim nemusíš sliby plnit. Vladaři nikdy neměli nouzi o vhodné záminky k porušení slova. O tom lze 
uvést nekonečně mnoho příkladů z nové doby a ukázat, jak často byl věrolomností panovníků porušen mír a nesplněn 
slib. Nejlépe vždy dopadne ten, kdo si důkladně osvojí liščí zchytralost. Musí však dovést toto umění utajit, musí se 
výborně vyznat v přetvářce a zastírání. Lidé jsou tak prostomyslní a tolik se pachtí za tím, co právě potřebují, Že kdo 
chce klamat, vždycky najde někoho, kdo se oklamat dá. 

Z nedávných příkladů chci uvést alespoň jeden. Alexandr VI. nikdy nic jiného nedělal a na nic jiného nemyslil, než jak 
přísahami stvrzovat právě to, co hodlal nejméně dodržet. Jeho uskoky se vždycky zdařily, jak si přál, protože se zna- 
menitě vyznal v lidech. 

Vladař tedy nemusí nezbytně mít všechny shora uvedené dobré vlastnosti, ale musí umět vzbudit zdání, že je má. 
Troufám si dokonce tvrdit, že mít je a vždycky se jimi řídit přináší škodu, kdežto předstírat je přináší užitek. Panovník 
má budit zdání, že je vlídný, věrný, lidský, upřímný a zbožný, a má takový být. Ale pro případ, kdy je nutno takovým 
nebýt, má mít povahu dost pružnou, aby se mohl a dovedl změnit v pravý opak. Nutno chápat, že vladař, a zejména 
vladař nový, nemůže vynikat všemi vlastnostmi, pro které jsou lidé považování za dobré, protože je často nucen k udr- 
žení vlády jednat proti věrnosti, proti milosrdenství, proti lidskosti, proti náboženství. Musí se přizpůsobovat rozmarům 
Štěstěny a proměnlivosti události. Jak jsem již řekl, nemá pokud možno opouštět cestu dobra, ale přikazuje-li to ne- 
zbytnost, má též umět nastoupit cestu zla. 

Vladař má proto úzkostlivě dbát, aby nikdy nepronesl nic, co by se plně neshodovalo s uvedenými pěti vlastnostmi. Kdo 
ho vidí a slyší, musí mít dojem, že je zosobněná laskavost, věrnost, upřímnost, lidskost a zbožnost. A zvláště si musí 
dát záležet, aby se zdálo, Že má tuto poslední ctnost. Téměř všichni lidé věří víc zraku než hmatu. Zrak mají všichni, 
kdežto cit v rukou málokdo. Každý vidí, jakým se zdáš být, ale málokdo vycítí, jakým opravdu jsi. A ti nemnozí si netrou- 
fají popírat názor většiny, jež má záštitu v majestátu státní moci. Při posuzování lidské činnosti, zejména skutků vlada- 
řových, proti nimž není odvolání, se hledí na výsledek. Panovník se musí starat, aby zvítězil a podržel si moc; prostřed- 
ky, jimiž to dokázal, shledají lidé vždy čestnými a každý je bude chválit. Lid dá vždycky jen na zdání a na výsledek věci, 
a na světě není než lid. Menšina nic nesvede, když se většina má o co opřít. Jistý současný panovník, kterého raději 
nebudu jmenovat, nehlásá nic jiného než mír a věrnost danému slovu, ale to i ono je mu solí v očích; kdyby totiž žil v 
míru, neměl by slávu, a kdyby plnil sliby, byl by už nejednou přišel o trůn. 


Francie © Francois Villon Francois Villon se narodil asi r. 1431 jako Francois de Montcorbier, jméno 
e francouzská / villonská balada Villon přijal na počest svého dobrodince, kaplana a profesora Guillauma de 


Villon, který se ho ujal a podporoval ho na studiích na Sorbonně. František se 
stal bakalářem, poté mistrem svobodných umění. Aktivně se účastnil student- 
ského života, lumpáren a veselých dobrodružství. R. 1455 Villon nešťastnou 
náhodou a v sebeobraně zabil muže, snad kvůli dívce. Villon se cítil nevinný, ale 
pro jistotu utekl na venkov. Rok po tragédu skutečně byl obvinění zbaven a 
-— strofy i poslání jsou ukončeny stejným veršem omilostněn. Ještě téhož roku se zůčastnil krádeže 500 zlatých tolarů Z kolejní 
(= refrénem). — významové uspořádání: tři pokladny. Opět utekl z Paříže na venkov a na pět let se stal tulákem. Mimo jiné 
variace na stejné téma, poslání báseň ukončuje, ©“ Blois zúčastnil básnické soutěže na téma „Já u pramene jsem a žízní hynu“. 
V Orleans byl zatčen, uvězněn a hrozila mu smrt. Zachránil ho slavnostní pří- 
jezd tříleté princezny, na jejíž počest vězní dostali milost a byli propuštění. Situ- 
ace se opakovala v Meung-sur-Loire: tentokrát do města přijel nový francouzský 
král Ludvík XI. a vězni dostali milost. 

Villon se Živil, jak se dalo, pravděpodobně putoval od města k městu, od zámku 
k zámku a pokoušel se dostat zakázku jako básník. Když to nešlo, uchyloval se 
ke krádežím a loupežím. Proto se důkladně seznámil s francouzským podsvětím 
a argotem (= jazykem zločinců). 

Roku 1462 se Villon směl vrátit do Paříže. Zdá se, že mu k tomu pomohl jeho 
pěstoun. Avšak téhož roku se Villon dopustil krádeže a byl uvězněn v Paříži. Po 
uhrazení odcizené částky ho dala zatknout a uvěznit univerzita, které pořád 
dlužil svůj podíl na lupu. Opět mu pomohl jeho pěstoun a Villon byl propuštěn. 
Téhož roku 1462 se Villon přimíchal do další rvačky (jeho kumpán plivl otevře- 
ným oknem do písárny, kde pracovali klerici, ti se vyhrnuli na ulici a tekla krev). 
Villon byl odsouzen k smrti. Tehdy vzniklo slavné Čtyřverší a hlavní dílo Velká 
ÚRYVEK: UČEBNICE str. 83 a násl. závěť. Soud však přezkoumal Františkovo odvolání a změnil mu trest na deset 
let vyhnanství z Paříže. O dalších osudech básníka není nic známo. 


— celkem 4 strofy 

— 3+ 1 s polovičním počtem veršů = poslání 
(dopěv). 

— strofy bývají propojeny trojím rýmem, poslání 
přejímá poslední dva rýmy 


shrnuje a předává její smysl vnějšímu světu 


e Malá závěť a Velká závěť — lyrické básnické sbírky — renesanční znaky: sebedestruktivní touha žít naplno, 
užívat si tohoto světa se vším, co poskytuje, až do krajnosti (viz hrozby trestu smrti), bez ohledu na středověké morální hodnoty 

— další charakteristické rysy: Villon se pohyboval mezi lidmi na okraji společnosti, kteří žili jen po přítomnost, z hodiny na hodi- 
nu > zobrazuje nahou syrovou realitu; přitom je plný emocí a je ironický 
— tematika: kritické hodnocení vlastního Života, krása a pomíjivost lidské existence, smrt, přátelství, ženy; poděkování těm, kdo 
Villona podporovali x urážky určené těm, kteří mu ublížili 
— forma: lyrická poezie; velmi konkrétní, realistická až naturalistická (= krajní realismus); 

— zajímavost: jako první užil v poezii argot, vulgaritu užívá funkčně, takže chytrého čtenáře neuráží 


Nářek někdejší sličné zbrojmistrové 


Slyším, jak babka naříká, 

jež slula „sličná zbrojmistrová“, 
a nad ztraceným mládím lká: 
„Ha, starobo,“ zní její slova, 

„ty z pokolení Jidášova, 

cos na mne dolehla tak brzy? 
Já chtěla bych být holka znova. 
Zabila bych se, svět mne mrzí. 
Vždyť moc já měla nad písaři 
od Pánaboha samého 

a nad knězi a nad kramáři. 
Nebylo tenkrát mužského, 
abych nemohla každého 

si kolem prstu omotat, 

jen vybylo-li na něho, 

co ani pes by nechtěl brát. 


Co pánů jsem já hloupá husa 
ze samé lásky oslyšela, 

to pro jednoho miliusa, 

anžto tak ráda jsem ho měla! 
AČ s jinými jsem vyváděla, 
ten surovec mé srdce měl. 
Ach, co jsem pro něj vytrpěla, 
a on jen prachy na mně chtěl! 


A já tím víc ho měla ráda, 


čím víc mne, sprosťák, tlouk a bil: 


mlátil mne přes hlavu a záda, 
ale jak líbat poručil, 
hnedlinko si mne ochočil 

a na chvilku ten pobuda — 

to jsem to chytla! — něžný byl. 
Co z toho? Hřích a ostuda. 


Umřel, už je to třicet let, 

já stará rachota tu zbyla; 

a když se takhle dívám zpět, 
čím teďka jsem a čím jsem byla, 
tak jsem se tuze proměnila! 
Když se tak vidím celá nahá, 
jsem kost a kůže, mrcha shnilá, 


až je mi mdlo: smrt na mne sahá. 


Kde je to čelo běloučké, 

vyduté obočí, blond vlasy, 

kde ohnivé ty oči mé, 

kterými, když jsem zmanula si, 
já každičkého nabrkla si? 

Kde důlek v bradě, pěkná ouška, 
nosánek vyzývavé krásy, 

kde tvář a pusa čČerveňoučká? 


Kde útlé paže, ramínka, 

kde ruce s prsty hladícími, 
solidní, pevná stehýnka, 

kde tajle s boky stvořenými 
chlubit se v lásce vítězstvími, 
kde prsíčka, dvě kuřátka, 
kde nožky mé a mezi nimi 

ta roztomilá zahrádka? 


Teď čelo samou vrásku má, 
teď zbělel řidounký můj vlas, 
obočí moje pelichá, 

mžourají oči, oheň zhas, 

tvář zvadlá, nakřápnutý hlas, 
nos bambula a schlíplé boltce, 
tohleto zbylo ze všech krás, 
co záviděli mladé holce. 


Takhle se končí lidská krása. 
Denně se hrbím víc a více, 
ruce mám bez krve a masa, 
boky se třesou viklajíce, 

prsa se tratí scvrkajíce, 
stehna, dřív zlatý poklad můj, 
jsou skvrnitá jak jaternice, 

a moje zahrádka — no fuj! 


Tak, staré kurvy mezi sebou, 
my svého mládí žŽelíme, 


jsme v chumlu, když nás hnáty zebou, 


a v kamínkách si topíme 

na bobku tam dřepíme. 

A někdy leckterá z nás řekne: 
Jo, světa běh tu vidíme... 

A jednou byly jsme tak pěkné!“ 


www 





Balada sličné zbrojmistrové ne- 
věstkám 


„Jen pomni, ach rukavičkářko, 
jež mnou jsi byla vyváděna, 

I pěkná Běto příštipkářko, 

v čem že tvá jediná je cena. 
Ber každého! Buď spokojena, 
ať cvalík je, ať povytáhlý; 

neb stáří, to je bídná měna 
tak jako mince, kterou stáhli. 


A tobě, hezká uzenářko, 

tím tancováním poblázněná, 

a tobě, Míno čalounářko, 

má zkušenost nic neznamená? 
Však zavřeš krám, až nahrbená 
budeš jak mnich a pysk tvůj zprahlý; 
jak zestárneš, jsi vyřízena 

tak jako mince, kterou stáhli. 


A pozor, Žando čepičářko, 
maličko, a už nejsi chtěna, 
nebuď k nim tolik nabručena. 
Babka je všemi odháněna, 
leda by koutky k vtipu stáhli; 
je ohmataná a je cenná 

tak jako mince, kterou stáhli. 


Holka, co před vámi tu sténá, 
ta propukla v svůj nářek táhlý, 
protože už je vyřazena 

tak jako mince, kterou stáhli.“ 


e Francois Rabelais 

Francouzský romanopisec nejdříve vstoupil 
do františkánského řádu, poté přestoupil 
k benediktýnům, nakonec vystudoval medi- 
cínu a stal se profesorem anatomie. 


e Garsantua a Pantacruel — 


satirický román (ve své době velmi 
populární, církev ho naopak odsoudila) 


e parodie — literární pojem — zesměšňující napodobení některého známého literárního díla. Cílem je posměch a neuctivá 


zábava na účet nějakého vzoru. Aby parodie fungovala, musí být parodované dílo poznatelné. Výsledkem je čtenářův požitek z 


„dvojí četby“. 


Gargantua a Pantagruel vychází z lidových příběhů o obrech a rytířích. První kniha vypráví o výchově obra Gargantuy, jeho studi- 
ích v Paříži a založení utopistického opatství Thelémského. Druhá kniha popisuje různé kousky Gargantuova syna Pantagruela. Třetí 
kniha obsahuje Pantagruelovy úvahy o sňatku a manželství (pohled na ženy je středověký — pohrdavý), čtvrtá vypráví o jeho plavbě 
do věštírny Božské Lahvice pro radu, zda se má oženit. Během plavby navštíví řadu fantastických ostrovů (např. sídlo Jitrnic). Pátou 
knihu zřejmě dopsal jiný autor. 
1. ÚRYVEK: UČEBNICE str. 85 
Doplňte poslední verš: 

„.. lépe smích než slzy míti, 
protože smích je v jádře povah lidí. 
Žijte vesele! 


Interpretace je mnohoznačná — satira, parodie rytířských románů, iniciačního romá- 
nu, Bible, cestopisů, učených traktátů. 


Hlavní téma: 
svoboda jako součást lid- X 
ské přirozenosti 


vše, co lidskou svobodu omezuje: scholastic- 
ká univerzitní výchova, pokrytecká morálka 
a církev obecně 


konflikt 


mezi 
Oba obři jsou symbolem živočišnos- 


ti a užívání si slastí Života (epikurej- 
ský životní styl) 





Co může člověk dělat, jestliže mu pokrytecké autority brání v tom, být svobodný? 
Může si z autorit dělat legraci. 


Lidový humor založen na šŠaškovském veselí, neúctě k posvátným hodnotám (včetně 
církevních), na převrácení hodnot (zobrazení „světa naruby“) — rysy typické pro karne- 
val nebo pařížské slavnosti bláznů 


2. ÚRYVEK: UČEBNICE str. 85 


Charakteristické rysy jazyka: 
Nízký styl (lidový) X 
Absurdní nesmysly (nonsens), vulgarismy, slovní hříčky, | kontrast 


Vysoký styl (učený, vzdělanecký) 
Latinská slova, právnické termíny, archaismy, neolo- 
gismy, rozsáhlé výčty 


přísloví, dialektismy, argotické výrazy 





Výsledkem kontrastu je jazyková komika 


3. ÚRYVEK: Když vojsko zastihne liják, obr Pantagruel vypláz- 
ne jazyk a skryje celou armádu jako pod deštníkem. Vypravěč 
vylezl po jazyku nahoru a šel dobré dvě míle, až vstoupil do jeho 
úst. 

Ale, bozi a bohyně! Co jsem tam spatřil? Nechť Jupiter mě 
smete svým trojhrotým bleskem, IŽu-li! Chodil jsem tam, 
jako se chodí v Sofii po Cařihradě, a viděl jsem tam veliké 
skály, jako Dánské hory; myslím, Že to byly jeho zuby; a 
velké louky, velké lesy a velká města, ne menší než Lyon 
nebo Poitiers. 

První, koho jsem našel, byl nějaký dobrý člověk, který sázel 
zelí. Tím všecek jsa udiven ptal jsem se ho: 

„Příteli, co tu to děláš?" 

„sázím,“* řekl, „zelí.“ 

„A nač a jak?“ řekl jsem. 

„Ha, pane," odpověděl, „každý nemůže mít moudí jako 
hmoždíř a nemůžeme býti všichni boháči. Takhle já se 
živím; a nosím je na trh do města, které jest zde vzadu.“ 
Vypravěč v obrových ústech nachází rolníky, ba celá města, 


celý Nový svět. 

Konečně chtěl jsem se vrátiti a prošed jeho vousem skočil 
jsem na jeho ramena a odtud seběhnu na zemi a padnu 
před něj. Když mě zpozoroval, ptal se mne: 

„Odkud přicházíš, Alkofribase?“ 

Odpovím mu: „Z vašeho hrdla, pane.“ 

„A odkdy jsi tam?“ řekl. 

„Od té doby,“ řku, „kdy jste táhl proti Almorydům.“ 

„Tomu jest,“ děl, „více než šest měsíců. A čím jsi se živil? 
Co jsi pil“?“ 

Odpovím: „Z vás, pane, a to z nejchutnějších kousků, 
které procházely vaším hrdlem, bral jsem si mýto.“ 
„Avšak,“ řekl, „kam jsi se vydělával"?“ 

„Do vašeho hrdla, pane,“ pravím. 

„Ha, ha, ty jsi mi hezký kamarád,“ děl. „My s pomocí boží 
dobyli jsme celé země Dispodů; dávám ti kastelánství 
Selmigondinské.“ 

„Děkuji vám velice,“ odpověděl jsem, „pane, prokazujete 
mi více dobrodiní, než jsem si ho od vás zasloužil.“ 


Situační komika často vyplývá ze záměny proporcí: malé x velké 


Gargantua odměnil jistého mnicha zbudováním opatství Theléma — všechna pravidla jsou zde právě opačná než v tehdejších klášte- 
rech: muži a ženy tu žijí společně, vybraně se oblékají, baví se jízdou na koni, divadlem, na plovárně atd. 


4. ÚRYVEK: UČEBNICE str. 85; | 5. ÚRYVEK: Veškerého svého života užívali nikoli podle zákonů, ustanovení 
nebo pravidel, nýbrž podle své chuti a svobodné vůle. Vstávali s lože, kdy se jim líbilo; pili, jedli, pracovali, spali, když jim 
přišla chuť. Nikdo jich nebudil, nikdo jich nenutil ani píti ani jísti ani dělati cokoliv jiného. Tak to ustanovil Gargantua. V 
jejich řeholi byla toliko tato výhrada: DĚLEJ, CO CHCEŠ. 
Protože lidé svobodní, ze zdravého rodu, dobře vychovaní, obcující s čestnými společnostmi, mají od přirozenosti jakýsi 
pud a osten, který je všudy pudí ke skutkům ctnostným a odvádí od nepravosti; tomu pudu říkali čest. Když takoví lidé 
jsou utlačení a zotročení mrzkou porobou a útiskem, obracejí tu vášeň ušlechtilou, jíž svobodně tíhli ke ctnostem, na to, 
aby svrhli a zlomili to jho otroctví. Neboť podnikáme vždy věci zapověděné a dychtíme po tom, co se nám odpírá. 
Autor vyzývá čtenáře: buďte svobodní! nenechte se omezovat blbci, svatoušky a pokrytci. Theléma je prostor, kde se slušní 
lidé chovají přirozeně. 

(podle Jaroslav Blažke: Zrcadlo literatury) 


Spanělsko d Lope de Vega napsal první hru ve třinácti letech. Žil divoce, několikrát se oženil, měl spoustu milenek, bil 
se v souboji, zůčastnil se válečných výprav (mj. 1 porážky španělské Armady Angličany r. 1588), dokonce se stal knězem. Publikum 
ho milovalo a všechny jeho poklesky mu odpouštěla inkvizice 1 královský důr. Paradoxně po spisovatelově smrti byly jeho ostatky 
vhozeny do hromadné jámy a dnes ani nevíme, kde vlastně je pohřben. Lope de Vega byl možná nejplodnější dramatik vůbec, prý 
napsal 1500 her, dochovalo se 770. Španělé ho považují za největšího dramatika „zlatého věku“ španělské literatury. 


Violanta chce sonet, a prý honem, Jen nezoufej, nechtěj, co bylo vloni, Někdy si říkám, že jsi ty má smrt 


prý ví, Že já Si v tísni poradím, loňský sníh roztál, zhas včerejší den, s očima těkavýma pod zelení tůně, 
čtrnáct veršů je sonet, pokud vím, co na tom, že jsi zdáním podveden, a sám se chvěju jako jarní prut 

nu, a už říkám čtvrtý lehkým tónem. jde nová láska, zamiluj se do ní. kořáním vrostlý zemi v černém lůně. 

A já se bál, že oněmím tím shonem, Přes všecko dál, cválej na jejím koni, Někdy už nevím, zda se hýbu v čase, 
a mám půl druhé sloky, hle: jen rým, ta nejdražší je nejkrásnější z žen, zda už jsem nebyl, čím se ještě zdám, 
už abych začal s prvním trojverším, Venuše věčně rodící se z pěn, zda nejsem kůží napjatou v tvém pase, 
když čtveřice mám, Žasnu nad výkonem. © jen milovat a potom svět ti voní. přibitý, vrostlý do tebe a sám. 

První trojverší rychle udělám, Spleťte se, jako splétají se prsty, Co jsem to učinil? má mně být smutno, 
na ně daleko nejdu pro slovo, buď jejím stínem, jenž si na tě zvyk, že nečinně se svíjím ve chvíli 

a tímhle veršem, prosím, už je mám. jak dřevo s ohněm prostupte se ústy, a vpřed jdu zpátky? anebo je nutno, 
Teď do druhého se dám nanovo, delší než pláč může být jeden vzlyk, abychom v lásce smrt svou zažili“? 

hle, třináctý verš z pera vypad sám, bez lásky by byl svět tak strašně pustý, © A přece necouvnu před hranicí dvou těl, 
co? jejich čtrnáct? ano, hotovo! jen v ní je věčnost každý okamžik. pojď, dneska v tobě shořím na popel. 


e Ovčí pramen — drama — Do vesnice Ovčí pramen (Fuente Ovejuna) se po vítězném tažení vrací komtur Fernán Gómez a 
bezohledně zde uplatňuje svou moc. Přímo od oltáře odvleče rychtářovu dceru a zneuctí ji. Vesničané Gómeze zabijí a při vyšetřo- 
vání zločinu svorně odpovídají, že ho zavraždil Ovčí pramen, 1 když všem obyvatelům vesnice hrozí, že dostanou trest smrti. Král 
nakonec vesničanům odpouští, protože Gómez ohrožoval nejen je, ale 1 jednotu země. (R. Sárkózi: Elektronické učebnice literatury) 
ÚRYVEK: UČEBNICE str.87 Tematika: 1) rozpor mezi věrností pánovi (který ale neplní svou společenskou roli spraved- 
livého pána) X a osobní ctí a morální převahou; 2) je vražda tyrana zločin a má bát potrestána? (řešili už Caesarovi vrazi); 3) 
kolektivní solidarita; > aktualizace např. ve 30. letech 20. století v boji proti fašismu a nacismu 


o Miguel de Cervantes V Saavedra byl nižší šlechtic, bojoval proti Turkům (v bitvě u Lepanta r. 1571 přišel o levou 
ruku), při návratu upadl do zajetí alŽírských pirátů, čtyřikrát se pokusil o útěk, po pěti letech byl vykoupen. Prožil život v chudobě, 
dvakrát byl vězněn. 


o Důmy sln V rytíř don Oul jote de la Mancha — román — Cervantes využil rozvíjejícího se Žánru 


pikareskního románu — literární pojem — (ze špan. picaro = šibal, šejdíř) hlavní hrdina pochází z nejnižší vrstvy 
společnosti (sluha, žebrák, podvodník), je to vynalézavý šibalský darebák, který přežívá díky své chytrosti a drzosti. Prožívá sled 
komických a napínavých historek. Prostředí bývají vykresleno ironicky a satirický. (U Cervantese Sancho Panza.) 


-OLO OMO" 


kompozice: sled epizod na jediné dějové linii, spojuje je motiv cesty 


Stárnoucí šlechtic Alonzo Ouijano se pomátne z četby rytířských románů. Rozhodne se stát se potulným rytířem („rytíř smutné po- 
stavy"). Don Ouijote má však ryzí srdce. Je přesvědčen, že společnost se může přizpůsobit vysokým mravním ideálům, jak si je 
vysnil z četby rytířských románů. Proto si oblékne brnění (rezavé a zprohýbané, místo přilby bradýřská miska — malý lavor) a na 
svém koni Rosinantovi (ubohá herka) a se svým sluhou Sanchem vytáhne do světa, aby v něm obnovil rytířské ctnosti: chránil sirot- 
ky a vdovy, mstil křivdy, hájil utiskované, uctíval ženy, porážel obry, zlé čaroděje, násilníky a tyrany. Pomatený Don Ouijote při 
tom vždy narazí, sklidí výsměch, rány a porážky. 
Když vyjede ze vsi, aby vyhledal ctnostné a nedotčené princezny, první ženy, na které padne, jsou ty nejprotřelejší poběhlice. Nechá 
se pasovat na rytíře hospodským, kterého ve své fantazii považuje za hradního pána. Od něj se taky dozví, že „rytíře nedělá čest, ale 
peníze a čisté košile“. Chce se bít s obry, ale k dispozici jsou jenom větrné mlýny. Chce porazit armády nepřátel, ale změřit síly 
může jenom se stádem ovcí a měchy vína. Ukáže se, že ubožáci, které vysvobodil z galejí, jsou darebáci, kteří si trest zasloužili. 
ÚRYVEK: UČEBNICE str. 88 Chce získat proslulou rytířskou přílbu, ale svět už zná jenom holičské misky. 
Také Ouijotova láska je parodií lásky. Cervantes se zde vysmívá kurtoasnímu milování, jak je známe od Danta nebo Petrarky. Don 
Ouujote se zamiluje do ženy, kterou sotva zahlédl. Jím vysněná doňa Dulcinea z Tobosa je ve skutečnosti jenom hrubá selská holka 
Aldonza Lorenzová, která je cítit potem a cibulí. 
Don Ouijote procitá ze svého poblouznění a umírá (= umírá tím, že prozře a zmoudří). Umírá žalem, když pozná, že jeho velké 
srdce ho hnalo za přeludy, že jeho boj neměl žádný smysl, že obři byli mlýny a že Dulcinea je jenom nepěkná iluze. 
Avšak Cervantes nechtěl a nemohl ukončit román právě takto, to by znamenalo rezignaci. Proto k loži, na kterém umírá don Ouijote, 
přichází Sancho Panza. Zmoudřelý umírající rytíř prosí svého sluhu za odpuštění, že ho odvedl z domu, že ho vláčel po všech čer- 
tech, a to jenom kvůli bláznivinám. Plačící Sancho naopak zapřísahá dona Ouijota, aby neumíral, aby spolu vyrazili na novou vý- 
pravu, a je-li pánovi libo, aby dosavadní neúspěchy svedl na něj. A když pak don Ouijote umře, v Sanchovi bude ideál pokračovat. 
D. O. byl směšný, protože si odmítal přiznat porážky. Ale protože byl 1 hrdý a nikdy neslevil z ideálu, byl zároveň veliký a tragic- 
ký. Je nám ho líto a soucítíme s ním, protože jeho trapné prohry jsou 1 naše prohry, že on bojuje a prohrává za nás. Don Ouujote je 
tragikomický hrdina a Cervantes napsal velký tragikomický román. 

(Zpracováno podle Václava Černého: Tvorba a osobnost) 


luze dona Ouijota (nová jména) -1 


naivní idealismus rytířských románů střízlivá skutečnost, Španělsko zvolna přecházející ke kapitalismu 


„rytíř smutné postavy“ don Ouijote na koni X |na oslu obtloustlý, plebejský, mazaný Sancho Panza (panza = břich) = vtělená 
střízlivost a přízemní praktičnost, egoismus, omezenost a zbabělost (následuje 
svého pána ze zištných důvodů, má slíbenu vládu nad zemí, kterou Ouijote získá 


Hrdinové se zároveň navzájem doplňují: v každém člověku je kus dona Ouijota 1 Sancha Panzy 





d. O. umírá ve chvíli, kdy opět nabyl rozumu Sancho po něm přebírá jeho šlechetné a šílené ideály 


Význam slova „donkichotské“ = marné snažení; ideál, který je vždy poražen, přesto stále žije 


Anglie o Geoffrey Chaucer — Canterburské povídky Rámcový příběh: V hospodě U Kabátce se sešlo 29 
poutníků, mířících na pouť k hrobu světce Tomáše Becketta v Canterbury. Všichni dohromady reprezentují anglickou společnost: je 
tu rytíř doprovázený panošem a zbrojnošem, svobodný majitel pozemků, kněz, mnich, abatyše s kaplankou, chudý venkovský farář, 
hladový student z Oxfordu, lékař, právník, kloboučník, tesař, tkadlec, čalouník, prodavač odpustků, správce koleje, mlynář, lodník, 
soukenice z Bathu, kuchař, šafář, oráč atd. Na rovných třicet poutníky doplnil hostinský, který taky navrhne, aby si cestu do Canter- 
bury a zpět ukrátili soutěží ve vyprávění příběhů. Každý měl vyprávět dva veršované příběhy cestou tam a dva cestou zpátky, hos- 
tinský pak měl určit autora nejlepšího příběhu. Cenou pro vítěze mělo být to, že ostatní se podělí o jeho cestovní výlohy. 
Kompozice: rámcová kompozice — rámcový příběh (viz výše) seznamuje s postavami a prostředím 

4 x 30 = 120 příběhů (inspirace Decameronem); dokončil jenom 23 povídek 





Žánry: paroduje oblíbené žánry: rytířské, milostné, zábavné, poučné příběhy 
Jazyk: londýnská angličtina > základ tvorby v angličtině!; 1Oslabičný jamb, sdružený rým 


Styl: vynikající pozorovatel lidí, dokáže charakterizovat jak vnější vzhled, tak jejich povahu a společenské postavení; mistr dialogů; 
živý vypravěč; anglický humor plný ironie, přitom chápavý a laskavý 


Vyprávění soukenice z Bathu Ten můj pan Jeník jednou v nočním Jak lev se vztyčil do zuřivé vády 
Po celý život žila spořádaně, čase, a do hlavy mi pěstí dal, až věru 
pět mužů pojala před tváří Páně, u krbu doma z knihy čet mi zase, jsem jako mrtvá padla po úderu. 
když nemluvím o jejích pletkách v mládí © o Evě nejdřív, pro jejížto hřích A on, když viděl, jak tak ležím tiše, 
(...) upadlo lidstvo do muk smrtelných, strachy by z domu utek nanejspíše, 
Dost zkušeností měla ze svých poutí, pro jejíž vinu umřel Kristus Pán, však já jsem k němu promluvila z mdlo- 
neb byla chlípná, jest mi podotknouti. jenž k naší spáse prolil krev svých ran. © by: 
charakteristika vnitřní A o ženách mi opakoval znova, „Ha, zabil jsi mě, hade plný zloby, 
Klusala na svém oři polehoučku že prý jsou zkázou rodu Adamova. zavraždil jsi mě pro statky a jmění, 
a měla pěkně upravenou roušku, Cetl, jak Samson přišel o své vlasy, ale než umřu, dám ti políbení.“ 
na hlavě klobouk jak štít přeširoký, jež jeho milá v spánku ustřihla si, Tu přišel blíž a klekl na kolena: 
plášť chránil v jízdě její mocné boky, a jak tou zradou v zajetí se ocit. „Aličko,“ řekl, „moje přemilená, 
a blýskala si břity od ostruh. A pak, ať nelžu, čet mi celé noci, Bůh ví, že nikdy nedostaneš bití, 
Dovedla smát se, každý byl jí druh. jak Herkules pro Dejaniru, Ženu, z tvé viny jsem tě musel udeřiti, 
Na lásku znala každý lék a trik, sám sebe kdysi přived do plamenů. odpusť mi, prosím, snažně si to přeji...“ 
vždyť k tomu měla odedávna cvik. A s gustem vylíčil, co Sokrates Prásk! Už měl jednu přímo v obličeji 
charakteristika vnější od svárlivé své Xantipy kdy snes, a já jen křikla: „Toť má pomsta, vrahu, 
Řekněte taky, proč by, u všech všudy, jak na hlavu prý nočník vylila mu, teď ať si umřu, mlčky, bez průtahů!“ 
stvořeny byly pohlavní nám údy, a on se jenom ohlíd na tu dámu, Konečně ale s nářky se slzami, 
k jakému cíli účelně a vhodně? utřel si pleš a potom řekl: „Nešť, vše srovnalo se zase mezi námi. 
Věřte mi věru, že ne bezdůvodně! vždyť k hromobití vždycky patří déšť!“ Otěží zcela musel vzdát se pro mě 
Ať si to někdo třeba po svém stočí, [ss] a dal mi vládu na polích i v domě 
že nám je bůh dal k vypouštění moči, Pak Latumius jeden bůhvíjaký I nad sebou, tak poslouchal svou ženu, 
že ti naší drobečkové malí si stýskal druhu — to mi četl taky — že knihu svou hned hodil do plamenů! 
jsou proto jen, rod bychom rozeznali že na zahradě zhoubný má prý strom, 
a jinak nic... Ach, říkáte, že ne? tři ženy jeho na stromě že tom Radost ze života nedokáže zmrazit ani 
To promluvilo slovo zkušené! se v posedlosti náhlé oběsily. myšlenka na smrt: 
Nechci se hádat s učenými pány, A druh mu řekl: „Příteli můj milý, Když vzpomenu si na své mládí, Pane, 
a proto říkám: k obému jsou dány, roub dej mi, ať strom blaho skýtající na rozkoše a choutky nespoutané, 
jak pro nezbytný úkon, tak i k slasti, též doma v sadě mohu vypěstit sil“ [...| dodneška mě to ještě lehtá v hrudi. 
za to nás Pánbůh nepostihne strasti. Když viděla jsem, že už nepřestane, Pocity libé dodnes ve mně budí, 
žena se brání nařčení z chlípnosti, po celý | Když celou noc se jeho četba táhla, že jsem si lízla Života až u dna. 
život se chovala v souladu s lidskou přiro- © tři listy z knihy vytrhla jsem znáhla, Leč stáří, běda, jedová ta studna, 
zeností ze kterých právě čet si jednu stranu, vysála z kostí všechnu dřeň a krásu. 

a k bradě pěstí dala jsem mu ránu, Nu, sbohem! adieu! táhněte si k ďasu! 


Žena z Bathu vzpomíná na své manžely: až do plamenů v krbu padl zády. 


e utopická literatura — literární pojem = utopia (řec.) = místo, které nikde není > přen. význam: nereálná, vysněná 
představa > ve filosofii představa o ideální, spravedlivě a bezchybně fungující společnosti — literární Žánr, který založil Pla- 
tón 

— utopický román 20. stol. využívá prvků science-fiction a obraz ideální společnosti promítá do budoucnosti 

— antiutopický / dystopický román chce varovat před negativními trendy vývoje společnosti a techniky (Aldous Huxley: Konec 
civilizace, George Orwell: 1984, Ray Bradbury: 451 stupňů Fahrenheita, Karel Čapek: hra RUR, román Válka s mloky) 


Platón: Ústava — Platón obdivoval aristokratický model státu a Spartu. Harmonicky vyvážený stát má podle něj tři funkce, kterým 
odpovídají tři společenské stavy: 1) výživa a zisk (řemeslníci), 2) obrana proti vnějšímu nepříteli (vojáci) a 3) řízení (vládci). Jak 
určit vládnoucí elitu? Stát nejprve každému dítěti poskytne vzdělání v gymnastice, hudbě, matematice, dialektice, otužování, zvyká- 
ní si na bolest, námahu a odříkání. Ve dvaceti letech jsou mladí lidé podrobeni náročné zkoušce a ti, kteří uspějí, pokračují v dalším 
desetiletém zdokonalování, načež následuje další zkouška. Zbylé elitě se dostane pětiletého intelektuálního výcviku ve filosofii. Poté 
se musí patnáct let věnovat praktickému životu a osvědčit se v něm. Padesátiletý muž — vzdělaný, zocelený, znalý teorie a prověřený 
praxí — je připraven k tomu, aby vedl stát — a to bez voleb. Moc v rukou filosofů — Platónův ideál. Jak ovšem předejít tomu, aby 
vládci nevyužili absolutní moci k tomu, aby vyhověli přirozeným pudům: touze po majetku a po lásce? Pro vojáky a vládce platí, že 
smí vlastnit jen nezbytný majetek: „Předně ať žádný nemá žáďného jmění soukromého, leda co jest nejnutnější; potom ať žádný 
nemá takového bytu a hospodářských místností, kam by nemohl vejít každý, kdo by chtěl. Co se týče životních potřeb, pokud jsou 
nezbytné pro střídmé a statečné bojovníky, ať je dostávají v určité výměře od ostatních občanů jako mzdu za strážní službu, a to na 
rok tolik, že by jim ani nepřibývalo, ani že by neměli málo; ať chodí ke společnému stolu a žijí pospolitě jako v poli. Co se týče zlata 
a stříbra, ať se jim řekne, že mají stále ve své duši božské zlato a stříbro oď bohů dané a nepotřebují dále žádného lidského; že by 
byl hřích poskvrňovat onen majetek směšováním s majetkem lidského zlata.. “ Platón chce dále zařídit, aby do společného vlastnic- 
tví vojáků a vládců patřily 1 ženy: aby „všechny tyto ženy byly společné všem mužům, aby se žádná nestýkala pouze s některým a aby 


wWewr 


wWewr 


být vychovávány, těch druhých nikoliv, má-li stát zůstat na výši.“ Stát podle Platóna smí zabíjet méněcenné děti, duševně choré či 
mrzáky. Řemeslníci mají mít právo na majetek 1 rodinu, ale jsou zbavení jakéhokoliv politického vlivu. 


Lord kancléř e homas More sc postavil proti církevní reformě Jindřicha VIII. a král ho dal popravit. Utopie — More 
předstírá, že je pouhým zapisovatelem vypravování námořníka Rafaela Hythlodaia (= Prášil), který doprovázel Ameriga Vespucciho 
a na Utopi strávil pět let. Tím vyvolává dojem očitého svědectví, čtenář však průhledný trik snadno odhalil. Utopie je vylíčena jako 
ideální země, kde jsou si všichni rovni, není zde žádná kriminalita, nepoužívají se peníze atd. Detailně je popsán praktický život v 


utopijských městech, společenské vztahy, náboženství atd. 

Jest jedno zaměstnání, bez rozdílu společné všem, mužům 
| ženám: rolnictví, jehož nikdo není zproštěn. V něm se 
všichni vzdělávají již od dětství, zčásti poučováním, kterého 
se jim dostává ve školách, zčásti tím, Že jsou voděni na 
pole v blízkosti města, zdánlivě ke hrám, ve skutečnosti, 
aby se na rolnictví nejen dívali, nýbrž při příležitosti fyzické 
práce poznávali je z vlastní zkušenosti. 

Kromě rolnictví (...) naučí se každý jedné, a to kterékoli, 
dovednosti jakožto své. Je to ponejvíce buď vinařství nebo 
Inářství nebo zednictví nebo řemeslo pracující s Železem 
nebo dřevem. 

Jiných zaměstnání, která by stála za zmínku, tu prakticky 
není. Šaty totiž — v odívání se sice uchovává rozdíl podle 
pohlaví a rozdíl svobodných od vdaných, ale jinak mají šaty 
na celém ostrově jediný tvar, věčně týž po celá staletí, 
vzhledný na pohled a vhodný jak pro tělesný pohyb, tak k 
ochraně před mrazem i vedrem — šaty, opakuji, ty si zde 
zhotovuje každá rodina sama. uniformita 

Ale z ostatních oněch řemesel každý se vyučí některému, 
nejen muži, nýbrž i Ženy. Ovšem ženy, jakožto slabší tvoro- 
vé, obírají se pracemi lehčími, ponejvíce předením a tka- 
ním; mužům připadají ostatní řemesla, pracnější. 

Z největší části bývá každý vychováván v řemesle otcov- 
ském; k němu má totiž většina dorostu přirozenou náklon- 
nost. Táhne-li však někoho srdce jinam, je adopcí převe- 
den do kterékoli rodiny toho řemesla, o které projevuje 
zájem; přitom se nejen otec, nýbrž i úřady starají o to, aby 
se dostal k vážnému a počestnému hospodáři. Ba podob- 
ným způsobem se nikomu nebrání, je-li již v jednom řemes- 
le vyučen, a zatouží-li nadto po jiném. Osvojiv si obojí, smí 
provozovat kterékoli z nich, ledaže by město stejně naléha- 
vě potřebovalo obou. (přeceněn rozum X ignorovány city) 
Předním a téměř jediným úkolem syfograntů je pečovat a 
dohlížet, aby nikdo nezahálel, nýbrž aby se každý svědomi- 


tě věnoval svému řemeslu, arci nikoli, aby se od časného 
rána do pozdní noci mořil nepřetržitou prací jako tažný 
dobytek. Vždyť taková dřina je břemeno více než otrocké. 
A přece takovou dřinou je téměř všude život řemeslníků (= 
Anglie), s výjimkou Utopijských, kteří dělíce den i s nocí 
na čtyřiadvacet stejných hodin, vykazují práci pouhých 
šest: tři dopoledne, po nichž jdou na oběd, a když si po 
obědě dvě odpolední hodiny odpočinou, věnují další tři 
hodiny práci a uzavírají je večeří. Protože v poledne je 
podle jejich označování jedna hodina, chodí spát o osmé. 
Právo spánku vymezují osmi hodinami. 

S časem, který vybývá mezi hodinami práce, spánku a 
jídla, smí každý nakládat podle svého svobodného roz- 
hodnutí, ne aby ho zneužíval ve zhýralosti nebo otupělos- 
ti, nýbrž aby dobu, v níž je prost svého zaměstnání, zcela 
podle své libosti věnoval jakémukoli jinému snažení. 
Většina lidí vynakládá tyto přestávky na vzdělání. Je totiž 
u nich obvyklé, Že se v časných hodinách ranních konají 
přednášky, na nichž je účast povinná jenom pro ty, kteří 
jsou speciálně vybráni pro studium. Jinak se k poslechu 
přednášek sbíhá převeliké množství lidí ze všech stavů, 
společně mužů i žen; volí si každý jinou, o co má kdo 
přirozený zájem. (...) 

Po obědě tráví hodinu zábavou, v létě v zahradách, v 
zimě v oněch společných síních, kde obědvají. Tam buď 
provozují hudbu, nebo se osvěžují hovorem. Kostek a 
podobných nejapných i zhoubných her vůbec neznají. 
Společensko-kritická funkce: kritika anglické společnosti 

(z moderního hlediska zde rozpoznáváme 1 prvky totalitní spo- 
lečnosti: uniformita, konformita) 


e William Shakespeare se narodil r. 1564 ve Stratfordu nad Avonou do zá- 
možné měšťanské rodiny. Zde také chodil do školy. Ve svých 18 letech se oženil s o osm 
let starší (pravděpodobně již těhotnou) Anne Hathawayovou a měl s ní tři děti, dceru a 
dvojčata, chlapce a děvče. Chlapec však brzy zemřel. e Někdy v 80. letech Shakespeare 
odešel od rodiny do Londýna. Živil se jako herec, upravoval cizí hry a doplňoval si chatr- 
né vzdělání. Všeobecnou popularitu si získal jako básník po vydání Sonetů (tiskem 1609, 
ale již předtím kolovaly mezi lidmi V opisech). e Od roku 1592 slavil úspěchy jako autor 
divadelních her. Sám napsal (nebo přepracoval) 38 divadelních her (zpočátku komedie, 
poté své nejlepší tragedie). Shakespeare se podílel na ziscích (vlastnil 1/10 společnosti) z 
divadelní společnosti Služebníci lorda komořího (Lord Chamberlain's Men), později 
známé jako Královská společnost (King's Men), a dvou divadel, the Globe Theatre (vyho- 
řelo) a the Blackfriars. Na dvoře královny Alžběty I. a krále Jakuba I. byly Shakespearo- 
vy hry uváděny nejčastěji ze všech jeho současníků dramatiků. © 

Po r. 1608 Shakespearova produktivita poklesla. Zdá se, že více času trávil ve Stratfordu, kde zakoupil druhý největší dům zvaný 
New Place a stal se bohatým předním měšťanem. Kolem r. 1613 ve věku 49 let se vrátil za manželkou a dcerami. Zemřel roku 1616 
a je pochován ve Stratfordském kostele. e Existují spekulace o řadě věcí ze Shakespearova soukromí: 1) neznáme jeho fyzický 
vzhled, 2) někteří vykladači jeho díla váhají nad jeho sexuální orientací a 3) náboženském přesvědčení. 4) Zásadní jsou pochybnosti, 
zda dílo, které je mu připisováno, ve skutečnosti nenapsal někdo jiný. Nejčastěji se v této souvislosti uvádí filosof Francis Bacon, 
dramatik Christopher Marlowe nebo — v současné době považovaný za nejpravděpodobnějšího kandidáta — příslušník nejvyšší šlech- 
ty za královny Alžběty Edward de Vere, 17. hrabě z Oxfordu. 


The Globe Theatre 





John Fletcher 


A man of words and not of deeds 
Is like a garden full of weeds 

And when the weeds begin to grow 
It's like a garden full of snow 


John Fletcher (můj překlad) 


Muž, co rád slova, ne Činy, 

je zahrada bez květiny. 

Když plevel skryje pustou zem, 
je to jak úhor pod sněhem. 


e blankvers — metrum (viz Fletcher) 
= nerýmovaný desetislabičný (= pětistopý) jamb 
(někdy s přesahem na 11 slabik) 


And when the snow begins to fall 
It's like a bird upon the wall 

And when the bird away does fly 
It's like an eagle in the sky 


A když ten sníh zasype svět, 
je to jak pták, co na zeď slét. 
A jen co se pták vzhůru vznes, 
jak vzlét by orel do nebes. 


anelický sonet — literární pojem = 
UČEBNICE str. 97 má tři čtyřverší a jedno 
dvojverší, rým je střídavý, závěrečné dvouverší 


de“ : a And when the sky begins to roar 
je rýmováno sdružené 


It's like a lion at the door 
And when the door begins to crack 
It's like a stick across your back 


A nebe, když začíná hřmít, 

jak lev je, co řve ve dveřích. 
Když pak ty dveře naprasknou, 
je to jak holí na holou. 


And when your back begins to smart 
It's like a penknife in your heart 

And when your heart begins to bleed 

e Romeo a Julie You're dead, and dead, and dead indeed 


ÚRYVEK: UČEBNICE str. 90 — Prolog V italské Veroně žijí dva významné znepřátelené rody: Montekové a Kapuleti. Do ozbro- 
jených střetů mezi Monteky a Kapulety musí zasáhnout vládce města. Kapuleti pořádají maškarní ples, na kterém má být oznámeno 
zasnoubení Julie Kapuletové s hrabětem Paridem (uvěďomte si: kdyby se Julie neseznámila s Romeem, vzala by si mladého, bohaté- 
ho, sympatického Parida a prožila s ním konvenční manželství). Montek Romeo (kurtoasně trpící nešťastnou láskou) a jeho dva 
kamarádi Merkucio a Benvolio (nikým nepozváni!) v maskách proniknou do paláce, kde se ples koná. Synovec paní Kapuletové 
Tybalt Romea pozná a chce drzé nepřátele ztrestat, starý Kapulet se však zachová moudře, a protože si nepřeje skandál, dělá, jako by 
se nic nestalo. Na plese se Romeo poprvé setkává s Julií. Zamilovávají se do sebe na první pohled. V noci se Romeo vkrade do za- 
hrady Kapuletů a tajně vyslechne Juliino vyznání. Ach Romeo, Romeo! Proč jsi Romeo? / Své jméno zapři, odřekni se otce, / anebo, 
nechceš-li, zasvěť se mně, / a přestanu být Kapuletová... Poté sám vystoupí z tmy a vyznává svou lásku Juliu (= balkónová scéna v 
zahradě). Druhý den milence tajně oddá františkán Vavřinec. Juliin bratranec Tybalt vyprovokuje souboj. Romeo se s ním nechce 
bít (nemůže, je to bratranec jeho ženy!), výzvu proto místo něj přijme Merkucio. Tybalt Merkucia zabije. Romeo poté zabije Tybal- 
ta. (Uvědomte si: vládce města souboje zakázal. Z Romea je zločinec.) Romeo musí uprchnout z Verony a do Mantovy. Mladí man- 
želé spolu stráví noc. UČEBNICE str. 91 — Juliina večerní píseň, poté dialog nedorozumění s chůvou. Ráno se musí rozloučit: 


JULIE 


Zadek ti začne krvácet, 

to je jak kudlou do srdce. 

Když pak tvé srdce ztratí takt, 

jsi mrtvý... mrtvý... mrtvý... Fakt! 


TO NENÍ SONET > 


UŽ mi chceš odejít? Je dosud noc. A proto neodcházej! Ještě zůstaň! 


To slavík zavzlykal, to nebyl skřivan, ROMEO Tak dobrá, dám se lapit, dám se zabít. 
kdo zprobodal tvůj přestrašený sluch. Nebudu reptat, chceš-li tomu ty, 
Za noci zpívá na granátovníku. a budu říkat: ne, to není ráno, 
Má lásko, věř mi, byl to slavík, byl. je to jen sivý odlesk měsíce, 
ROMEO Ne, byl to skřivan, skřivan předjitřní. a ne, to není skřivan, jehož písně 
Slavík už spí. Hle, zlaté, nepřející se břeskně obořují do nebes. 
ty prsty dne, jak rozhrnují tmu! Zůstat je sladko. Odejít je mukou. 
Své svíce vysvítila noc a v míží Přijď, smrti, vítej z Juliiných rukou. 
kol hor se na špičky už staví ráno. Pojď, povídejme si. Vždyť není den. 
Když prchnu, budu žít. Když prodlím, zemru. JULIE Ne. Dní se. Vzhůru! Prchej! Pryč a ven! 
JULIE To není, není rozbřesk. Vím to, vím. Ba je to skřivan, jenž tak hnusně zpívá, 


Je to jen záření, jež spící slunce 
bezděčně vydychlo, by dnešní noci 
ti cestou do Mantovy posvítilo. 


tak drsně, falešně a skřehotavě. 
skřivan prý sladce tóny snoubit zná, 
však tento ne: vždyť rozsnubuje nás. 


Prý s ropuchou si vyměňuje oči: 
kéž s ropuchou by vyměnil i hlas, 
když neumí než v peklo měnit nebe, 


den ryčně zburcovat a vyštvat tebe! 


Je ráno! Ráno je! Pryč! Odtud bez prodlení! 


ROMEO, Že ráno? Černá noc. Noc utrpení. 


Kapuletovi jsou rozhodnuti provdat Juli za hraběte Parida. Zoufalá Julie se obrací na jediného člověka, který jí může pomoci, na 
otce Vavřince. Ten nachází východisko v nápoji, po kterém bude Julie jakoby mrtvá. Po probuzení v rodinné hrobce se setká s Ro- 
meem, který si pro ni přijede, a oba pak společně uprchnou. (Tento plán má jedno slabé místo: Je třeba do něj zasvětit Romea, který 
je v Mantové!) Julie vypije nápoj a ten ji uspí. Všichni se domnívají, že umřela. Do Mantovy dorazí zpráva, že Julie je mrtvá. Ro- 
meo, který se řízením náhody minul s poslem otce Vavřince (posel nebyl vpuštěn do města kvůli moru), jedná jako milující manžel, 
kterému se zhroutil celý svět: u lékárníka v Mantově si zakoupí jed a vrací se do Verony, aby se v hrobce Kapuletů rozloučil s Julií a 
spáchal sebevraždu. Na hřbitově potkává stejně truchlícího Parise a v souboji ho zabije. V hrobce (motiv zdánlivé smrti — srovnej 
Pyramos a Thisbé) vyznává Juliu lásku a poté se otráví jedem. Když se Julie probouzí, je vedle ní Vavřinec, jak bylo dohodnuto, a 
mrtvý Romeo, což je pro ni děsivý šok. Teď se zhroutil svět Julii. Vavřinec ji chce odvést do bezpečí kláštera, ona však jeho rady 
nedbá. Zoufalá se probodne Romeovou dýku. Nad mrtvými milenci se rody Kapuletů a Monteků usmiřují. 


VAVŘINEC: Ach, Romeo! Mrtev! A kdo ještě! Paris 
a všecek v krvi! Jaká krutá shoda 
je vinna touto nelítostnou řeží“? 
Slečna se probouzí! (Julie se probouzí) 
JULIE: Ach, otče! Těšiteli! Kde je choť? 


PARIS: To je ten zpupný Montek, co mé lásce 
bratrance zabil, na kteroužto Žalost 
prý zemřela ta přespanilá duše. (...) 
Ty usvědčený vrahu, zatýkám tě. 
Pojď se mnou! Musíš na smrt, svatokrádce! 
ROMEO: To musím, vskutku. Proto jsem se vrátil. Vím dobře, kde bych měla být, a vskutku 


Zoufalce, hochu, nechtěj pokoušet. (...) tam také jsem. Pověz mi, kde je Romeo? (Hluk za 
Jdi! Prchni! Pryč! A vypravuj co Živ, oponou) 


že tobě šílenec byl milostiv. m VAVŘINEC: Pojď, někdo jde! — Pryč z toho doupěte 
PARIS: Tvých řečí nedbám, ani domlouvání divného spánku, nákazy a smrti. 


a jako zločince tě zatýkám. o Moc vyšší, které nelze odmlouvat, 
ROMEO: Ty tomu chceš? Tak tedy pozor, chlapče! náš záměr překazila. Pojď! Pojď pryč! 


(Sermujií) Zde leží Romeo mrtev na tvých prsou, 
PARIS: Jsem zabit. (Padne) Máš-li trochu slitování, a tady Paris. Pojď! Já útulek 

otevři hrob a k Julii mě polož! ti najdu někde v řádu zbožných sester. 
ROMEO: To učiním. — (...) Nic se mne neptej! Už se blíží stráže. 

Zde leží Julie a ta svou krásou Pojď! Déle prodlít už si netroufám. (Odejde) 

z té hrobky činí palác plný světla. JULIE: Já odtud neodejdu. Jdi si sám. — 

Zde, mrtvým pochován, si mrtvý lež! Co to máš v ruce, lásko? Cos to pil? 

(Uloží Parida do hrobky) (...) Ach, Julie, Tak tedy jedem ses mi zahubil? 

proč jsi stále tak krásná? (...) Lakomče! Všechno vypils! Ani krůpěj 

Naposled, oči, nenechals mně? Budu tě líbat na rty. 

naposled, paže, obejměte ji! Snad na nich ještě trochu jedu lpí 

A vy, mé rty, vy brány dechu, navždy a dá mi zemřít na léčivý doušek. (Políbí ho) 

polibkem upište se nebytí. Tvé rty jsou ještě teplé. (...) 

Pojď, trpký druhu, trapný provázeči! Hluk? Tedy zkrátka. — Vítej, drahá dýko! 

Teď najed, lodivode zoufalý, Zde je tvá pochva. (Probodne se) Zde si rezavěj|! 


svým uondaným člunem na skalisko! (Padne na mrtvolu Romea a zemře) 
Na zdraví, lásko! (Pije) Lékárníku, dík! 


Jed působí. — Umírám v políbení. (...) 

Autorovy vzory: Shakespeare čerpá z rozsáhlé (3000 veršů) epické básně Arthura Brooka Tragický příběh o Romeusovi a Juliettě, 
(Romeus z rodiny Montagew, Julietta z rodiny Capiletů), Shakespearův „remake“ je však dokonalejší. Motiv zdánlivé smrti převzal 
z vyprávění o Pyramovi a Thisbé, babylónských milencích, kteří spolu mohli mluvit jen tajně škvírou ve zdi mezi sousedícími 
pozemky. Při jednom nočním dostaveníčku lvice rozsápala dívčin závoj. Pyramos se domníval, že byla rozsápána jeho milá, a pro- 
bodl se. Thisbé se poté zabila. (Také zpracoval: Ovidius: Proměny; W. Shakespeare: Sen noci svatojánské) 

Postavy: Julie — čtrnáct let, dítě!, dívka zasažená silou citu; Romeo — konvenční mladík, který až v lásce k Julii objevuje reálný 
vášnivý vztah; obě postavy se vyvíjejí a duševně dozrávají. 


o Hamlet 1. manželství 2. manželství 


král Hamlet Starší král Claudius, bratr Hamleta Staršího Polonius, první ministr 
zavražděn Claudiem T —— > 
Hamlet Mladší Hamlet se dvoří Ofélii, ale Oféliin otec Polonius i bratr Ofélie Láertes 
Laertes považují Hamletovu náklonnost za pouhý flirt. 


1. Dánskému korunnímu princi Hamletovi se na hradbách hradu Elsinor zjeví duch nedávno zemřelého otce a oznámí mu, že byl 
zavražděn svým bratrem, nynějším králem a manželem Hamletovy matky Claudiem, a to tak, že mu Claudius nalil jed do ucha, když 
spal. Duch Hamletovi uloží, aby ho pomstil. 2. Hamlet předstírá šílenství. To mu umožňuje A) získat čas a být chráněn před Claudi- 
em, který se bojí o získanou moc a kterého Hamlet chtě nechtě ohrožuje. Zároveň si Hamlet není úplně jistý Claudiovou vinou. (Je 
duch věrohodný svědek?) Předstírané šílenství mu B) zajišťuje nutný odstup, aby mohl lépe odhalit pravé smýšlení lidí ve svém 
okolí. 3. Král Claudius se snaží zjistit, zda je Hamlet skutečně šílený. Přijme nabídku ministra Polonia (zdatného intrikána), že bu- 
dou tajně (schování za sloupem a nástěnným kobercem) sledovat Hamletův rozhovor s Ofélií, Hamletovou láskou. 


4. UKÁZKA: Hamletův monolog Být, či nebýt / Být nebo nebýt 


Být nebo nebýt. Jak to rozhodnout? nás nutí váhat — proto Žijeme odkud se ten, kdo vešel, nevrací, 
Je důstojnější mlčky sklonit hlavu tak dlouho, třeba v neštěstí! Vždyť kdo © nemátla vůli, kdyby nenutila 

před potupnými šípy osudu, by jinak snášel bičující výsměch, poddat se raděj přítomnému zlu 
nebo vzít zbraň a příval trápení bezpráví mocných, křivdy nadutých, než prchat k jinému, jež neznáme. 
ukončit navždy vzpourou? — Zemřít, spát, © tupení lásky, nespravedlnost, Tak vědomí z nás dělá zbabělce, 
a dost, už nebýt! V spánku najít klid sprostotu úřadů a drzou pěst, původní barva rozhodnosti bledne 
po strastech duše, po tisíci ranách s níž bezectnost se vrhá na schopné, pod neduživou šedí myšlenky, 
strpěných za živa. To by byl cíl, kdyby jen věděl, Že mu rána dýkou | naše nejráznější záměry 

po jakém možno toužit — zemřít, spát! zajistí oddech. Kdo by setrval se touto bázní nemohoucně hroutí 
Spát — snad i snít! o je ta překážka: pod tíhou otrockého života, a čin z nich nevzejde... 

sny, které možná přijdou v spánku smrti, — kdyby v nás hrůza z toho, co (překlad. Z. Urbánek) 
až unikneme trýzním v tomto světě, je po smrti, tam v nezbádané zemi, 


Hamlet váhá nad sebevraždou (v ruce drží dýku!), o utrpení, které Život působí, ale smrt by podle něj mohla být ještě horší. (Král 
Claudius a Polonius Hamleta vyslechli z úkrytu.) Claudius je velmi znepokojený a považuje Hamleta za hrozbu. Polonius se dozví- 
dá, že příčinou Hamletova šílenství není Oféliino odmítnutí, které jí nařídil. 


Hamlet je znechucen, že se Ofélie propůjčila k takové intrice (/ze ji pochopit, ona se chová jako poslušná dcera — všimněte si, jak 
jsou charaktery a situace nejednoznačné a nečernobílé) a jedná s ní hrubě. 5. Hamlet zjišťuje, že jej v králových službách špehují 
jeho bývalí spolužáci Rosencrantz a Guildenstern. 6. Na hrad přichází herci (důležitý formální prvek: divadlo na divadle, podobně 
např. film ve filmu). Hamlet s nimi inscenuje drama o králi, který je zabit tak, že mu ve spánku jeho bratr nalije do ucha jed, aby se 
zmocnil trůnu a jeho manželky. Cílem je vyprovokovat krále Claudia, aby se prozradil. Když Claudius vidí inscenaci rekonstrukce 
vlastního zločinu, jeho svědomím to zřetelně otřese (uteče ze scény), což Hamlet správně chápe jako přiznání viny. 7. Král lituje 
svých činů utíká do kaple a modlí se. Hamlet má skvělou příležitost ho zabít (Claudius klečí, je ponořen do sebe, nikdo ho nehlída). 
Proč Hamlet opět zaváhá? (velmi důležitý moment!) 

Pomstil by se ve chvíli, kdy král zpytuje své svědomí a kaje se — zajistil by Claudiovi polehčující okolnost a bůh by Claudiovi 
odpustil jeho vinu. 


8. V dramatickém dialogu Hamlet vyčte své matce její ženskou slabost (středověký názor na ženy: ženy jsou slabá stvoření zmítaná 
vášněmi; když jim umře skvělý manžel, hned chtějí do postele jiného chlapa) — vtom si všimne, že se kdosi ukrývá za závěsem. Ham- 
let špeha probodne — přál by si, aby to byl král, zabije však Polonia. Ofélie (kvůli smrti svého otce a tomu, že jej zabil právě Hamlet) 
zešílí (a později se nešťastnou náhodou utopí). 9. Král se rozhodně Hamleta zbavit, proto jej posílá do Anglie v doprovodu Rosen- 
crantze a Guildensterna, kteří jsou zasvěcen do královy intriky: v listu anglickému králi stojí, že Hamlet má být popraven. 10. 
Šťastná náhoda Hamletovi umožní list vyměnit, takže popraveni jsou Rosencrantz a Guildenstern. Hamlet se vrací do Dánska. 11. 
Přichází na hřbitov v den Oféliina pohřbu (dvojice hrobníků-klaunů; scéna s lebkou Yorickovou). 


HAMLET Jak dlouho člověk leží v zemi, než shnije? HAMLET Ukaž! — Yoricku! Yoričku! — Horacio, já ho znal. 
PRVNÍ HROBNÍK Přijde na to. Když to nebyla shnilotina Měl humoru za sto a skvostnými nápady zrovna sršel. 
už zaživa — a teď je hodně těch nakažených mrtvol, Co se mne nanosil na zádech! A jak se toho teď dě- 
že se vám rozsypou hned v márnici — vydrží něja- sím! AŽ se mi dělá nanic! Tady bývaly rty, které jsem 
kých osm, devět let. Jirchář vám vydrží devět let. tolik líbával. Kde jsou teď tvé jizlivosti? Tvé kotrmelce? 
HAMLET Proč ten déle než ostatní? Tvé písničky? Tvé ohňostroje vtipu, až se celá tabule 
PRVNÍ HROBNÍK Jo, pane, ten má za celý život tak vy- svíjela smíchy? Jediný ti nezbyl, aby ses porouhal 
dělanou kůži, že se voda do něho tak hned nedosta- svému vlastnímu šklebu? Všechno to s tebe opadlo? 
ne. A to si nepřejte, jak vám voda takovou zatra mrt- Teď zajdi do slečnina budoáru a řekni jí, ať si jen barví 
volu zřídí. Vidíte tu lebku? Ta vám je v zemi už třia- líčka třeba na prst tlustě, téhle podobě že neujde. 
dvacet let. Zkus to, jestli jí to přijde k smíchu! — Prosím tě, Hora- 
HAMLET A čípak je to lebka? cio, jedno mi řekni! 
PRVNÍ HROBNÍK | takového zatra kluka potrhlého. Čí  HORACIO Co, Výsosti? 
byste řek, že je to lebka? HAMLET Máš za to, že Alexander v hrobě taky tak vypa- 
HAMLET To nevím. dal? 


PRVNÍ HROBNÍK Hrom aby do toho prevíta prašivého! © HORACIO Zrovna tak. 
Láhev rýnského mně vám jednou vylil na hlavu. Ta- HAMLET A takhle páchl"? Br! 
dy ta lebka, pane, ta patřila Yorickovi, šaškovi naše- © HORACIO Zrovna tak! 


ho nebožtíka krále. HAMLET Jakého ponižujícího použití to můžeme dojít, Ho- 
HAMLET Ta? racio! Proč by obraznost nemohla sledovat vznešený 
PRVNÍ HROBNÍK No. prach Alexandrův, až by ho našla v kádi jako špunt? 
Scéna s lebkou — cynické vysmívání se smrti; co člověk může dělat jiného, než že se jí vysměje? (překlad E. A. Saudek) 


12. Rodinné neštěstí proti Hamletovi postavilo Oféliima bratra Láerta, který chce pomstít smrt svého otce (a vlastné i sestry). Jeho 
nenávist vůči Hamletovi využívá Claudius, který z Láerta udělá svůj nástroj. 13. Závěrečná scéna: Pod záminkou smíru mezi Ham- 
letem a Láertem král Claudius uspořádá přátelské sportovní utkání v šermu. Po domluvě s Claudiem má Láertes k dispozici ostrou 
zbraň, jejíž hrot je napuštěn jedem. Hamletova zbraň je tupá. Navíc král dal Hamletovi nachystat občerstvení — otrávené víno... V 
průběhu souboje vzrušená královna připije zdatně bojujícím sportovcům... Hamlet je raněn ostrým (a otráveným) rapírem, poznává, 
že podmínky zápasu nejsou fér, jako zdatný šermíř dokáže svůj rapír vyměnit se soupeřovým a Láerta smrtelně zraní. Umírají: krá- 
lovna otrávená vínem, Láertes v důsledku zranění, Claudius, kterého Hamlet před svou smrtí probodne a pomstí tak otcovu (i svoji) 
smrt, a nakonec v důsledku otravy 1 Hamlet. 


e Macbeth - Shakespeare se inspiroval historickou postavou skotských dějin, ve skutečnosti však Macbeth nebyl tyranem, ale 
velmi schopným panovníkem. Hra měla být poklonou anglickému králi Jakubovi I. Stuartovi, který sjednotil Skotsko s Anglií. 
Skotský vojevůdce Macbeth zatouží po královské koruně poté, co se mu na cestě z vítězné bitvy zčásti vyplní věštba tří čarodějnic. 
Král Duncan však jmenuje svým následníkem prvorozeného syna Malcolma. Z popudu své ctižádostivé ženy a s její pomocí zabije 
Macbeth Duncana, který navštíví jeho hrad. V den své korunovace dá Macbeth zavraždit Banka, jemuž čarodějnice prorokovaly, že 
zplodí královské syny. Bankův syn však uprchne. Macbethovo chování na korunovační hostině, vyvolané strachem a výčitkami 
svědomí (na prázdném místě u stolu Macbeth vidí Bankova ducha), vzbudí zmatek a podezření. Macbeth se však uzavře do sebe, 
umlčí svědomí a pochybnosti spojené s novou věštbou čarodějnic (které — dvojsmyslně — slibují Macbethovi nezranitelnost a Ban- 
kovu královskému rodu slavnou budoucnost). 


(Hrom. — První zjevení, obrněná hlava.) A přece jistotu si připojistím: 
MAKBETH Rci, moci neznámá — Chci na to úpis! Zemřeš, abych strachu 
PRVNÍ ČARODĚJNICE VÍ, co si myslíš. moh říci: „Lžeš, ty zbabělče!“ a spát, 
Nemluv nic, jen hled, ať slyšíš. byť hrom bil sebehoušť. (Hrom. — Třetí zjevení, dítě 
PRVNÍ ZJEVENÍ Makbethe! Makduffa se chraň! Chraň ty s korunou na hlavě a strůmkem v ruce.) 
se zlosti Leč co je tohle, 
fifského théna! Propusťte mě! Dosti! (Propadne se.) co se tu zdvíhá jako z krále syn 
MAKBETH Buď si co buď, měj za výstrahu dík! a na dětinském čele nosí vínek 
Dals mému strachu zvuk. Jen slůvko ještě — I výsost vlády? 
PRVNÍ ČARODĚJNICE Nedá si poroučet. Tady je jiný, VŠECHNY Poslouchej, leč nemluv! 
a mocnější než on. TŘETÍ ZJEVENÍ Jak lev buď pyšný, pýchou, jež se neptá, 
(Hrom. — Druhé zjevení, zkrvavené dítě.) kdo kuje pikle, soptí nebo reptá! 
DRUHÉ ZJEVENÍ Makbethe! Makbethe! Makbethe! Jsi neporazitelný, dokavad 
MAKBETH Mít troje uši, poslouchám tě všemi. birnamský les tvůj dunsinanský hrad 
DRUHÉ ZJEVENÍ Buď krutý, krvavý a zpupný! Není ti nezteče. (Propadne se.) 
takový člověk, z ženy narozený, MAKBETH To nikdy nestane se. 
jenž tobě ublíží. (Propadne se.) Kdo může pohnat les? Kdo stromu v lese 
MAKBETH Tak tedy žij! poručí: Vyrvi se!? Jak je to milé! 


Makduffe, žij si! Co bych se tě bál? 
Proč si je Macbeth tak jistý? 1) nemůže ho zranit nikdo narozený z ženy; 2) na svém hradě je v bezpečí, dokud se ke hradu nepřiblíží 
blízký les. 


Na cestě za absolutní mocí se dopouští dalších zločinů. Jako první dá povraždit ženu a synka svého odpůrce Macduffa, který uprchl 
do Anglie, aby získal králevice Malcolma pro boj proti Macbethovi. Malcolmovo vojsko se spojí se skotskými povstalci a Macduff 
zabije v rozhodující bitvě Macbetha. Každý voják si usekne mladý stromek a vojsko kryje svůj postup k hradu. 


MAKDUFF Stůj pekelníku. kdo z ženy zrozen. 
MAKBETH Tobě jsem jedinému ze všech lidí Makduffe, žij si! Co bych se tě bál? 

se vyhýbal. Mám na duši už příliš MAKDUFF Zoufej nad svým kouzlem! 

tvé krve. Odejdi! Nechť anděl, jemuž sloužívals, ti řekne, 
MAKDUFF Já nemám slov. že Makduff z lůna mrtvé matky byl 

V mém meči je můj hlas, ty k nevyřčení předčasně vyříznut. 

krvavý lotře! MAKBETH Buď proklet jazyk, který mi to říká! 

(Bojují. Vřava.) Mé mužnosti mi zchromil lepší část! 

MAKBETH Namáháš se darmo. A nikdo nevěř kejklům oněch ďáblů, 

Spíš zraníš neporanitelný vzduch, co dvojsmysly si s námi zahrávají, 

než na mně mečem dosekáš se krve. co slovo slibu splnit dají sluchu 

Kruš lebky zranitelné! Moje žití a zrušit duchu! 

je okouzleno. Nikomu se nevzdá, (Překlad E. A. Saudek) 


Lady Macbeth zešílí a končí sebevraždou. Malcolm nastoluje nový pořádek. (Text: Slovník světových literárních děl) 


Shakespeare ignoruje Aristotelovy zásady tří jednot. 

Jeho příběh má několik dějových linií jako dnešní televizní seriály. 

Děj se přenáší z místa na místo jako filmovým střihem. 

V tragédiích se objevují komické scény a postavy pro kontrast a uvolnění (v komediích naopak postavy tragické; Shylock) 

Jeho postavy nejsou zjednodušené, charaktery obsahují vlastnosti kladné 1 záporné (v každém člověku se sváří dobro a zlo). 
Tematika: smysl lidské existence, smysl moci, psychologická hloubka člověka, jeho velikost, a naopak slabosti a chyby; mravnost, 
svědomí, odvaha, vtip 

Jazyk: plný obrazů, metafor a přirovnání vzatých z každodenního života. Abstraktní morální pojmy jsou podány co nejnázorněji, 
aby je prostý člověk mohl vnímat nejlépe zrakem: 

Smrt ve středověku zobrazena jako kostlivec X u Shakespeara: „ten krutý pochop, smrt, zatýká rychle“ (smrt = policajt) 

Absurdita života: „příběh vypravovaný blbcem, hrůzostrašný, leč nesmyslný veskrz“ 


Baroko (var. Barok 


1) Nejistoty doby 

Z“ » , , : " , Autodafé — hromadné popravy jinověrců, 
e „Měřit všechno, co je měřitelné, a snažit se učinit měřitelným to, co doposud tajných židů a žen podezřelých z čarodějnictví. 
měřitelné není“ Galleo Gallet Představení bylo aranžováno jako svého druhu 


e K poznání pravdy je nutné o všem pochybovat, protože jak smysly, tak myšlení velkolepá divadelní show. 
jsou omylné. > Nepochybné je jedno: pochybuji-li, tedy zároveň myslím. > A 

myslím-li, tedy existuji. => Každé poznání, stejně jasné a zřetelné jako věta 

„cogito, ergo sum“, musí být jisté a pravďivé. René Descartes 


2) Charakteristické znaky baroka 


e antiteze = přirovnání protikladem. 
Estetického účinku se dosahuje pomocí překvapujícího spojení dvou protikladných nebo viditelně kontrastujících pojmů. 


Úplná a) obraz = Přiletěli orli oď půlnoční strany. Neúplná 0 
antiteze má b) popření obrazu = Nepřiletěli to orli od půlnoci, vynechává To nejsou vlnky, 
tři části: c) výsledný obraz = ale všechna ruská knížata se sjela. | některou část. © to rusalek jsou jména. 








Typické rys 
sí á Berniniho náhrobek SV. 


Ludoviky je portrétem 
umírající Ženy. Všimněte sli 
však, že smrt je zde zobrazena 
jako okamžik vrcholné 
rozkoše. © Ludovika | prožívá 
extázi, neboť se právě setkává 
s Kristem. 


Gian Lorenzo Bernini: Vidění sv. Terezy / též Extáze sv. Terezy 

Bernini zobrazil svatou Terezu v „okamžiku božské extáze, kdy jí boží anděl 
proklál srdce (ve skutečnosti míří do jejího klína — pozn. Zál.) zlatým hořícím šípem 
a zaplavil ji bolestí spolu s nevyslovitelnou blaženosti. (...) Světice je nesena na 
oblaku k nebesům, k proudům světla, které se jako zlaté paprsky snášejí z výšin. 
Vidíme, jak se k ní něžně blíží anděl a jak světice v extázi omdlévá.“ (Gombrich: 
Příběh umění) V obličeji omdlévající sv. Terezie vidíme radost, mystickou extázi a 
milostné opojení. Záhyby jejího oděvu se zmítají a víří a přispívají tak k 
výslednému dojmu vzrušení a pohybu. 












Ty plameni můj sladký, 

mé soužení, má strasti; 

muka, jež cítím, stávají se slastí, 

sladké jsou tvoje blesky stravující, 

které se po tisíci 

vrývají v srdce moje; 

a jestli souzeno je 

mu zemřít tím, čím žije, 

ne bolest, ale sladkost zahubí je. 
Torguato Tasso 


Matyáš Bernard Braun: Vidění sv. 

Luitgardy na Karlově mostě 
Braun tu zobrazil © slepou © řeholnici 
Luitgardu, které se ve snu zjevil Kristus. 
Přestože samotné Kristovo tělo něco váží, 
navíc je přibito ke kříži z těžkých trámů, 
andílci je nadnášejí, jako by vůbec nešlo o 
hmotu, ale o přelud, o výtvor fantazie. 
Tím, že autor popřel zemskou přitažlivost a 
tíhu hmoty, dokonale vyjádřil snovou 
atmosféru halucinace. Dále je třeba si 
všimnout křehkých gest obou hlavních 
postav: svatá Luitgarda pravou rukou 
něžně nadlehčuje dolní polovinu Kristova 
visícího těla, zatímco levou rukou opětuje 
Kristovo objetí. Svatá Luitgarda má ve 
tváři blažený výraz a vzhlíží ke Kristu, 
který jí oplácí stejně něžným pohledem. 

Stejně smyslově názorný až smyslný 

dokáže být Bernini při nění Další barokní protiklady 

světského námětu: Apollón a Dafné. 


Další charakteristické znaky barokního umění: 


Výzdoba barokního chrámu I) ukazovala člověku krásu posmrtného života v ráji a 2) 
připomínala mu jeho nicotnost a smrtelnost = nikoli projev pesimismu a beznaděje, nýbrž 
výchovná metoda, jak odvrátit člověka od pomíjivých hodnot (peníze, majetek, krásná tvář, 


rozkoš). Příklad: brněnská hrobka kapucínů: Jací jste nyní vy, takoví jsme bývali i my. Jací 
jsme nyní my, takoví budete i vy. 


Výzdoba kaple v Sedlci u Kutné Hory 


ky 





Gotická alegorie tří období KE © y 
v životě ženy M. B. Braun: Smilstvo (Kuks) © Renesanční alegorie Chlípnosti Alegorie Charity (19. stol.) 


7. Do plňky k Literatuře v kostce I. — Baroko (zpracováno podle Jaroslav Blažke: Kouzelné zrcadlo literatury) 
© Spanělsko — Ježíšovská milostná lyrika — láska k Bohu je vyjadřována výrazovými prostředky světské milostné lyriky = milá 
(duše) touží po milém (Ježíš); představitelé: sv. Tereza z Avily; sv. Jan z Kříže 


© karmelitánka SV. Lereza z Avily kdesi v koutě kláštera Encarnaciňn stojí tváří v tvář soše zbičovaného Krista. (...) Terezie 
se zadivá na tento obraz utrpení a není s to, aby od ného odtrhla oči. Naopak — zdá se jí, že cítí bolest Kristových ran přímo na svém 
těle. Opouští ji vědomí vlastního já, Tajemství se otevírá v ní samé, Terezie upadá v extázi. Poznává svého Boha, rozplynula se, 


ztrativši vědomí, v Nic, stanula na břehu Nekonečna a Věčnosti. To je barokní koncepce poznání Boha. (Zdeněk Kalista: Tvář 
baroka.) 

Pohnutkou k tomu, bych Tě milovala, Pohnutkou největší je láska Tvoje, 

není mi příslib Tvého nebe, Pane, takže bych ctila Tě a milovala, 

ba ani peklo, tolik obávané, i kdyby pekla nebylo a nebe. 


mě nepudí, abych se hříchu bála. Odměny nežádá si láska moje: 


Ty sám jsi, Bože, pohnutka má stálá: i kdybych v to, več doufám, nedoufala, 
když zřím, jak na kříži krev z ran Tvých kane, stejně jak teď bych milovala Tebe. 
když vidím Tvoje tělo zbědované, 

Tvou smrt a ona muka neskonalá. 


© karmelitán SV. Jan z Kříže vypráví světský erotický příběh o dívce, která se setkává se svým milým, příběh o lásce dvou 
milenců, který však musíme číst jako splynutí Duše (= dívka) hledající a nalézající Ježíše (= milenec) 


Pastýř je sám a Žal mu srdce rve. Nad myšlenkou, že zapomenut je Pak rozhodne se, když čas uzraje, 
Je vyhnán z radosti, je bez potěchy. od sličné pastýřky, mu srdce puká vystoupit na strom a své krásné paže 
Jen k pastýřce se nesou jeho vzdechy a V cizí zemi podstupuje muka Široce roztáhne, jak smrt to káže 

a srdce zraněno má do krve. jak nitro zraněno má do krve. srdci, jež zraněno má do krve. 
Nepláče nad láskou, jež zraňuje, Tu praví pastýř: Běda tomu je, 

a nářky se mu malicherné zdají, kdo před mou velkou láskou vzdaluje se 

třeba mu srdce trny rozdírají; a přítomností mou se těšit nechce; 

pláče, protože zapomenut je. své srdce zraněno má do krve. 


Drama: Epocha zlatého věku španělské literatury začala dramatikem Lope de Vegou a vyvrcholila dalším dramatikem, jímž je 


e Pedro Calderón de la Barca napsal kolem 200 her. Na rozdíl od Lope de Vegy se méně inspiruje životem, spíše utváří 
dramatický konflikt rozvíjením určité ideje — pojetí spravedlnosti, obhajoba cti, vznešenost královské moci, konflikty svědomí apod. 


© filosofické drama Život © SET vyjadřuje ústřední ideu katolické víry: život na tomto světě je pouhý odlesk věčné existence. 


Polský král Basilio vyčetl z hvězd, že z Segismundo se dozvídá pravdu o svém Dnes už vím: život je sen, 

jeho právě narozeného syna Segismunda osudu. Všechen nahromaděný vztek v něm sen je i vír vidin v spánku. 

vyroste tyran, který způsobí matčinu smrt, vzkypí a on zuří, řádí, a dokonce zabije. V hloubi vězení, v hloubi samoty se rodí v 

svrhne otce a zničí království (oidipovský Otec mu vyčítá: Segismundovi nový člověk. Celé baroko 

motiv). Aby tomu zabránil, uvrhne dítě do BASILIO: A já doufal, Že má každá Je obsaženo v těchto verších: 

vězení. V pouštním žaláři ve věži bytost sílu zlomit pud, URYVEK: UCEBNICE str. 99 

Segismundo dospěje. a zatím rozséváš smrt Král jako svého nástupce vybral cizince 

SEGISMUNDO (v žaláři): a tvůj první čin je vražda [...] Astolfa. Jenomže ani lid, ani armáda se s 
Řekni mi, ty v nebesích, SEGISMUNDO: Nu co, obejdu se dál touto © volbou — příštího © krále—cizince 
mám-li věřit vlastním očím bez polibků jako dosud, nechtějí smířit, vzbouří se proti králi, 
a jaký jsem spáchal zločin? a když mi tak pěkný osud dobývají vězení a Segismundo je dosazen 
To, Že jsem? Já, živočich? vlastní otec uchystal na trůn! Za pouhé dva dny už třetí 
Narodit se, to je hřích? B celá dlouhá léta proměna — tak bláznivé věci se přece dějí 
A já se ho dopustil? mě nutil Žít jako zvíře, jen ve snu! Život je sen! 
Tvá je pomsta za pár chvil, ar Ad oa alko V této chvíli by se Segismundo mohl otci 
skore MA VBA uo vlo krutě pomstít, ale on to neudělá. Muka 
jŠ “ Ze o ad. oz bm a - = kan = a 

Zestárlého krále Basilia hryže svědomí. na nějakém objímání, E c od “ . 

Proto se rozhodne dát Segismundovi když mi vzal tvář člověka. du E m C b = 

příležitost zlomit osud. Přikáže přenést „načež je uspán... a ráno se probouzí opět VÝŠE, naď timto Zivotemsnem, must Dyt 


říše, která dává Životu—snu smysl. A to je 
jeho největší vítězství — že přemohl sám 
sebe © a svoji. touhu po. pomstě. 


prince ve spánku na zámek a chovatsek Y© své temné kobce... Dospívá k logickému 
němu, jako by byl králem. Pokud projeví ZAVSLU. Den, kdy byl mocným vládcem, byl 
moudrost a ušlechtilost, stane se králem JNOm sen 


doopravdy. Pokud se ale ukáže, že SEGI SM UND O: M E dk, : no . 
proroctví nelhalo, vrátí se navždy do Všichni sní, Sm I ja sam, odpou “ n b pe8 K 
en že v žaláři přebývám, — Ses hp m 
Ráno se princ neprobudí v temné kobce, er ký n - Ted'užví = idskéšičsí 
ale v královské komnatě, všichni ho Pe 6 Au 2 OB Ne JŠl ře end da o AAA 

: : Me Co je život? — Přelud, klam. ta věc nám tak strašně drahá, 
poslouchají a ze všech stran slyší, že je Co je život? Závan vánku, nakonec mine jak sen. 
vládcem a pánem (motiv z Pohádek tisíce stín světýlka na kahánku. Dokud chvíle vrchovatá 


a jedné noci). Vězněním zezvířečtělý Vše velké je malé jen. radosti nám nepomine, 


chtěl bych říci: odpusť, odpusť 

vinu, která na nás padá, 

neboť ušlechtilá srdce 

odpouštějí, a jak ráda. 
Svou nově nalezenou moudrost musí osvědčit 1 V jiné zkoušce: klečí před ním bezbranná dívka, do které se zamiloval, stačí jen 
vztáhnout po ní ruku a uspokojit svoje touhy. Ten starý zvířecký Segismundo mu našeptává: Hle, Rosaura, chvíle moje, / příležitost, 
hrozně krásná, / pospěš si, než bude pozdě, / lásko, zlom šlechetnost, dělej, / Že nic nevíš o zákoně / důvěry, s kterou tu padla / 
na kolena, vyhov touze, / oddej se snu, než ti zhořkne / v procitnutí. — Ale ovšem, / vždyť odporuji sám sobě. Poslední slova už 
patří novému Segismundovi, který se naučil ovládat své běsy. Přestože po Rosauře touží, provdá ji za Astolfa, který jí kdysi slíbil 
věrnost. Segismundo dokázal zvítězit sám nad sebou. 
Interpretace: Život, a nezáleží na tom, zda krásný nebo nešťastný, se podobá snu, je pomíjivý jako sen, a stejně jako sen nemá 
žádnou váhu, je jenom přípravou na procitnutí ve skutečné realitě na onom světě, je cestou k věčnosti. 
Osud lze překonat ušlechtilosti, velkorysostí, pokorou a odpuštěním. 


e Itálie — Torguato Tasso — náboženský hrdinský epos e Osvobozený Jeruzalém — Tasso chtěl dát Itálii 
velký epos podobný Iliadě a Aeneidě. Děj tvoří obléhání a dobytí Jeruzaléma křesťanským vojskem r. 1099 při první křížové výpravě. 
Saracénům pomáhají pekelné mocnosti. Krásná kouzelnice Armida (obdoba kouzelnice Kirké z Odyssey; jméno Armida se stalo 
příslovečným a označovalo ženu, která mámí muže svými půvaby) svede rytíře Rinalda (obdoba rytíře Rolanda z Písně o Rolandovi; 
očarovaný Rinaldo je směšný — místo aby bojoval proti Saracénům, je zajatcem lásky a otupujícího pohodlí: ... on nesmí na krok ze 
zahrady, / jež milostným je pro něj vězením. / Trhá si květy, hledí, kde co lítá, / a čeká ji... Podobá se vepři, ve které měnila muže 
Kirké.) a uvězní ho ve svém paláci obklopeném čarovnou zahradou: Věčně tu zraje plod ve věčném květu, / plod dozrává, a nový 
květ už je tu. / Rozkošní ptáci spolu o závod, / svádivou notou v spleti korun pějí, / šepotá vánek, šplouchá píseň vod, / zašumí 
listy, jak se rozechvějí. / Když ptáci ztichnou, korun doprovod / sílí, když pějí, šumí nejtišeji. Nejkrásnějším květem v zahradě je 
růže, zjevný erotický symbol: ...růže vypučela, / cudně se ještě halí do zeleně, / kalíšek teprv zpola otevřela, / tím krásnější, čím 
ukazuje méně... /.... Milujme, trhejme jen lásky růže, / dokud nám láska láskou splácet může. Rinaldo lichotí Armidině kráse: 
Jen krása hvězd a planoucího nebe / je zrcadlo, v němž můžeš spatřit sebe. 

Milostné scény jsou nabyté smyslností (autor měl tak velké pochybnosti o pravověrnosti svého díla, že se sám udal inkvizici...) ... 
hle, milenka na lůžku z měkké trávy / s milencem v klíně rozmarně se baví. / Na ňadrech roucho lehce rozevřené / a letní větřík 
vlasy rozčechrá jí. / Do tváře touha ruměnec jí žene, / krůpěje potu na ní třpytem hrají / jak slunce v rose, oči rozdychtěné / v 
chvějivém smíchu vilně plápolají. / Sklání se k němu, do měkkého klína / jí klade hlavu, tvář se k tváři vzpíná. / Zpit vnadami a 
neukojen říjí, / půvaby vznícen zrakem polyká je, / sklání se k ní a sladce oblaží ji polibky, z očí, z ňader, rtů je saje. 

Rinalda vysvobodí jeho spolubojovníci. Rinaldo zabrání Armidě spáchat sebevraždu, obrátí ji na křesťanskou víru a ožení se s ní. 


Do bojů o boží hrob zasahují 1 další dvojice, např. Tankred a Klorinda. Rytíř Tankred se zamiloval do pohanky Klorindy. Když se v 
souboji na Život a na smrt utkává se statečně bojujícím nepřítelem, netuší, že pod protivníkovou zbrojí se ukrývá Klorinda. 1. a 2. 
ÚRYVEK: UČEBNICE str. 97. Smrtelně zraněná a krvácející Klorinda žádá Tankreda, aby ji pokřtil. Tankred nabral vodu, zvedá 
hledí Klorindiny přílby a až teď poznává, s kým bojoval. Mystickým obřadem křtu Tankred vrací Klorindě život (rozumí se Život 
věčný). Nyní již křesťanka Klorinda umírá: 3. ÚRYVEK: UČEBNICE str. 97. 


e literární pojem: oktáva, stance = strofa typická pro italský a vůbec románský epos; osm jedenáctislabičných veršů rýmovaných 
zpravidlaabababcce. 


Styl: velké množství symbolů, metafor; tradičně bývají velmi kladně hodnoceny ženské hrdinky, které psychologicky věrohodně 
prožívají své city 


© Anglie — John Milton — puritán; aktivní účastník občanské války, za Cromwella byl vládním úředníkem; po restauraci 
Stuartovců stíhán neštěstím; umírá v izolaci, slepý a chudý. 


e Ztracen Ý ráj — náboženský epos — Milton chtěl dát Anglii velký národní epos podobný Dantově Božské komedii. Ztracený 
ráj má 12 zpěvů. Do kosmického plánu je vedle popisu stvoření vesmíru a Země zahrnuta Satanova vzpoura proti Bohu 1 historie 
lidstva od stvoření přes potopu až po Kristovo narození a vznik křesťanské církve. „Pád člověka“, způsobený prvotním hříchem, je 


vyvolán věčnou lidskou touhou po poznání. Proti tradičnímu pojetí je tedy pád člověka charakterizován jako počátek vývoje nového 
světa, v němž práce není trestem, ale prostředkem k vytváření morálního vesmíru, který vystřídá říši chaosu. Zda lidstvo dosáhne 


vysvobození a spravedlnosti, záleží na svobodné lidské vůli, na tom, co si člověk sám zvolí. (Jaroslav Blažke: Kouzelné zrcadlo literatury) 
Hřích Adama a Evy je chápán pozitivně jako projev lidské svobody a touhy po poznání. 


Satan a andělé se vzbouřili proti Bohu. Bůh je však porazil a svrhl do pekla. V pekelné výhni se Satan setkává se svým druhem 
Belzebubem. Ani porážka ho nepřipravila o pýchu a vzdor: Tento Saťanův hrdý hněv inspiroval básníky romantismu. 


„„. Nelituji však nic... Toho, jejž nedávno jsem zděsil tak, u nižších duchů, které svedl jsem 
„„„ A nezměním se... že nebyl jist svou vládou? Nikdy! Ne! jinými sliby nežli podrobením: 

„„. že boj To potupné a nízké bylo by, chvástáním, že bych uměl zastínit 
byl ztracen? Ne! V kom vůle nezlomná horší než tento pád... Všemohoucího. (...) 

a pomstychtivost, nehasnoucí zášť č... A kdybych litoval a obdržel 

I nepokořitelná chrabrost plá, (...) což není tu místo z milosti staré postavení, brzo 
ten, věř mi, nepřemožitelný jest. k pokání, není možné odpuštění? bych ve výšinách vyvyšoval se 

„„. Jak? Prositi mám snad Jenom když podrobím se; a to slovo a zradil předstírané podrobení; 


o milost? Nebo zbožňovati moc pohrdání mi brání, hrůza z hanby v pohodlí odvolám, co slíbím v bědě. 


Nemůže dojít k poctivému smíru, 
když rány záští jsou tak hluboké (...) 
To trestající ví, a proto nedá 

mi mír, a já zas o něj neprosím. (...) 
stvořil si lidstvo, pro ně stvořil svět. 
Buď sbohem, naděje, a s ní strach 
a výčitka; vše dobré ztratil jsem; 

zlo, buď mým dobrem, a když pomůžeš 
mi, 

s nebeským králem moc si rozdělím 
a ovládnu snad víc než půlku říše, 
jak brzo svět a člověk poznají. 


e Francie — Pierre Corneille 
drama e Cid 


1. Ximénin otec urazí Rodrigova otce (V 
hádce mu vytne políček). 

2. Konflikt mezi láskou a ctí: 

UKÁZKA Do hloubi svého srdce ťat, 

já. mstitel ubohý ve spravedlivém sporu, 
nejpostiženější z všech postižených tvorů, 
pln zmatku zůstávám se ztuhlou krví stát. 
Mé srdce nemá sil a klesá pod tou ranou, 
v té chvíli nečekanou. 

Když už mé lásce svítal šťastný den, 

Ó, jaká sudba stinná! 

Můj otec je dnes v hádce zneuctěn 

— zlovolnou rukou otce Ximenina. 


Ó, jaký boj mám podstoupit! 

Mé cti se zpěčuje má láska vší svou vahou: 
mám pomstít rodiče — a ztratit nad vše drahou. 
Můj otec má můj meč, má milenka můj cit. 

Mám buď žít beze cti, buď zradit svoji lásku. 

Co vydat volbou v sázku? 

Jsi, běda, bez východu z obou stran, 

ty moje sudbo stinná! 

Mám potupný čin nechat neztrestán? 

Mám za něj ztrestat otce Ximenina? 

Rodrigo mstí čest svého starého otce a v souboji 
zabije Ximénina otce, tím však zraní čest Ženy, 
kterou miluje. 

3. Konflikt mezi láskou a ctí: 

UKÁZKA UČEBNICE str. 110 

Přestože Rodriga miluje, Xiména žádá krále, aby 


potrestal vraha jejího otce. Král 
ale nechce potrestat hrdinu, který 
zvítězil nad Maury. 

4. Přestože © Xiména © Rodriga 
miluje, nabídne svou ruku tomu, 
kdo Rodriga usmrtí. Tohoto 
úkolu se ujme don Sancho. 

5. Sancho a Rodrigo se utkají v 
souboji, přičemž král stanovil, že 
vítěz s1 vezme Ximénu za ženu. 

6. Po souboji Sancho přichází k 
Ximéně a chce jí oznámit, že byl 
donem Rodriguem poražen, ale 
dostal od něj milost. Avšak 
Xiména, která Sancha nemiluje, 
ho 


nenechá domluvit, protože si myslí, že Sancho 
Rodriga zabil. V té chvíli v ní zvítězí láska a ona 
se veřejně vyznává z toho, že Rodriga 1 přes to, co 
se mezi nimi stalo, miluje. 

7. Konflikt mezi láskou a ctí vyřeší král, když 
rozhodne, aby Xiména jeden rok truchlila pro 
svého otce a Rodrigo jeden rok bojoval proti 
nepřátelům Španělska. Po roce se vezmou. 








ote I. 


- bd- 
don | Rodrigo (= 
Cid); — vítěz © nad 
| 


Maury; © těší — se 
králově přízni za své 

Cid bývá někdy řazen ke klasicismu. 

Styl je vysoký, rétorický, vznešeně patetický. 

e literární pojem — metrum: alexandrin — rýmovaný dvanáctislabičný (nebo třináctislabičný) verš rozdělený po šesté slabice 

povinným předělem (cézurou); rytmus je jambický. 

Alexandrin je bývá vnímán jako vznešený a epický verš (je dost dlouhý na to, aby obsáhl celou větu). 

Já dělal jen, co měl, // já dělám teď, co mám. (Corneille, Cid) 






e Německo — Hans Jakob Christoffel von Grimmelshausen — pikareskní román e Dobrodružný 


Sim plicius Sim plicis sIMmUS— německý prozaik Grimmelshausen prožil hrůzy třicetileté války na vlastní kůži. Byl odvlečen 
žoldáky z domova, což hrozilo 1 postavě Simplicia. Po válce konvertoval ke katolictví, otevřel si hostinec a začal psát knihy, které 
publikoval pod různými pseudonymy. Dobrodružný Simplicius Simplicissimus popisuje osudy titulního hrdiny, jehož jméno by se 
dalo přeložit jako Prosťáček Nejprostší. Simplicius utíká před vojáky, kteří vyplenili jeho domov. Usazuje se u poustevníka (ve 
skutečnosti je to šlechtic a jeho vlastní otec) a po jeho smrti putuje válčící Evropou. Zprvu se Živí jako sluha, ale je všemi považován 
za blázna. Později se stane hercem, vojákem, mastičkářem, loupežníkem 1 kajícným poutníkem. S pomocí zázračného kamene 
navštíví jezerní království Sylfů, kteří ovládají podzemní vody. Po dobrodružství v Rusku se odvrací od hříšného světa a stává se opět 
poustevníkem. (Radek Sarkozi: Elektronická učebnice literatury) 

— pikareskní román: zásadní je motiv putování, dynamický děj, rychlé změny prostředí, neuvěřitelné absurdní životní situace; 

— hlavní hrdina (= picaro) vypráví v retrospektivě a v ich-formě příběh svého života; 

— prvky výchovného románu: hrdina poznává svět a dospívá k deziluzi >> na závér se uchyluje k poustevnickému životu 


UKÁZKA: První, co ti rejtaři udělali v černě vymalované světnici mého tatíka, bylo, že přivázali koně; pak měl již každý svou 
zvláštní práci, z nichž každá znamenala jen zkázu a ničení. Neboť třebaže někteří z nich začali zabíjet dobytek, vařit a péci, takže to 
vypadalo, jako by měl býti veselý banket, jiní naopak prohledávali dům od shora dolů; ba ani tajná komůrka před nimi nebyla jista, 
jako by v ní bylo skryto zlaté kolchidské rouno. Jiní svazovali plachty a různé domácí potřeby do velikých ranců, jako by chtěli zřídit 
nějaký jarmark; co však nemínili vzít sebou, to bylo rozbito a zničeno; někteří propichovali seno a slámu svými kordy, jako by ještě 


nebyli zapíchali dost ovcí a vepřů; jiní vysypávali peří z peřin a cpali je slaninou, sušeným masem a jinými věcmi, jako by pak 
poležení na nich bylo příjemnější. 

Jiní rozbíjeli kamna a okna, jako by prorokovali věčné léto; měděné a cínové nádobí stloukali a tak pokřivené a zničené kusy 
balili; postele, stoly, Židle a lavice pálili, zatím co na dvoře leželo mnoho sáhů vyschlého dříví; okříny a mísy rozbili, buď že 
jedli raději pečeně, anebo mínili pohodovat u nás jen jednou. Naši služku zřídili ve stáji tak, Že z ní ani vyjít nemohla, ale psáti o 
tom je jistě hanebné! Pacholka položili svázaného na zem, vstrčili mu do huby roubík a nalili do něho plnou dojačku odporné 
močůvky; říkali tomu švédský nápoj, ale nechutnal mu ani trochu, naopak vzbudil na jeho tváři podivné škleby; tím vším ho 
přinutili, aby zavedl jeden oddíl kamsi jinam, kde sebrali a do našeho dvora přivedli dobytek a lidi, mezi nimiž byl také můj tatík, 
mamka a naše Uršula. 

Tehdy teprve začali vytahovat z pistolí kaménky a na jejich místa přišroubovali palce venkovanů a týrali ty ubožáky tak, jako by 
chtěli upalovat čarodějnice, neboť vstrčili již také jednoho z nich do pece a zatopili pod ním, třebaže se ještě k ničemu nepřiznal; 
jinému uvázali kolem hlavy provaz a utáhli jej klackem tak, že mu z úst i z uší vytryskla krev. Zkrátka každý z vojáků měl 
svůj vlastní nápad, jak sedláky trýznit, a tak také každý sedlák měl svá zvláštní muka. Jen můj tatík byl podle mého 
tehdejšího soudu nejšťastnější, protože vyznal se smíchem to, co druzí byli nuceni říci v bolestech a žalostném bědování; a té 
cti se mu dostalo patrně proto, Že tam byl domácím pánem; posadili ho totiž k ohni, svázali ho tak, Že nemohl hýbat rukama ani 
nohama, a natírali mu chodidla vlhkou solí, kterou mu naše stará koza musila zase slízat a tím ho lechtala tak, že mohl 
smíchem puknout. To se mi zdálo tak pěkné a milé (neboť dosud nikdy jsem svého tatíka neviděl a neslyšel tak vytrvale a 
hlasitě se smát), že jsem z ohledů společenských nebo prostě proto, že jsem jinak nemohl, byl nucen smát se od srdce a s ním. 
A v tom hlučném smíchu se přiznal k svému majetku a otevřel skrytý poklad, který byl zlatem, perlami a šperky bohatější, než 
by byl člověk u takového venkovana hledal. 

O zajatých ženách, služkách a dívkách nevím nic zvláštního, protože vojáci mi nedovolili dívat se, jak s nimi zacházeli. Jen to 
vím, Že je bylo tu a tam v koutech slyšet, jak Žalostně křičí; myslím si, Že mé mamce a Uršule se nevedlo o nic lépe než těm 
ostatním. 

A v té vší spouští jsem já otáčel pečení a nestaral jsem se o nic, protože jsem ještě nevěděl, co to všecko znamená; pomáhal 
jsem odpoledne také napájet koně a tak jsem přišel do stáje k naší služce, která vypadala podivuhodně rozvalchovaně; 
nepoznal jsem ji, ale ona ke mně promluvila rozbolestněným hlasem: „Chlapče, uteč, jinak tě rejtaři seberou; hleď, ať zmizíš, 
vidíš přece, jak je to zlé...“ Víc nemohla říci. 

— válečné scény jsou líčeny očima dítěte, to autorovi umožňuje odstup; hrůzné události jsou hodnoceny naivně a s černým 
humorem 


e« Andreas Gry phius — slezský protestantský básník; báseň Všechno je marnost ; 
2. UKAZKA UCEB. str. 101 


Kamkoli pohlédneš, vidíš jen marnost všady. | sláva velkých činů zaniká jak sen. ; s 

Co dnešek postaví, to zboří zítřka pěst; Obstojí hříčka času, člověk samoten? motivy: 1) marnost lidského 

kde nyní města jsou, tam bude louka kvést, Ach, co to všechno je, co tolik v úctě máme? | *4žení; 2) pomíjivost radosti 

kde najdeš děcko při hrách s otcovými stády. M“ o, na tomto svět; 3) fascinace 
Jen špatná nicotnost, jen vítr, prach a stín, smrti 

Je blízko chvíle, která rozšlape květ mladý; jen polní kvítí, které víckrát nespatřím! 

co vzdorně tluče dnes, to zítra popel jest; A to, co věčné je, přec všichni odmítáme. 


nic netrvá; kov, mramor musí zánik snést. 
Než dozní šťastný smích, svízel se nahromadí. 


e Jan Amos Komenský se narodil r. 1592 v Nivnici u Uherského Brodu jako nejmladší z pěti 

dětí, jediný syn. Ve dvanácti přišel o oba rodiče, snad na mor. O rok později, za vpádu Štěpána Bočkaje na 

Moravu, byl poprvé přímo konfrontován s hrůzami války: tetin dům byl vypálen, strýc zemřel. 

Jako lóletý začal studovat bratrské gymnázium v Přerově. Spolužáky doháněl talentem a pílí. Tehdy se 

rozhodl studovat bohosloví a přijal jméno Amos (= Miláček Boží). 

V 19 letech odešel na kalvínskou univerzitu do Herbornu, studia dokončil v Heidelbergu. (Za úspory si 

koupil Keplerovu knihu O obězích těles nebeských, avšak odmítl uvěřit v koperníkovský vesmír.) 

Od r. 1614 působil jako učitel v Přerově, r. 1616 byl ordinován na kněze. Jako 26letý se Jan Amos stal 

správcem bratrského sboru a školy ve Fulneku, oženil se s Magdalenou Vizovskou a měl s ní syna. Hned 

nato vypukla třicetiletá válka a Fulnek byl do r. 1622 třikrát vydrancován vojáky. 

Jako nekatolický kněz byl Jan Amos vypovězen z Moravy. Těhotnou ženu dal pod ochranu Karlovi Staršímu 
ze Žerotína a sám uprchl do lesů. Žena i oba jeho synové však umřeli na mor. Fulnecká knihovna byla vypálena. 
Od r. 1622 se Jan Amos ukrýval na žerotínském panství v Brandýse nad Orlicí. Zde napsal slavný Labyrint světa a lusthauz srdce. 
R. 1624 se podruhé oženil s Dorotou Cyrillovou, dcerou bratrského biskupa. R. 1625 byl vyslán k bratrské komunitě do polského 
Lešna, aby připravil přijetí exulantů z Moravy a Čech. Roku 1628 se s rodinou uchýlil do Lešna a stal se představeným zdejšího 
bratrského gymnázia. Měl čtyři vlastní a dvě adoptované děti. R. 1632 byl čtyřicetiletý Jan Amos zvolen jedním ze semorů (= 
biskupů) jednoty. Vytvořil slavnou učebnice latiny Janua linguarum reserata (česky Dvéře jazyků odevřené). Přepracované a 
zjednodušené vydání se 150 ilustracemi vyšlo r. 1658 pod názvem Orbis sensualium pictus (= Svět v obrazech). Komenský se stal 
evropsky uznávanou kapacitou. Obě knihy byly přeloženy do 20 jazyků, dokonce podle nich vyučovali jezuité! 
R. 1641 Jana Amose pozvali do Anglie, aby vypracoval návrh na organizaci vědeckého bádání a školního vzdělávání. Slibně se 
rozvíjející projekt ukončila revoluce a občanská válka. R. 1642 padesátiletý Komenský odešel i s rodinou do Švédska, aby připravoval 
učebnice pro švédské školy a působil jako diplomat. Jan Amos vkládal do královny Kristiny a kancléře Oxenstjerna naděje, že 
Švédsko osvobodí české země. Vestfálský mír ho zdrtil. 
R. 1648 se vrátil do Lešna. Zde mu zemřela druhá manželka. V Lešně napsal text ve formě závěti Kšaft umírající matky jednoty 
bratrské, výkřik zoufalství nad tím, že už se nikdy nevrátí domů. UKÁZKA: UČEBNICE str. 104 Aby malým dětem zajistil 
výchovu, S7letý Jan Amos si vzal třetí Ženu, Janu Gajusovou. V letech 1650—1654 Jan Amos pobýval ve východouherském Blatném 
Potoku, v državách sedmihradského knížete Zikmunda Rákocziho, a pokoušel se zde modernizovat školství. 


Když r. 1655 vpadl evangelický švédský král do katolického Polska, vzbudil v českých exulantech naději na politický zvrat. Naivní 
64letý Komenský se k této naději vášnivě upnul, dokonce vydal Lešno Švédům. Ti však město i přes slib ochrany vydrancovali. Poté 
Lešno oblehli Poláci a vypálili je. Shořela Komenského knihovna včetně velkého slovníku jazyka českého. 

R. 1656 6Sletý Komenský přijal pozvání do Amsterodamu. Městská rada mu vyplácela dostatečnou podporu, takže mohl po zbytek 
Života v klidu pokračovat ve vědecké 1 duchovní práci. Městská rada také financovala vydání jeho didaktických prací: Schola ludus 
(Škola hrou = soubor osmi divadelních her podle Brány jazyků sloužil výuce latiny: přehlídka pojmů, rostlin, zvířat a lidí 
předvádějících svou práci); Didactica magna (Velká didaktika); Orbis pictus. 

Komenský zemřel jako starý podivín v očekávání příchodu Krista. Pohřben je v Naardenu 

Význam Komenského: autor ceněných pedagogických knih: 1) Didaktica magna obsahuje pedagogické zásady: postupovat od 
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náročnost úměrná věku dítěte; vzdělávání dívek; nemá převládat strach, ale atmosféra hry. 


UKÁZKA: UČEBNICE str. 103— Velká didaktika 
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Maso a vnitřnosti 
Na těle jsou: kůže s mázdrami, maso se svaly, 
žlábky, chrustavky, kosti a vnitřnosti. Stáhne-li 
se kůže', ukazuje se maso*, nikoli v jednom 
kusu, nýbrž rozděleno jako na jelita, čemuž 
svaly říkají. A čítá se jich 405, vodidla [to] 
životních duchů k pohybování údů. Vnitřnosti 
jsou vnitřní částky, jako: v hlavě mozek 


Lázeň Balneum Das Bad 

Kdo koupati si žádá ve studené vodě, jde do 
řeky (1). V lázní (2) omýváme špínu buďto 
sedíce ve vaně (3), buďto vstupujíce na párno 
(lavice potní) (4) a otíráme se mořskou pěnou 
(6) nebo žíněnkou (5). Ve svlékárně (7) 
svlíkáme šaty a opásáme se zástěrkou (8). 


Hospodářství Societas Herilis Die Herrschafft 
Pán (hospodář) (1) má pacholky (sluhy) (2); 
paní (hospodyně) (3) děvečky (4). Oni jim 
poroučejí díla (6) a rozdělují úkoly (5), které se 
od nich věrně konati mají, bez reptání a bez 
škody. 





2) Orbis sensualium pictus — spojil věcné encyklopedické studium (= ilustrace) s 
výukou cizím jazykům (česky, latinsky, německy, maďarsky); z jádra slovní zásoby 
vytvořil věty, které rozdělil do cca 150 témat, každé téma doplnil názorným obrázkem 


ohrazený lebkou a omozečnicí; v prsou srdce“ 
obvinuté osrdečníkem a plíce*; v břiše žaludek“ 
a střeva! předstěrou obložená; játra* a vlevo jim 
naproti slezina?; dvě ledviny“ s měchýřem“. 
Prsa se dělí od břicha tlustou mázdrou, která 
slove bránice". 


« Labyrint světa a ráj srdce (původně lusthauz = šlechtický 
letohrádek) — dvoudílná alegorie. V prvním rozsáhlejším dílu Labyrint 
světa je svět zobrazen jako město. Mladý Poutník odchází do světa = města, 
str. 102) Poutníka provází dvě alegorické postavy: Wšezvěďd Všudybyl 
zosobňuje lidskou zvídavost a touhu po poznání (UKÁZKA 2. str. 102), 
Mámení zosobňuje duševní pohodlnost a zvyk přijímat bezmyšlenkovitě cizí 
názory. Všezvěd Všudybyl daruje Poutníkovi uzdu všetečnosti a 
tvrdohlavosti a poradí mu, aby byl spokojen se vším, co spatří, a aby nic 
nekritizoval, protože jen tak se uchrání od nepříjemností. Mámení nasazuje 
Poutníkovi brýle mámení, které zkreslují pohleď na svět. Poutník se však 
nenechá zmást a upraví si brýle tak, aby skulinou viděl, jak se věci 
doopravdy mají. 
UKÁZKA 3.: Vstrčil mi je pak, na mé štěstí, křivě jaksi: takže mi plně na 
oči nedoléhaly, a já hlavy přizdvihna a zraku podnesa, čistě přirozeně na 
věc hleděti sem mohl. Čemuž sem byl rád a sám v sobě myslil: Ač ste 
mi usta sevřeli a oči zastřeli, věřím však svému Bohu, že mi rozumu a 
mysli nesvážete. Půjduť a podívám se, co pak ten svět jest, na nějž paní 
Marnost chce, aby se hledělo, avšak vlastníma očima aby se nehledělo. 
Trojice stojí na vrcholu věže. Poutník pozoruje různé stavy a jednotlivá povolání, ale nic ho naláká, je zděšen špatnostmi a 
nepravostmi života. Město je alegorií světa a marného lidského života. Hradby Města vystupují z hluboké tmavé propasti Záhrobí, 
Nicoty a Nebytí. Vnitřek Města je jako bludiště (= Labyrint světa), všechno je V něm geometricky přesné a uspořádané, přitom ale 
duchovních, stav vrchnosti a správců světa, a nakonec stav rytířský. Ve městě stojí Hrad Štěstěny (Fortuny), uprostřed města je 
náměstí (rynk) a V jeho středu rezidence královny světa, Moudrosti-Marnosti. V hradbách jsou dvě brány: Brána východu a u paty 
věže Brána rozchodu. Když se narodí dítě, přichází s pláčem ze tmy Nebytí a vstupuje do Města východní branou. Starý muž Osud 
drží hrnec a děti si z něj losují svou budoucnost. Na náměstí se pohybuje spousta lidí, kteří se spolu nemohou dorozumět, protože 
mluví různými jazyky, zabývají se nesmyslnými činnostmi, jsou všelijak zmrzačení a zpotvoření a nosí masky, aby nikdo nepoznal, 


jací doopravdy jsou. Po náměstí se prochází Smrt a střílí šípy, které usmrcují nebo způsobují nevyléčitelné nemoci. Náměstí je 
groteskní mumraj bez řádu a morálních zásad. Každá snaha je marná a předem odsouzená k nezdaru. UKÁZKA 4.: mnozí stonali 
[sténali] a potili se, někteří se i přetrhovali [strhali se prací]. (...) Celý ten ryňk (jako potom i ulice) pln byl jam, dolů a výmolů 
jakýchsi (...): žádný však ničeho neodložil, nezapravil, nespořádal, Žádný také ničemu nevyhýbal a neobcházel; než tak mání 
chodili, a jednák ten, jednák onen ustrčil se [uhodil se], padl neb se zabil, neb ztloukl, až mi srdce trnulo na to hledě. Z nich však 
žádný Žádného nepamatoval [nevaroval], než když kdo padl, smáli se mu. Já tedy vida stonek [kmen] neb kládu neb jámu, na 
níž někdo slepě lezl, počal sem některých pamatovati: ale nedbal žádný; někteří se mi smáli, jiní láli, jiní bíti chtěli. (...) 
Manželství — nejdřív se snoubenci navzájem prohlížejí jako na trhu, pak se dvojice váží na vahách, nakonec je zakují do okovů a pak 
už je čeká jenom samá práce a shon. Řemesla přinášejí jenom dřinu, nepohodlí a nebezpečí, spíš bídu než bohatství, protože peníze 
jsou kulaté a hned se rozkutálejí. Úspěch plodí závist, nesolidní partnery, podvody a faleš. Obchodníci navíc musí zažívat hrůzy 
plavby po oceánech. UKÁZKA 5.: Viděl jsem zajisté, jak někteří oslovské práce měli, s nimiž se až do potu, a do ustání, a do 
upadu, a do urazu, a do přetržení natáhali a namáhali: ježto [oni však přece] tím svým bídným pachtováním chleba sotvá 
obhájiti mohli. Vidělť sem jiné, takť jest, že se lehčeji a zišťněji živili: ale zase, čím méně kvaltování, tím víc nepravosti a fortelů 
[Istivosti] tu bylo. Poutník na to pohoršeně reaguje slovy: „Co jsem hovado, abych pro tělo toliko a tělu naháněje život všanc 
sázel?“ Učenost — má-li mladý člověk „zdraví, vtip, ustavičnost, trpělivost a peníze“, podstoupí mučení kalamářem, perem a knihou. 
Vzdělanci chodí do knihoven jako do lékárny, aby tam požírali knihy, ale je jim to k ničemu, protože knihy jsou jako léky, které nic 
nevyléčí. (UKÁZKA 6. str. 102) „A vidím, že co do sebe nacpali, zase to vrchem i spodkem nezažité z nich lezlo.“ Učenci 
neustále vedou nesmyslné spory a nedokážou se domluvit. Duchovní pobíhají sem a tam mezi pohanskými, židovskými, 
muslimskými a křesťanskými chrámy. Největší chaos je mezi křesťany. Nejnádhernější kostel mají katolíci, ale zároveň jsou nejmíň 
tolerantní. Úředníci sedí na různě vysokých stoličkách a panuje mezi nimi korupce, neschopnost a nekompetentnost. Soudy jsou 
nespravedlivé. Knížecí trůny se viklají a hrozí, že se každou chvíli zhroutí: „na stolicích seděti, i okolo nich bývati i jich se dotýkati 
tím i jiným způsobem nebezpečno“. Při výkonu moci se právo mění v bezpráví. Vojáci jsou naverbování k tomu, aby zacházeli s 
nástroji lidské ukrutnosti. Žijí nevázaně jako čuňata a mají jedinou perspektivu: stát se mrtvolou. Ti nejzasloužilejší řezníci, kteří 
pobili nejvíc lidí, jsou vyzdvihování jako hrdinové, jsou povýšení do rytířského stavu, žijí pak v zahálce a lumpárnách a ještě na to 
mají patent. (UKÁZKA 77. str. 103) Poutník a jeho průvodci přicházejí k hradu Štěstěny (Fortuny). Je tam hrozný nával. Branou 
Ctnosti není snadné projít, proto jsou ve zdi pohodlnější průchody: Lež, Pochlebnictví, Pokrytectví apod. Uvnitř se tísní čekatelé na to, 
koho si Štěstěna vyvolí k audienci. Náhoda otáčí Kolem Štěstěny a Štěstěna rozděluje dary: jednomu bohatství, které však přináší jen 
starosti, druhému rozkoše, ale jsou to spíš zhovadilosti, třetího povýší nad ostatní, ale je tu vždycky riziko, že bude svržen. Slavnými a 
nesmrtelným se stávají jak lidé dobří, tak lumpové a podvodníci. Poutník poznává, že všechno je marnost. V hradu královny světa 
Moudrosti mu sama královna vyčítá, že se mu nic nezdá dost dobré a že si stále nemůže vybrat. Potkává krále Šalomouna a společně 
sledují, jak funguje mechanismus správy světa. Šalamoun odhaluje královnu Moudrost jako královnu Marnost, ta však Šalamouna 
svede a připraví o všechnu moudrost. Moudří lidé jsou pobiti. Na konci své cesty zažívá poutník pocit rozčarování. „Ale co mám? 
Nic. Co umím? Nic. Kde jsem? Nevím sám.“ Poznává, že na konci veškerého snažení je smrt, a chce opustit Město-svět. (UKÁZKA 
8. str. 103) 

Druhý díl Ráj srdce je kratší, náboženský a je psán vysokým vznešeným stylem. Poutník odvrhl světskou marnost a na radu Krista se 
obrátil do svého nitra. Ve svém srdci objevil jedinou jistotu = prostý, upřímný Život v čistotě, pokoře a lásce ke Kristu. Od Krista 
dostal novou uzdu a brýle. Tyto alegorické dary představují pravé vnitřní křesťanství (= víru jednoty bratrské). 


Duchovní lyrika e Bedřich Bridel byl jezuitský misionář, profesor rétoriky a poetiky, pracoval v pražském Klementinu. 


Zemřel na mor, když ošetřoval nemocné v Kutné Hoře. © Co Bůh? Clověk? — báseň - UKÁZKA UČEBNICE str. 106 
Téma: nicota člověka X absolutní dokonalost Boží 

Kompozice: střídání kontrastních obrazů 

Jazykové prostředky: „Kapka rosy tekoucí, / krůpěje ranní, jedinká, / prázdný ořech padoucí, / pomíjející bublinka“ — metafory 
— „oheň ten mě mdlí 1 sílí“, „v tomto světle se zatmívám“ — oxymóra 

— já semotam motání = opakování hlásek 


e jezuité: členové řádu Tovaryšstva Ježíšova, pozitiva: vynikající pedagogové (střední školství + pražská univerzita), čeští vlastenci 
a obětaví křesťané (ztráty při morových epidemiích); negativa: často fanatičtí katolíci, kteří u nás sloužili jako nástroj 
protireformace a rekatolizace; jezuité zastávali machiavelistickou zásadu účel světí prostředky: co je dobré pro papeže a katolickou 
církev, toho má být dosaženo všemi prostředky 


« Adam Michna z Otradovic - básník a hudební skladatel, autor duchovních písní, ke kterým skládal 1 melodie. Možná 
nejpopulárnější dodnes je vánoční píseň Chtíc aby spal (ze sbírky Česká mariánská muzika) - UKÁZKA UČEBNICE str. 106 
Píseň o narození Panny Marie: Anno, šlechetná matičko, / po pláči zaradůj se, / na dceru, šťastná babičko, / pohlídni a zasměj se. / 
Vítej to lilium bílé / aneb bílou růžičku / chovej, milůj roztomile, / tuto svou Mařenčičku. 

Typický výrazový prostředek vyjadřující citovost: hromadění zdrobnělin 


Ucta k Panně Marii a svaté rodině vrcholí v baroku (obliba křestních jmen Josef, Anna, Marie). Barokní člověk se dojímal 
intimitou a citovostí vztahu mezi malým Ježíškem a maminkou, ježíškem v jesličkách (obliba lidových vánočních her a betlémů = 
česká tradice dodnes!) 


« Bohuslav Balbín, jezuitský misionář a učitel, napsal latinsky vlastenecký text Obrana azyka českého (poprvé 
vyšel až v r. 1775 pod latinským názvem Rozprava na obranu jazyka slovanského, zvláště českého) 
UKAZKA UČEBNICE str. 107 


e exempla — Když si kněz chystal na nedělní bohoslužbu kázání, často používal ízv. exempla = krátké příběhy, které objasňovaly 
nějaký morální problém a ukazovaly příkladné, nebo naopak zavrženíhodné jednání 


Jakýs sedlský pacholek, slyšev od rozličných, Že by v tanci měli spolu s lidmi skákati i zlí duchové, aby je uzřel, naprosil jakéhos 
smělého hoška (dav mu některý krejcar), aby mu z kostnice přinesl kus prkna z truhly některého umrlce, v které by byl suk, 
nebo tam sám nesměl: ačkoliv i ten smělý hošek to potom odležel, nebo když z krchova vycházel, tak veliký strach na něho 
udeřil, že nevěděl, kudy z konopí, a ledva domu trefil, z kterého zděšení dlouho nemocný ležel. 

A pacholek sice vyraziv suk z prkna, jde do hospody o masopustě, a sedě kdesi v koutě, patří skrze díru na tanečníky. Předivná 
věc! Vidí [...] za každým párem lidí pár čertů: ani tancují vlastně jako lidé a tak ošacení jako lidé. Tváří neměli lidských ani noh, 
ale jiní koňské, jiní psí, jiní kozelčí. A poněvadž tanec jest jejich Žeň, Žádný z nich nebyl bez práce, ale ten této, on tomu do 
ucha cos šeptal a již ten, již jiný pár vytáhl kamsi na stranu, bezpochyby k tomu, co netrpí svědka a oka lidského. [... 








Na to všecko se dívaje dotčený pacholek, přistoupí beze všeho strachu (nebo hospoda byla plná lidí) k tomu ďáblu s červenou 
maděrkou [čepicí] a sáhne mu na ni, aby mu ji z hlavy strhl, a maje ji, ukazoval lidem a lidé uvěřili, když o tom, co viděl, bude 
rozprávěti. Ale příliš směle a nešťastně sáhl, nebo obrátil se zlý duch a dal pacholku klofec [facku], až mu z nosu i z úst krev 
vyskočila a padl jako mrtvý; jakož i umřel po třech dnech, pověděv, co se zběhlo s ním. 

(Matěj Vierius: Christoslaus aneb Život Kristoslava knížete) 
Kněz své ovečky varuje před 1) všetečností; 2) tancem, který člověka svádí ke hříchu 


8. Doplňky k literatuře v kostce — Osvícenství 


— 18. století = věk rozumu; (čerpám z Jaroslav Blažke: Kouzel- 
— pojem osvícenství = metafora: světlo rozumu a poznání vstupuje do temnoty nevědomosti, ná- "é zrcadlo literatury; Radek Sarkó- 
boženského fanatismu a pověr zi: Elektronická učebnice literatury) 


Osobnosti osvícenství: e René Descartes (lat. Cartesius), francouzský filozof — nejlepší prostředek poznávání je rozum (ratio) 
> racionalismus; O všem je třeba pochybovat!; Cogito ergo sum! (Myslím, tedy jsem!). 


e Thomas Hobbes, anglický filozof — v „přirozeného stavu“ společnosti bojuje každý proti každému za vlastní zájem („„zákon džun- 
gle““); tento přirozený stav je překonán rozumem — lidé vytvoří tzv. společenskou smlouvu = dohodnou se a přenesou část svých práv 
na stát, který jim zaručuje spravedlnost, mravnost a mír. 


e John Locke, anglický filozof — 1) účelem vlády je ochrana soukromého vlastnictví; 2) smyslem svobody je usilovat o štěstí (= 
volně užívat nabytý mmajetek); 2) moc ve státě má být rozdělena mezi moc zákonodárnou a výkonnou (> ovlivnil Ústavu USA) 


e Adam Smith, anglický ekonom, zakladatel liberální ekonomie — ekonomická iniciativa jednotlivců, jejichž egoistické zájmy spolu 
soupeří ve volné soutěži (= stát do ní nezasahuje), v konečném důsledku prospívá celé společnosti, protože hospodářství se rozvíjí a 
národ bohatne. 


e Thomas Jefferson, Američan, autor Prohlášení nezávislosti (1V776): všichni lidé jsou si rovni a jsou obdaření nezcizitelnými právy; 
vlády se zřizují k ochraně lidských práv; společnost má právo stanovit principy, jaké uzná za nezbytné, a může vyloučit ze svého stře- 
du toho, kdo jedná proti nim; občané mají právo na úplnou náboženskou svobodu; nejúčinnějším prostředkem k udržení a rozvoji 
demokracie je všeobecné vzdělání. Jefferson důsledně prosazoval svobodu projevu a bojoval proti jakémukoli omezování mínění. 


e Immanuel Kant, německý filosof — formuloval zásady pro správné lidské jednání = tzv. kategorický imperativ: 
1) Jednej vždy tak, aby se tvé konání mohlo stát všeobecně platnou normou. 2) Ke všem rozumným tvorům přistupuj jako ke svrcho- 
vaným bytostem a nikdy je nesnižuj do role pouhých prostředků či nástrojů užitečných pro tvé záměry. 


„Dvě věci naplňují mysl vždy novým a rostoucím obdivem a úctou, čím častěji se jimi zabývá: hvězdné nebe nade mnou a 
mravní zákon ve mně. (...) Ta první začíná od místa, které zaujímám ve vnějším smyslovém světě, a rozšiřuje souvislost v 
níž stojím, do nedozírných dálek se světy nad světy,systémy nad systémy, nadto ještě v neomezené časy jejich periodic- 
kého pohybu, jeho počátku a trvání. Ta druhá začíná u mého neviditelného Já, u mé osobnosti, a ukazuje mne ve světě, 
který má opravdovou nekonečnost, avšak je postižitelný jen rozvažováním, a s nímž (...) se poznávám, ne jako tam jen v 
náhodném, nýbrž v obecném a nutném spojení.“ 

Nekonečný vesmír v nás probouzí pocit nicotnosti a pomíjivosti. Ale člověk má inteligenci a ta mu umožňuje poznat mravní zákon, 
který ho pozvedá nad zvíře a dělá jeho život důstojným a nezávislým na hmotě. 


e Voltaire (vl. jm. Francois Marie Arouet), Francouz — náboženství jsou založena na nevědomosti a pověře; život lze zlepšit vyhlaze- 
ním předsudků, pověr a fanatismu. 


e Jean-Jacgues Rousseau, © Francouz Jak řešit problém zla, zapříčiněného nerovností? 
PŘÍRODA SPOLEČNOST 1) návratem k přirozenému stavu (Rousseau naučil romantiky 
hojnost, spokojenost, štěstí, bída, krutost, zloba, otroctví dívat se na ořírodu novýma očima, obdiviovat je jí divokost a 
svoboda nekultivovanost) 
2) Výchovou k dokonalému lidství — pedagogické názory v 
„divoch“ — přírodní člověk civilizovaný člověk Emil neboli O výchově. Malé dítě by měli vychovávat rodiče 
(> člověk je od přírody (mezi šlechtou to nebylo zvykem; Rousseau dal svých 5 dětí 
dobrý) do sirotčince!). Emil je vychováván v souladu s přírodou. O 
— chce z přírody jen to, co — chce z přírody stále více filozofii a náboženství se nedozví, dokud neubude zralý. Může 
potřebuje číst jedinou knihu: Robinson Crusoe (= návrat k přírodě). 
— řídí se instinkty — ovládá rozumovou úvahu 3) Svobodní lidé se vzdají části své svobody ve prospěch zvo- 
= => lených představitelů a institucí, kterým se pak podřizují. 
Lidé se rodí svobodní a vzniká nerovnost mezi lidmi Jednotlivec se podřizuje zájmům celku (VFR). 
navzájem si rovní, mají privilegovaní X neprivilegovaní 
přirozená lidská práva. příčinou nerovnosti je majetek 
bohatí X chudí 


ÚRYVEK NÍŽE 


1. ÚRYVEK - O0 původu nerovnosti mezi lidmi — společenské i individuální zlo je napravitelné návratem k původnímu, přirozené- 
mu stavu: „První člověk, který připadl na to, aby si ohradil kus půdy a řekl: toto je moje, a který našel lidi tak prosté, že to- 
mu uvěřili, byl skutečným zakladatelem občanské společnosti. Kolik zločinů, válek a vražd, kolik běd a hrůz by býval ušetřil 
lidstvu ten, kdo by byl vyrval ty kolíky nebo zasypal ten příkop a vzkřikl ke svým bližním: Chraňte se poslouchat tohoto 
podvodníka; jste ztraceni, zapomenete-li, Že plody patří všem a země že není ničí“ 

2. ÚRYVEK — Emil aneb O výchově: „Pozorujte přírodu a jděte cestou, kterou vám naznačuje.“ (...) „Přál bych si, aby (...) 
věděl, že člověk je od přírody dobrý, aby to cítil, aby svého bližního posuzoval podle sebe; ale aby také viděl, jak společ- 
nost porušuje a kazí lidi; aby v jejích předsudcích viděl zdroj všech špatností.“ (...) „Chceme-li vytvořit přirozeného člověka, 
nemusíme z něho proto udělat divocha a zahnat ho do hloubi lesů; stačí jen, když tento člověk uzavřený ve společenském 
víru, nedá se do něho strhnout ani vášněmi, ani cízím míněním; když vidí svýma vlastníma očima, když cítí svým srdcem 
a když se nedá ovládnout jinou autoritou než vlastním rozumem.“ 3. ÚRYVEK — UČEBNICE str. 115 

4. ÚRYVEK - O společenské smlouvě: „Protože žádnému člověku nedává příroda moc nad jeho bližním a protože ze síly 
neplyne žádné právo, zůstávají Úmluvy jedinou základnou veškeré zákonité moci mezi lidmi.“ (...) „Zříci se své svobody — 
toť zříci se svého lidství, lidských práv, dokonce i svých povinností. Takové zřeknutí je neslučitelné s lidskou přirozeností.“ 


Vzdělání a osvěta — Osvícenci chtěli vzdělávat obyvatelstvo. 
Psali populárně naučné spisy o zemědělství, řemeslech 1 různých 
vědeckých oborech. Dosažené poznatky shrnula francouzská e En- 
cyklopedie aneb Racionální slovník věd, umění a řemesel. Jed- 
ním z autorů encyklopedie byl e Denis Diderot a některá hesla do 
ní napsali e Voltaire a e Rousseau. 
Vědu podporovali 1 panovníci. Ludvík XIII. založil v roce 1635 
Francouzskou akademii, která se zabývala literární kritikou a tvor- 
bou slovníku francouzského jazyka. Obdobné prestižní instituce 
začaly vznikat 1 v dalších zemích. 
Obrázky: Titulní strana Encyklopedie: Nahoře uprostřed Pravda, z 
níž vyzařuje světlo. Rozum a Filosofie (vpravo) snímají z Pravdy 
roušku, která ji doposud halila. Na dalším obrázku Lidská anatomie. 


Volnomyšlenkářství — libertinismus = naprostá volnost názo- 
rů 1 mravů: italský dobrodruh e Giacomo Casanova: Pamětí; e WE 1- 

markýz de Sade; e Choderlos de Laclos: román Nebezpečné £ Mík bo es ! 

známosti; — deismus = bůh svět stvořil, ale dál do jeho chodu nezasahuje; — ateismus = bůh není. Roz- 


mach volnomyšlenkářských hnutí nastal během Velké francouzské revoluce. 





POTRAT VAJÍ TÝN 


Osvícenský absolutismus bývá spojován s pruským králem Friedrichem II., v Rakousku s Jose- 
fem II. a v Rusku s carevnou Kateřinou I. 
Ke konci 18. stol. osvícenství inspirovalo Velkou francouzskou a americkou revoluci. 


Anglie e Daniel Defoe: Robinson Crusoe (Život a zvláštní podivná dobro- 


družství Robinsona Crusoe, námořníka z Yorku) — román. Robinson v touze po dobro- 
družství odešel z domova a vydal se na moře. Prožil řadu příhod, mj. upadl do otroctví, ale podařilo se 
mu utéct. V Brazílii se věnoval plantážnictví a obchodoval s otroky. Při plavbě do Afriky jeho loď 
ztroskotala a on se jako jediný zachránil na neobydleném ostrově. Díky užitečným věcem, zachráně- 
ným z vraku, si na ostrově zařídil skromnou, s postupem času čím dál civilizovanější existenci. Přitom 
překonával překážky, učil se ze svých omylů a duchovně rostl. Oporou mu byla víra v Boha. Defoe v 


Robinsonovi oslavil vlastnosti charakteristické pro společenský vzestup anglické střední třídy: energu, 
odvahu, houževnatost a vynalézavost. Po 25 letech pobytu na ostrově Robinson zachránil před kanibaly 


divocha, kterému dal jméno Pátek, udělal z něj svého sluhu a naučil ho civilizovaným způsobům (= 
vrcholný úspěch: civilizace divocha). Robinson se dokázal ubránit 1 pirátům. Nakonec se po 35 letech vrátil do Anglie na lodi, která u 
ostrova vysadila vzpurné námořníky. Až Robinson po dalších 7 letech ostrov opět navštíví, zjistí, že Pátek, Pátkův otec, jeden španěl- 
ský zajatec a angličtí vzbouřenci vytvořili prosperující kolonii. Civilizace ostrova dospěla do stádia soukromého vlastnictví půdy. 





Když jsem tedy sešel z pahorku až na onen jihozápadní cíp ostrova, zděšením jsem ustrnul. Nikomu nevypovím, jak jsem 
se zhrozil, vida břeh poházený lebkami, ulámanými hnáty a jinými lidskými kostmi, opodál ohniště ohraničené dokola žláb- 
kem jako zápasiště kohoutů. Tam patrně se sesedly ty divoké stvůry k nelidským hodům, aby si pochutnaly na tělech 
svých bližních.(...) Robinson přemýšlí, co podnikne: Ve dne v noci jsem nepřemýšlel o ničem jiném, nežli jak bych ty obludy 
přepadl a překazil jim jejich krvavé hody, po případě jak bych zachránil oběti, jež sem vyvlekly na smrt. Překročil bych 
příliš rozsah tohoto díla, kdybych chtěl vylíčit všechny ty úklady, které jsem vymýšlel a strojil, jak bych ony netvory přepadl 
a pobil, nebo alespoň tak zastrašil, aby se sem už nikdy neodvážili. Ale všechno to bylo ukvapené, neboť jsem nemohl 
věřit v úspěch, když všechno čekalo jenom na mé ruce. A co zmůže jediný člověk proti dvaceti až třiceti, kteří jsou ozbro- 
jeni luky a šípy, jimiž právě tak dobře vládnou jako já svou ručnicí? Někdy jsem myslil, že podminuji ohniště, založím pět 
nebo šest liber prachu, který vybuchne, jakmile rozkřešou oheň, a vyhodí všechny, kdo budou nablízku. Ale nechtělo se mi 
právě na to obětovat tolik prachu, poněvadž jsem měl v zásobě již jen jediný soudek. A pak není docela jisto, vyjde-li rána 
včas. Třeba jim mnoho neudělá, ledaže je trochu poleká, nepřinutí je však, aby opustili můj ostrov. Vzdal jsem se svého 
úmyslu a rozhodl jsem, že bude lépe, když se vypravím na ono místo a tam se skryji někde v houšti se svými třemi dva- 
krát nabitými puškami. AŽ pak budou divoši uprostřed svého krvavého obřadu, vypálím do nich a jsem jist, Že každou ra- 
nou zabiji nebo poraním aspoň dva nebo tři. Potom je přepadnu s třemi pistolemi a mečem a nepochybuji, Že kdyby jich I 


dvacet bylo, že je pobiji všecky. Takovými plány jsem se bavil po několik týdnů a měl jsem jimi hlavu tak přeplněnu, že se 
mi často i zdávalo, jak právě pálím na své nepřátele. Robinson naplánoval útok na divochy, ale brzo vystřízlivěl: Pokud jsem 
navštěvoval pahorek a rozhlížel se z něho, potud vytrvalo i mé nadšení, a byl jsem každou chvíli hotov k ukrutné popravě, 
k vraždě dvaceti nebo třiceti nahých divochů. Neuvažoval jsem mnoho o podstatě jejich jednání. Zmocňovaly se mě jen 
horlivost a hnus při vzpomínce na jejich nepřirozené zvyky. A přece to Bůh trpí, jeho moudrý zákon spravuje i jejich 
zhoubné a odporné choutky. Možná že již od pravěku jsou oddání těmto ukrutným a strašným zvykům, jimž propadají 
jenom docela zpustlé bytosti, nabádané toliko jakousi ďábelskou zvrhlostí. Ale teď, když jsem se již nasytil zbytečných a 
dalekých cest, jež jsem denně podnikal, změnil jsem i svůj náhled na věc. Počal jsem o tom uvažovat klidněji a s chlad- 
nější myslí. Jakým právem chci soudit tyto lidi, jež samo nebe ponechává bez odplaty a jimž určuje, aby navzájem se sami 
trestali? Ohrožují mě snad, abych po spravedlnosti se vmísil do jejich sporů a mstil jejich vzájemné vraždy? Často jsem se 
tázal sebe sama: Což vím, jaký úkol jim Bůh přisoudil? Jistěže tito divoši nepovažovali své počínání za zločinné. Jistěže 
se nepříčilo jejich svědomí a poznání. Neměli tušení, že se dopouštějí nepravostí a hřeší proti božským zákonům, jako to 
děláme my. Zabít zajatce bylo jim tolik, jako když my zabíjíme vola, a lidské maso se jim zdálo právě tak přirozeným po- 
krmem jako nám skopovina. Když jsem tak trochu uvažoval, poznal jsem, že těm lidem křivdím, když je nazývám vrahy v 
našem smyslu slova. relativita mravních hodnot — co je dobré a co zlé?, na základě čeho to máme posuzovat? 


Příroda a zkušenost mě naučily, Že všechno je dobré jen potud, pokud je můžeme upotřebit. A kdybychom nahromadili 
pokladů kolik chceme a třeba z nich rozdávali, sami užijeme jenom tolik, kolik spotřebujeme, a víc nic. | nejchamtivější 
lakomec světa vyléčil by se ze své chamtivosti, kdyby byl na mém místě, neboť jsem měl neskonale víc, než jsem potře- 
boval. (> truhla se zlatem, které Robinson zachránil z vraku, leží v jeskyni bez užitku X když Robinson ostrov opouští, bere si zlato s 


sebou, protože v Anglii užitečné určitě bude —> hodnoty přírody X civilizace ) relativita hodnoty věcí 


— ich-forma, fiktivní autobiografie, autor se opírá o skutečné zážitky námořníka Selkirka (psychologicky nevěrohodné, sám by tak 
dlouho psychicky nevydržel a zešílel by); — filosofický + realistický + objevitelský a dobrodružný (nepříliš dějový) román >>vznik 
nového žánru robinsonáď;, — obrovská obliba; — adaptace pro mládež J. V. Pleva 


e pamílet — ostrý útočný leták, satiricky se vyjadřující k nějakému politickému problému 


e Jonathan Swift, Ir., zastánce hnutí za nezávislost a satirik. V pamfletu Skromný návrh, jak předejít tomu, aby se děti chu- 
dých lidí staly břemenem pro své rodiče nebo pro vlast, a jak je učinit užitečnými pro veřejnost navrhl řešení sociálních problémů: 
křehké maso dětí irské chudiny, neužitečně umírající hladem, by mohlo posloužit jako lahůdka na stolech anglického panstva. 


Gulliverovy cesty - alegoricko-satirický fiktivní cestopis — ranhojič a námořní kapitán Lemuel Gulliver realisticky 
líčí, co zažil ve čtyřech neznámých oblastech světa:1) v Liliputu, zemi trpasličích lidí, 2) Brobdignagu, zemi obrů. >> užití kontrastu 
s cílem ukázat relativitu věcí a hodnot. Autor popisuje v ich-formě své zážitky, způsob života lidí, jejich zvyklosti a instituce. Funkce: 
satiricky zesměšňuje současnou Anglii, politikaření, kariérismus, korupci a hloupost. 


(Liliput) „Píší velmi podivně, totiž ani zleva napravo jako Evropané, ani zprava nalevo jako Arabové, ani shora dolů jako 
Číňané, ani zdola nahoru jako Kaskagové, nýbrž napříč přes papír z rohu do rohu jako urozené dámy v Anglii. 

Mrtvé pochovávají hlavou přímo dolů. Domnívají se totiž, že za jedenáct tisíc měsíců zase všichni povstanou a za tu dobu 
se země (kterou pokládají za plochou) obrátí na ruby, a tak budou při zmrtvýchvstání státi zase na nohou. Jejich vzdělanci 
přiznávají, Že je ta nauka směšná, ale provádí se to stále, aby se vyhovělo lidu.“ 

(Brobdignag) Gulliver vypráví tamějšímu králi o anglických vládních institucích. Král mu odpoví: „Dokázals jasně, Že nevzděla- 
nost, lenost a neřest jsou vlastně nezbytnými vlastnostmi pro zákonodárce. (= satira na parlament) Že nejlépe zákony vy- 
světlují a uplatňují ti, jimž záleží na tom převrátit je, zamotat a obejít, a kteří to dovedou. (= satira na soudy) Pozoruji u vás 
slabé obrysy zřízení, které snad bylo v původní podobě snesitelné, jenže ty obrysy jsou zpola vyhlazeny a nadobro zate m- 
něny a potřísněny rozkladem.“ 

3) Na létajícím ostrově Laputa žijí — odtržení od skutečných problémů 1 od zdravého rozumu — blázniví učenci, zabývající se absurd- 
ními experimenty. „V jiné místnosti mě velmi potěšil vynálezce, který vymyslil plán, jak orati půdu vepři, aby se ušetřilo plu- 
hů, dobytka a práce. Ten způsob záleží v tom; na jitru půdy se zahrabe na šest palců od sebe do hloubky osmi palců hoj- 
ně žaludů, bukvic a kaštanů a jiného rostlinného krmiva, jež mají ta zvířata nejraději. Potom se vyžene na pole šest set 
nebo i více vepřů a ti za několik dní přeryjí úplně půdu, jak se shánějí po žrádle, a tak ji připraví na setí a zároveň ji svým 
trusem pohnojí. Při pokuse shledali, Že to stojí mnoho peněz a námahy a sklizeň nebyla skoro Žádná. Není však pochyby, 
že se ten vynález dá ještě hodně zdokonalit.“ (= satira na neužitečné filozofování, vědecké výzkumy a experimenty) 

„| naprostý nevzdělanec může za málo peněz s nepatrnou tělesnou námahou psát knihy o filosofii, básnictví, státovědě, 
právnictví, matematice a theologii, aniž na to potřebuje nadání nebo studia. Potom mě zavedl k rámci, po jehož stranách 
byli seřazení všichni jeho Žáci. Rámec měřil do šířky a do délky dvacet stop a stál uprostřed místnosti. Na povrchu se 
skládal z rozmanitých kousků dřeva velikosti asi hráčské kostky, některé však byly větší než ostatní. Byly vesměs spojeny 
tenkými drátky. Ty kousky dřeva byly na všech plochách polepeny papírem a na těch papírcích byla napsána všechna 
slova jejich řeči ve všech způsobech, časech a pádech, jenže beze všeho pořádku. Profesor mě požádal, abych dával 
pozor, neboť se chystal spustit stroj. Na jeho rozkaz uchopil každý žák železnou kliku, jakých bylo na okrajích rámce 
upevněno čtyřicet, a naráz jimi otočili, takže se pořad slov nadobro změnil. Potom kázal šestatřicíti hochům, aby potichu 
přečetli rozmanité řádky, jak se objevily na rámci. Když našli pohromadě tři nebo čtyři slova, která by mohla tvořit část 
věty, nadiktovali je čtyřem zbývajícím hochům, a ti je hned zapisovali. Ta práce se opakovala třikrát až čtyřikrát a stroj byl 
sestaven tak, že se slova při každém otočení posouvala na nové místo, podle toho, jak se dřevěné kostky obracely. 

Mladí studenti se s tím lopotili šest hodin denně. Profesor mi ukázal několik velkých foliantů kusých vět, které už sebral a 
hodlal stmelit a tak na základě tohoto bohatého materiálu poskytnouti světu úplný svod všech umění a věd.“ 


4) Nejsžíravější kritikou Anglie, Evropy a lidstva obecně je země moudrých ušlechtilých koní Hvajninimů a lidem podobných tvorů 
Jahuů (Yahoos), bezohledných, páchnoucích, odporných svou chamtivostí a nestoudností. ÚRYVEK — UČEBNICE str. 116 

Po návratu do vlasti Gulliver odmítne podat úřední zprávu, neboť dobře zná koloniální praktiky: „Tak třeba bouře zažene piráty, 
ani nevědí kam; posléze zahlédne plavčík z koše zemi; všichni vystoupí na pevninu loupit a plenit. Spatří nevinný lid, který 
je vlídně pohostí, dají zemi nové jméno, zaberou ji formálně pro krále, vztyčí na památku zpuchřelé prkno nebo kámen, 
zavraždí dva tři tucty domorodců a další dva odvlekou s sebou na ukázku, vrátí se domů a je jim odpuštěno. To je počátek 
nové državy, nabyté nárokem podle božského práva. Při nejbližší příležitosti se tam vyšlou lodi; domorodci se zaženou 
nebo vyhubí, náčelníci ztrýzní, aby vydali zlato; povolí se uzda veškeré surovosti a neřesti, až se země kouří krví domo- 
rodců: a tato mrzká řeznická čeládka, která se vydala na tak bohulibou výpravu, toť moderní zámořská osada, která má 
obrátit na víru a zcivilizovat modláře a barbary.“ (= kritika anglického kolonialismu — srovnej s Robinsonem) 


„Mám materiál na pojednání, v němž odhalím nesprávnost definice »animal rationale« (tj. rozumový tvor) a dokáži, že člověk je na- 
nejvýš »ratlonis capax« (tj. schopný rozumu). Na tomto mohutném základu misantropie je zbudována celá stavba mých Cest; a neusta- 
nu, dokud všichni poctiví lidé nebudou mít stejný názor jako já.“ J. Swift 


Francie e Voltaire: Candide aneb O optimismu - filosofický román se satirickými, cestopisnými a dobro- 
družnými prvky — cílem je vyvrátit osvícenský optimismus, konkrétně tvrzení německého filosofa Leibnize, že tento náš svět je nej- 
lepším ze všech možných světů 


Candide (= Prosťáček, Neviňátko) žije na zámku německého barona, kde ho vychovává filozof Panglos. Panglos zastává filosofický 
názor G. W. Leibnize, že tento svět je nejlepší ze všech možných a že není účinku bez příčiny. Candide tuto filozofii přijme za svou. 
Když baron zjistí, že se Candide zamiloval do jeho dcery Kunigundy, okamžitě Candida vyžene. Optimista Candide putuje světem a 
prožívá řadu groteskních dobrodružství, která jeho optimistickou životní filosofu vyvracejí. Jeho cesty se několikrát zkříží s milova- 
nou Kunigundou 1 Panglosem, který 1 přes všechna Životní neštěstí zůstává své optimistické filosofu věrný. V Americe Candide objeví 
bájné Eldorado a za drahokamy, které zde získá, vykoupí své přátele z otroctví. Nakonec se ožení se zestárlou Kunigundou a všichni 
se usadí na venkovském statku nedaleko Cařihradu, aby zde prostě žili a pracovali: „Pracujme a nechme mudrování. To je jediný pro- 
středek, jak učinit Život trochu snesitelný.“ 


1. ÚRYVEK Candide se dal naverbovat do armády a zažil vřavu bitvy: „Nic nebylo tak krásné, tak rychlé, tak skvělé a tak zna- 
menitě uspořádané jako tato dvě vojska. Trumpety, píšťaly, hoboje, bubny a děla vyluzovaly takové libozvuky, jaké by 
nesvedli ani v pekle. Nejprve děla rozcupovala šest tisíc mužů na každé straně; potom muškety připravily tento nejkrás- 
nější svět asi o deset tisíc lumpů, kteří tu otravovali vzduch, načež bodáky byly postačitelným důvodem k smrti dalších 
několika tisíců, takže celkem to mohlo dělat třicet tisíc mrtvých. 

Candide se při této hrdinské zabíjačce třásl jako pořádný filosof, a jakožto takový se co nejsvědomitěji schovával. Teprve 
když králové nařídili zpívat v táborech Te deum, rozhodl se vylézt a přemýšlet I jinde o příčinách a následcích. 

Šel podél hromad mrtvol a umírajících až do nedaleké vsi. Byla vypálena do základů. Bulhaři ji proměnili v popel podle 
mezinárodního práva, neboť to byla vesnice abarská. Zboulovaní starci se tu dívali, jak jim umírají podřezané Ženy, jak k 
zkrvaveným prsům tisknou své děti a jak kousek dál dokonávají děvčata s rozpáranými životy, na nichž několik hrdinů 
ukojilo předtím svou přirozenou potřebu, a jak některé napůl upálené řvou, aby je dobili a ukončili jejich muka. Země ko- 
lem dokola byla potřísněna vyhřezlými mozky a tu a tam ležela uťatá ruka nebo noha. 

Candide vzal co nejrychleji nohy na ramena a utíkal do jiné vsi. Byla to ves bulharská a abarští hrdinové si tu zařádili stej- 
ně jako v předcházející vsi Bulhaři. | kráčel Candide přes zříceniny a škubající se těla dál, až se dostal z válečného jeviště. 
V uzlíčku si nesl něco jídla a v srdci slečnu Kunigundu. 


2. ÚRYVEK Candide, jat více soucitem než hrůzou, dal tomuto strašnému žebrákovi dva zlaté (...). Přízrak se na něho 
podíval upřeně, vypukl v pláč a vrhl se mu kolem krku. (...) „Ach,“ (...) „nepoznáváte už svého drahého Panglose?“ — „Co 
to slyším? To jste vy, můj drahý učiteli! Vy, v tomto hrozném stavu! Jaké neštěstí vás potkalo? Proč nejste již v nejkrás- 
nějším ze zámků? Co se stalo se slečnou Kunigundou, perlou dívek, mistrovským dílem přírody?“ (...) — „Je mrtva,“ odpo- 
věděl filosof. (...) „Kunigunda je mrtva! Ach, nejlepší ze světů, kde jsi? Ale na jakou nemoc zemřela? Nebylo to snad proto, 
že viděla, jak mě vyhánějí velkými kopanci z krásného zámku jejího pana otce?“ — „Nikoli,“ pravil Panglos, „bulharští vojáci 
jí rozpárali břicho, když byla předtím znásilněna tolikrát, jak jen je možno; panu baronovi, který ji chtěl bránit, rozbili hlavu; 
paní baronka byla rozsekána na kusy; s mým ubohým svěřencem naložili zrovna tak jako s jeho sestrou; a co se týče 
zámku, nezůstal z něho kámen na kameni, ani jedna stodola, ani jedna ovce, ani kachna, ani strom. Ale byli jsme dobře 
pomstěni, neboť Abarové udělali totéž v jednom sousedním baronství, které náleželo jednomu pánu bulharskému.“ 
Candida zajímá, co je příčinou tak bídného Panglosova stavu: „Ach,“ pravil Panglos, „byla to láska; láska, utěšitelka pokolení 
lidského, udržovatelka vesmíru, duše všech citlivých bytostí, něžná láska.“ — „Běda,“ řekl Candide, „poznal jsem ji, tuto 
lásku, tuto vládkyni srdcí, tuto duši naší duše; nevynesla mi nikdy nic než jedno políbení a dvacet kopanců do zadku. Jak 
mohla tato krásná příčina způsobit u vás tak hrozný účinek?“ 

Panglos odpověděl těmito slovy: „Milý Candide, znal jste Paguettu, onu hezkou komornou naší vznešené baronky; v jejím 
náručí jsem ochutnal rajských rozkoší a ty způsobily, Že mě sžírá toto pekelné trápení: byla jím nakažena a snad na ně 
zemřela. Tento dárek dostala Paguetta od jednoho velmi učeného františkána, který jej měl z původního pramene, neboť 
jej dostal od jedné staré hraběnky, která jej obdržela od kapitána jízdy, který za něj vděčil jedné markýze, která jej dostala 
od svého pážete, kterému jej daroval jistý jesuita, který, když byl novicem, jej dostal přímo od jednoho ze společníků Kryš- 
tofa Kolumba. Co se mne týče, nedám jej nikomu, neboť umírám.“ 

„Ó Panglosi,“ zvolal Candide, „toť zvláštní rodokmen! Nebyl jeho zakladatelem ďábel?“ — „Naprosto ne,“ odpověděl onen 
velký muž, „byla to nezbytná věc na nejlepším ze světů, nutná přísada. Neboť kdyby Kolumbus nebyl dostal na jednom 
americkém ostrově tuto nemoc, která otravuje zdroje plození, která dokonce často plození brání a zřejmě je opakem vel- 
kého cíle přírody, neměli bychom ani čokoládu, ani červcové barvivo. (...) Možno směle tvrdit, Že když třicet tisíc mužů 
bojuje v spořádané bitvě proti vojsku stejně početnému, je na každé straně asi dvacet tisíc nakažených.“ 


3. ÚRYVEK „Odpusťte ještě jednou,“ řekl Candide baronovi, „odpusťte, ctihodný otče, že jsem vás probodl mečem.“ — 
„Nemluvme již o tom,“ řekl baron, „byl jsem trochu prudký, přiznávám to; ale protože chcete vědět, jakou náhodou se sta- 
lo, Že jste mě našel na galejích, řeknu vám, že (...) jsem zastával funkci almužníka francouzského vyslance v Cařihradě. 
Nebyl jsem ve službě ani týden, když jsem jeden večer potkal mladého ikoglana, velmi pěkně urostlého. Bylo velmi horko 
a mladík se chtěl jít koupat; použil jsem té příležitosti, abych se též vykoupal. Nevěděl jsem, že je to velký zločin, najdou-li 
křesťana nahého s mladým musulmanem. Kádí mi dal vysázet sto ran holí na chodidla a odsoudil mě na galeje. Myslím, 
že se nikdy nestala hroznější nespravedlnost (...).“ 

„A což vy, můj drahý Panglosi,“ zeptal se Candide, „jak je to možné, že se s vámi shledávám?“ — „Je pravda,“ řekl Pang- 
los, „Že jste mě viděl věšet; měl jsem být vlastně upálen; ale pamatujete se, že lilo, když mě chtěli upalovat. Bouře byla tak 
prudká, že se vzdali naděje, že zapálí oheň. Byl jsem tedy oběšen, protože se nedalo nic jiného dělat. Jakýsi ranhojič kou- 
pil mé tělo, odnesl mě domů a začal mě pitvat. Nejprve provedl křížový řez od pupku až ke klíční kosti. Nemohli mě hůř 
pověsit, než mě pověsili. Mistr popravčí svaté inkvisice (...) upaloval lidi opravdu znamenitě, ale nebyl zvyklý věšet; provaz 
byl mokrý, špatně klouzal, a zadrhl se; zkrátka dýchal jsem ještě. Po křížovém řezu jsem vykřikl tak silně, že můj ranhojič 
padl naznak, a domnívaje se, že pitvá ďábla, utekl, umíraje strachem, a při útěku upadl ještě na schodech. (...) Nakonec si 
portugalský lazebník dodal odvahy; sešil mi kůži; jeho Žena dokonce o mne pečovala; za čtrnáct dní jsem byl na nohou. 
Lazebník mi našel místo lokaje u jednoho maltézského rytíře, který jel do Benátek; když však můj pán neměl, z čeho by 
mě platil, vstoupil jsem do služby k jednomu benátskému kupci a jel jsem s ním do Cařihradu. 

Jednoho dne mi napadlo vstoupit do mešity; byl tam jen starý imám a mladá pobožná žena, velmi hezká, která odříkávala 
své modlitby; její ňadra byla zcela odhalena a mezi prsy měla zastrčenu kytku z tulipánů, růží, sasanek, pryskyřníků, hya- 
cintů a prvosenek; kytička jí spadla na zem; zvedl jsem ji a znova jsem ji zastrkával na původní místo s velmi uctivou hor- 
livostí. Trvalo to tak dlouho, že se imám rozzlobil, a vida, Že jsem křesťan, volal o pomoc. Zavedli mě ke kádímu a ten mi 
dal vysázet sto ran holí na chodidla a poslal mě na galeje. (...) — „Nuže, můj drahý Panglosi,“ řekl mu Candide, „když jste 
byl oběšen, pitván, zbit a když jste vesloval na galejích, myslil jste si stále, Že všechno na tomto světě je zařízeno co nej- 
lépe?“ — „Jsem stále téhož mínění,“ odpověděl Panglos, „vždyť jsem filosof. Nebylo by ode mne pěkné, kdybych něco 
odvolával. Leibniz přece nemůže mít nepravdu a předem stanovený soulad je ostatně nejkrásnější věcí na světě, stejně 
jako plnost a jemná hmota.“ 


Kompozice rámcová; rámec = první a poslední kapitola: v první jsou představeny postavy, které se poté rozdělí, v poslední kapitole 
se opět sejdou; postavy prožívají absurdní životní příběhy plné pohrom (= několik vzájemně propletených dějových linií), o kterých 
vypravují v ich-formě; pásmo autora je v er-formě 

Téma: střet natvního optimismu X s brutální realitou světa — vyznění románu je pesimistické 

Postavy nemají psychologickou hloubku, jsou to spíše principy, nositelé určitých idejí; román je schematický 

Jazykové prostředky: ironie, sarkasmus, černý humor, karikatura; objektivní realistický popis kontrastuje s brutalitou násilí 


e Denis Diderot: Jeptiška — proticírkevní román — Zuzana Simoninová je kvůli svému nemanželskému původu 
proti své vůli přinucena vstoupit do kláštera, aby nesnižovala výši věna svých legitimních sester (= kritika společenského postavení 
ženy a rodinných vztahů založených na majetkových zájmech — tlak matky Zuzaniných sester). ÚRYVEK — UČEBNICE str. 114 
Matka představená se k ní chová laskavě, ale její nástupkyně Zuzanu sadisticky týrá. Zuzana podá žalobu o zrušení svého řeholního 
slibu. To jí není dovoleno, ale aspoň je přeložena do jiného kláštera, kde naváže vztah s lesbickou abatyší. Ta časem propadá své 
vášní, zešílí a umírá. Zuzaně se z kláštera podaří uprchnout. V dopisech se obrací na markýze de Croismare, líčí v nich svůj příběh a 
žádá ho o pomoc a zaměstnání. Z posledního dopisu se markýz dozvídá, že Zuzana zemřela v důsledku zranění, které utrpěla při útěku. 


Sestra Kristýna nastoupila na místo matky de Moni. Ach, pane markýzi, jaký rozdíl! Svou první představenou jsem vám 
vylíčila, byla to vynikající žena! Druhé chyběla velkodušnost, byla omezená a pověrčivá, chtěla vést klášter jinak, radila se 
se sulpiciány a s jezuity. Nenáviděla všechny, které si oblíbila její předchůdkyně; a zanedlouho to v klášteře vřelo nekli- 
dem, nenávistí, zlobou, obviňováním, pomluvami a pronásledováním; (...) poslala každé jeptišce Žíněnou košili i důtky a 
všem vzala Starý i Nový zákon. (...) kajícnickou košili i důtky jsem hodila do krbu, (...)opatřila sem si Starý a Nový zákon; 
nechtěla jsem mít nic společného s náboženským sektářstvím (...). Pročetla jsem si několikrát stanovy řádu, až jsem je 
uměla zpaměti; když mi přikázaly něco, co tam nebylo jasně řečeno nebo co tam nebylo vůbec či co podle mého mínění 
stanovám odporovalo, neústupně jsem odmítala. Vzala jsem klášterní řád a prohlásila: „Tyto závazky jsem na sebe vzala, 
jiné však ne.*“ (...) To omezovalo moc dohližitelek, už s námi nemohly zacházet jako s otrokyněmi. Tak neminul snad jedi- 
ný den bez pohoršlivé scény. V pochybných případech se mé družky radily se mnou a já vždycky hájila stanovy proti 
despotismu. Brzy ve mně začaly vidět buřičku a snad jsem jí i trochu byla. Každou chvíli volaly arcibiskupské generální 
vikáře: předstoupila jsem před ně, hájila se a hájila i své družky, a protože jsem vždycky dbala, abych byla v právu, nesta- 
lo se ani jednou, že by mě odsoudili; své povinnosti jsem plnila úzkostlivě, takže mě nemohli napadnout ani po této strán- 
ce. (...) Krátce dělala jsem vše, aby mě nenáviděli, a to se taky stalo. (...) ztrpčovali mi Život, jak se dalo. (...) Musela jsem 
snášet tvrdé tresty, celé týdny klečet při bohoslužbách po straně kostela, dostávala jsem jen chleba a vodu, nesměla jsem 
vycházet a musela jsem dělat ty nejhrubší práce. Ty, které platily za mé spoluvinice, na tom nebyly lépe. Když mě dohliži- 
telky nemohly přistihnout při prohřešku, tak mě k němu dohnaly: dávaly mi rozkazy, které si odporovaly, a trestaly mě, že 
je neplním; posunuly čas bohoslužeb a jídla, změnily klášterní rozvrh, aniž mi o tom řekly, a i když jsem dávala sebevětší 
pozor, každý den jsem se něčím provinila a každý den jsem byla trestána. Mám odvahu, ale není odvahy, která by odolala 
samotě, opuštěnosti a pronásledování. Dospělo to tak daleko, Že padesáti smluveným jeptiškám působilo potěšení mě 
trápit, že to byla jejich zábava. (...) Mé zdraví nemohlo odolat tak těžké a dlouhé zkoušce; zmocnila se mne skleslost, byla 
jsem smutná a zádumčivá. Zpočátku jsem hledala sílu a útěchu před oltářem a občas jsem ji tam i našla. Zmítala jsem se 


mezi rezignací a zoufalstvím, někdy jsem se podrobovala svému krutému osudu, jindy zas jsem se chtěla násilím osvobo- 
dit. Na konci zahrady byla hluboká studna. Jak často jsem tam chodívala, jak často se dívala dolů! Vedle stála kamenná 
lavička; tam jsem sedávala s hlavou opřenou o roubení studně! Kolikrát jsem s odhodláním prudce vstala, rozhodnuta 
skončit své trápení! Co mě zadrželo? Proč jsem raději plakala, křičela, strhla si závoj s hlavy a dupala po něm, rvala si 
vlasy a drásala si nehty obličej? Jestli si Bůh nepřál mou záhubu, proč dopustil, bych si tak zoufala? (...) Tehdy jsem zača- 
la přemýšlet o svém minulém životě a napadalo mi, abych dala soudně zrušit svůj slib. (...) Ráda bych se vás, pane mar- 
kýzi, zeptala, čím to, že zoufalou jeptišku nenapadne zapálit klášter, (...) třebaže je to to nejsnazší: stačilo by jen, když je 
silný vítr, zanést svíčku na půdu, do dřevníku nebo na chodbu. Ale klášter jakživ nikdo nepodpáli... 

Forma: román v dopisech adresovaných skutečné osobě = dopisy měly působit autenticky; psychologický román — sledujeme vývoj 


hlavní hrdinky od naivní ženy po rebelku a bojovníci za vlastní svobodu 
Téma: kritika klášterního Života, nesvobody, tyranie a popírání lidské přirozenosti 











Klasicismus vznikl ve Francii v polovině 17. stol. za Ludvíka XIV. Pařížský Pantheon 
Ještě mnohem důsledněji než renesance se inspiroval antikou. Stavby kopí- Canova: David 
rují antické chrámy (trojúhelníkový štít, sloupy), pro zahradní architekturu Ludvík XIV. 

jsou typické geometrické tvary. Vzorem se stává tzv. francouzský park = p ský Schón- 
podle zámku Versailles (pečlivě sestříhané stromy a keře do tvaru koule, prumn (vzorem byly 
kuželu nebo labyrintu). Park dotvářejí sochy, fontány a místa k odpočinku. | Versailles) 
Sochaři a malíři zpracovávají antické náměty nebo portréty. 





Význam slova klasik = prvořadý autor a takové jeho dilo, které má nadčaso- 
vou hodnotou, je formálně dokonalé a může sloužit jako vzor (v klasicismu 
šlo o antické autory) 

Literární klasicismus viděl krásu ve vznešenosti a ušlechtilosti. Chtěl zobrazit 
společenské a mravní problémy (např. konflikt lásky a ct1), obecně platné ideje 
(pravda, harmonie, krása) nebo nadčasové charakterové typy (Hrdina, Lako- 
mec, Intrikán). 

Ideál viděl v antickém (= klasickém) umění. 

Dosažení tohoto ideálu měla umožnit závazná pravidla. 


vysoké žánry a formy nízké žánry a formy 
tragédie, óda, epos, sonet a po- | komedie, román, satira, bajka, píseň a 
ezie obecně próza obecně 


z antické historie; autor zobrazo- | ze současnosti; autor předváděl lidské 
val to, co přesahuje dobu, co je | vady a negativní jevy ve společnosti 
nadčasové: osobní oběť při plnění 

povinnosti, konflikt mezi vášní a 

morálkou 
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Š 
platí Aristotelovy zásady jednoty místa, času a děje (= jediná dějová linie se | £ 
odehrává v jednom místě během 24 hodin) 


Ale my, „ um pravidla - pějě / —. „ - se| AC MATA | 

všechny děje / a ať jen na jednom místě a v jednom dni / jeden čin| 2277 7 9 2 1 ore = 

lo napsím ání (Nicolas Boileau: Umění básnické) | zá o = bj kadk oak eech m 
Zdravý nemocný. Scéna je racionálně uspořádána: 

Uprostřed jsou hlavní postavy, vedle nich vedlejší, 

děj je maximálně zjednodušený po stranách scény ty nejméně významné. 

autor se snaží vystihnout duševní stav postavy Scéna: Interiér měšťanského domu. 

Hrdinou zmítají osudové vášně, proti kterým se neubrání ani rozumem, ani 

vůlí. Hrdina podstupuje neřešitelný boj mezi citem a rozumem (pro Racina 

byla tragickým hrdinou nejčastěji vášnivě zamilovaná žena). 

je nepřípustné předvádět na scéně hrubost nebo zločin 


metrem tragédie je alexandrin 





e Jean Racine psal tragédie, které jsou psychologickými studiemi vášnivého citu = Racine platí za mistra ženských charakterů. 


Théseus, athénský král Faidra - veršovaná tragédie psaná alexandrinem v Faidra, Théseova 2. manželka 


Hippolýtos, syn z 1. manželství Oinona, Faidřina chůva 
Faidra se vášnivě zamilovala do svého nevlastního syna Hippolyta. Začala Hippolyta šikanovat, dokon- 
Aricie, Hippolytova láska © ce jej uvrhla do vyhnanství, jen aby jí zmizel z očí. (Odi et amo!) Ale všechno je marné, lásky se ne- 
zbavila! Nejspíš by v sobě vášeň udusila navěky, kdyby na athénský dvůr nedorazila zpráva, že Thése- 
us zahynul. Faidra falešné zprávě uvěřila a vyznala se Hippolytovi ze svého citu. 
HIPPOLYTOS: Matka, jež střežívá svých vlastních dětí práva, Kde jste jen tenkrát byl? Proč i s ním nesměl vítat 


nároky nevlastních zpravidla neuznává. 

Já, paní, dobře vím, Že podezření zlé 

se s druhým manželstvím narodí obvykle. 

Každá z žen chovala by nedůvěru ke mně 

a tíhu urážek bych musel nésti stejně. 
FAIDRA: Kéž nebe dosvědčí, jak ráda chtěla bych 

vám, pane, dokázat, že neznám tento hřích. 

Mně zcela jiný žal rozdírá nyní duši! 


HIPPOLYTOS: Žal možná těmto dnům jen velmi málo sluší. 


Vždyť třeba manžel váš je dosud naživu 
a díky nebesům se vrací k přístavu. 
Neptun jej zachrání. Můj otec utíká se 


k tomuto bohu přec s modlitbou v každém čase. 
FAIDRA: Nikdo z nás nespatří dvakrát břeh zemřelých. 


Poněvadž Théseus v ponurý kraj ten vnik, 
nadarmo čekáte, Že navrátí se zase. 
Lakomý Acheron kořisti nevzdává se. 


Co pravím? Vždyť je Živ a před sebou jej zřím. 


Mně zdá se, právě teď, že s chotěm hovořím. 
Ve vás mi ožívá. A srdce mé ... ó běda! 
Má vášeň šílená se déle skrývat nedá. 


HIPPOLYTOS: Hle cit, jenž silou svou i zázrak vyvolá. 


Ač mrtev, po boku přec máte manžela, 
který v svém náručí zas vaši duši chová. 


FAIDRA: Ach ano, prahnu, Žhnu, jsem celá Théseova. 


Miluji nejen tvář, jež zřela podsvětí 

a která tolik žen dovedla laskati 

a bohu zemřelých šla vzíti Ženu jeho, 
leč I tu věrnou líc člověka vznešeného, 


snad vzpurnou v mládí svém, však tolik půvabnou, 


že mnozí, jako já, v ní božské rysy čtou. 
Měl vaši postavu, též zrak i řeč měl vaši. 

| váš stud vznešený byl vepsán v jeho tváři, 
když cestou po moři ke Krétě přispěchal, 
oddaný sluha dcer, jež zplodil Minos král. 


ve sboru hrdinů lid tehdy Hippolyta? 
Proč mládí bránilo, abyste mohl sám 
vstoupit na onu loď, jež zavezla ho k nám? 
Vy byste netvora skolil i beze zbraní 
nedbaje Istivých cest, jež úkryt jeho chrání. 
Abyste jistě šel i cestou nejistou, 
má sestra dala by vám klubko do rukou. 
Ach ne! V tom směru bych já udělala více, 
vedena příkazy své lásky — pomocnice. 
Já, princi, věřte mi, bych sama chtěla vést 
vás labyrintem tím a jeho spletí cest. 
Já bych se starala o tu tvář nejkrásnější! 
Obavy milenky přec klubko nezkonejší. 
Kdykoli byste šel zrádnými cestami, 
já musela bych jít, pane můj, před vámi. 
Faidra, jež v labyrint by s vámi sestoupila, 
s vámi by zhynula — anebo zvítězila! 
HIPPOLYTOS: Ó běda! Nevíte, že jeho synem jsem 
a že král Théseus je vaším manželem? 
FAIDRA: A z čeho soudíte, Že jsem snad zapomněla? 
Je něco, čím má čest na chvíli utrpěla? 
HIPPOLYTOS: Ach, paní, promiňte. Pln zmatku přiznávám, 
že podezření mé byl chvilkový jen klam. 
Hanbou se musím rdít, když díváte se na mě, 
a jdu teď ... 
FAIDRA: Ukrutný! Slyšel jsi všechno správně. 
Dost jsem ti zjevila, aby v tom nebyl klam. 
Nuže, teď víš, co v srdci ukrývám. 
Leč nesmíš myslit si, když lásku vyznávám ti, 
že klid a svědomí ji draze nezaplatí 
a že klid bláhový, jenž zmámil hlavu mou, 
živil tu nákazu radostí zbabělou. 
Jsouc smutnou obětí pomstychtivosti bohů, 
já větší zášť než ty přec k sobě chovat mohu. 
Bozi ať svědčí mi. Vždyť dali v srdci mém 
osudné vášni vzplát, jež hoří plamenem. (...) 


AD AAV DA 


protichůdné city: láska k Hippolytovi, žárlivost na Aricii, strach z Thésea,.Chůva Oinona Faidře nabídla, že Hippolyta křivě obviní, že 
své nevlastní matce dělal milostné návrhy. Faidra její radu ze strachu z manžela přijala. Théseus hroznému obvinění uvěřil, svého syna 
proklel a svolal na něj hněv bohů. Hippolytos pak skutečně zahynul (podle antického mýtu poslal Póseidón býka, který splašil Hippo- 
lytovo spřežení, a Hippolytos byl uvláčen k smrti svými koňmi.) Proradná intrikánka Oinona nakonec spáchala sebevraždu (utopila 
se). Faidra, štvaná svědomím, přiznala manželovi pravdu a dobrovolně si vzala život: otrávila se. 


FAIDRA: (...) V mlčení zločinném už nelze déle žíti. 
Oběti nutno je nevinnost navrátiti. 
Váš syn nic nespáchal! 
THESEUS: Co ztiší bolest mou? 
Můj syn byl odsouzen jen vaší zásluhou. 
Myslíte, ukrutná, Že omluva tu stačí? 
FAIDRA: Můj čas už vzácný je. Vyslechněte mě radši. 
To já jen vrhla jsem svůj cizoložný zrak 
na syna cudného, nikoli naopak. 
Nebesa v moji hruď neblahý oheň dala 
a hnusná Oinona pak zločin dokonala. 
Měla strach, aby ten, jenž vášeň moji znal, 
otci a vladaři snad všechno neudal. 
A tak mé slabosti, proradná, zneužila 
k tomu, Že před vámi sama jej obvinila. 


Za zločin pykala. Hněv můj nemohouc snést, 

ve vlnách nalezla přespříliš mírný trest. 

Meč dávno skončit moh hříšnou pouť mého těla. 
Však zneuctěná ctnost by tím jen utrpěla. 
Chtěla jsem výčitky obnažit přiznáním 

a potom vydat se na cestu k zemřelým. 

V žilách mi proudí jed a pozvolna mě mámí, 

jed, který do Atén Médea přinesla mí. 

A teď už do srdce si cestu razí snad, 

protože umdlévám a cítím zvláštní chlad. 

Skoro už nevidím, všecko je v mlze zcela, 

nebe i manžel můj, jehož jsem urážela. 

A smrt, jež zrakům mým teď bere všechen jas, 
mnou pošpiněným dnům jde navracet jej zas. (...) 


e Moličre (vl. jm. Jean-Baptiste Pocguelin) — autor asi 30 her — zpočátku kočoval s hereckou společností, ve které pracoval 
jako herec 1 autor. Poté — už jako ředitel této divadelní společnosti — dostal šanci hrát před králem Ludvíkem XIV. a měl úspěch. 
Moličrovy komedie nerespektovaly klasicistická pravidla (porušuje zásadu tří jednot, užívá prózu místo poezie, záměrně směšuje 
vážnost a komičnost) a provokovaly tím, že se vysmívaly dobovým společenským problémům: postavením žen, vztahům mezi aristo- 
kracií a měšťanstvem, pokrytecké morálce, sobectví, tyrani1, lakomství nebo citovému vydírání. Moliére byl milován pařížským publi- 
kem, a nenáviděn cenzurou, církví a šlechtou. Před mocnými nepřáteli ho chránil král. => Moličrova společnost se stala dvorním diva- 
dlem Ludvíka XIV. Nejskandálnější Moličrovy komedie: e Tartuffe (viz níže) — církev se v pokryteckém hlavním hrdinovi poznala a 
donutila krále, aby hru zakázal. Autor ji pak musel několikrát přepracovat. e Don Juan zobrazoval bezohledného šlechtice, svůdce žen 
a libertina, pohrdajícího křesťanskou morálkou. Hra byla označena za „školu ateismu“ a po 15 reprízách byla stažena z repertoáru. e 
Misantrop —Alcest odmítá konvenční přetvářku a je rozhodnut vždy a za všech okolností říkat pravdu. > Skončí sám, bez přátel, bez 
lásky, zcela opuštěn. e Při závěrečné scéně Zdravého nemocného, v níž hrál hlavní roli, Moličre omdlel a lékaři mu odmítli poskytnout 
pomoc. Přijít k umírajícímu odmítl i kněz. Krátce nato Moličre zemřel. Pohřben byl tajně v noci do neposvěcené půdy, vyhrazené pro 


sebevrahy a neznabohy. 


Lakomec — satirická komedie — satirická kritika lakotnosti (a bezcitnosti a chlípnosti) 
LES p 
— je dodržena jednota místa, času a děje X hra byla napsána v próze, což odporovalo pravidlům 
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Charakteristika Harpagona: 1) hyperbola lakomství — láska k penězům 
Harpagona připravila o mezilidské vztahy: ke svým dětem, k lidem, 
kteří pro něj pracují, k lidem mimo rodinu; 2) je z něj chlípný stařec, 


který se chce oženit s mladičkou dívkou; 


Postava Harpagona stojí v centru hry, charaktery ostatních se ukazují ve 


vztahu k němu. 


1. ÚRYVEK: HARPAGON: Odhodlal jsem se — odhodlal jsem 
se uspořádat dnes večer hostinu. 

JAKUB: Světe, zboř se! To je div. 

HARPAGON: Uvaříš nám něco dobrého? 

JAKUB: Když mi dáte hodně peněz, beze všeho. 

HARPAGON: K čertu! Pořád jenom peníze! Nic jiného nedo- 
vedou, než křičet: peníze, peníze, peníze! Ustavičně ma- 
jí jen to jedno v hubě: peníze! Od rána do večera: pení- 
ze! To je jejich! Peníze! 

VALÉR: Něco tak drzého, kmotře Jakube, jsem jakživ nesly- 
šel. Dobře uvařit za moc peněz, to nic není. To je to nej- 
lehčí na světě. [o dovede každý pitomec. Ale za málo 
peněz uvařit hodně a dobře, to dělá kuchaře. 

JAKUB: Za málo peněz hodně a dobře? 

VALÉR: Samozřejmě! 

JAKUB: Víte co, pane správce? Když jste takový chytrák, 
ukažte mi to a uvařte tu večeři místo mne! Beztoho tu do 
všeho strkáte nos, jako by se bez vás nic neskončilo. 

HARPAGON: Budeš zticha! Tak co potřebujeme? 

JAKUB: Tuhle pan správce vám za málo peněz uvaří hodně a 
dobře. 

HARPAGON: Odpověz, nač se tě ptám! 

JAKUB: Kolik vás bude u stolu? 

HARPAGON: Osm nebo deset. Ale počítej osm! Když se nají 
osm, nají se i deset. 

VALÉR: Samozřejmě. 

JAKUB: Tak to bychom, dejme tomu, měli: čtyři polévky s 
bohatším závarem a pět mis předkrmů. Polévky: račí, ko- 
roptví s kapustičkou, zdravotní z jemných zelenin a 


Anselmo 
starý boháč 






Valér slouží zadarmo u Harpagona 
jako správce, aby byl blízko Elišky 


Inspirace — Plautus: Komedie o hrnci 

Šedesátiletý lichvář Harpagon se chce oženit s mladič- 
kou Marianou, 1 když ví, že ji miluje 1 jeho syn Klean- 
tes. Toho chce oženit s bohatou vdovou a dceru Elišku 
vdát za stárnoucího boháče Anselma, který je ochoten 
vzít si ji bez věna. Eliška však miluje Valéra, který z 
lásky k ní slouží u Harpagona zadarmo a naoko bezcha- 
rakterně mu podlézá (viz úryvek). Kleantův sluha Čipe- 
ra vymyslí plán, jak Harpagona přelstít. Ukradne mu 
pokladnici, ve které je 30 000 dukátů. Ztráta milovaných 
peněz Harpagona donutí změnit názor. Aby je Harpagon 
dostal zpět, musí se Mariany vzdát. Když se nakonec 
ukáže, že Mariana a Valér jsou ve skutečnosti ztracené 
děti boháče Anselma, svolí 1 k sňatku svých dětí. 










kachní s bílou ředkvičkou. Předkrmy: sekaná z kuřat, 
paštika z holoubat v Županu, rizoto, smetanový klobás a 
lanýže. 

HARPAGON: Člověče! Vždyť to je jídla pro celé město. 

JAKUB: Pečené: Pyramida z různých pečení na velemíse: 
dvě velké telecí ledviny po panensku, tři bažanti, tři ka- 
pouni, tucet holoubat, šest perliček, tucet koroptví, dva 
tucty křepelek a tři tucty kvíčal. 

HARPAGON (mu zacpe ústa): Mlč, bídáku! Chceš mě přivést 
na mizinu? 

JAKUB: Jako dezert... 

HARPAGON: Ještě nejsi zticha? 

VALÉR: Chceš, aby všichni pukli? Nebo si snad myslíš, že 
milostpán si zve hosty, aby je zabil obžerstvím? Jen si 
přečti nějakou zdravovědu nebo se optej lékařů, jestli je 
něco horšího pro lidské zdraví než nestřídmost v jídle. 

HARPAGON: Svatá pravda! 

VALÉR: Pamatuj si, kmotře Jakube, ty a všichni kuchaři na 
světě, Že tabule, přetížená krmí, je vražda, hotová vraž- 
da. A že se hostitel, který to se svými hosty myslí dobře, 
řídí především pravidly nejpřísnější střídmosti. A že 
podle výroku jednoho starověkého mudrce člověk má 
jíst, aby žil, a ne žít, aby jedí. 

HARPAGON: Skvěle řečeno! To je báječné. Pojď sem, ať tě 
za ten výrok zulíbám! To je nejkrásnější výrok, jaký jsem 
kdy slyšel. Člověk má žít, aby jedl, a nejíst, aby... Ne, 
tak to není. Jak jsi to řekl? 

VALÉR: Člověk má jíst, aby žil, a ne žít, aby jedl. 

2. ÚRYVEK — UČEBNICE str. 113 


Franz Mehring: Moliére je beze vší pochyby otcem moderní komedie. Až do jeho doby sestávala veselohra z hrubých, dohromady 
slátaných scén, v kterých tropily stereotypní masky všemožné směšné kousky. Moliére tomuto vkusu příležitostně také ještě holdoval — 
ale těžištěm svých významnějších her učinil charakter jako psychologický problém. (...) O fabuli veselohry se nedá mnoho říci: Vězí 
ještě podstatně v ďivadelní konvenci své doby. Rozřešení zápletky v pátém dějství je velmi povrchní a neobratné. Na tom však básníku 
nezáleželo; pokládal to za vedlejší. Staral se především o to, aby se charakter lakomce rozvinul ve styku Harpagona s všemožnými 
lidmi a v zrcadle všemožných situací. A to se mu podařilo mistrovsky (...) 
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Tartuffe aneb Podvodník — satirická komedie S M 


Orgon se s Tartuffem seznámil v kostele. Ihned si : 

PA : pan Orgon Orgonova | druhá 

ho oblíbil pro jeho zbožnost a vzal ho k sobě : : 
manželka Elmíra 


domů. Tartuffe se sice vydává za ubožáka, ale ve © děti z prvního manželství 
skutečnosti je to špicl tajného bratrstva Zbožné 

kabaly (autor si pravděpodobně vzal na mušku 
tajnou náboženskou společnost kolem královny- 7 
matky Anny Rakouské; mj. 1 kvůli těmto naráž- 

kám král Ludvík XIV. hru zakázal). 

Tartuffe Orgona (a jeho matku) zcela ovládl. e 1. ÚRYVEK str. 112 e Orgon mu tak slepě důvěřoval, 
že mu svěřil 1 svá nejskrytější tajemství: že doma přechovává kompromitující listiny svého přítele, 
kterého stíhá král. Aby Orgon stvrdil svůj přátelský vztah k Tartuffovi, rozhodl se provdat svoji jedinou 
dceru Marianu za Tartuffa, přestože ji už slíbil Valérovi. Orgonova žena Elmíra se Tartuffovi snažila 
vdavky s Marianou rozmluvit, Tartuffe ji však ihned začal nestoudně svádět. s 
e 2. ÚRYVEK e Věrná Elmíra Tartuffa samozřejmě odmítla. Celou scénu sledoval z úkrytu Orgonův V V OS Zoe NA, 
syn Damis. Avšak když Damis obvinil Tartuffa, že Elmíru sváděl, Orgon vlastnímu synovi neuvěřil a Dobový plakát: pan Orgon, 
vyhnal ho z domu. „Křivě nařčeného“ Tartuffa pak odškodnil tím, že na něj přepsal svůj majetek. schovaný pod stolem, naslou- 
Klíčovou roli v rozuzlení sehrála Elmíra. Přiměla Orgona, aby si vlezl pod stůl (tradiční motiv v lido- chá tomu, jak Tartuffe svádí 
vých fraškách), a pak si dala zavolat Tartuffa. e 3. ÚRYVEK e Elmíra naoko předstírala, že by byla jeho ženu 

svolná, jen aby Tartuffa přinutila, aby se před schovaným manželem odhalil, jaký doopravdy je. e 4. ÚRYVEK e To už Orgon ne- 
snesl, vylezl zpod stolu a vyhodil Tartuffa z domu. Jenomže dům v té chvíli již patřil Tartuffovi, který navíc věděl o protistátních 
listinách. Tartuffe Orgona ihned udal králi. Závěr hry vyznívá jako Moličrovo poděkování Ludvíku XIV. za jeho ochranu: Na scénu 


vstupuje královský exekutor. Oproti očekávání však nezatkne Orgona, ale Tartuffa jako dlouho hledaného podvodníka. Orgonovi král 
za jeho minulé zásluhy odpustil, vrátil mu majetek... a Mariana se provdá za Valéra. 






Mariana Tartuffe 
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2. ÚRYVEK ELMÍRA: Víc kázně by snad měl mít člověk jako vy, a proto lépe snad se vysloví můj hlas. 

a víc se rozmyslet, než něco vysloví. Ach, jenom skloňte se a mějte trochu citu 

Vy, příklad zbožnosti, co málem fanaticky... pro svého otroka, co lačně hladoví tu 
TARTUFFE: Ach, při vší zbožnosti jsem taky jenom lidský! a ve své nicotě k vám vzdychal tisíckrát, 

V kom vaše půvaby zažehly požár smyslů, ach, jenom utište svou lahodou můj hlad — 

ten těžko brání se, ten jedná bez rozmyslu. a budu zbožňovat vás tak, že slova skrovná 

Já chápu, ode mne ta slova divně zněla, mi na to nestačí, vy kráso nevýslovná... 

jenže mě nesmíte pokládat za anděla. Se mnou i vaše čest by byla v bezpečí — 

A jestli soudíte můj roznícený cit, nemějte Žádný strach — šlo by to — bez řečí. 

pak také musíte svou krásu odsoudit. (...) člověk jako já má duši diskrétní, 

Ten nadpozemský jas mě oslnil — a nyní a co vní plápolá, to zůstane jen v ní. 

jsem člověk bez vůle, jen vás mám za vládkyni. A že mu záleží na vlastním dobrém jménu, 

Jak se mám ovládat, když na mne zaútočí je také zárukou pro milovanou ženu, 

svým něžným násilím ty vaše božské oči! že jenom on by jí rozkoš a lásku dal, 

Marný byl všechen vzdor, pláč, modlení i půsty — kde by ji neštval strach myšlenkou na skandál. (...) 

teď neznám nic než vás — a svět je bez vás pustý. ELMIRA: Vás by snad zpražila na místě každá žena. 

Můj pohled nadarmo vždy zapřísahal vás, 

3. ÚRYVEK DORINA: Mám vzkaz... DORINA: To jste dost chytlavý, když kousek nahé kůže 
TARTUFFE: (vytáhne z kapsy kapesník) Ach, Bože můj! vás tolik pokouší a tak vás dráždit může. 

Než začne, vzala si — ten kapesník! Já nevím, jaký Žár to ve vás rozpoutává, 
DORINA: Co s ním? o sobě ale vím, že nejsem takhle žhavá — 
TARTUFFE: Prsa si přikryla! Ten pohled nesnáším. i kdybyste tu stál jak Adam nahatý, 

Ty... věci... zbytečně a hříšně jitří duši ne, mě by nechytly ty hříšné záchvaty! 

a budí myšlenky... ne, to se nepřísluší. Služebná vyřídí Tartuffovi vzkaz, že na něj čeká Elmíra. 
4. ÚRYVEK ELMÍRA: Jak vám jen vyhovět a po vůli vám být, Vy, příklad zbožnosti! Není to trochu zvláštní? 

a proti nebi tím v té chvíli nehřešit? Tak vás to pokouší? Muži tak pobožnému 
TARTUFFE: Když je to pouze to, co vám v tom skutku brání, nestačí dcera? Ne? Vy chcete i mou ženu? 

té překážky vás zbýt mi nedá namáhání. Dost dlouho doufal jsem, že jenom zkoušíte ji 

V té věci nemusí se vaše duše bát. a změníte pak tón... A teď je po naději. 
ELMÍRA: A co pak boží soud, až přijde jedenkrát? Mám důkaz nad důkaz o vaší podlé falší. 
TARTUFFE: Ty hloupé strašáky vám vypudím hned z hlavy. to stačí. Nechci víc. UŽ nechci vidět další. 

Vím, jak těch skrupulí se člověk lehce zbaví. (...) Pěkně se pakujte a zmizte — bez cavyků! 

Ač nebi příčí se snad jisté radosti, TARTUFFE: Já přece... 

lize věc s ním vyřídit k vší spokojenosti. ORGON: Slyšíte? Vyleťte z hnízdečka 

V některých případech, například za nutkání, a nechme debaty! S vámi jsem skončil. Tečka. 

se naše svědomí smí zprostit pout, má paní, TARTUFFE: Jen se moc neradujte! To vyletíte — vy! 

a hříchy napravit pak předsevzetími. Dům teďka patří mně! Jen ať to každý ví! 

Do těchto tajemství, bezpečně známých mi, Však já vás naučím spoléhat na triky 

vás dneska zasvětit mi činí velké štěstí. a spřádat proti mně zbabělé intriky 
Vám není třeba nic — než dát se klidně vésti. a myslet bůhvíjak mě ten váš útok raní! 

Uhaste již můj žár! Nehleďte na nebe! Mám čím vás potrestat za vaše utrhání 

Zlo, bude-li ho v něm, si vezmu na sebe. (...) a bůh mě povede! A tohle rouhání 
ORGON (vyrazí z úkrytu): Pomalu, panáčku... Jen ne tak zběsile! si odpyká ten pán — co dnes mě vyhání! 


Vy nějak hoříte tou roztouženou vášní! 


Jde o charakterovou a psychologickou komedii — komika nevyplývá z jazyka nebo situací, ale z toho, jaké mají hrdinové vlastnosti 
a jak jednají. 

POZOR! forma komedie X přitom však autorovo sdělení je nesmírně závažné: autor analyzuje prostředky fungování moci: pobož- 
nůstkářství, přetvářka, udavačství, touha zmocnit se, ovládnout a vlastnit (smyslná touha po Orgonově manželce) 

Charakteristika Tartuffa: pokrytec, který se vydává za skromného až asketického, hluboce věřícího katolíka, přitom mu jde jen o 
požitky, moc a majetek. 

Charakteristika pana Orgona: zámožný člověk, který před lety pomohl králi. V Tartuffovi vidí ideál čestného a zbožného muže. Je 
to hlupák a slaboch, zaslepený svou iluzí. Oči mu otevře až to, když se sám přesvědčí o Tartuffově pokrytectví. 

Charakteristika Orgonovy ženy Elmíry: Moličrova představa ideální ženy: půvabná, rozumná, ctnostná a mravná. Ztělesňuje zdravý 
rozum a schopnost prohlédnout Tartuffovo pokrytectví. 

Forma: alexandrin, autor dodržuje tři jednoty 


e Commedia del arte — typ lidového divadla původem z Itálie (tradice karnevalu). Postavy měly tvář pokrytu maskou = 
zvýrazňovala rysy obličeje a reprezentovala charakterové vlastnosti. Herci improvizovali podle rámcového scénáře (udával jenom 
přibližný směr, kterým se děj měl ubírat) a vkládali do hry komická a artistická čísla (herci byli zároveň 1 zdatní žongléři, provazo- 
chodci, a tanečnice...) Existovalo několik konvenčních typů postav: e Kolombina byla Istivá, vychytralá a odvážná žena. 
ga, © Harlekýn nosil přiléhavé šaty z pestrých cárů a za pasem měl dřevěný meč. Byl 

c % © vtipný a m e Pantalone oblékal dlouhé červené kalhoty (= pantalony) a 

: vě 7 "i dlouhý černý plášť a byl to starý pedantický doktor, lakomý, 

A hloupý a zamilovaný. e Dottore byl stejně směšný doktor 
medicíny či práv. e Francouzská komedie obohatila rejstřík 
postav o Pierota. Ten byl oblečený do široké bílé haleny s 
velkými knoflíky, širokých bílých kalhot a bílých střevíců. 
Obličej měl zamoučený. Představoval hloupého sluhu a 
věčného smolaře, který bývá bít. 
Commedia dell'arte dodnes inspiruje experimentální divadla, např. brněnské divadlo Husa na provázku. 







e Carlo Goldoni zreformoval italskou commedii dell'arte: scénářům dal pevnou podobu s psanými dialogy scénickými po- 
známkami, 8 oa děj, postavy odložily masky, takže herci už nepředstavovali pouhé typy, ale snažili se hrát psychologicky 


W tvý 


Sluha dvou pánů — Beatrice, převlečená za svého bratra (převlek = tradiční postup z lidových frašek, kterému se nevyhýbal 
ani Shakespeare), přijíždí do Benátek, aby zde našla svého milence Florinda. Jejího věčně hladového sluhu Truffaldina si najme 
Florindo (= sluha dvou pánů), aniž by o sobě Beatrice a Florindo věděli. T RUFFALDINO: „No není to paráda? Tolik sluhů 
hledá pána a já mám hnedka dva! Ale co si teď počnu? Sloužit dvěma pánům, to přeci nejde. Že ne? A proč ne? Nebyla 
by to krása, sloužit oběma, pobírat dva platy a dostávat dva obědy? Byla by to krása a ne, Že ne, kdyby na to teda nepři- 
šli. A i kdyby na to přišli, co se mě může stát? Nic. Když mě vyhodí jeden, zůstanu u toho druhého. Na mou duši, já to 
zkusím! A kdyby to jenom jeden den vydrželo, zkusím to! UŽ za tu zkušenost to stojí. A jde se na to, napřed pro poštu, 
pro oba dva!“ Truffaldino musí plnit přání obou pánů, a přitom se nesmí prozradit. To vede k mnoha komickým situacím (situační 
humor doprovází slovní komika). Velmi složitě zapletený děj se nakonec podaří rozplést a slaví se hned tři svatby (milovanou ženou 
je odměněn i Truffaldino). UKÁZKA: Truffaldino rozlepil dopis určený jeho „pánovi“ a pak ho „zapečetil“ chlebem. 


BEATRICE: Byls na poště? BEATRICE: Truffaldino, sem sním! (Truffaldino ho odevzdá) Truffaldino, 
TRUFFALDINO: Byl. ten dopis byl otevřený. 
BEATRICE: A bylo tam něco pro mě? TRUFFALDINO: Ježíšikriste! No to mi ani neříkejte! 


TRUFFALDINO: Bylo tam... Byl tam dopis pro © BEATRICE: Někdo ho otevřel a pak ho oblemcal chlebem! 
vaši sestru, ale řeknu vám, pane, rovnou, © TRUFFALDINO: Jo, teď mě to napadlo... To udělali ti zřízenci na poště. 
je divnej. Tam jsou jich mračna... razítkujou... svačí u toho... flákne to tam... 
Jazykové prostředky: zvolání = emoce: Ježíšikriste! No to mi ani neříkejte!; nedořečenost = emoce: Bylo tam..., Jo, teď mě to 
napadlo..., svačí u toho..., flákne to tam... ; užití nespisovného jazyka = charakteristika sociální vrstvy: divnej, oblemcal, Jo, razít- 
kujou, flákne; nadsázka: jsou jich mračna... 


e Jean de La Fontaine — Bajky La Fontaine spíše než vzory předvádí příklady toho, jak to v světě chodí, jinýmu slovy, 
konstatuje spíše to, co jest, nežli co by mělo být. Platí-li v světě právo silnějšího, moudrost záleží v tom, vyhnout se nebezpečí, ne- 
bo, když jsme se již do něho dostali, vyváznout z něho spíše se zdravou kůží nežli se ctí. Místo o moudrosti bylo by vhodnější mlu- 
vit o chytrosti, která je vedle vzájemné pomoci obranou slabých proti silným a mocným, kteří jsou nepřáteli slabých. Jak to praví 
osel v bajce Stařec a osel: „Nepřítelem jsou všichni páni.“ 


STAŘEC A OSEL a válí se vní a je rád, dvojíže -1 me 
Jel stařec na oslu a blízko cesty hned že spást zde může místo celé. 29ne ls laně = s >= jp » 
zřel svěží louku, samý květ. Tu stařec spatří nepřítele: „CO M 2m Osel děl, „změn ok tě hand 
Své zvíře pouští tam a šedivec náš hravý © „Teď rychle třeba uprchnout.“ ea pe 9 - > Snb 

s nadšením skáče do té trávy, „Pročpak?“ odpoví trávožrout. PR OOA ze 

dovádí, zpívá, tiší hlad „Budu snad na hřbetě mít proto © POStlasně to snad povídám. 


(CTosef Konal v doslovu vvdání z r. 19590) 


e Ivan Andrejevič Krylov— Bajky 


SCHŮZE 

Vlk do ovčína chtěl jít za starostu. 
Protože lev měl uchazečů spoustu, 
než odvážil se za ním s peticí, 
vzkázal dřív lišce, své vzdálené tetě, 
ať slůvko za něj ztratí před Ivicí. 


SMLOUVA 

Pes, vlk, lev, liška byli sousedé 
a uzavřeli spolu kdysi smlouvu, 
že kolektivně účastní se lovu 

a každý vždy svou kořist odvede 
a rozdělí se o ni s ostatními. 
Nevím, jak plní smlouvu nyní, 
jednou však jistě byla splněna. 


VLK A BERÁNEK 

Byl horký letní den. Beránek na výsluní 
dostal chuť pít a zaběhl si k tůni. 

Co čert však nechtěl, bloudil vlk v tom 
kraji, 

měl prázdný břich a hledal, kde se nají. 
Aby se zločin podobal však právu, 
vykřikl: „Kdo ti, smělče, dovolilv 

pít čistou vodu z mého napajedla? 

Tvá hnusná tlama rozvířila jíl, 

Z dna potoka se všechna špína zvedla 
a já ti za to utrhnu teď hlavu.“ 
„Odpusťte, Vaše Vlčí Excelence, 

po proudu níž, sto kroků od vás vzdálen 


Vlk špatnou pověst měl však v celém svě- 
tě. 

Protože lid se popudit dá lehce, 

lev trval na tom, že rozhodnou druzí 
spravedlivě a bez protekce 

a kázal svolat na mýtinu schůzi. 


Dostála liška první svému slovu. 

Chytila jelena. 

Poslala pro komplice. 

Sešli se všichni vedle borovice. 

Lev nabrousil se drápy na kameni 

a rozhodovat začal o dělení. 

„Jsme čtyři“ povídá a jelena hned čtvrtí. 
A pak sděluje vlku, lišce, psovi: 


dovolil jsem si pít. Váš pramen není zka- 
len. 

Já napajedlům vyhnul jsem se přece." 
„Pak já jsem tedy lhář? 

Má řeč ti nevoní? 

Jsi stejně drzý jako předloni. 

Už tenkrát se mnou začínal sis rvačky.“ 
„Mně ještě není rok,“ beránek na to plačky. 
„Pak to tvůj bratr byl." — „Já nemám souro- 
zence.“ 

„Pak to byl snad tvůj tchán 

anebo někdo druhý z příbuzných. 

Nemají jiné věci na práci 

ti vaši psi a vaši pasáci, 


Zvířata ale mlčela jak němá, 
k vlkovi nikdo připomínky nemá, 
je do ovčína zvolen jednohlasně. 


No a co ovce? A co berani? 
Proč na schůzi se neozvali vlastně? 
Proč? — Ti nebyli vůbec pozváni. 


„Jak já to chápu, 

první část 

je moje podle smlouvy. 

Tu druhou jsem si vzal, 

protože jsem váš král. 

Ten třetí díl mi bezesporu patří, 
neboť, jak víte, já mám sílu za tři. 

A kdyby někdo na čtvrtý vztáh tlapu, 
Pak v okamžiku bude synem smrti“ 


než honit mě, že strachy nedýchám. 
Teď za všechno mi splatíš místo 
nich." 

„A moje vina?“ 

beran tlapy spíná. 

„MIč, spratku! Je čas obrátit už list. 

Já nemám chuť teď rozbírat tvé činy. 
Jsi vinen už jen tím, Že mně se chce 
tak jíst.“ 

A vlk beránka odvlek do houštiny. 


Slabý vždy vinu má — silný je nevinný. 
Tomu nás dávno učí dějiny. 


9, Doplňky k literatuře v kostce — Preromantismus 


Pojem preromantismus se začal prosazovat až na začátku 20. století. Označoval estetické a umělecké tendence, které ohlašovaly blížící 
se romantismus. Charakteristické rysy: zvýšený zájem o 1) přírodu (vliv J. J. Rousseaua), 2) city (Anglie: sentfimentalismus) a 3) 
lidovou slovesnost. 4) hrdina je citlivý člověk s bohatým vnitřním prožíváním, příznivec společenských změn (= starou feudální 
společnost chce nahradit novou občanskou společností). 5) žánry se prolínají a mísí = do epiky pronikají citově zabarvené a vzrušené 
výrazové prostředky; do popředí se dostávají Žánry dříve podceňované, v próze román, povídka a cestopis; v poezi balada a elegie; do 
pozadí ustupuje bajka. 


A) Německé hnutí Sturm und Drang (= Bouře a vzdor) odmítalo osvícenský racionalismus (Kant) a místo něj zdůrazňovalo 
přirozenost a cit (Rousseau). Herder, Goethe, Schiller a Biirger nejdřív podporovali Velkou francouzskou revoluci. Když se však 
moci ve Francii chopili revoluční teroristé, kteří nechali popravit desetitisíce lidí, obrátili se proti revoluci. 


B) německý osvícenský filosof © Johann Gottfried Herder zásadně ovlivnil německé a české národní obrození. Na rozdíl 
od Kantova univerzálního osvícenského racionalismu zdůrazňoval národní a jazykové odlišnosti > je zakladatelem moderního 
nacionalismu. 

Herder chápe národ jako skupinu lidí spojených společným Jazykem a zvláštní, od jiných národů zcela odlišnou kulturou. 

Podle Herdera žádná kultura (ani hebrejská, ani řecká nebo latinská, ani francouzská) není nadřazena jiné. Každý národ podle něj vytváří 
vlastní kulturu a každý národ má právo na vlastní sebeurčení. Cílem je dokázat, že německá kultura je rovnocenná jakékoli jiné a že 
němčina je jazykem vzdělanosti a kultury. 

vyjadřuje lidová poezie > proto ji začal sbírat a vydávat. 

Básníci pak lidovou poezii napodobovali > vznikla ohlasová poezie = nápodoba lidové poezie po obsahové 1 formální stránce 

(u nás F. L. Čelakovský; do jisté míry K. Havlíček Borovský, J. Neruda, dnes např. J. Hutka, J. Nohavica...) 

Na rozdíl od tradičního zdůrazňování řecké a latinské antiky, Herder oceňoval (předtím pohrdané) středověké umění (gotiku), ve kterém 
viděl originální kulturní výtvor Germánů. 

UČEBNICE str. 117 — Charakteristika Slovanů: mírumilovní zemědělci a řemeslníci, venkované, mravní, srdeční a pohostinní. Sami 
nedobývají, ale bývají podrobování jinými. V boji stateční, ale v nesvobodě lhostejní. Herder oceňoval slovanskou poezii a věřil, že 
Slované si v budoucnu budou vládnout sami > argumenty pro české obrozence, kteří se na Herderovy názory odvolávali. 


C) sentimentální román- typické jsou milostné zápletky; častá je forma románu v dopisech — postava odhaluje svůj vnitřní 
svět, své nejsoukromější prožitky 

Anglie e Samuel Richardson: Pamela aneb Odměněná ctnost, Clarissa aneb Historie mladé dámy; Francie: e Jean Jacgues 
Rousseau — Julie aneb Nová Heloisa [eluáza|Antoine-Francois Prévost D'Exiles řečený e abbé Prévost — Příběh rytíře des Grieux a 
Manon Lescaut, skandální román, ve Francn vydaný r. 1733, poté 20 let zakázán. 

Sedmnáctiletý rytíř des Grieux [degrije| se na poště seznámí s krásnou šestnáctiletou dívkou Manon Lescaut [lesko], která míří do 
kláštera, aby se stala jeptiškou. Uprchnou spolu do Paříže. Tam spolu žijí, dokud jim nedojdou peníze. Manon postupně naváže známost 
s lichvářem, bohatým finančníkem 1 jeho synem a snaží se je okrást. Des Grieux Manon osvobodí z polepšovny a následuje ji do 
vyhnanství v Americe. Při pokusu o útěk Manon umírá. e V sentimentální literatuře vytečou hektolitry slz: Nakonec jsem spatřil, Že z 
jejích očí kanou slzy: proradné slzy! „Ach bože,“ zvolal jsem, „vy pláčete, drahá Manon, jste zarmoucena až k slzám a neřeknete 
mi ani slůvko o svých trampotách!“ Odpověděla mi jen několika vzdechy, které zvýšily mé znepokojení. Vstal jsem všecek 
rozechvěn. Zapřísahal jsem ji se vší naléhavostí lásky, aby mi odhalila příčinu svých slz; sám jsem je proléval také, stíraje její 
slzy; byl jsem více mrtvý nežli Živý. e Do češtiny přebásníl a upravil pro divadlo Vítězslav Nezval: 


MANON: Čím to, že já, Manon, je jeden, jen jeden, jen jeden... DES GRIEUX: Chci hladit vaši ručičku... 
tak šťastna jsem? DES GRIEUX (vejde, poklekne) Manon... MANON: Co ještě? 
Čím to, že já, Manon, MANON: Posaďte se, můj milý, DES GRIEUX: Nic... UŽ nic... 
se líbím všem, přece nebudete klečet Kéž by mi vaše ruka náležela! 
co na mně lidé mají? jak za trest! Chtěl bych ji spoutat zlatým prstenem. 
Mě nezajímají, DES GRIEUX (líbá jí střevíčky) Manon... Pak byste mně snad patřila vy celá. 
jen jeden, jen jeden, jen jeden... MANON: Moje střevíčky nemají ústa... Mé srdce hoří pro vás plamenem. 
Čím to, že já, Manon, DES GRIEUX (vstane a obejme Manon, Ach, Manon Lescaut, já se nepoznávám. 
si přesto všímám jich? ihned však ustoupí) Manon! Co bylo včera, není, není už. 
Čím to, že já, Manon, Co to bylo?... Pučí mi vousy. Běda, čím se stávám! 
si tropím z nich ráda smích? MANON: Polibek. Ach, Manon Lescaut, Manon! Já jsem 
Každý mi něco slíbí, Hubička. muž...! 
mně se však, mně se líbí Dal jste mi pusinku, (Couvne s Manon do pokoje a spustí 
jen jeden, jen jeden, jen jeden... můj milý. záclony.) 
Čím to, že já, Manon, DES GRIEUX: Mý jsme se políbili..., Ať spadnou cáry těchto bídných rolet! 
ač je mi šestnáct let, MANON: Skoro, Překážejí mně jak ten těsný šat. 
čím to, Že já, Manon, tak trošičku... Mé srdce, nesmíš, nesmíš mě tak bolet. 
mám opustiti svět. (des Grieux ji znovu krátce políbí) Já vás mám, Manon, rád... Já vás mám, 
Vždyť život trvá chvíli, A nyní trošku víc... Manon, rád! 


ach, vždyť ten Život milý 
O básnickém mistrovství Vítězslava Nezvala svědčí Des Grieuxovo vyznání lásky k Manon: 


Manon je můj osud. Manon je můj osud. © Manon je motýl. Manon je včela. Manon je dítě. Manon je plavovláska. 


Manon je všecko, co neznal jsem dosud. Manon je růže, hozená do kostela. Manon je první a poslední má láska. 
Manon je první a poslední můj hřích, Manon je všecko, co neztratí nikdy svůj Manon, ach Manon, Manon z Arrasu! 
nepoznat Manon, nemiloval bych. pel. Manon je moje umřít pro krásu... 


Manon je rozum, který mi uletěl! 


e Johann Wolfgang Goethe: Utrpení mladého Werthera — dvoudílný milostný román 
Forma: kombinace dopisů příteli a deníkových záznamů; ich forma — výsledný dojem autentičnosti (,„skutečnosť“ dopisů potvrzuje 
1 vydavatelův úvod a zpráva o Wertherově smrti) 


(k tomu přispívá 1 přesné určení časoprostoru díla: městečko Wahlheim, ve skutečnosti Wetzlar, květen 1771 až prosinec 1772) 

1. díl: Citlivý mladík Werther se v dopisech svěřuje příteli se svými pocity a názory a líčí mu své osobní problémy. V kočáře (cestou 
na ples) se seznamuje s půvabnou Lotty (Charlotta), na plese se do ní zamilovává. Werther Lotty dennodenně navštěvuje a hluboce 
prožívá svůj cit. V závěru se Charlottin snoubenec Albert vrací z cest a vnitřně rozervaný Werther odjíždí. 

2. díl: (Lotty se provdala za Alberta.) Werther, neschopný vycházet s nadřízenými, ukončí zcela neúspěšnou kariéru na velvyslanectví 
(= krach profesní a společenský). Werther je k Lotty osudově přitahován. Nejdříve jí píše, poté za ní odjíždí a opět se setkávají. Nepříliš 
vášnivé, ale celkem spokojené manželství Lotty a Alberta tím samozřejmě trpí. Werther Lottě vyznává lásku, avšak Lotty jako čestná 
žena odmítne možnost manžela podvést (= krach osobní a milostný). Před Vánocemi si Werther nechá poslat do Albertova domu pro 
pistole a o půlnoci se postřelí. Druhého dne je nalezen a umírá. 

Wertherománie: hrdinův vnitřní svět byl mládeži tak blízký, že román vyvolal vlnu sebevražd! Na této hysterické reakci vidíme, jak 
umění dokáže ovlivňovat realitu: Werther mluvil mladým lidem z duše natolik, že se s ním ztotožnili >> srovnat vliv filmu ve 20. stol. 


22. května 1771 Že život člověka je jenom sen, to už leckoho napadlo a ani mne se ten pocit nechce spustit. Když tak 
uvážím, jak úzká je klec, která svírá všechny činorodé a poznávací síly člověka, Že všechna činnost má jen jeden cíl: ukojit 
potřeby, které zase nemají jiného účelu než prodloužit naši ubohou existenci, a když si pak musím doznat, že všechno uklidnění 
v některých otázkách je jenom polosnovou rezignací, která pomalovává stěny vězení, ve kterém trčíme, pestrými postavami a 
jasnými prospekty: to všechno, Viléme, mi rdousí slovo v hrdle. Vracím se do sebe a nalézám tam celý svět. Ovšem že zase víc 
ve svých tuchách a temných touhách než ve výrazu a živoucí síle. A tu mi všechno před očima plyne, a usmívám se a sním si 
dál. Že děti nevědí, proč mají vůli, v tom jsou všichni veleučení školometi zajedno. Že se však také dospělí, podobni dětem, 
potácejí po zeměkouli, Že jako ony nevědí, odkud přišli a kam jdou, Že ani oni nejednají z pravých pohnutek, že také jimi vládne 
rákoska a cukrátko, tomu jaksi nikdo nevěří, ačkoliv se mi zdá, že to rukama hmatáme. Rád ti připouštím (neboť vím, co mi na to 
odpovíš), že nejšťastnější jsou ti, kdo jako děti den ze dne svůj život prožívají, kdo tahají svou panenku, kdo ji oblékají a svlékají, 
s velkým respektem se plíží kolem police, kde maminka zamkla cukroví, a když konečně urvou kousek, plnou pusou žvýkají a 
volají: ještě! To jsou šťastní tvorové. — A také těm není zle, kdo dávají své pitomé robotě anebo nanejvýš svým vášním patetická 
jména, oznamujíce člověčenstvu, Že to jsou ohromná díla, podnikaná pro jeho spásu a vykoupení. Blaze tomu, komu je dáno 
takhle žít! Kdo však ve své pokoře poznává, oč vlastně běží, kdo vidí, jak každý naobědvaný občan svou zahrádku dovede 
přistřihnout na učiněný ráj, a jak na druhé straně také ubožák pod svým břemenem leze dál svou cestou, byť i sebevíc hekal, jak 
koneckonců všichni bez rozdílu znají jen jeden prospěch: zřít světlo sluníčka aspoň o minutku déle, ano! — ten je pěkně zticha a 
tvoří si svět k obrazu svému, a je také šťasten, protože je člověkem. A pak, byť i byl sebevíce spoután, chová navždy v svém 
srdci sladký pocit svobody, že opustí tento Žalář, kdykoli se mu zlíbí. 


18. července 1771 Viléme, čím je našemu srdci svět bez lásky! Čím je čarovná laterna magika bez světla! Sotva v ní 
rozsvítíš, promítnou se ti na bílé stěně nejpestřejší obrazy! | kdyby to bylo jen to, jenom pomijející přeludy, dělá nás to vždy přece 
jen šťastnými, stojíme-li před tím jako svěží chlapci a jsme-li u vytržení nad kouzelnými vidinami. Dnes nemohl jsem k Lottě, neboť 
mě zdržela nevyhnutelná společnost. Co dělat? Poslal jsem k ní svého sluhu, jen abych měl kolem sebe někoho, kdo jí byl dnes 
nablízku. S jakou netrpělivostí jsem ho očekával, a jakou radostí jsem ho opět spatřil! Kdybych se nebyl styděl, byl bych jej 
nejraději uchopil za hlavu a políbil. O bononském kameni se vypravuje, že položíme-li jej na slunce, přitahuje jeho paprsky a pak 
ve tmě chvíli září. A nejinak tomu bylo s mým sluhou. Vědomí, že její oči spočinuly na jeho obličeji, na jeho tvářích, na knoflících 
jeho kabátu a na límci jeho surtout, činilo mi to vše tak svatým, tak drahým! V tu chvíli nebyl bych toho hocha dal ani za tisíc 
tolarů. Bylo mi tak blaze v jeho přítomnosti. — Chraň Bůh, aby ses tomu smál! Viléme, jde o přeludy, pociťujeme-li takové blaho? 


30. srpna 1771 Nešťastníče! Nejsi bláhový? Neklameš sám sebe? K čemu je všechna ta zuřivá vášeň bez konce? 
Neznám už jinou modlitbu než modlitbu k ní, mé představivosti se nezjevuje Žádná jiná postava než její a všechno na světě kolem 
dokola vidím jen ve vztahu k ní. A to mi dává nejednu šťastnou hodinku. — AŽ se od ní zas musím odtrhnout, ach, Viléme, a srdce 
mě k tomu často pudí! — Když u ní prosedím dvě tři hodiny, když jsem se dosyta napásl na její postavě, jejím chování, na nebeském 
výrazu jejích slov, když ponenáhlu pozbývám smyslů, když se mi smráká před očima, když sotva co slyším, když cosi mě za hrdlo 
popadá jako zákeřný vrah a srdce divokými údery chce ulevit stísněným smyslům, rozmnožujíc jen jejich zmatek, Viléme, pak 
často nevím, jsem-li ještě na světě! A když nemá tesknota zrovna převahu, což se někdy stává, když Lotta mi povoluje bídnou 
útěchu, Že se ze svého hoře smím vyplakat na její ruce, tak musím pryč! Musím ven! A ztrácím se hluboko do kraje. Zlézt strmou 
horu, razit si cestu neschůdným lesem, houštinami, které mě zraňují, trním, které mě drásá, to je pak pro mne rozkoší! Tu se mi 
trochu uleví! Trochu! A když cestou únavou a žízní někdy klesnu, někdy hluboko v noci, když úplněk stojí nade mnou, usednu v 
pustém lese na pokřivený strom, abych svým rozbolavělým nohám dopřál trochu utišení, a když pak vysilujícím klidem klímám v 
mlžné záři — —— Ó, Viléme, samota klášterní cely, žíněné roucho a trnitý pás by byly lékem, po jakém duše žízní. Sbohem. Nevidím 
jiného konce celé té bídy než hrob. 


20. prosince 1772 Jsem rozhodnut, Lotto, zemřu! A to ti píši bez romantické přepjatosti a klidně, zrána toho dne, kdy tě 
naposledy uvidím. AŽ budeš toto číst, drahá, budou už pod drnem ostatky neklidného nešťastníka, jenž v posledních okamžicích 
svého života nezná větší slasti než zabývat se tebou. Prožil jsem strašlivou noc, ale přece také blahodárnou; ona to byla, která 
se to všechno sesypalo na mé srdce, jak na mne v tvé blízkostí sáhl strašlivý chlad mého beznadějného, bezůtěšného bytí! Sotva 
jsem se dopotácel do svého pokoje, vrhl jsem se bez sebe na kolena a — ó Bože, dopřáls mi poslední útěchy nejtrpčích slz. A 
tisíce záměrů, tisíce nápadů mi znělo v duši, až tu nakonec stála, cele a neoblomně, poslední myšlenka, jediná: zemřu! — Ulehl 
jsem a zrána, když jsem se klidně probudil, stojí tu ještě neotřesena, silná, jak byla, v mém srdci: zemřu! — Není to zoufalství, je 


to jistota, že jsem dotrpěl a že se pro tebe obětuji; ano, Lotto, proč bych to zamlčoval: jeden z nás tří musí pryč, a tím budu já. Ó 
drahá, v tom ztrhaném srdci se to vztekle plížilo — zabít tvého muže! — tebe! — sebe! — Budiž tedy! Když vystoupíš na horu za 
krásného letního večera, vzpomeň si na mne, jak jsem tolikrát přicházel údolím k vám, a pak pohlédní naproti na hřbitov, k mému 
hrobu, jak vítr v záři zapadajícího slunce běží vysokou travou. — Byl jsem klidný, když jsem začal, a nyní, když si všechno tak Živě 
představuji, pláču jako dítě. 


Výrazové prostředky: líčení duševních stavů: citoslovce, elipsy (= vynechávky), přerývané (= nedořečené) věty, věty zvolací 
Charakteristika postav: Werther představuje Životní pocit romantické mládeže: weltschmerz / mal du siěcle / spleen (= splín, 
světabol) = vnitřně rozervaný mladý muž, přesvědčený o nespravedlnosti a zkaženosti světa; citlivý; sociálně empatický (= soucítí s 
osudem mladé rodiny připravené o dědictví); umělecky talentovaný — malířské nadání > nejoblíbenějším námětem je příroda (vliv J. 
J. Rousseaua); nejoblíbenějším místem je zahradní altán, odkud je krásný výhled do kraje; má rád literaturu — chodí na procházky a čte 
s1 Homérovu Odysseu; neschopný kariérního úspěchu 

Lotty, dcera knížecího správce, ušlechtilá dívka, která se stará o otce a mladší sourozence (vztah k dětem) 

Albert Kestner, Wertherův přítel, dobrý a čestný muž, bohužel nudný > motiv milostného trojúhelníku 


D) černý, též sotický román útočil na čtenářův strach. Hrůzostrašné příběhy nevalné úrovně zobrazovaly temné stránky 
lidské duše: zakázané vášně, násilný chtíč, oddanost ďáblu.., a odehrávaly se zpravidla v ponurých hradech a klášterech s tajnými 
chodbami a podzemními kobkami. Nesměli chybět duchové, vraždy, záhady a kouzla. Protipólem čistého zla byla čistá láska a nezištné 
přátelství. Typickým dějovým prvkem jsou časté, velmi nevěrohodně dějové zvraty (ukázka z románu Mnich od M. G. Lewise): 


„Co kdyby se vyprostila z hrobových pout a zjevila se mi před 
ohromenýma očima? Ne, ten pohled bych nesnesl! Zase ji vidět 
znetvořenou smrtelnými mukami, její naběhlé žíly, její zsinalý 
obličej, její oči, bolestí vytřeštěné z důlků! Slyšet ji, jak mi slibuje 
věčný trest, hrozí mi pomstou nebes, vyčítá mi zločiny, které jsem 
spáchal — i ty, které se chystám spáchat. Veliký Bože! Co je to?" 
(...) vtom náhle z alkovny vyrazila nějaká postava v bílém, 
proklouzla kolem něho a vrhla se směrem ke komoře. Šílenství a 
zoufalství teď propůjčilo mnichovi odvahu, které se mu až dosud 
nedostávalo. Seběhl skokem se schůdků, vrhl se za zjevením a 
pokusil se je chytit. 

„Duchu nebo ďáble, držím tě!“ vykřikl a chopil se přízraku za paži. 
„Kristeježíši!“ zaječel pronikavý hlas; „svatý otče, vy mě mačkáte! 
Přísahám, že nemám za lubem nic zlého!“ 


Tohle oslovení, stejně jako paže, kterou svíral, opata 
ujistily, Že domnělý duch je z masa a krve. Přitáhl si 
vetřelce ke stolu, pozdvíhl svíci a objevil tvář — slečny 
Flory! 

(...) náhle se rozletěly dveře do komory a vběhla Jacintha, 
bledá a všecka bez dechu: „Ach otče, otče!“" křičela hlasem 
skoro uškrceným hrůzou. „Co si počnu? Co si jen počnu? 
Tohle je pěkná šlamastyka! Samá smůla — nic než umrlci 
a umírající! Já se z toho zblázním! Já se zblázním!" 
„Mluvte honem!"“ vykřikla Flora s mnichem jedněmi ústy. 
„Co se děje? Co je?" 

„Čeká mě v domě další nebožka! Někdo mě určitě 
začaroval, mě a všechny kolem! Chudinka doňa Antonia! 
Leží tam zrovna v takových křečích, jaké zabily její matku! 


To strašidlo jí předpovědělo pravdu — určitě pravdu!" 
Na gotický román brzy naváže fantastická literatura a horor, autoři jako Edgar Allan Poe (Povídky), Mary Shelleyová (Frankenstein); 
Robert Luis Stevenson (Podivný případ dr. Jekylla a pana Hyda) 


E) zá em o dávnověk — Evropské národy rády dávaly najevo svou kulturní převahu vydáváním starověkých a středověkých 
literárních památek. Pokud některé národní literatury takové starobylé rukopisy neměly, nadšení vlastenci je prostě vyrobili > 
literární podvrhy / falza. Mladý skotský učitel James Macpherson vydával své vlastní básně za dílo keltského barda ze 3. století (tzv. 
Básně Ossianovy). Podobně bylo v Rusku objeveno Slovo o pluku Igorově, které se hlásilo do 12. století. 

Z naprosto stejných příčin vznikly v Čechách Rukopis královédvorský a Rukopis zelenohorský. 


e Johann Wolfsang Goethe se učil řecky, latinsky, hebrejsky, francouzsky, anglicky a italsky a seznámil se s literaturou v 
těchto jazycích. Studoval práva v Lipsku a ve Štrasburku. Krátce pracoval jako právník ve Frankfurtu nad Mohanem a ve Wetzlaru. Ve 
svých 25 letech zaznamenal svůj první literární úspěch románem Ufrpení mladého Werthera. O rok později byl Goethe přijat do služeb 
výmarského vévody, jemuž se stal přítelem a rádcem. Ve Výmaru pak ve funkci ministra působil dalších S57 let. Staral se o finance, doly 
a lomy, armádu, dvorní divadlo... Kromě toho byl významným přírodovědcem, cestovatelem (zajímal se o kulturu Blízkého východu), 
hercem, malířem, překladatelem a samozřejmě spisovatelem. 


e literární pojem — balada = lyrickoepická báseň; děj je ponurý, hutný, má dramatický spád; postavy se dostávají do střetu s 
nadpřirozenou silou, konflikt pro ně končí tragicky; balada užívá dialog > v jediné formě spojuje všechny literární druhy. epiku, lyriku 
1 drama (dialog); „tragédie vypravovaná ve formě písně“; Gottfried August Biůrger: Lenora 


Goethovy drobné básně byly inspirovány lidovou slovesností, jeho balady lidovými baladami: UČEBNICE str. 118 — Král duchů 


J. W. Goethe: Rybář (balada) 
Proud šuměl vln, proud vzrůstal vln, 
kde rybář vyčkával, 
zřel na udici míru pln, 
až k srdci chlad mu vál. 
Jak blaze rybkám v hloubce tam, 
to kdybys zatušíl, 
však sestoupil bys na dno sám, 


Jak naslouchal, jak seděl tich, 
hle, proud se vydouvá, 

z vln zčeřených, z vln pročíslých, 
to žena vzeplouvá. 

Což nebes tůň tě neláká 

svým zvlhlým blankytem? 
Neláká vlastní tvář tě tvá 


A jme se pět a rozprávět: 

„Proč vábíš mi je z vod? 

Proč lákáš do smrtelných běd 
svou lidskou lstí můj rod? 

Tak děla tam, tak pěla tam, 

a padal níž a níž: 

Půl tažen tam, půl kles tam sám, 


pak teprv zdráv bys byl. v tu věčnou rosu sem?“ a nezahlédli ho již. 
(O. Fischer) 


Což sluníčko, což luny zář Proud šuměl vln, proud vzrůstal vln 
se v moře nesklání? a k bosé noze střik“; 

Což nekrášlí se jejich tvář, jak pozdrav milé, touhy pln, 

dech vln když dýchá z ní? až k srdci Žár mu vnik.. 


Faust — dvoudílná tragedie — Goethe na Faustovi pracoval od studií až do konce svého života a jako celek vyšel až po jeho 
smrti. Kdyby byl inscenován v celku, trval by neúnosně dlouho. Proto bývá upravován a zkracován (např. 1. díl + 5. dějství 2. dílu). 


V Předehře na divadle lyrický básník, komik a divadelní ředitel vedou dialog o smyslu a poslání divadla. Poslední slovo má divadelní 
ředitel: A hlavně se tam musí něco dít! / Diváci chtějí podívanou mít. O divácích si autor myslí následující: Zde ten jde z dlouhé 
chvíle k nám, / tam ten zas předtím baštil v pohodlíčku, / a nejhorší je, povídám, / že do divadla jde / se od deníčků. / Jak 
na maškarní ples k nám pílí, roztržití, / a každý zvědavost jen sytit chce; / chtí dámy lepý zjev a úbor uplatniti... / Čím se 
vám baví plný dům? / K těm příznivcům jen zblízka přihlédněte, / půl rampouchům, půl surovcům! / Ten na karban, jen co 
skončí kus, / ten na noc třese se, již se svou holkou stráví. 


Prolog v nebi — Mefistofeles zpochybňuje boží dílo. Vsaďme se: když ho budu smět vést tudy, / kudy se člověku jde líp, / že 
ztratíte ho se vším všudy! Hospodin sázku přijímá a dává Mefistofelovi na pospas doktora Fausta: Čehož si žádáš, přáno jest ti! 
/ Učiň, ať duch ten zatratí svůj zrod, / prostoupíš-li jím, sveď jej z cesty / a Istivě jeho kroky voď, / až ke své hanbě zvíš, co 
dáno jest: / Jsouť spravedliví, kteříž v tmách směr pravý / vyvolí sobě ze všelikých cest. Všimněte si: překladatelka Olga 
Mašková záměrně archaizuje Hospodinovu řeč — Bible kralická; 

Literární vlivy: 1) kniha Jób; 2) Milton: Ztracený ráj; 3) středověká legenda o dr. Faustovi, alchymistovi a mágovi, který se upsal čertu 


1. DÍL — Faustova smlouva s ďáblem — Faust znechucený nesmyslným věděním a nedoceněný světem vyvolává ďábla. 


FAUST (nespokojeně) křížem krážem, sem a tam, cik cak zato zas nic už mi útěchu nedá: 
Filozofii, právnictví, tak dlouho za nos, až vytřu jim zrak — nevěřím, Že mě zachrání věda, 
medicínu a bohužel sám vidím, Že chtít něco vědět je marné! © nevěřím, Že snad svým ponaučením 
— V domnění, že víc ví — Srdce mi z toho trpkne a stárne. někoho napravím, někoho změním. 
I teologii jsem do úpadu dřel. Chytrostí předčím celou tu tlupu Neumím si ani dopomoct 
Vyškolil jsem se na blázna, škrabáckých, doktorských, flanďáckých ke trošce peněz nebo poct — 
který to nic, co neznal, zná! hňupů, kdejaký pes líp nežli já si žije! 
Jsem docent, doktor těch i oněch věd | hlavu mi nezmate učený výklad, (Olga Mašková) 
a vodím své žáky už deset let strach z čertů ďáblů mě nemůže zviklat, 

Uzavře s Mefistofelem smlouvu, ve které si vymíní, že přijde o svou duši jen tehdy, když Mefistofeles dokáže uspokojit jeho touhu: 
Kdybych se lenochem kdy za pecí měl státi, když tvoje rozkoše mě zmámí — Jsi tolik krásný, prodli jen! —, 
v tu chvíli, libo-li, mě sraz! to poslední buď pro mě den! (...) pak si mě sevři do okovů, 
Když obelžeš mě lichotkami, A ještě druhou ruku dám! Ó, pak chci rád být utracen. 
bych sám se sebou byl spokojen, Až okamžik mne zvábí k slovu: (všechny další ukázky Otokar Fischer) 


Faust ví, že jeho žízeň po skutečném životě a touha po poznání jsou nekonečné, a že je tedy vyloučeno, aby v budoucnosti nastal 
okamžik, kdy by Faust chtěl zastavit čas a setrvat v tom, čeho dosáhl! 


Mefistofeles Faustovi vrací mládí a chuť do života, vodí ho do společnosti pijáků, na čarodějnický sabat... a pak Faustovi pomůže získat 
lásku. (Goethe se inspiroval postavou Ofélie) Markétka je mladá, zbožná nevinná dívka a Faust po ní okamžitě zatouží. To, že se 
Markétka do Fausta zamiluje, bude mít tragické důsledky: 1) Markétčina matka je zkušená, hluboce věřící Žena. Hlídá dceru jako ostříž 
a okamžitě vycítí pekelné rejdy. A tak ve chvíli, kdy je Markétka už dost zamilovaná na to, aby s Faustem sama chtěla strávit noc, jí 
Faust dá lahvičku s prostředkem na spaní (má ho samozřejmě od Mefistofela). Stačí, aby dala tři kapky matce do pití, a bude se moci 
setkat s milencem. Ráno se ovšem ukáže, že maminka usnula navždycky. 2) Markétěin bratr Valentin — rázný a přímý voják, který ji 
nadevše miluje a velmi trpí tím, že se Markétka schází s Faustem — se opije a jde vykřičet do celého světa, že sestřička už není nevinná. 
Na ulici dojde k souboji mezi Valentinem, Faustem a Mefistofelem a Valentin je zabit (scéna je inspirována Romeem a Julií: Tybalt, 
Merkuzio, Romeo) 3) Markétka se modlí v chrámu, 1 tam ji však pronásledují výčitky svědomí: 


Markétko! A na tvém prahu čí krev? jenž děsí tebe i sebe 
(...) modlíš se za duši matky své, A pod tvým srdcem svým bytím a hrůzou tuch? 
jež tebou zdřímla do těch dlouhých, dlouhých muk? zda se již nehýbe tvor, Markétka je těhotná. 

Markétka si způsobí potrat. Za to je jako vražednice odsouzena k smrti, vsazena do žaláře a pološílená čeká na popravu. W žaláři: 
FAUST: Já to jsem! i veselá zahrádka malá, MARKÉTA: Jak? neumíš už líbati? 
MARKETA: Ty! Znova to opakuj! kde s Martou jsem na tebe čekávala. Tak krátce jsi, příteli, ode mne byl 

(Bere ho za ruku) FAUST (Chce ji odvésti): Pojď se a líbat ses už odučil? 

Je to on! Je to on! Kam zmizel mnou! Pojď! Proč teď v tvém náručí tak teskno je mi? 
smutek můj? MARKÉTA: Ó, zůstaň, milý! Dříve z tvých pohledů a slovy tvými 
Kam tíha okovů, kam hrůza žaláře? Tak ráda prodlévám, kde dlíš. všemi 

Tys to! Zachránit přišels mě. (Celuje ho) sesouvalo se na mne celé nebe, 

Jsem zachráněna! — FAUST: Pojď! V tu chvíli! a jako bys mě chtěl zadusit, celovals mě. 
Ta ulice už je tu zas, Jestli teď otálíš, Líbej mě! Ne? 

jež prvně seznámila nás; draze se nám to vyplatí. Tedy zlíbám já tebe! (Obejme ho) 

Běda, tvá ústa zebou, ale ty mě nechceš za Živý svět. unesu tě, není cesty jiné. 

tak němá jsou. A jsi to přec ty a něhu v očích máš. MARKÉTA. Nech mě, nestrpím násilí, ne! 
Co je to s tebou? FAUST: Tak pojď jen, pojď, když mé Pryč, ty tvé ruce vražedné, 


Kým jsem byla připravena poznáváš! vždyť jsem ti ve všem byla po vůli. 


o lásku, o lásku tvou? (Odvrátí se od 
něho) 
FAUST: Pojď! Za mnou! Miláčku! 
Zmuž se jen! 
Sevru tě, stokrát víc roznícen, 
jen prosím, pojď, toť jediné, co chci! 
MARKETA (Obrácena k němu): 
A jsi to? Opravdu, tos ty? 
FAUST: Já to jsem! Pojď! 
MARKÉTA: Ty zbavuješ mě pout, 
já smím zas na tvém klíně 
spočinout, 
ale jak to, Že se mne neštítíš? 
Koho chceš zachránit? Víš, koho? 
Víš? 
FAUST: Pojď! Prchá chvilka noci 
hluboké. 
MARKETA: Já jsem svou matku 
utratila, 
já jsem své dítě utopila. 
Nebylo naše — mé a tvé? 
Též tvé — Tos ty! Věřím to stěží jen. 
Podej mi ruku! Ne, to není sen! 
Ta milovaná ruka tvá. 
Ale ach, je vlhká! Utři ji! Mně se zdá, 
že krev na ní máš. 
Co jsi to spáchal? Spasiteli náš! 
Ten kord musíš do pochvy dát! 
Mně k vůli to učiníš. 
FAUST: Co se stalo, nemůže se 
odestát. 
Ty mě zabíjíš. 
MARKÉTA: Ne, ty musíš na živu zbýti! 
Popíšu ti hroby, tak slyš! 
V své péči musíš je míti 
hned od zítřka již; 
matce nejlepší místo dáš, 
mého bratra hned vedle pochováš, 
mne trochu stranou uložíš, 
jenom ne příliš daleko, víš? 
A po pravém prsu mi bude ležet 
děcko, 
jinak tam nikdo nebude smět! — 
Ach, k tobě, k tobě se přivíjet, 
to bývalo mé štěstí, mé všecko! 
A teď ne a ne se to dařit; 
jako bych chtěla, musím se tvářit, 


MARKÉTA: Tam ven? 

FAUST: Ven, na svobodu. 

MARKETA: Je-li venku hrob, 
číhá-li tam smrt, tedy pojď. 

Odsud na lože věčného míru 

a dál ani krok! 

Odcházíš? Jindro, kdybych jen 

směla s tebou ven! 

FAUST: Můžeš! Jen chtít! Dveře jsou 
otevřeny. 

MARKETA: Já nesmím. Pro mne nic 
už nemá ceny. 

Nač utíkat? Vždyť na mne číhají! 

Je děsné chodit žebrotou dům k 

domu; 

a se zlým svědomím ještě k tomu! 

Je děsné cizinou se plahočiti; 

a nakonec mě přec jen chytí! 
FAUST: Zůstanu u tebe. 
MARKÉTA: Rychle jen, rychle jen, 

svého červíčka spas! 

Pryč! Proti potoku, 

teď přes lávku zas; 

do lesa teď 

a rovnou napořád 

pak nalevo k rybníku, 

kde vidíš tu fošnu stát. 

Jen ho do rukou vem, 

vidíš, jak nožkama třepá, 

ještě sebou škube a zmítá, 

zachraň ho, zachraň! 
FAUST: Vzpamatuj se přec! 

Jen ještě krok, a jsi volná! 
MARKÉTA: Kdybychom byli jen přes 

kopec! 

Tam na kameni má matka sedí, 

mně údy ledovatí! 

Tam na kameni má matka sedí 

a hlava se jí klátí; 

nekyne hlavou, nekývá, 

má ji tak těžkou, tak těžkou ji má. 

Usnula, nelze ji probudit. 

Abychom mohli spolu být. 

Byly to šťastné časy! 

FAUST: Když řeči a prosby jsou 
neúčinné, 


FAUST. Svítá den! Ó drahá! Má drahá! 
MARKETA. Den! Ano, poslední den se 
dní! 
To měl být den můj svatební! 
Neříkej nikomu, Žes byl už u Markétky. 
Běda, jsem bez věnečku! 
Nemůže se to odestát. 
Shlédnem se ještě jedenkrát, 
ale ne při tanečku. 
Šouravé kroky se rozlily, 
davem se hemží ulice a rynk. 
Slyšíš ten zvonek, slyšíš, cink — 
a prásk! to hůlku zlomili. 
Ruce mě svázaly hrubé, 
smýkly mnou k popravišti, 
už v každé šíji to škube, 
jak po mně to ostří blyští. 
Svět leží němý jako hrob! 
FAUST. Kéž nebyl bych spatřil světlo 
světa! 
MEFISTOFELES (Zjeví se venku) Vzhůru! 
Sice je po vás veta! 
Ty řeči, ty odklady pošetilé jsou! 
MÍ oři se třesou, 
jitro se rozbřeskuje. 
MARKÉTA: Co z půdy tam vystupuje? 
Ten! ten! Pošli ho pryč! Ať už jde! 
Co ten tu na svatém místě chce? 
Přišel si pro mne! 
FAUST: Ty na živu budeš zachována! 
MARKÉTA: Boží soude! Tobě jsem 
odevzdána! 
MEFISTOFELES (Faustovi) Pojď! pojď! 
Sice s ní tě nechám zde. 
MARKÉTA: Tvá, otče, tvá jsem! Zachraň 
mne! 
Andělé! Vý zástupové posvěcení! 
Kol mne se klaďte k mému zachránění! 
Jindro! Mám z tebe hrůzu! 
MEFISTOFELES: Je odsouzena! 
HLAS (Shůry): Je zachráněna! 
MEFISTOFELES (Faustovi): Sem ke 
mně! 
(Zmizí s Faustem) 
HLAS (Zevnitř, zanikaje): Jindro! Jindro! 


2. DÍL — Fausta, zmítaného výčitkami svědomí, Mefistofeles odvede na císařský dvůr, aby zde Faust zapomněl na Markétčinu smrt. 
Faust zachrání říši před bankrotem tím, že vynalezne papírové peníze, a získá s1 tak císařovu důvěru a vděčnost. Poté Faust sestoupí do 
se vrací ke dvoru a za odměnu dostává od císaře bažinatou krajinu u moře, kterou Faust chce proměnit v úrodnou půdu a usadit na ní 
svobodné lidi. 5. dějství: Stoletého Fausta pohltila tvůrčí práce a zaslepilo vědomí moci: za cenu obrovské dřiny a lidských 
obětí Faust vysušuje přímořský kraj darovaný mu císařem a kolonizuje jej. (Goethe inspirován úspěchy Nizozemců v boji s oceánem. 
Vzpomeňte si na Gilgameše: v čem spočívá lidská nesmrtelnost? V nadlidských činech.) Přinutit moře, aby ustoupilo zemi, vtisknout 
přírodě vlastní vůli, to je úkol hodný velké touhy a velkého muže. Pomáhají mu v tom Mefistofeles a nadpřirozené síly. 

V cestě mu stojí domek dvou stařečků, Filemona a Baukidy (inspirace Ovidiem: Filémón a Baukis), kteří odmítají opustit svůj domov 
a vyměnit starý domek za nový. Stoletý, netrpělivý, téměř všemocný Faust je odhodlán dokončit své dílo za každou cenu. Proto 
Mefistofeles a obři, kteří mu pomáhají, založí požár, při kterém domek 1 s oběma stařečky shoří. 

K Faustovi přicházejí čtyři šedivé ženy, personifikovaná Bída, Strast, Hlad a Starost. Ani bída, ani strast, ani hlad mu nemohou ublížit, 
ale Starost, personifikovaná hrůza stáří, Fausta oslepí. Mefistofeles využil Faustovy slepoty a dal lemurům příkaz, aby Faustovi vykopali 
hrob (lemuři = římští duchové noci a mrtvých, zlé noční přízraky). Faust slyší písně lemurů (inspirace: zpívající hrobníci z Hamleta) a 
řinčení jejich motyk a myslí si, že pokračují práce na stavbě hrází. 


MEFISTOFELES: Zde! 

FAUST: Slyš: buď jak buď, 
dělnictva houfy chci mít větší; 
sliby je verbuj, Žoldem, péčí, 

když rveš se o ně den co den. 

A takto, nebezpečím obepjat, 

hoch, muž a kmet zde bude bojovat. 

To hemžení bych zřít chtěl rád, 


FAUST: (vystupuje z paláce a tápá podél 

veřejí) 

Jak vzněcuje mě motyk řinčení! 

Toť dav, jenž koří se mi prací, 

plať, lákej, trestej, k práci nuť! 

A nechť se den co den mi ohlašuje, 

jak započatý příkop pokračuje! 
MEFISTOFELES: (polohlasem) 


kraj pod vodami souši vrací, 
stanoví vlnám určení 
a poutá je, jak přísná stráž. (...) 
Dozorce! 
ne v bezpečném, leč volném, činném žití. 
Zelená úroda... Jak v domovině, 
člověk I zvěř se ciť tam na novině, 
až usadí se těsně za hrází, 


Mám hlášení již zástup, směle sdružen, vyhází. na volné hroudě s volným lidem stát. 


z těch úzkých kob, Zde uvnitř bude krajina jak ráj. Okamžik směl bych osloviti: 
že nejde o příkop, však hrob. Nechť příboj burácí až na sám kraj: jsi tolik krásný, prodli jen! 

FAUST: Močál se táhne pod horstvem jak chtěl by, mocný, násilně se přelít, Nemůže ohlas mého živobytí 
a zamořuje, čeho dosaženo. sbratřené přijdou obce otvor scelit. být věky věků přehlušen. — 
Zlých výparů smět zbavit zem, Ba, tímto smyslem proniknut chci býti, Té strmé slasti předtuchu teď mám 
pak teprv je mé dílo dovršeno! poslední závěr moudrosti je ten: a nejvyšší svou chvíli prožívám. 
Chci miliónů mnoho usídliti, Jen pak jsi hoden svobody a žití, 


Slepý Faust prožívá vrcholnou chvíli: svým vnitřním zrakem vidí dokončené dílo, zemi osídlenou miliony svobodných lidí. Oslněn 
touto vizí, opíjí se blahem okamžiku — v té chvíli jeho duše propadá peklu a Faust klesá mrtev k zemi. 

Avšak o Faustovu duši svedou boj ďáblové (směšně ohyzdní, nemotorní tlustí čerti) s anděly, kteří vzývají princip lásky a použijí 
zákeřnou zbraň: zasypou ďábly růžemi! Čerti se dávají na ústup a nechávají Faustovu duši andělům. (Goethe scénu ztvárnil jako frašku 
plnou dost drsné legrace — jedná se o parodu Dantova Ráje) Mefistofeles protestuje, argumentuje právní stránkou věci: předkládá řádně 
podepsanou smlouvu. Je však poražen zbraní, kterou sám tak dobře používá: podléhá lásce, přesněji zkarikovanému chtíči: touze po 
rozkošných andílcích = ďábel je opět napálen a navíc zesměšněn. 

Markétka se za Fausta přimlouvá u Panny Marie a dosáhne toho, že Faust je spasen! (inspirace: Dantova Božská komedie; Markétka 
= Beatrice) Andělé nesou Faustovu duši k nebesům a pronášejí základní myšlenku básně: 


Duchových světů vzácný V nebi se Faust opět setkává s Příměrem pouhým co popsat není lze, 

člen Markétkou. Hra končí díkůvzdáním | je jsoucnem tu již; 

je vyrván z moci Zlého. Panně Marii a apoteózou (= oslavou) pozemské dění; za věčným ženstvím jsme 
Kdo spěje dál, vždy dále jen, © ženství: co pomíjivé — zde neseni výš. 

nám vykoupiti lze ho... v skutek se mění; 


Výš táhne tvorstvo zákon lásky, reprezentované ženami (Markétka, Helena, Panna Marie). 


e Friedrich Schiller je autorem ódy Na radost (původně šlo o ódu na svobodu); zhudebnil Ludwig van Beethoven. 


Lou pežníci — drama, které ovlivní celou romantickou generaci. Čím? revoltou, buřičstvím, bojem za spravedlnost 


Karel Moor základní František Moor fo „Co nezhojí lék, zhojí Železo, co nezhojí železo, zhojí 


ý dramatický P R 0 
a ba syn 3 k Hraběcí syn Karel Moor byl pomluvami a intrikami svého bratra 
s egoistické ambice, bn ny a ý 
Amálie otec Moor které nerespektují Františka připraven 0 otcovu důvěru a lásku, O Čest, o snoubenku a 
snoubenka PSX majetek. Z touhy mstít bezpráví se stává vůdcem loupežnické bandy, i 


zákony lidské ani 


UKÁZKA UČEBNICE str. 120 — na ni navazuje text: 

MOOR: Hle, bělmo mi padá s očí! Jaký jsem to byl blázen, že jsem chtěl zpátky do klece! Má duše žízní po činech, můj dech po 
svobodě. — Vrazi, loupežníci! — tím slovem jsem zašlapal zákon. — Lidé přede mnou skryli své lidství, když jsem se lidství 
dovolával: nuž, pryč se soucitem a lidskými ohledy! — Nemám už otce, nemám už lásku, a v krví a vraždě nechť zapomenu, že 
mi kdy bylo co drahé! Pojďte, pojďte ! — ó, udělám si strašlivé vyražení — ujednáno, jsem vaším hejtmanem, a zdar tomu, kdo 
se mezi vámi osvědčí mistrem, kdo bude nejdivočeji pálit, nejstrašlivěji vraždit, neboť pravím vám, že se mu dostane královské 
mzdy. — Sestupte se všichni kolem mne a přísahejte mi věrnost a poslušenství až do smrti!... 

Karel i s bandou odchází do Čech. Když se po čase rozhodne vrátit se a získat násilím zpět, co mu patří, nachází otce v hladomorně, do 

které ho uvrhl tyran František. Příběh končí tragicky: František ze strachu z bratrovy pomsty spáchá sebevraždu. Karlův otec umírá 

poté, co neunese tragickou pravdu o svém synovi: původně nevinný, nyní loupežník a vrah!. Karel chce zůstat s milovanou Ammálií, ale 
to mu ostatní loupežníci nedovolí. Proto ji raději sám zabije. (Uvažovat o pravděpodobnosti nebo nepravděpodobnosti tohoto činu nemá 

v daném kontextu smysl. Neposuzujte jej racionálně. Jde o vypjatá — přesněji přepjatá — romantická gesta.) 

MOOR: Duše těch, které jsem zardousil v opojení lásky — duše těch, které jsem rozdrtil v posvátném spánku, těch — hahaha! 
Slyšíte, jak prachárna letí do vzduchu nad lůžky rodících matek? Vidíte, jak se plameny plazí po kolébkách nemluvňat? Toť 
svatební pochodeň, toť svatební hudba -— (...) pryč, rozkoši lásky! Proto se mi láska stává mukou! To je odplata! (= i když se 
Karel znovu shledává s Amálií, není možné milovat, protože je vinen smrtí mnoha lidí, má ruce potřísněné krví) 

AMÁLIE: Ať jsi vrah, ať jsi ďábel, neupustím od tebe, můj anděli. (...) 

LOUPEŽNÍK MOOR: Odpouští mi, miluje mne! Jsem čist jako nebeský éter, ona mne miluje! — V slzách ti děkuji, nebeský 
Vykupiteli! (klesne na kolena a prudce zapláče) Vrátil se mír mé duše, dozuřil bol, peklo již není. — Hledď, — hleď, děti světla pláčí 
na šíji plačících ďáblů. — (vstane, k loupežníkům) Plačte i vy! plačte, plačte, vždyť jste tak šťastni. — O Amálie! Amálie! Amálie! 
(objímá ji) 

JEDEN Z LOUPEŽNÍKŮ (hněvivě vystoupí) Stůj, zrádce! — Hned pustíš tu ruku — Nebo ti něco povím, že ti zalehnou uši a že ti 
zuby hrůzou zajektají. (Vsune meč mezi Karla a Amálii.) (...) Pamatuj na české lesy! Slyšíš? Váháš? — Na české lesy se 
rozpomeň! Věrolomníku, kde jsou tvé přísahy? Což se tak brzy zapomíná na rány? Když jsme za tebe dávali všanc štěstí, Život 
a čest, když jsme stáli jako hradba, když jsme jako štíty zachycovali rány, jež mířily na tebe — což jsi tehdy nezdvíhl ruku k věčné 
přísaze, že nás nikdy neopustíš, tak jako my jsme neopustili tebe? — Bezectný, nevěrný hejtmane! A ty chceš zradit, že tu brečí 
holka? 

LOUPEŽNÍCI (jeden přes druhého, rvou si oděv s těla) Podívej se! podívej! Znáš tyhle jizvy? Jsi náš! Krví svého srdce jsme si tě 
koupili jako otroka, náš jsi, a kdyby se archanděl Michael s drakem měl o tebe prát! — S námi půjdeš, oběť za oběť! Amálii pro 
tlupu! (...) 

AMÁLIE: Stůj, stůj! Ránu, smrtící ránu! Znovu opuštěna! Vytas meč a slituj se! (...) Pro Boha, pro slitování nebes! Vždyť už 
nežádám lásku, vždyť vím, Že tam nahoře naše hvězdy od sebe nepřátelsky prchají. — Prosím jen o smrt. — Opuštěna, opuštěna! 
Jen chápej, co hrůzy je v tom slově opuštěna! Nemohu to přežít. Vždyť vidíš, to nemůže snést žádná žena. Prosím jen o smrt! 
Hledď, třese se mi ruka! Nemám odvahu, abych se sama usmrtila. Mám strach z toho blyskotavého ostří — ale tobě je to tak 
snadné, tak snadné, dovedeš mistrovsky vraždit — tas meč, a budu šťastna! (Karel ji odmítá zabít. Poté Amálie prosí o smrt 
loupežníky. (...) jeden z loupežníku na ni zamíří.) 


když loupežníci jeho ušlechtilou motivaci rozhodně nesdilejí. 


LOUPEŽNÍK MOOR: Zadrž! Opovaž se — Moorova milenka zahyne jen Moorovou rukou! (Zavraždí ji.) (...) Od této chvíle 
přestávám být vaším hejtmanem. (...) Byl jsem blázen, který se domníval, že svět učiní krásnějším ohavnostmi a že zákony 
udrží tím, že je ruší. Říkal jsem tomu pomsta a právo — Osoboval jsem si, věčná Prozřetelnosti, právo vybrušovat zuby tvého 
meče a napravovat tvou nespravedlnost — ale — ó prázdné dětinství — tu stojím na konci strašlivého života a uvědomuji si teď, 
hrůzou jektaje zuby, že dva lidé jako já by rozvrátili celou stavbu mravního světa. Milost — milost chlapci, který chtěl zasahovat 
do tvého díla — jen a jen tvá je pomsta. Ty nepotřebuješ lidské ruky. Ovšem, teď již není v mé moci, abych napravil minulost — 
Co je zničeno, zůstane zničeno — co jsem povalil, nikdy už nepovstane. — Ale přece mi ještě něco zbylo, čím mohu zase usmířit 
uražené zákony, čím uzdravím pohaněný řád. Požaduje oběti — oběti, která celému lidstvu dokáže jeho neporušitelný majestát 
— tou obětí jsem já sám. Já sám za něj musím dát život. (...) Živého mě dostanou. Jdu, abych se vydal do rukou spravedlnosti. 
(...) Vzpomínám si na chuďasa, s kterým jsem cestou mluvil; je to nádeník a má jedenáct dětí. — Vypsali tisíc dukátů tomu, kdo 
prý vydá velkého loupežníka Moora soudu živého. — Tomu člověku mohu pomoci. 

Karel Moor se dobrovolně vydává do rukou chudým lidem, aby získali odměnu, která je na jeho dopadení vypsána. 

Schiller odsuzuje společenský systém založený na bezpráví, ale Karlův boj za svobodu je předveden problematicky: snaha napravovat 

bezpráví plodí jen další bezpráví. Z této situace není východisko. 

Postavy jsou schematické, viz kontrastní dvojice bratrů. 

Vyjadřovací prostředky: patos (= vzletný, přehnaně vzrušený citový projev), expresiva; pomlčky, vykřičníky: vyjadřují přerývané a 

vzrušené promluvy postav. 


Hra měla obrovský úspěch, diváci přesně pochopili její revoluční poselství. Wůrttenberský vévoda dal Schillera uvěznit a další literární 
tvorbu mu zakázal. Schiller však uprchl do Výmaru, kde se spřátelil s Goethem. 


Ceské národní obrození (asi 1770 až 1850) — proces formování moderního českého národa 

Vycházelo z osvícenství. První národní buditelé a vlastenci byl příslušníci inteligence, hlavně kněží a učitelé, kteří zdůrazňovali 
společnou příslušnost k českému jazyku a slavnou historii (tu si idealizovali). 

Reformy Marie Terezie a Josefa II. (= prosazování němčiny jako jednotného úředního jazyka) měly negativní důsledek: germanizaci 
na úrovni úřadů, vysokých a středních škol. Česky se učily nejmenší děti na základních školách. Česky se mluvilo na venkově. Měšťané 
i šlechta mluvili německy. Čeština na rozdíl od němčiny a latiny nebyla jazykem kultury a vědy. 


e První fáze CNO (do cca 1815) — cílem buditelů bylo zachránit jazyk + předložit méně deformovaný obraz národních dějin 
Postupující germanizace vyvolala obrannou reakci: obrozenci začali zdůrazňovat význam češtiny a upozorňovali na nebezpečí jejího 
úplného nahrazení němčinou >> vydávání jazykových obran: sto let po svém vzniku vychází latinsky Balbínova obrana. Buditelé v 
těchto textech propagovali český národ 1 jazyk a srovnávali slavnou minulost českých zemí se současným stavem. 


e Josef Dobrovsk ý — katolický kněz, jazykovědec, bohemista, slavista, orientalista, spoluzakladatel České společnosti nauk. 


Byl skeptický pokud jde o vzkříšení češtiny jako jazyka vědy 1 umění (= své práce publikoval německy a latinsky) 

e Dějiny české řeči a literatury (Geschichte der bohmische Sprache und Literatur, 1192) jako první u nás sledují chronologicky 
vývoj české literatury. Dobrovský ji hodnotí podle schopnosti jazyka fungovat jako jazyk vědy a kultury >> nejvíce oceňuje 
veleslavínskou češtinu, a proto vrchol naší literatury vidí v době Veleslavínově (= český humanismus) X vývoj jazyka a literatury po 
Bílé hoře považuje za úpadek. 


Aby zachránil češtinu, vypracoval základní kodifikační příručky: e Podrobnou mluvnici jazyka českého (Ausfihrliches 
Lehrgebáude der bohmischen Sprache, 1809) = základy novodobé české gramatiky, a e Německo-český slovník (Deutsch- 
bohmisch Woórterbuch, 1802-1821), který shrnul slovní zásobu češtiny. 


Spis e Základy jazyka staroslověnského (Znstitutiones linguae Slavicae dialecti veteris, 1822) je první vědecké dílo o 
mluvnickém systému staroslověnštiny — zakladatelské dílo slavistiky = obor zabývající se slovanskými jazyky. 


e Rukopis královédvorský a e« Rukopis zelenohorský — obraz národa byl tak důležitý, že vlastenci vytvářeli padělky s 
cílem dokázat, že kdysi u nás existovala domácí tvorba, která měla ryze slovanské kořeny. Básníci Václav Hanka a Josef Linda a 
vytvořili nejdřív Rukopis královédvorský. Hanka jej údajně našel v kostele sv. Jana Křtitele ve Dvoře Králové a r. 1817 ho předložil 
veřejnosti. Text obsahoval šest epických zpěvů, dvě lyrickoepické básně a šest lyrických písní a hlásil se do 13. století. Okamžitě vzbudil 
senzaci. Sebevědomí autoři pak přišli s druhým nálezem, Rukopisem zelenohorským. Zlomek rukopisu. byl v r. 1818 anonymně zaslán 
nejvyššímu purkrabímu Království českého. Obsahoval dva zlomky epických básní. Obrovskou drzostí bylo, že rukopis se svým 
původem hlásil do 9. století! Hlavní část rukopisu tvořila pověst o Libušině soudu nad Chrudošem a Šťáhlavem! Rukopisy byly drtivou 
většinou české vlastenecké společnosti pokládány za nejvzácnější památky staročeské literatury a inspirovaly hudební skladatele 
(Bedřich Smetana: Libuše) či malíře (J. Mánes, J. V. Myslbek). Dokonce ovlivnily i vědce F. Palackého i P. J. Šafaříka. Rukopisy 
naopak odmítl J. Dobrovský. UČEBNICE str. 135-137; Dobrovský: UČEBNICE str. 121. 


e Václav Matěj Kramerius: první české nakladatelství, knihkupectví a čítárna Česká expedice; 
e František Martin Pelcl (Nová Aronika česká); 
e zakládání vědeckých institucí: Královská česká společnost nauk (1784), předchůdkyně nynější České akademie věd. 


e Druhá fáze CNO (1815 až 1848) Venkovské obyvatelstvo se stěhovalo za prací do měst, která se výrazně počešťovala. Česká 
inteligence rostla, protože bylo povoleno vyučovat češtinu na gymnáziích a česky se začalo přednášet 1 na univerzitě. Národní hnutí se 


www 


Gymnaziální profesor © Josef J UunSMAaAII byl vůdčí osobností celé generace. Byl velmi plodný překladatel (např. z angličtiny 
John Milton: Ztracený ráj; dále z němčiny, francouzštiny, slovanských jazyků, řečtiny a latiny.) 


Pětidílný e Slovník česko-německý je prvořadé 
dílo. Má 4,5 tisíce stran a 120 000 hesel! Jungmann 
čerpal ze staré 1 novější literatury, z lidového jazyka, a 
protože slovní zásoba češtiny ve srovnání s němčinou 
nebyla dostatečná, přejímal ze slovanských jazyků, 
dokonce do slovníku zařazoval vlastní novotvary, 
inspirované slovanskými jazyky (vžily se např. látka, 
plod, poznatek, dolina, názor, časopis, rostlina, šíje 


1. WLAST, a, m., nom. virů. Čas. mus. ví. 67. 

9. WLAST, j, dem. WLASTKA; Y> WLASTICE, ©, €l "WLASTCE, €; 
intens. WLASTIČKA, f. (r. wlásti er. wladu, DB, 38., ef. illyr. 
vlast = Mat, vind. vlast, a) Materlanb; d) Uučibung beé Redtě, 
G oridtébarfeit, Bemalt, Tadt; rus, wlasť + berrihaft, Gemalt, Mat, 
Wermógen; db) Mille, Greibeit; pol. wlosé = Streče zufammenfhángenbet 
Bandaiiter, Perrfhaft, Lb) tr. Befigthum, Derrihaft,) 
ně slav. » mocnost, wládu, $Gemwalt, MaWt. DB. 38. U Čechůw ale 


Znamená wlast-= 


o = země neb město; kdež něco we swé wládě máme, regio sensu 
Pro potřeby výuky češtiny vytvořil e Slovesnost = učebnici literatury s čítankou. Navázal na Dobrovského Dějiny svou e Historií 
literatury České, ve které se pokusil o Kompletní soupis veškeré české literatury od nejstarších dob až po svou současnost. Je 
spoluzakladatelem bohemistiky = obor zabývající se českým jazykem. UCEBNICE str. 124-125 


e Jan Kollár - původem Slovák. Studoval v saské Jeně a stal se evangelickým duchovním. Pozitivně na něj zapůsobilo 
svobodomyslné německé univerzitní prostředí. Ale setkal se zde také se sebevědomým německým nacionalismem a přezíravostí vůči 
slovanským národům (idea tzv. velkoněmecíví = spojení všech Němců do jediné velké německé říše). To v něm probudilo vlastenectví 
byli buď vyhlazení, nebo poněmčení. V reakci na to vytvořil ideu panslavismu = idea spojení všech Slovanů do velké slovanské říše 
pod vedením ruského cara. 

V Německu se zamiloval do dcery evangelického pastora Wilhelminy, které říkal Mína a později s1 ji Vzal za Ženu. Mína se v jeho 
fantazii proměnila v ideál ženství a Slovanství — viz. Dantova Beatrice; Petrarkova Laura 


e Slávy dcera — alegorická básnická sbírka, přes 600 sonetů; kompozice: 7 oddílů pojmenovaných podle řek, které kdysi tekly 
slovanskými krajinami: Sála, Labe, Rýn, Vltava, Dunaj, a dále peklem a nebem: Acheron a Léthé; inspirace: Dante. Božská komedie;: 
Básník v doprovodu bůžka Milka (= slovanský Amor) a Míny (= dcera bohyně Slávy; Sláva = personifikace Slovanstva) — Mína je tedy 
ideál ženství a slovanství — prochází slovanskými krajinami a komentuje dějiny Slovanů (F myšlenky slovanské vzájemnosti a 
panslavismu). Sami bohové zjednávají Slovanům spravedlnost a vyzdvihují je mezi přední evropské národy. 


Předzpěv je psán časoměrným veršem v elegickém distichu = dvojverší: hexametr + pentametr. 

Časoměrný verš byl typický pro starou řečtinu, latinu, arabštinu... Základem výstavby verše je střídání krátkých a dlouhých slabik. 
Aj zde leží zem ta, před okem mým smutně slzícím, 
— UU/ Z VUV VU 
někdy kolébka, nyní národu mého rakev. 


Rozlišujeme dvě délky: 1) délka přirozená: láska — © trochej e za dlouhou 
slabiku se považuje 1 dvojhláska ou: bouře — © trochej e volám dolů halou 
U—/VUL/ U třístopý jamb; 2) délka polohová: za dlouhou se považuje 
krátká samohláska, po které následuje skupina nejméně dvou souhlásek: 
blesky — V trochej (protože krátké —e— stojí před —sk—) e rostlina — U U 
daktyl e lidský — — spondej; 3) výjimky: předcházející samohlásku mohlo, 

ale nemuselo prodloužit t, k, p + I, r e nebo p, b, m + č. Důsledky pro češtinu: nepřirozenost výslovnosti 

až směšný slovosled plný inverzí — Předzpěv UČEBNICE str. 127; sonety UČEBNICE str. 128 

Motiv „dubiska“ = Rusko, ke kterému se mají Slované „přichýlit“ 


— U U VUV VU UVU DU JU 
Stůj, noho, posvátná místa jsou, kamkoli kráčíš, 


— UVU / Z L UVU 





řízvuk), umělost, neobvyklý 


e František Ladislav Celakovský — ohlasová poezie = umělé napodobení lidové poezie formou i obsahem 

e Ohlas písní ruských napodobuje byliny = středověké ruské epické nebo lyrickoepické bohatýrské zpěvy 

Byliny vyprávěly o ruských bohatýrech (hrdinech se skvělými bojovými vlastnostmi, jako např. Ilja Muromec, Čurila Plenkovič, Ilja 
Volžanín) bránících Rusko proti Tatarům. Čelakovský napodobuje ruskou lidovou poezii. UČEBNICE str. 130 

e Ohlas písní českých — především lyrické básně; Čelakovský se pokusil vyjádřit mentalitu českého lidu, kterou si idealizuje. 
Zdůrazňuje milostná témata, hravost a prostotu. UČEBNICE str. 132 (první umělá česká balada Toman a lesní panna) 


1. Historik e František Palacký, autor monumentálních (5 svazků!) Dějin národu českého v Čechách i v Moravě, 
věřil v pravost RKZ! Podle něj české dějiny charakterizuje odvěký zápas mezi demokratickými Slovany a antidemokratickými 


Germány, tvůrci feudalismu a nevolnictví. Za vrchol českých dějin považoval husitství, kdy podle něj slovanský demokratický duch 
slavně vítězil. Porážky u Lipan a na Bílé hoře pokládal za národní tragedie. UČEBNICE str. 126. 2. Politik: v revolučním roce 1848 
byl vůdcem českých liberálů. Zastával austroslavismus = ve středoevropském prostoru sevřeném Německem a Ruskem se menší 
národy mohou vyvíjet jen v rámci habsburská monarchie, přebudovaná na federativním principu zaručujícím rovná práva všem 
národům (k tomu nikdy nedojde!) 


Další osobnosti: e Slavista Pavel Josef Šafařík vylíčil nejstarší dějiny Slovanů, aby dokázal, že jsme etnikem stejně starobylým a 
kulturním jako Řekové, Římané a Germáni; « Jan Svatopluk Presl — autor vědeckého názvosloví v botanice; e Jan Evangelista 
Purkyně — autor vědeckého názvosloví ve fyziologin. Vědecké a vzdělávací instituce: e Moravské zemské muzeum v Brně (1817), e 
Národní muzeum (Vlastenecké muzeum) v Praze (1818) e Matice česká (1831). 


10. Doplňky k literatuře v kostce — Romantismus 


Pojem romantismus (od přelomu 18. a 19. 
stol.) byl původně hanlivý, v angličtině = ro- 
mánový (= neskutečný, vymyšlený, blouznivý). 
Romantický životní pocit byl mnohými součas- 
níky chápán jako módní přepjatá póza. 
Charakteristické znaky: 

1) Pod vlivem Velké francouzské revoluce 
romantici šířili ideály lidských práv a občan- 
ských svobod. 

2) Po porážce Napoleona a četných lidových 
povstání se panovníci vrátili k absolutismu a 
teroru. V ekonomice se prosadil kapitalistický 
volný trh, z Anglie se do Evropy šířila průmys- 
lová revoluce. 

Do této společnosti se romantici nedokázali 
zařadit. Odmítli pokleslý vkus buržoasní spo- 


lečnosti a její hodnoty (peníze, zisk). 


Anglie e William Blake byl považován za blázna (míval |Wlě >, 
vidění, předpovídal budoucnost...). Žil v chudobě, zcela stranou spo- „W 
lečnosti. Básně si sám ilustroval a tiskl (ilustroval také knihu Jób a 
Dantovu Božskou komedii — viz obr. vpravo: Vichřice milenců). 


Tygr 


Tygře, tygře, Žhavě žŽhneš 

v noci, jíž jak lesem jdeš! 

Kdo vzal smrti její moc 

a dal ti strašnou souměrnost? 


V hloubi kde, kde v nebesích 
planul oheň očí tvých? 

Na čích perutích se vznese? 
Která ruka plamen snese? 


Který fortel, které ruce 
utkaly tkáň tvého srdce? 
Kdo, když srdce začlo bít, 
strašný spár moh vytvořit? 


Kdo dal řetěz? Kdo jej kul? 
V které výhni mozek žhnul"? 
Která kovadlina, hmat 

smí tu hrůzu do ruk brát? 






Delacroix: Svoboda vedoucí lid © 
Martin: Bard e Romantický anglic- 
ký park e Fiedrich: Poutník nad ©% 
mořem mlhy e Německý novogotic- 
ký zámek Neuschwanstein 


Nacionalismus: Nové romantické pojetí národní identity bylo založeno nejen na 
příslušnosti k určitému území, ale především na společném jazyku, dějinách a 
lidové kultuře. Vlastenci viděli v národě celek, spojený krví a půdou, celek, který 
má určitou povahu, poslání, ducha, nepřátele... 

Revoluce: Na konci 18. století a v 1. polovině 19. století proběhla řada revolucí, 
jejichž ideálem byla republika, konstituce (= ústava) a prosazení občanských svo- 
bod a základních lidských práv; metodou bylo revoluční násilí. Spojené státy ame- 
rické získaly nezávislost, Francie několikrát změnila politické zřízení. Ve 20. letech 
získalo nezávislost Řecko. V roce 1830 přišla nová vlna revolucí, ve které Francou- 
zi svrhli Bourbony, Belgičané získali nezávislost a Poláci neúspěšně povstali proti 
ruské nadvládě. Další vlna přišla v letech 1848-1849 (= jaro národů). Všechny 
revoluce (ve Francii, Itálii, Německu a Rakousku) byly neúspěšné. 

Populární čtivo: Vznikají dodnes populární žánry nenáročné zábavné literatury: 
horor, detektivka, dobrodružný příběh, indiánka, červená knihovna (= román pro 


ženy). | A "= 








Když pak hvězdy vrhly kopí, Tygr je symbolem přírodní energie a krásy. Má stejné právo na existenci jako biblicky něžný 


jejich slzy nebe kropí, beránek, který snímá hříchy světa. Blakeův tygr nebudí jen hrůzu, ale především úžas nad 
moh se, kdo tě stvořil, smát? mnohotvárností přírody. (Jaroslav Blažke) 

Beránka moh udělat? 

Tygre, tygře, žhavě žhneš Potomek staré skotské šlechty lord © George Gordon Byron [górdn bajrn] získal 
v noci, jíž jak lesem jdeš! výborné vzdělání. Jakmile se seznámil s Voltairovým dílem, prohlásil se ateistou (!). Cestoval 
Kdo kdy smrti vezme moc (Childe Haroldova pouť je básnickým deníkem jeho cest), vedl skandální život výstředného 
a dá ti strašnou souměrnost? šlechtice a úspěšného básníka, a přestože byl odmala postižen (měl defektní chodidlo a kulhal), 


překlad. Z.Hron 





byl obletován mnoha milenkami. Po milostné aféře s nevlastní sestrou (?) a po rozvodu (!) 

s manželkou (s oběma měl dítě) musel navždy opustit Anglii. Cestoval po Evropě, s přítelem Shelleym pobýval ve Švýcarsku (při 
tomto pobytu u Ženevského jezera napsala Shelleyova milenka a později manželka svého proslulého Frankensteina) a nakonec se 
usadil v Itálii (přestože jedné ze svých milenek slíbil, že se postará o jejich malou dcerku, předost dal přípravám protirakouského 
povstání a čtyřleté dítě odložil do kláštera, kde o rok později onemocnělo a zemřelo). Byron ve svých 36 (!) letech odplul do Řecka, 
aby se zapojil do protitureckého povstání. Zde onemocněl malárií a zemřel. 


e Childe Haroldova pouť - lyrickoepická skladba, básnická autobiografie (childe = titul šlechtice, který se 
připravuje na pasování) Titulní hrdina Childe Harold utíká před prázdným životem z Anglie. Postupně navštíví Portugalsko, které 
obsadila anglická armáda, Španělsko, které válčí proti Napoleonovi, a Albánii. Pokračuje do Řecka, jehož slavná minulost kont ras- 
tuje s úpadkem v dobé turecké nadvlády. Další zastávkou je bojiště u Waterloo. Odtuď Harold putuje do Alp, kde opěvuje švýcar- 
skou přírodu. Závěr básně se odehrává v Itálii. I zde hrdina vidí bídnou současnost, která nedosahuje slávy starověkého Říma, ani 
období renesance. (Úryvek z Radek Sárkózi: Elektronická učebnice literatury) Dílo mělo skvělý úspěch. UČEBNICE str. 11 

Téma: putování Childe Harolda Evropou, zvláště do Řecka a Itálie, antické kolébky evropské kultury 


Charakteristika hrdiny: Ch. H. je mladý šlechtic, hrdý samotář, znechucený společnosti, trápený nenaplněnou láskou; jeho 
zoufalství má úsměv na rtu (Mácha: „„na tváři lehký smích, hluboký v srdci žal“); vnitřní vyrovnanost objeví v cestování (= jedna 
z forem romantického úniku od reality) — obdivuje exotické krajiny a divokou přírodu (za symbol volnosti považuje oceán a kra- 
jinu v okolí Ženevského jezera, alpské ledovce) = Byronův obdiv k J. J. Rousseauovi. 

Hrdina v sobě nachází vzdor a touhu bojovat za svobodu utlačovaných evropských národů. 


> byronismus = typ romantické sebestylizace: rysy — subjektivně prožívaný rozpor mezi vysněným ideálem a realitou; osamě- 
lost, izolovanost výjimečného jedince (= společenský individualismus); aktivní vzpoura proti tyranii, touha po osvobození od pout 


UČEBNICE str. 12: Z lyriky 


Ze šlechtické rodiny pocházel 1 © Percy Bysshe Shelley [biš šeli], básník, buřič, anarchista, snílek a utopista. Za hlásání 
ateismu (!) ho vyhodili z univerzity. Svou poezií bojoval proti tyranii, králům, kněžím a církvi, 1 proti manželství. Hlásal volnou 
lásku, což mu nebránilo v tom, aby se oženil, byl své manželce nevěrný, dohnal ji k sebevraždě a oženil se podruhé za Mary, autorku 
Frankensteina. Když mu soud jako známému buřiči odmítl vydat děti z prvního manželství, přestěhoval se s Mary do Itálie. Byl 
velkým přítelem lorda Byrona. Utopil se při ztroskotání své lodi, jeho tělo bylo spáleno na mořské pláži. 


e Percy Bysshe Shelley: Odpoutaný Prometheus - lyrické drama / dramatická báseň 

Inspirace: 1. vzpurný Miltonův Satan; 2. Aischylos: Spoutaný Prométheus — antické drama, zpracovávající mýtus o Títánovi Pro- 
métheovi, kterého bohové přikovali ke kavkazské skále, protože předal lidstvu božský oheň a vytvořil tak předpoklad ke kulturnímu 
růstu lidstva. Vzpurný Prométheus se před krutým Diem odmítá pokořit. Dochované zlomky hry připouštějí výklad, že drama skončí 
smírem mezi Diem a Prométheem. 

V Shellevho zpracování se příběh mění v alegorické střetnutí Promethea (symbol Dobra a Krásy), tyranského vládce bohů Jupitera 
a Demogorgona (beztvaré a nehmotné božstvo Nutnosti). Jupiter je svržen Demogorgonem, Prometheus odpoután a jeho milá Asia 
se proměňuje v „život života“ — ztělesnění Přírody a Lásky. Skladba končí Demogorgonovou ódou na dobré lidské vlastnosti. 
UČEBNICE str. 13 (Úryvek z Radek Sárkózi: Elektronická učebnice literatury) 

Téma: oslava vítězství nad tyranií (Jupiter), oslava svobody, vyjádření víry v pokrok lidstva, nastává utopický věk tvoření a lásky 


— tiťánismus = ryp romantické sebestylizace, charakteristický je pasivní odpor = naděje v to, že zlo se zničí vlastním rozkladem 


e Walter Scott [vóltr skot] pocházel ze Skotska. Je zakladatelem romantického historického románu = další variantou 
romantického úniku od skutečnosti je únik do minulosti, do středověku, který je silně idealizován 


UČEBNICE str. 14 — Ukázka z románu Ivanhoe 


Francie e Victor Hugo [viktor igo] byl zpočátku royalista a konzervativec, avšak postupně se jeho politické přesvědčení 
stávalo čím dál liberálnějším, až nakonec dospělo k utopickému socialismu. Po převratu Napoleona III. se Hugo stal císařovým za- 
přisáhlým nepřítelem. Před zatčením se zachránil útěkem na ostrov Jersey. Po Napoleonově pádu se vrátil do Paříže a podporoval 
komunardy. Na pohřeb mu přišlo 200 000 Francouzů. 


Hugovo pojetí poslání básníka: Básník, jenž v bídě dneska žije, / lepší dny chystá člověku: / obývá sny a utopie, tělem zde, duchem v 
daleku. / (...) Slyšte, národy, svatá ústa, / když básník snivec zavolá! / Tma bez něho je naskrz hustá, / vám jeho čelo plápolá. / (...) On 
září! To on ohněm srší / a k věčné pravdě jiskří tu! / On ukazuje ji tvé ďuši / v nádherném žhavém přísvitu. / (...) on povede vás za 
pravdou, / kometa je ta poezie, / král jak pastýř za ní jdou. 

Básník je vůdce v čele davu, prorok, který formuluje nové ideje, výjimečný člověk s vyšším posláním. 


e Chrám Matky Boží v Paříži — historický román — základním charakterizačním principem je kontrast 

Postavy: reprezentují základní konflikt dobra a zla 

e zvoník Ouasimodo (jako malého nalezence se ho ujal kněz Frollo), osamělý, ohyzdný hluchý hrbáč s velkým srdcem; kontrast: 
vnější ošklivost X vnitřní krása; grotesknost podoby, mluvy, gest X vznešenost jednání; v ostatních budí odpor a nenávist X je 
schopen hluboké lásky 


e tanečnice Esmeralda — čistá „cikánka“, vnitřně neposkvrněná, 1 když žije ve společnosti zlodějů (ve skutečnosti dítě kajícné ženy, 
které bylo ukradeno cikány — matka s dcerou se na konci románu setkají odhalí se 1 Esmeraldina totožnost); kontrast: mladá, krásná 
a vnitřně, čistá X prostředí cikánů 

e kněz Klaudius Frollo (Hugo se inspiroval postavou Tartuffa); kontrast: navenek asketický kněz X ve skutečnosti pokrytec, proná- 
sleduje Esmeraldu, která odmítla jeho vášeň; sám provozuje magii X jiné pronásleduje za čarodějnictví 


Prostředí: Paříž, 15. století, centrem románu je chrám Notre Dame (v 19. století byl v takových ruinách, že ho radnice chtěla zbou- 
rat, popularita románu ho však zachránila.) Děj: Ouasimodo spatří před chrámem krásnou tančící dívku a zamiluje se do ní. Ouasi- 
modo se pokusí Esmeraldu unést. Udělal to, protože má velmi rád Frolla, který po Esmeraldě touží. Kapitán královské stráže Pho- 
ebus však Esmeraldu zachrání a Esmeralda se do něj zamiluje. Ouasimodo je za trest bičován a pranýřován. Pařížský lid se vysmívá 
jeho utrpení, jediná Esmeralda s ním soucítí — dá mu napít. « UČEBNICE str. 16 e Frollo využije schůzky Esmeraldy a Phoeba, 
Phoeba těžce zraní a uteče. Z pokusu o vraždu a z čarodějnictví je neprávem obviněna Esmeralda, která si myslí, že Phoebus je mr- 
tev. Na mučidlech se Esmeralda přizná a je odsouzena k smrti. Před šibenicí ji však zachrání Ouasimodo. Unese ji, ukrývá ji v chrá- 
mu, stará se 0 ni a dává ji otevřeně najevo své city. Pařížský lid, tuláci a žebráci v čele s Frollem zaútočí na chrám, Frollo se zmocní 
mice Gudula, jíž kdysi cikáni ukradli dítě. Ukáže se, že Esmeralda je její dcera. V té chvíli Esmeraldu dostihne stráž. Gudula je zabi- 
ta, Esmeralda zatčena a oběšena. Phoebus se ožení s bohatou dívkou. Ouasimodo pomstí Esmeraldinu smrt: shodí Frolla z věže 
chrámu. Poté záhadně zmizí. Po letech jsou v hrobě nalezeny dvojí lidské ostatky: ženskou kostru objímá kostra mužská. Ouasimodo 
Esmeraldu tak miloval, že bez ní dále nemohl žít. 

Styl: barvité vyprávění, prudký dějový spád, napínavé dějové zvraty 


e Bídníci (Ubožáci) — román 

Jean Valjean [žán valžán]| byl odsouzen za krádež chleba. Po 19 letech (k původnímu trestu dostal další za opakované útěky) je pro- 
puštěn z galejí. Ihned se však projeví jako zločinec: v domě lidumilného biskupa Myriela, který mu z dobroty srdce nabídl střechu nad 
hlavou, ukradne stříbrné příbory a uteče. Policisté podezřelého Valjeana zatknou a předvedou jej před biskupa, stane se však něco 
neslýchaného: šlechetný biskup tvrdí, že Valjeanovi stříbro daroval, a navíc mu přidá dva svícny. 


„To jste vy?“ zvolal, když spatřil Jeana Valjeana. „To jsem rád, 
že vás vidím. Ale co to? Dal jsem vám přece i svícny, které 
jsou také stříbrné jako ostatek, mohl jste za ně dostat dobrých 
dvě stě franků. Proč jste si je neodnesl i s příbory?“ 

Jean Valjean vytřeštil oči a díval se na ctihodného biskupa 
tak, že to lidský jazyk ani vypovědět nemůže. 

„Monsignore,“ řekl četnický strážmistr, „je to tedy pravda, co 
ten člověk říkal? Potkali jsme ho. Šel, jako by prchal. Zastavili 
jsme ho, abychom ho prohledali. Našli jsme u něho stříbro.“ 
„A on vám řekl,“ přerušil ho vlídně biskup, „Že mu je dal starý 
dobrácký kněz, u kterého byl přes noc? Už rozumím. A vy jste 
ho přivedli zpátky? To je omyl.“ 

„Tedy ho můžeme pustit?“ zeptal se četnický strážmistr. 
„Ovšem,“ odpověděl biskup. (...) 

„Příteli, než odejdete,“ pokračoval biskup, „vezměte si ještě ty 
svícny. Zde jsou.“ 


Šel ke krbu, vzal oba stříbrné svícny a dal je Jeanu Valjeano- 
vi. (...) 

Jean Valjean se třásl po celém těle. Celý vytřeštěný vzal oba 
svícny jako stroj. 

„A teď s Pánem Bohem jděte. A ještě něco; vrátíte-li se, příte- 
li, je zbytečné chodit zahradou. Vždycky budete moci vstoupit 
a odejít hlavním vchodem do ulice. Ve dne i v noci je zavřen 
jen na petlici.“ (...) 

Jean Valjean neměl daleko k mdlobám. 

Biskup se kněmu přiblížil a pošeptal mu: „Nezapomeňte, 
nikdy nezapomeňte, Že jste mi slíbil, Že těch peněz použijete 
k tomu, abyste se stal čestným mužem“ (...) 

A slavnostně pokračoval: „Jeane Valjeane, bratře, už nepatří- 
te zlu, ale dobru.. Kupuji vaši duši; odnímám ji černým myš- 
lenkám a zatracení a dávám ji Bohu.“ 


Tváří v tvář takové dobrotě cítí Valjean obrovský vnitřní zmatek. Po cestě okrade malého kluka o dva franky. 


Srdce mu usedalo a rozplakal se. Plakal poprvé po devatenácti letech. 


Jak jsme viděli, octl se Jean Valjean, když odcházel od biskupa, v docela jiném myšlenkovém světě než kdysi. Zatvrzoval se 
proti andělskému jednání a laskavým slovům starcovým. „Slíbil jste mi, Že se stanete čestným mužem. Kupuji vaši duši. Odní- 
mám ji černým myšlenkám a dávám ji Bohu.* Ta slova se mu stále vracela na mysl. Proti andělské shovívavosti postavil svou 
pýchu, která je v nás baštou zla. Nejasně cítil, Že biskupovo odpuštění bylo největším útokem, nejmohutnějším náporem, a byl 
jím otřesen; a že by se jeho zatvrzelost už nikdy neobměkčila, kdyby odolal oné velkodušnosti; a ustoupí-li, Že se bude musit 
vzdát své nenávisti, kterou za ta drahná léta nakupilo v jeho duši lidské jednání a která mu zachutnala; že tentokrát musí buď 
zvítězit, nebo padnout; a že bitva, ohromná a rozhodující bitva, byla svedena mezi jeho zlobou a dobrotou onoho muže. 

Pod dojmem tolika jasu kráčel jako opilý. A jak tak šel s vytřeštěnýma očima, vnímal jasně, co mohlo být pro něho výslednicí 
jeho příhody v Digne? Vnímal všechno to tajemné ševelení, které varuje nebo doléhá na lidskou duši v rozhodujících okamži- 
cích Života? Vnitřní hlas mu říkal, že právě prošel slavnostní chvílí svého osudu, Že pro něho není střední cesty, že nebude-li od 
nynějška nejlepším člověkem, pak bude člověkem nejhorším, že se musí dokonce povznést i nad biskupa, nechce-li padnout 
hloub než galejník, a že chce-li být dobrý, musí se stát andělem, kdežto chce-li zůstat špatný, stane se z něho netvor. 


(...) Jestliže na něho tyto myšlenky doléhaly, spíše je tušil než viděl, a dosáhly jen toho, že ho uvrhly do nevýslovného a téměř 
bolestného zmatku. Když vyšel z oné nestvůrnosti a temnoty, které se říká galeje, zjitřil biskup jeho duši — jako by příliš jasu bylo 
ublížilo jeho očím, přivyklým temnu. Budoucí život, Život, který se mu od nynějška nabízel čistý a plný záře, ho rozechvíval a 
zneklidňoval. Sám nevěděl, na čem je. Trestanec byl oslněn a oslepen ctností jako sova, která náhle uviděla východ slunce. 
Bylo jisté, sám o tom nepochyboval, že už není tím starým Valjeanem, Že se v něm všechno změnilo a Že už není v jeho moci 
vymazat z duše to, co mu biskup řekl a čím ho dojal. 

V této náladě potkal Gerváce a ukradl mu dva franky. Proč? Nepochybně by to neuměl vysvětlit. Byl to poslední čin a projev 
jeho zlých myšlenek, které si donesl z galejí, poslední zbytek podnětu, kterému ve statice říkáme setrvačnost? Ano, ale možná 
že ještě méně než to. Řekněme prostě, to nebyl on, kdo kradl, to nikoliv člověk, nýbrž zvíře vedeno zvykem nebo pudem tupě 
položilo nohu na stříbrňák, zatímco se rozum zmítal uprostřed tolikerého neslýchaného a nového nutkání. Když se rozum pro- 
budil a zpozoroval, co zhovadilec provedl, Jean Valjean s úzkostí couvl a zděšeně vykřikl. 

Všechno, co se stalo, bylo možné jen v situaci, ve které se Jean Valjean nalézal — a ať to zní sebepodivněji, tím, Že okradl dítě o 
stříbrňák, spáchal čin, kterého už vlastně nebyl schopen. 

Ať je tomu jakkoliv, jeho poslední špatný skutek měl na něho rozhodující vliv; pronikl náhle zmatkem jeho myšlenek a rozptýlil 
je, na jednu stranu zahnal husté stíny a na druhou nakupil světlo, působil na jeho duši v jejím okamžitém stavu jako jistá činidla 
v chemii, která sražením kalného roztoku oddělí sedlinu od čiré tekutiny. 


Ve Valjeanovi se pohne svědomí, mravně se obrodí a stane se čestným člověkem. Pod novým jménem Madeleine zbohatne, je zvolen 
starostou, postará se hospodářský rozkvět kraje a ujme se osiřelé Cosefty, dcery prostitutky Fantiny, která se prodávala, aby uživila 
sebe a dcerku. Valjean odebere Cosettu Thenardierovi, odpornému člověku, který Cosettu vykořisťoval a kterému není cizí žádný 
zločin (u Waterloo okrádal mrtvé, v Paříži bude šéfem zločinecké bandy). 

Valjeanovým zapřisáhlým pronásledovatelem je policejní inspektor Javert, který sdílí všeobecné přesvědčení, že odsouzený galejník 
je pro lidskou společnost nadosmrti hrozbou. Javert Madelaina podezřívá, že není tím, za koho se vydává. Když policie zatkne jistého 
muže a mylně ho označí za bývalého trestance Valjeana, Madeleine poctivě odhalí svou pravou totožnost, jen aby jeho galejnické 
jméno nepřitížilo nesprávnému. Podvodník Valjean je znovu poslán na galeje, ale podaří se mu uprchnout. Před Javertem, který je mu 
stále v patách, se pak (společně s Cosettou) ukrývá v Paříži (v klášteře, kde pracuje jako zahradník a kde Cosetta na n 

Po letech (v roce 1832) vypuknou v Paříži pouliční nepokoje a bojuje se na barikádách. Javerto- + ší 
vi, který je mladými republikány odhalen jako policejní špicl a odsouzen k smrti, Valjean zachrá- 
ní život: 1 když by mohl Javerta snadno odstranit, ušetří jeho život, odvede ho stranou a propustí 
ho. Raněného Maria odnese pařížskými stokami do bezpečí, vzápětí je Javertem zatčen. V Ja- 
vertově nitru se nyní odehrává zásadní boj: jeho policejní smysl pro povinnost zápasí s jeho svě- 
domím. Krátce nato Javert popře vše, v co dosud věřil: nechá Valjeana jít. Poté Javert spáchá 
sebevraždu (skočí do Seiny) — nedokáže unést své profesionální selhání a šlechetnost, kterou mu 
prokázal člověk, jímž celý život pohrdal a až dosud ho pronásledoval. 

Marius (mladý, pohledný, nyní velmi bohatý šlechtic, který zdědil velký majetek) si bere Cosettu 
za manželku. Když mu však Valjean prozradí vše o své galejnické minulosti, přeruší s ním veške- 
ré styky, aby mladou rodinu chránil před znevážením. Pravdu o tom, že Valjean je ve skutečnosti 
nejušlechtilejší muž pod sluncem, ba dokonce jeho zachránce (!), se Marius dozví jaksi mimo- 
chodem od Thenardiera, který ve skutečnosti chce Valjeanoví uškodit a z informací vytřískat 
peníze na útěk ze země). Marius se s Valjeanem smíří na poslední chvíli, když Valjean leží na 
smrtelné posteli. Dojatý Valjean — v náruči milující Cosetty a vděčného Maria — umírá. U hlavy 
mu hoří dva svícny, které dostal od biskupa Myriela. (Poslední věta románu:) „Ve tmách stál 
nesmírný anděl s rozpjatými křídly a očekával jeho duši.“ 

romantický román + motivy sociální obžaloby (bída, sociální nespravedlnost) + realistické 
motivy (např. popisy poměrů na galejích) — obrovský úspěch (filmová zpracování, muzikál) 
(dobová ilustrace: jakými prostředky působí? na co? dívenky X koště; dojetí a soucit) 





e Alfred de Musset („enfant terrible“, extravagantní nonkonformista, který své okolí vyvádí z míry) 
e Typ: „dandy“ — světák, hejsek, Svihák; upozorňuje na sebe výstředním chováním a oblečením podle poslední módy; příslušník 
„zlaté mládeže“; zájmy: umění, krásné ženy, dostihy, společenské zábavy; prostředí: divadlo, salony, kavárny 


e Životní pocit: spleen; mal du siěcle (fr. nemoc století), světabol: Musset: „Nudím se a jsem smuten. Nemám ani odvahu praco- 
vat. Od té doby, co čtu noviny, nevím, proč se mi tohle vše zdá být tak dokonale ubohé. Chtěl bych být Shakespearem nebo 
Schillerem. Ty noviny jsou tak nechutné, ty kritiky tak fádní. Vytvářejte systémy, určujte pravidla, pracujete však jen na stude- 
ných pomnících minulosti. Jen až se objeví geniální člověk, ten převrátí vaše konstrukce a vysměje se vaší poetice.“ 

« Ústřední téma: romanticky rozervaná láska, která nepřináší naplnění, ale bolest; láska je povýšena na absolutní hodnotu, jíž 
však nikdy nelze dosáhnout > důsledkem je zklamání, deziluze 


e Zpověď dítěte svého věku — román 

Mladý student Oktavius věří jedině v lásku, jejíž hodnotu chápe tak absolutně, že je reálně neuskutečnitelná. Když ho jeho milenka 
podvede, přichází o jediné, co uznával. Propadá „nemoci století“ = pocitu naprosté beznaděje a citové prázdnoty. „Není už lásky, 
není už slávy. Jak temná noc leží nad zemí. A než se rozední, budeme mrtvi.“ UKÁZKA: Nevěru své milenky odhalí tak, že se na 
večírku sehne pod stůl pro upadlou vidličku a spatří „milenčinu nohu, spočívající na noze mladého muže, který seděl vedle ní; 
jejich nohy se křížily a proplétaly a chvílemi se něžně tiskly k sobě.“ S Oktávovou milenkou se takto potajmu laská jeho nejlepší 
přítel! „Bylo to po prvé v životě, co jsem viděl netvora; měřil jsem ho vyjeveným zrakem, abych zjistil, jak vypadá. Připadalo mi, 
jako bych toho člověka, kterého jsem znal, když nám bylo deset let, a s nímž jsem žil den co den v nejdokonalejším a nejtěsněj- 
ším přátelství, nebyl nikdy viděl.“ Mezi oběma soky dojde k souboji. „Když jsme vykonali všechny přípravy, postavili jsme se s 
protivníkem proti sobě a vyšli jsme si pomalým krokem vstříc. On vystřelil první a zranil mě na pravém rameni. Vzal jsem hned 


pistoli do druhé ruky, ale nemohl jsem ji pozvednout, nedostávalo se mi sil a klesl jsem na koleno. Tu vidím, jak můj nepřítel 
vzrušen a velmi bledý v obličeji běží o překot ke mně. Zároveň přiběhli mí svědkové, když viděli, Že jsem poraněn; on je však 
odstrčil a vzal mě za ruku zraněné paže. Měl zaťaté zuby a nemohl promluvit, viděl jsem na něm úzkost, trpěl strašnějším zlem, 
než jaké může člověk snést. „Jdi pryč!“ křikl jsem na něho. „Jdi se otřít o šaty té...!"“ On se skoro dusil a já také“ 

Jakmile Oktáv načerpá trochu sil, vydává se k milence: „Zahrnul jsem ji nejostřejšími výčitkami, byl jsem zpit beznadějí. Křičel jsem 
tak, že se to ozývalo po celém domě, a slzy přitom chvílemi přerývaly mou řeč tak mocně, že jsem klesal na lůžko, abych jim dal 
volný průchod. „Ach nevěrnice, ach nešťastnice," říkal jsem jí s pláčem, „víš, že zemřu! Působí ti to radost? Co jsem ti udělal"?" 
Vrhla se mi kolem krku, řekla mi, že byla svedena, stržena, že ji můj sok opil při té osudné večeři, Že mu však nikdy nenáležela, 
že se dala unést v okamžiku zapomenutí, Že se dopustila chyby, ne však zločinu, a konečně, že dobře vidí všechnu bolest, 
kterou mi způsobila, že na ni však zemře také, jestliže jí neodpustím. Aby mě utěšila, vyčerpala všechny slzy, kolik jich má 
upřímná lítost, všechnu výmluvnost, kolik jí má žal. Bledá a zmatená, v porozhaleném šatě, s vlasy rozpuštěnými na ramena 
klečela uprostřed pokoje; nikdy jsem ji neviděl tak krásnou a chvěl jsem se hrůzou, zatím co tato podívaná rozněcovala všechny 
mé smysly. 

Oktáv od milenky odchází pln zmatku, ale za chvíli se k ní zase vrátí. Nachází ji uprostřed příprav na ples, kam má namířeno s Oktá- 
vovým sokem. „Uviděl jsem ji sedět před toaletním stolkem, nehybnou a ověšenou šperky. (...) Myslel jsem, Že sním. Zdálo se 
mi nemožné, že toto je ta Žena, kterou jsem viděl právě před čtvrthodinou utápět se v žalu a ležet na podlaze. Strnul jsem jako 
socha. Když zaslechla, že se dveře pokoje otvírají, s úsměvem pootočila hlavu. „Jste to vy?“ zeptala se. Chystala se jít na ples 
a očekávala mého soka, který ji tam měl doprovodit. Poznala mě, sevřela rty a svraštila obočí. 

Učinil jsem krok ke dveřím. Díval jsem se na její hladkou a navoněnou šíji se spletenými vlasy, nad níž se třpytil diamantový 
hřeben; tato šíje, sídlo Životní síly, byla černější než peklo, byly na ní svinuty dva lesklé copy a na nich vlály odstávající jemné 
stříbrné nitky. Její ramena a krk, bělejší než mléko, dávaly vyniknout hustému, bohatému vlasu. V té hřívě, sčesané nazad, bylo 
cosi nestoudně krásného, připadalo mi, Že je to výsměch zmatku, v němž jsem ji viděl před malou chvílí. Náhle jsem vykročil 
kupředu a udeřil jsem ji do šíje hřbetem sevřené pěsti. Milenka nevykřikla, hlava jí klesla na ruce a já jsem hned poté chvatně 
opustil pokoj.“ 

Oktavius hledá zapomnění v bohémském životě (noční hýření, víno, ženy...). Poté odjíždí 
na venkov za umírajícím otcem. Zde se opět zamiluje do mladé vdovy (starší než on) Bri- 
gity Piersonové. e UČEBNICE str. 19 e Svými pochybnostmi, nevírou v lásku, žárlivostí 
a cynismem (= pochybnost o platnosti uznávaných hodnot) však jejich vztah ničí. Milenci 
se přestěhují do Paříže. Oktavius se zmítá v krajnostech: jeho výlevy o absolutní lásce 
přecházejí do výbuchů žárlivosti a jízlivého výsměchu, kterými jen působí bolest „Čtvrt 
hodiny poté, co jsem ji urážel, klečel jsem na kolenou; jakmile jsem ji přestal urážet, 
začal jsem ji prosit za odpuštění; jakmile jsem se jí přestal posmívat, dal jsem se do 
pláče. Tehdy se mne zmocňovalo neslýchané poblouznění, horečka štěstí, byl jsem 
zmámen radostí, prudkost mého zanícení mě takřka připravovala o rozum, nevěděl 
jsem, co mám říci, co mám udělat, co si vymyslit, abych napravil spáchané zlo. Bral 
jsem Brigitu do náruče a dával jsem jí stokrát opakovat, Že mě miluje a Že mi odpouš- 
tí. Mluvil jsem o tom, Že se zbavím svých chyb a že si proženu hlavu kulí, začnu-li jí 
ještě jednou ubližovat. Tento rozlet srdce trval někdy celé noci, během nichž jsem 
nepřestával mluvit, plakat, vrhat se Brigitě k nohám, opíjet se bezmocnou, vyčerpáva- 





Z dopisu G. Sandové Mussetovi: Ach! 
Ono to nejde milovat dva muže najed- 
nou! To se stalo mně. A ty, básníku, 
krásná květino, já se chtěla napít tvé 
rosy. Ona mě opojila, otrávila mě, a 


jící a šílenou láskou. Pak přišlo ráno, nastal den, klesl jsem bez vlády, usnul, a když 
jsem se vzbudil s úsměvem na rtech, všemu jsem se vysmíval a ničemu jsem nevěřil.“ 
Oktávovy nesnesitelné výstupy přinutí zoufalou Brigitu, aby hledala oporu u jiného muže. 
Oktavius ji opouští s neurčitým rozhodnutím, že najde útěchu v Bohu. 

Autobiografické motivy: Mussetův milostný vztah s George Sandovou = spisovatelka 
sentimentálních románů s ženskou a venkovskou tematikou; socialistka a průkopnice 
feminismu. Byla finančně zajištěná, a proto si mohla dělat, co chtěla = chodila v muž- 
ských šatech (!), skrývala se za mužský pseudonym (George) a obklopovala se společností 
romantických intelektuálů — kromě Musseta měla řadu dalších milenců, např. Chopina (při 
pobytu v Itálii nahradila Musseta svým lékařem). „S každým milencem ženy obnovují 


pak jsem v jednom dní hněvu vyhleda- 
la jiný jed, který mě dodělal. Co byste 
si počal beze mne, ubohý skomírající 
holoubku? Podváděla jsem vás a já 
tam stála mezi dvěma muži, jeden mi 
říkal: Navrať se ke mně, napravím své 
bludy, budu tě milovat, umřu bez tebe. 
A jiný mi do druhého ucha šeptal: 
Dejte pozor! Vy patříte mně, nemůže- 
me se vracet! Z Mussetova do- 
pisu G. Sandové UČEBNICE str. 19 


panenství!“ e „Jdu, kam uznám za vhodné, a nemusím z toho nikomu skládat účty.“ 

Charakteristika postavy: romanticky rozervaný, nezralý mladík, zklamaný první láskou, plný beznaděje, nevíry a cynismu; 
(pozn.: Musset experimentoval s hašišem); v úvodu Musset analyzoval politickou situaci ve Francii po Napoleonovi a tvrdí, že 
„nemoc století“ (= beznaděj) je typická pro celou jeho generaci, zklamanou porážkou 


Forma: ich forma — zpověď, sebeanalýza; lyrický monolog, zřídka dialog; vzrušené až patetické citové výlevy, obnažující Oktávovu 
duši 


e Alexandre Dumas st. [dima, 2. pád dimase| (vl. jm. Davy de la Pailleterie) psal (velmi snadno a velmi rychle) hlavně 
historické romány, které vycházely na pokračování v novinách: e Tři mušketýři; e Hrabě Monte Cristo; « Muž se želez- 
nou maskou; e Královna Margot; © Černý tulipán; úspěšné byly i jeho divadelní hry. Jeho dílo čítá přes 200 svazků (!). 
Jeho velkovýrobna románů fungovala následujícím způsobem: neznámí, literárním trhem neprověření autoři mu dodávali své texty, 
Dumas je upravoval a poté publikoval pod svým jménem. Jeho obchodní značka všem zainteresovaným zaručovala úspěch a zisk, o 
který se pak Dumas se „spolupracovníky“ podělil. Jako poradce zaměstnával také odborného historika, ale o historickou věrohodnost 
V jeho románech vůbec nešlo. e Jak rozumíte autorovu výroku „Historie je hřebík, na nějž věším své obrazy“ 

Vše je podřízeno napínavému dobrodružnému ději s překvapivými dějovými zvraty, dramatickými situacemi, nečekanými záplet- 
kami a intrikami, s efektním rozuzlením; Dumas byl mistr svěžích dialogů; román na pokračování vyžadoval umění navnadit čte- 
náře, aby si koupil další noviny s pokračováním = forma je přizpůsobena obchodní strategii (=> seriál) 

(Dumas vydělal spoustu peněz, přesto neustále tonul v dluzích — čím víc vydělal, tím víc utrácel) 


Německo - Schillerův přítel © Novalis (vl. jm. Georg Friedrich Philipp von Hardenberg) © Hymny noci — 6 filosofic- 
kých lyrických hymnů rozehrávajících kontrastně pojaté motivy: světlo X temnota - ÚRYVEK UČEBNICE str. 9, den X noc; život 
X smrt - ÚRYVEK viz níže; ztracená láska. Novalise velmi poznamenala smrt jeho snoubenky (z básníkova deníku víme, že myslel 
na sebevraždu, tu však odmítl s odůvodněním, že je to čin sobecký a sebestředný) a smrt bratra, kteří zemřeli na tuberkulózu. Třetím 
tragickým impulsem pro sepsání této skladby bylo, že na stejnou chorobu onemocněl (a poté zemřel) 1 Novalis. Forma: básnická pró- 
za (bez ukázky) + úvahová lyrika 


Buď pochválena věčná noc, Nekonečno a tajemno 
Zpěv 6— Touha po smrti chvála ti, věčné snění. nás drtí sladkým mrazem — 
V hluboké a : Slunce dnů — cos nám dopřálo? bolest je pouhou ozvěnou 
5 s s. o pod a Krátký žár zapomnění. jak daleko je na Zem. 
rý So BRA PE Dech neznáma je lákavý, Milovaní, snad toužíte, 
PR páč m jen domů k Otci, být jen s ním. (...) až k nám vane váš vonný dech.. 
uprchly vzhůru na svět. 
V úzké lodici plujeme Ti, již nás milovali Do výšek, k sladké nevěstě, 
tam, kde se v nebe mění zem. spí, jejich hrob je naše smrt tam, kde je milovaný Ježíš, 
a zoufáme si v dáli. máš mít strach z přítmí na cestě, 
Již nehledejme ve dne sen — ve věčnou lásku věříš. 
srdce je syté, pustá zem. Ó sen nás osvobodí z pout, 
u Otce nám dá procitnout. 
— slunce, světlo, den — noc = příležitost ke věčnému snění 
— zde a nyní > smrt > — kdesi mimo Čas a prostor = věčnost 
— časoprostor bolesti — kde je přítomen Otec (bůh), Ježíš, který přemohl smrt; 


— kde jsou všichni ti, které jsme milovali (snoubenka, bratr) 
= návrat domů 


Německy píšící židovský básník © Heinrich Heine patří k nejzakazovanějším autorům vůbec: za účast v hnutí Mladé Německo 
německý sněm zakázal vydávání jeho knih (r. 1835; v nacistickém Německu byl zakázán opět, tentokrát z rasistických důvodů). Kvůli 
neustálým konfliktům s cenzurou odešel do Paříže, kde se přátelil s Hugem, Dumasem, Chopinem.... Jeho Lorelei — báseň o víle, 
která svým zpěvem svádí plavce ke ztroskotání — zlidověla a patří k nejoblíbenějším německým básním. Ve skutečnosti je Lorelei 120 
m vysoká skála na řece Rýnu, která dává pěknou ozvěnu a pod níž jsou nebezpečné peřeje. Snad proto ve středověku vznikl příběh o 
velmi hezké dívce, která byla nařčena z čarodějnictví, protože se za ní otáčeli všichni muži, a měla být upálena. Moudrý biskup však 
věděl, že dívka je nevinná, a proto jí umožnil, aby odešla do vzdáleného kláštera. Cestou Lorele1 poprosila svůj doprovod, aby se 
naposled mohla rozloučit se svým krajem. Když stanula na vrcholu útesu nad Rýnem, v dálce na řece spatřila člun se svým milým. To 
ji tak roztesknilo, že se vrhla do Rýna. Průvodcům bylo divné, že se dlouho nevrací, a vydali se za ní. Při pátrání však uvízli na skále a 
zahynuli tam hladem. UČEBNICE str. 10 


e Německé pohádky bratří Grimmů — Wilhelm pohádky sbíral a upravoval = folkloristika; Jacob je analyzoval z 
jazykového hlediska = filologie. Grummové chtěli podpořit sjednocení Německa tím, že dokážou existenci jednotné německé kultury. 
Pohádky podle nich obsahovaly původní germánské mýty. Tyto mýty chtěli zrekonstruovat. 

Ústní vyprávění nejdříve zaznamenali, tyto texty se snažili očistit od pozdějších rozšíření a upravovali je stylisticky. (Nejznámější: 


Popelka, Sněhurka, Šípková Růženka, Jeníček a Mařenka, Červená Karkulka, Žabí král, Obušku, z pytle ven atd.) 


Rusko « Alexandr Sergej evič Puškin pocházel ze staré šlechty a měl divoké geny: Jeden 
Puškinův dědeček držel svou ženu v domácím vězení tak dlouho, dokud nezemřela, a jejího francouzského 
milence rovnou oběsil na dvoře. Druhý dědeček byl etiopský černoch, který se dostal na dvůr Petra I. jako 
diplomatický dárek a car z něj udělal generála — viz Puškinova podobizna. Dědičností lze vysvětlit Puškino- 
vu komplikovanou svárlivou povahu, snadno vybuchující hněvem. e Je charakteristické, že v prostředí ruské 
šlechty, prodchnutém francouzskou kulturou, se rusky naučil od babičky a jeho fantazii utvářely ruské po- 
hádky, které mu vyprávěla chůva (podobně tomu bylo u Byrona). e« Kvůli příliš liberální Ódě na svobodu byl 
zbaven úřadu na ministerstvu zahraničí a poslán do vyhnanství (Kavkaz, Krym). Poté byl pro neshody s 
nadřízenými propuštěn ze státní služby a internován na venkovských statcích své matky. Proto se nezůčastnil proticarského povstání 
děkabristů (děkabr = prosinec), se kterým sympatizoval (5 vůdců pověšeno; 120 do vyhnanství na Sibiř). Nejpopulárnějšího ruského 
spisovatele poté až do jeho smrti sledovala tajná policie a stále ho obtěžovala cenzura. e Třicetiletému Puškinovi se na plese zalíbila 
šestnáctiletá Natálie Gončarovová, ale nehezký, nebohatý profesionální spisovatel (podle uměleckých kritiků na sklonku tvůrčích sil) 
se škraloupem u vlády nebyl ani pro matinku, ani pro Natáli1 přijatelná partie. e Epidemie cholery Puškina na několik měsíců odřízla 
od světa na jeho statku. Izolován neprostupnými vojenskými kordony dokončil román ve verších Evžen Oněgin. « Koketní Natálie 
Gončarovová. kterou si nakonec vzal a která mu porodila dvě dcery a dva syny, se stala hvězdou 
petrohradské společnosti. Společenského úspěchu si byla vědoma a flirtovala s kdekým, dokonce 1 s 
carem. Puškin reagoval výbuchy žárlivosti. e Když se Natálii okatě dvořil dvaadvacetiletý dandy a 
krasavec (syn holandského velvyslance) Georges D"Anthés, Natálie mu sdělila, že její srdce sice 
patří jemu, víc však nemůže žádat, protože je vdaná. Poté, co Puškina nějaký anonym označil za 
krále paroháčů, básník vyzval D'Anthése na souboj. Situaci se na čas podařilo zklidnit tím, že 
D"Anthés se oženil s Natáliinou sestrou. Protože se však am pak nepřestal dvořit Natálu, Puškin 
D"Anthése urazil a tentokrát byl souboj již nevyhnutelný. D' Anthés vystřelil první a zasáhl Puškina 
do prsou. Puškin měl právo na druhý výstřel, sebral všechny síly a zasáhl D' Anthése — do kovového 
knoflíku uniformy! Brzy poté Puškin na své zranění zemřel. e Car na jeho adresu prohlásil: „Psovi 
psí smrt." (Vpravo Puškinova kresba k Oněginovi: dva dandyové na nábřeží Něvy...) 








e Evžen Oněcin — román ve verších na pomezí mezi romantismem a realismem (realistické je líčení Životního stylu spo- 
lečnosti, kresba prostředí a postav); Kompozice: osm hlav, nedokončeno; Oněginská strofa: 8—9 slabik, pravidelné rýmové schéma 
Evžen Oněgin, mladý, prázdný, vším znuděný petrohradský dandy, světák, bohém, příslušník zlaté mládeže. 

Když potom bujarého mládí / čas Eugenovi nadešel, / čas nadějí, jenž k stesku svádí, / Francouze vyhnali, i šel. / Můj Oněgin je 
na svobodě; / jak dandy z Londýna si chodě, / vždy v módních šatech, načesán, / vpad do společnosti jak pán. / To ovládal již, a 
ne špatně, / franštinu, bezvadně jí psal, / mazurku lehce tancoval / a ukláněl se elegantně. / Svět usoudil — co více chtít? / — že 
moudrý, milý musí být. UČEBNICE str. 24: Ne, brzy ustydly v něm city... a lhostejný dál mimo šel 

Oněgin je Petrohradem tak otrávený, že rád odjíždí na venkov, kde mu zemřel strýc. Na zděděném panství vede život skeptického, 
sarkastického, chladného a odtažitého statkáře. Zvlášť ironicky sleduje Lenského a jeho romantický vztah k Olze Larinové, milé a 
koketní krasavici, kterou si Lenský bude brát. Oněginův vrstevník Lenský je mladý básník, nadšeně naivní romantik, plný ideálů a 
iluzí. Přestože tvoří tak nesourodou kontrastní dvojici, spřátelí se. 

Lenskij ani stínem / nejevil touhu pouta nést, / spíš chtělo se mu s Oněginem / od srdce rozhovory vést. / | sešli se. Vlna a ká- 
men,/ verše a próza, led a plamen / jsou sotva si tak vzdáleny. / Ten skeptický, ten nadšený, / se spolu nejdřív nudívali. / Pak 
zvykli si, pak zapláli, / co den se navštěvovali / a nerozlučnými se stali. / Tak lidé — pravdu chcete-li, / se z dlouhé chvíle přátelí. 
/ My však i tohle sotva známe. / Ba, znechucení všedností, / za nuly všechny lidi máme / a sebe za osobnosti. / Hrajem si na 
Napoleony / a lidských tváří milióny / jsou pro nás pouhou podnoží. / Cit, ten už člověk odloží. / Eugena snést lze líp než jiné, / 
neb byť i lidi dobře znal/ a celkem jimi pohrdal, / k pravidlu výjimka se vine: / zas jiné uměl ocenit / a v cizí svět se uměl vžít. 
Olčina sestra Taťána je citově upřímná, snivá, plachá a uzavřená, o to hlubší cit se v ní skrývá. 

Tož Taťánou ji zvou. A věru, / bez krásy, tváře ruměné, / jež obdařily druhou dceru, / kdo všimne si jí, vzpomene? / Divoká, 
teskná, mlčenlivá, / jak plachá lesní laň se dívá, / a mezi svými bezmála / jak cizí se vždy chovala. / Za svého dětství přec jen s 
dětmi / si nikdy družně nehrála / a otci, matce vtiskala / jen nechtíc polibek vždy letmý / a často sama celý den / sedala mlčky u 
kamen. UČEBNICE str. 25: Oč větší Taťánina vina... 


Taťána Larinová odhodí všechny konvence a napíše Oněginovi dopis, ve kterém mu vyzná svou lásku (!). Oněgin pro m představuje 


splnění jejích dívčích představ o pravém muži. UČEBNICE str. 24. Evžen ji zdvořile odmítne. 


Když Tánin list však držel v ruce, / 
Oněgin živě dojat byl. / Nad slovy, 
vydechlými v muce, / v roj myšlenek 
se pohroužil. / Jak obraz Tánin za- 
pomněti, / vzhled unylý, tvář s bledou 
pletí; / v nevinný, konejšivý sen / ho 
ukolébal dopis ten. / A snad že na tu 
chvíli snivou / v něm po lásce se 
vzkřísil hlad. / On ale nechtěl oklamat 
tu čistou duši důvěřivou. / Teď v alej 
snad vás vésti smím, / kde Taťána se 
sešla s ním. 


Dvě minuty tak stáli němi, / až Eugen 
s vážným pohledem / promluvil k 
Táně: „Psala jste mi, / nezapírejte. 
Četl jsem / ty důvěřivé vaše řádky, / 
ten projev lásky, čistý, sladký; / jsem 
vaší upřímnosti rád; / cit, jejž jsem 
dávno nechal spát, / jste ve mně 
rozezněla věru. / Ne, nehodlám vám 
lichotit / a stejně upřímný chci být / 
jak vy. Důvěru za důvěru. / Má zpo- 
věď spojena je s tím. / A buďte dob- 
rým soudcem mým. 


Kdybych svůj život uzavříti / v kruh 
domácnosti jednou snil, / kdyby mi 
otcem, mužem býti / příznivý osud 
nařídil, / kdyby mnou na chvíli jen, 
drahá, / plul obraz rodinného blaha, / 
jen s vámi, věřte, chtěl bych žít, / jen 
u vás hledal bych svůj klid. / To 
pravdou bez fráze je vskutku: / našel 
bych dávný ideál / a vás jen, vás jen 
bych si vzal / za družku dní svých, 
svého smutku, / jak záruku, že hoden 
vás, / bych šťasten snad... být mohl 
zas! 


Mé štěstí? Listu podobá se, / jejž ve 
vichřici trousí kmen. / Jsem ztracen, 
bože, vaší kráse / i lásce... jsem vás 
nehoden. / Manželství se mnou zlem 
by bylo, / žal oběma by připravilo. / A 
třeba miloval bych vás, / zvyk odcizil 
by mě a čas; / plakala byste — a co 


zmůže / v mém srdci ženských slzí 
proud, / než v zběsilost je uvrhnout? 
/ | posuďte jen, jaké růže / by asi 
Hymen po času / nám nadlouho 
vplet do vlasů. 


Je hroznější věc v světě celém / 
než dům, kde žena zklamaná / se 
denně trápí nad manželem, / v své 
samotě jak prodaná? / Kde nudný 
muž, ač váží si jí, / přec s hněvem k 
osudu ji míjí, / vždy němý a vždy 
nasupen, / vždy zlý a chladně Žárliv 
jen? / A po takovém muži vy jste / 
toužila ve své čistotě, / když pla- 
noucí své prostotě / jste oddala se 
ve svém listě? / Což osud neblahý 
by byl / vám úděl tento přisoudil? 


V mé duši povadlo snů kvítí. / Je po 
jaru a naději. / Rád jako sestru chci 
vás míti, / a snad, snad ještě něžně- 
ji. / Jste mladá. Mládí zapomíná. / 
Po prchlé touze přijde jiná, / sen 
nový s novou nadějí. / Tak s kaž- 
dým jarem vracejí / se na loňský 
strom jeho listy. / Toť věčná pravda, 
věčná lež. / Zas překvapí vás láska, 
než... / na uzdě držte cit svůj čistý, 
ne každý pochopí jak já / a nezku- 
šenost bývá zlá.“ 


Tak mluvil. Vítr hučel v boru. / V slz 
závěji a uštvaná, / bez dechu téměř, 
bez odporu / mu naslouchala Taťá- 
na / Podal jí ruku. Teskně, němě, / 
či mechanicky, říct chce se mně, / 
se opřela a hlavinku / sklonila ještě 
trošinku / do tmy, jež temnější se 
stává. / A přišli spolu. (...) Kdo z vás 
by nesouhlasil se mnou, / že Eugen 
velmi šlechetně / a družně jednal s 
Táňou jemnou, / že projevil tu opět- 
ně / vznešenost svého charakteru 


Na oslavě Taťániných jmenin Oněgin 
zaflirtuje s Olgou. Zárlivý Lenský vy- 


zve Oněgina na souboj. Oněgin Lenského zastřelí. 


Na hlavu, v sněhu položenou, / smrt podivný mír 
vložila. / Měl hruď skrznaskrz prostřelenou, / 
krev tekla z rány, kouřila. / Před chvílí v srdci 
jeho těla / žŽivoucím hlasem vášeň zněla, / ne- 
návist, láska, naděje / valila svoje ručeje. / A teď 
jak v opuštěném bytu / vše oněmělo, vše ztem- 
nělo, / vše navěky se dochvělo. / Rolety spadly, 
okna spí tu / osleplá. Paní je tatam. / | stín je 
pryč. Kde, ví Bůh sám. 


Poté otřesený Oněgin stráví několik let cestováním 
po Evropě. Po návratu do Moskvy se na plese 
setkává s překrásnou dámou, v níž poznává Taťá- 
nu, mezitím provdanou do vysoké společnosti za 
postaršího generála. Evžen se do ní zamiluje. 
Tentokrát je to on, kdo jí posílá milostné vyznání. 


Když tenkrát maně jsme se střetli, / já, zahléd- 
nuv váš úsměv světlý, / té něze bál se věřiti, / a 
známé city popíraje, / i když má volnost ponurá 
je, / přec nechtěl jsem ji ztratiti. / A co nás roz- 
loučilo dále... / Nebohý Lenskij v oběť pad... / 
Všeho, co miloval jsem stále, / já musel jsem se 
tehdá vzdát; / všem odcizen a cizí všemu, / já 
viděl v klidu, volnosti / náhražku štěstí, radosti! / 
Jak zmýlil jsem se ke zlu svému! / (...) Jsem u 
konce však: nebudu / se sobě vzpírat v marném 
zdání; / vím, nemohu již: jste má paní. / Vzdá- 
vám se svému osudu. 


Taťána sice přiznává, že Oněgina pořád miluje, že 
však svého manžela nezradí. UČEBNICE str. 25 
A štěstí bylo přec tak snadné... 


Využití kontrastů: město X venkov; Oněgin X 
Lenskij; Olga X Taťána 


Typ „zbytečného člověka“: schopný vzdělaný 
šlechtic, který nemá dost vůle a sebekázně, aby 
uskutečnil své představy, postupně je opouští, 
až se z něj stane znuděný, věčně nespokojeny 
cynik bez smyslu života 


UČEBNICE str. 25: Z lyriky 


« Michail Jurjevič Lermon- 


10V pocházel ze šlechtického rodu. 
Vychovávala ho (a z malérů tahala) 
babička. Kvůli konfliktům s profesory 
odešel z univerzity a stal se carským 
důstojníkem. Za báseň Na smrt básníka 
(= protest proti společnosti, která dohna- 
la Puškina k smrti) byl poslán do vy- 
hnanství na Kavkaz. UČEBNICE str. 
26 Druhý trest na Kavkaze dostal za 
souboj. Později byl v souboji sám zabít. 


„ÁD a a 
A A ke 
Lermontovova kresba 
Přání 
Denní jas mým očím přejte, 
z žaláře mě vyveďte, 
vraníka mi osedlejte, 


přede mnou zlý osud skrývá, 
poznám závrať svobody. 


Zaveďte mě do zátoky, 
dejte mi člun odřený 


s vetchou plachtou, která roky 


zápasí už s bouřemi. 
Bezstarostný, plný víry 
rozletím se po vlnách 

přes oceán dálný, širý. 

Do křížku se pustím s víry, 
z kterých plavci mají strach. 


Zaveďte mě do paláce, 
zaveďte mě do zahrad, 

v jejichž stínu budou sladce 
jantarové hrozny zrát, 

kde skruž mramorová tají 
zpívající fontánu, 

kde smí člověk snít jak v ráji, 
kde mě kapky zkolébají 

a vzbudí zas po ránu. 


Jen smutek a nuda 


Jen smutek a nuda a u srdce chlad 


„.. a sotva kdo ruku ti podá. 


Vzpomínky? Z těch ve mně zůstal jen stín. 
„„„ V žalu i v štěstí jsme sami. 

Vášeň? Tu obrátit v nevkusný vtip 

„„ dokáže rozšafná výtka. A život, když 
kolem se rozhlédneš líp, 

„„. je hříčka prázdná a plytká. 


Proč jen jsem se nenarodil 
čistou vlnou modravou? 
Přes peřeje bych teď proudil 
v svitu luny doubravou. 


Vášnivě bych z břehu slíbal 
zlatý písek pod jívou, 

S pohrdáním rozkolíbal 
plachou bárku bázlivou. 


Smyl bych vše, co lidi trudí, 
jejich pýchu propastnou, 
přitiskl bych k chladné hrudi 
každou duši nešťastnou. 


Peklem bych se týrat nedal, 
nedal bych se rájem svést, 

v neklidu bych zákon hledal, 
věčný zákon říčních cest. 
Vzpomínky bých nepochoval 


Smavé děvče přiveďte. 
Hoj, bude to jízda divá 
sivým polem přes hroudy. 
Najdu to, co odjakživa 


wa . 6 z 0 „ „ M, 
Sny? Toužit do smrti marně mám snad? © pod severním úbočím - 


„. Nejlepší dny vzala voda. žil bych a sám rozhodoval, 
Milovat? Z prchavé lásky máš splín kdy svůj život ukončím. 
... a věčná stěží tě zmámí. 
e Hrdina naší doby — román — Ústřední postava: typ „zbytečného člověka“ důstojník Grigorij. Alexandrovič Pečorin 
(volba jmen > odkaz k Puškinovu Oněginovi — Oněga, Lena a Pečora jsou sibiřské řeky), citlivý, inteligentní a nadaný šlechtic, 
pohrdající konvencemi, znuděný, egoistický, cynický a ironický skeptik (Mácha: „na tváři lehký smích, hluboký v srdci žal“) 
Prostředí: Kavkaz (luxusní lázně pro nejvyšší ruskou společnost, ale 1 pašerácká doupata, zastrčené kouty hor...) 
Kompozice: román je L část — 1. Bela Chronologie: Časový sled novel není chronologický — 
rozdělen do dvou částí — 2. Maxim Maximyč správné chronologické pořadí by bylo Tamaň, Kom- 
a pěti samostatných Pečorinův deník — 3. Tamaň tesa Mary, Fatalista, Bela, Maxim Maximyč 
novel, které spojuje IT. část — Dokončení Pečorinova deníku: Vypravěč: vypravěč se mění: nejdříve dvakrát Pečorinův 
postava Pečorina — 4. Komtesa Mary přítel, poté třikrát sám Pečorin 
— 5. Fatalista 
Jakou funkci má taková kompozice: autor nutí čtenáře k aktivitě, na hrdinu vrhá světlo z různých úhlů a čtenář si musí z pěti 
fragnentů složit celkový obraz hrdinovy složité osobnosti 


e |. Bela: Pečorin se zmocní krásné a nevinné čerkeské dívky Bely. Marně se ale snaží získat 1 její lásku. Po čase to naoko vzdává a 
dává jí ultimatum: buď ho bude milovat, nebo se Pečorin nechá zabít v boji. Bela, kterou tím přesvědčil o své lásce, se mu oddá a 
miluje ho. Zamilovanost Pečorinovi vydrží několik měsíců. Pak ho Bela omrzí. Pečorin se nudí a často vyráží na lov. Právě když je na 
lovu, Belu unese čerkeský bojovník, kterému se také líbila. Pečorin ho stíhá, a protože má rychlejšího koně, málem by ho byl lapil. 
Čerkes však vytáhne kinžál a Belu probodne. Bela umírá. 

e 2. Maxim Maximyč: Pečorinův starý přítel Maxim Maximyč se dozvídá, že Pečorin je ve městě. Hrozně se na setkání s ním těší a 
zanedbá kvůli němu 1 služební povinnosti. Když se nakonec Pečorin s velkým zpožděním ukáže, vyjde najevo, že Pečorin o setkání 
vůbec nestál, že se změnil a je z něj chladný a lhostejný člověk, kterému je Maxim Maximyč úplně lhostejný 

e 3. Tamaň: jednoduchý příběh o tom, jak se mladý důstojník Pečorin ubytuje u velmi podivných lidí. Ukáže se, že jsou to pašeráci a 
že tak náhodou zničil jejich celkem spokojený Život. 

e 4. Komtesa Mary 

e 5. Fatalista: Filosofická úvaha o moci osudu. Voják vyhraje krajně hazardní sázku, vzápětí je na ulici zabit opilcem. 


e Komtesa Mary — novela — Okouzlující a ješitný nonkonformní šlechtic, carský důstojník Pečorin opovrhuje láskou, přátel- 
stvím a společenskými konvencemi (zároveň je však velmi dobře ovládá a dokáže jich využít). Smysl života nevidí v ničem a ve své 
skepsi dospívá až k cynismu. Jeho nadaný mozek podrobuje kritické analýze nejen druhé lidi — jejich sentimentální romantické pózy, 
konvenčnost, povrchnost a prázdnotu — ale i sám sebe: „Dávno již nežiji srdcem, ale hlavou. Uvažuji, rozebírám svoje vášně a činy 
S přísnou zvědavosti, avšak bez účasti. Ve mně jsou dva lidé: jeden žije v plném slova smyslu, druhý myslí a soudí ho.“ 
Pečorinův vztah k ženám: Do lázní přijíždí jeho bývalá láska, nyní velmi nemocná Věra a vyznává se mu ze svých citů: „Víš, Že jsem 
ti úplně oddána, že jsem ti nikdy nedovedla odporovat... a budu za to potrestána, ty mě přestaneš milovat! (...) Ó, prosím tě, 
nemuč mě jako dříve zbytečnými pochybnostmi a předstíraným chladem. Já možná brzo umřu, cítím, Že chřadnu den ze dne, a 
přesto nemohu myslit na svou budoucnost, a myslím jen na tebe. Vy muži nechápete rozkoš z pohledu, ze stisku ruky, ale já, 
přísahám ti, já když slyším tvůj hlas, cítím tak hlubokou, divnou blaženost, že ji nejhoroucnější polibky nemohou nahradit.“ 
Pečorin reaguje mnohem chladněji: „Nevím opravdu, zač mě tak miluje. Tím spíše, když je to jediná Žena, která mě pochopila 
úplně se všemi drobnými slabostmi a špatnými vášněmi. Či snad je zlo tak přitažlivé ?“ 

Pečorin se spřátelí s Grušnickým, mladým nativním romantikem (intelektuálně dominuje Pečorin). Grušnický se konvenčně romanticky 
dvoří mladičké a nevinné naivní koketce komtese Mary (ukázka Grušnického žvanění): „Ženy! Ženy! Kdo je pochopí? Jejich úsměvy 


odporují jejich pohledům, jejich slova slibují i vábí a zvuk jejich hlasu odrazuje. Někdy ve vteřince postihnou a uhodnou naši 
nejtajnější myšlenku a hned zase nechápou nejjasnější narážky. Jako třeba komtesa. Včera její oči plály vášní, když na mně 
spočinuly, a dnes jsou mdlé a chladné...“ 

„Možná, že je to následek minerálních vod,“ odpověděl jsem. 

Pečorin Grušnického lásku ke komtese Mary podporuje a je mu vní zkušeným rádcem. Zároveň si však nemůže pomoci, s dívkou 
flirtuje a Grušnického znemožní natolik, že Mary považuje mladíka za hlupáka. Pečorin pak snadno dosáhne toho, že se do něj Mary 
zamiluje. „Často si kladu otázku, proč tak úporně usiluji o lásku mladičké dívky, kterou nechci svést a s níž se nikdy neožením. 
(...) A přece je to závratná rozkoš, být pánem mladé, sotva rozvité duše. Je jako květina, jejíž nejlepší vůně dýchá vstříc první- 
mu slunečnímu paprsku. V té chvíli ji musíme utrhnout, nadýchat se jí dosyta a odhodit ji na cestu. Dívám se na utrpení a rados- 
ti jiných lidí jen ze svého hlediska, jen jako na potravu, udržující mé duševní síly. Sám už nejsem schopen ztratit vlivem vášně 
rozum. Ctižádost je u mne jistými okolnostmi potlačena, ale projevuje se v jiné podobě, neboť ctižádost není nic jiného než tou- 
ha po moci, a mou nejvyšší radostí je podřizovat své vůli vše, co mě obklopuje. A není první znak a nejvyšší vítězství moci pro- 
bouzet k sobě lásku, oddanost a strach? Není to nejsladší potrava naší pýchy, být pro někoho příčinou strádání a radosti? Co je 
vůbec štěstí? Nasycená pýcha.“ 

Pečorin do svádění Mary zapojí všechny své zkušenosti a úplně ji poblázní: (Na vyjížďce v horách:) „Byli jsme právě uprostřed nej- 
dravějšího proudu, když najednou v sedle zakolísala. „Je mi zle!“ řekla slabým hlasem. Rychle jsem se k ní naklonil a objal ji 
rukou kolem ohebného pasu. „Dívejte se vzhůru,“ pošeptal jsem jí. „To nic není, jen se nebojte, jsem s vámi.“ Ulevilo se jí, chtěla 
se zbavit mé ruky, ale já jsem ještě silněji objal její něžnou, měkkou postavu. Moje tvář se téměř dotýkala její. Sálal z ní plamen. 
„Co to se mnou děláte...? Můj bože!“ Nedbal jsem jejího chvění a zmatku a moje rty se dotkly její hebké tvářičky.“ (...) Pokračují 
ve vyjížďce a Pečorin zarytě mlčí, zvědavý, jak komtesa zareaguje. „Buď si mě nevážíte, nebo mě velmi milujete!“ řekla konečně 
hlasem, v němž byly slzy. (...) Odpovězte, mluvte přece, chci slyšet váš hlas...! (...) Chcete, abych vám řekla první, že vás milu- 
ji?“ Mlčel jsem. „Chcete?“ pokračovala a prudce se ke mně obrátila. V odhodlanosti jejího pohledu bylo cosi děsivého. „Proč?“ 
odpověděl jsem a pokrčil rameny. (...) stráví bezesnou noc a bude plakat. To pomyšlení mi působí nekonečnou rozkoš. Jsou 
chvíle, kdy chápu upíra. A přece mám pověst hodného člověka a o tuto pověst usiluji. 

Komtesa Mary si takovou zdrženlivost vysvětluje tím, že se Pečorin neopovažuje požádat ji o ruku kvůli jejímu vyššímu společenské- 
mu postavení. Nazítří Pečorina vyzývá, aby se otevřeně vyjádřil: „... ujišťuji vás, Že bych uměla všechno obětovat pro toho, koho 
miluji... Ó odpovězte rychle, slitujte se... Neopovrhujete mnou, že ne?“ Uchopila mě za ruku. (...) „Řeknu vám pravdu“ řekl jsem 
komtese. „Nebudu se ospravedlňovat ani vysvětlovat své jednání. Nemiluji vás!“ 

Po jistých peripetiích, které pro úsporu místa a času nebudu vysvětlovat, Grušnický vyzve Pečorina na souboj. Pečorinovi se náhodou 
podaří odhalit nečestné podmínky souboje: Grušnického sekundanti nabíjí bambitku jen Grušnickému, Pečorin ji dostane prázdnou. 
Pečorin však tuto podlost využije ve svůj prospěch: 

„Vidíte na vrchu té strmé skály napravo uzounkou plošinu? Odtamtud bude dolů nějakých třicet stop, ne-li více; dole jsou ostré 
kameny. Každý se postavíme na samý kraj plošiny; tak bude i lehká rána smrtelná. (...) sami jste určili šest kroků. Ten, kdo 
bude raněn, se jistě zřítí dolů a roztříští se na padrť. Doktor vyjme náboj, a pak budeme moci tuto nenadálou smrt velmi lehko 
vysvětlit nešťastným uklouznutím. Vrhneme los, kdo má střílet první. Prohlašuji nakonec, že jinak se nebudu bít.“ (...) Přivedl 
jsem ho (Grušnického) do těžké situace. Kdybychom na sebe stříleli za obvyklých podmínek, mohl mířit na mou nohu, lehce mě 
ranit a ukojit tak svou mstivost, aniž tím zatížil své svědomí, ale teď byl nucen buď vystřelit do vzduchu, nebo se stát vrahem, 
nebo konečně zanechat svého podlého úmyslu a podstoupit stejné nebezpečí jako já. (...) Peníz vyletěl a zacinkal při pádu. 
Všichni se k němu vrhli. „Máte štěstí, “ řekl jsem Grušnickému, „střílíte první. Ale pamatujte si, že když nezabijete vy mne, já, 
čestné slovo, nechybím.“ Začervenal se, styděl se zabít bezbranného člověka. Upřeně jsem se na něho díval. Chvíli se mi zdá- 
lo, Že se mi vrhne k nohám a bude prosit za odpuštění; ale jak se přiznat k tak podlému úmyslu? Zbýval mu jediný prostředek — 
vystřelit do vzduchu. Byl jsem přesvědčen, že vystřelí do vzduchu. (...) postavil jsem se na vrchol plošiny. Levou nohou jsem se 
pevně opřel o kámen naklonil se trochu vpřed, abych se v případě lehkého zranění neskácel dozadu. Grušnickij se postavil proti 
mně a na dané znamení začal zvedat pistoli. Kolena se mu třásla. Mířil mi přímo na čelo. Náhle spustil hlaveň pistole a obrátil 
se na svého sekundanta, bledý jako plátno: „Nemohu!“ řekl dutým hlasem. (...) Rozlehl se výstřel. Koule mě škrábla do kolena. 
Bezděky jsem udělal několik kroků vpřed, abych se co nejrychleji vzdálil od okraje. 

Grušnického sekundanti se naoko tragicky loučí se svým přítelem a Grušnický si stoupá na okraj propasti... 

„Dosud se marně snažím sám sobě vysvětlit, jaké city kypěly tehdy v mé hrudi. Byl to hněv uražené samolibosti, pohrdání a 
zloba rodící se při pomyšlení, že člověk, který se teď s takovou jistotou, s takovou klidnou drzostí na mě dívá, mě chtěl přede 
dvěma minutami zabít jako psa, aniž se vydával v nějaké nebezpečí, neboť při trochu silnějším zranění nohy bych se byl jistě 
zřítil do propasti. Chvíli jsem se mu díval upřeně do obličeje a snažil jsem se postřehnout tam aspoň lehkou stopu lítosti. Ale 
zdálo se mi, že potlačuje úsměv. (...) „A svou pomluvu neodvoláte? Nepožádáte mě o odpuštění? Rozmyslete si to dobře. Neo- 
zývá se ve vás svědomí? (...) Dobrá. Doktore, pojďte sem! Tito pánové zapomněli vložit do mé pistole kulku, patrně ve spěchu. 
Prosím vás, abyste ji nabil znova, a důkladně!“ (...) Grušnickij stál zahanben a zachmuřen se sklopenou hlavou. (...) „Grušnic- 
kij“ řekl jsem. „Ještě je čas, odvolej svou pomluvu a já ti všechno odpustím. Nepodařilo se ti udělat ze mne hlupáka a moje 
samolibost je uspokojena. Vzpomeň si, Že jsme byli přáteli.“ Vzplanuly mu tváře a zajiskřily oči. „Střílejte “ zvolal. „Pohrdám sám 
sebou a vás nenávidím. Jestli mě nezabijete, odpravím vás v noci někde za rohem. Na světě není místa pro nás oba.“ Vystřelil 
jsem... Když se dým rozplynul, Grušnickij na plošině nebyl. Jen lehký sloup prachu se vznášel na okraji propasti. 


e Démon - poema — ruský termín pro rozsáhlou epicko—lyrickou nebo epickou skladbu 

Démon (= duch zla a poznání) se kdysi vzepřel Bohu a byl vyhnán z ráje. Odsouzen k věčné samotě bloudí světem a trpí. Natolik 
touží po lásce, že je odhodlán smířit se s Bohem, modlit se k němu a vzdát se vzdoru! Zamiluje se do kněžny Tamary, která má před 
svatbou. Démon způsobí smrt ženicha a začíná Tamaru pronásledovat. Také Tamara v sobě objevuje dříve nepoznané city, ale prchá 
před Démonem do kláštera. Nakonec se Démonovi podaří přesvědčit Tamaru o opravdovosti své lásky, ale pokus o zlomení prokletí je 
marný: Démon Tamaru políbí a ona umírá! Démon je nositelem zmaru a smrti! Tamara je pohřbena v klášteře. Její duše je vzata do 
ráje a Démon zůstává navěky sám, bez lásky. 

Poema Démon ukazuje změnu chápání ďábla v romantismu: Démon je stále nositelem zla a nenávisti, ale i symbolem svobody a 
poznání (= titanismus — osamělá vzpoura proti bohu). Své postavení nese těžce a touží po změně. Není ale schopen překonat zlo, 
které je jeho součástí, a musí být poražen. 


o Edgar Allan Poe pocházel z herecké rodiny. Po matčině smrti byl adoptován obchodníkem Allanem. Z vojenské akademie 
byl vyhozen pro nedostatek discipliny. Vedl rozmařilý život. Dlouho pečoval o nemocnou ženu (= v Havranovi 1 v povídkách nachá- 
zíme často opakovaný autobiografický motiv: smrt mladé krásné ženy). Živil se jako novinář, redaktor a profesionální spisovatel. Ze- 
mřel v naprosté chudobě. (Poe se upil k smrti. V 19. století se budeme často setkávat s únikem k absintu, hašiši, opiu...) 


e Filozofie básnické skladby — esej — autor podrobně popisuje, jak psal báseň Havran. Snaží se vyvolat dojem, že celá 
báseň vznikala čistě racionálně na základě předem daného kalkulu.. pe 

Zjednodušeno: 1. Přiměřený rozsah básně: cca 100 veršů. 2. Báseň musí vyvolávat 
prožitek krásy >> toho nejlépe dosáhne, bude-li smutná — Poeova estetika: krásné = 
smutné. 3. Stanovil refrén = slovo „nevermore“. 4. Slovo bude pronášet zlověstný pták 
havran (papoušek x havran). 5. Stanovil námět, ve kterém by byla obsažena krása 1 
smutek — smrt krásné ženy. 6. Nutno skloubit 4. a 5. krok > za bouře vletí havran 
oknem do osvětlené knihovny; muž, který truchlí nad smrtí milované ženy, mu nejprve z 
legrace, poté čím dál vážněji klade existenciální otázky, havranova monotónní odpověď 
muži působí stále nejsnesitelnější bolest. 7. Nakonec Poe napsal myšlenkový vrchol 
básně — strofu, ve které muž prožívá největší utrpení — třetí od konce. Možná se jedná 
o ironickou mystifikaci. 














Kustrace k Havranovi od geniálního mědi- 
rytce a ilustrátora Gustava Doré 


e Havran - báseň (marketingový trik: Poe ji zveřejnil nejprve anonymně a vypsal soutěž o to, kdo pozná, který slavný básník je 
jejím autorem. Když se báseň stala velmi populární, sám se přiznal k jejímu autorství) UČEBNICE str. 19-20 (zkráceno!) 


Povídky: Poe je zakladatelem žánru hororu (Jáma a kyvadlo, Zánik domu Usherů, Maska Červené smrti) a detektivky (Zlatý 
skarabeus, Vraždy v ulici Morgue — v povídce vystupuje detektiv Dupin, předobraz Sherlocka Holmese) 

— funkce povídek = vyvolávat intenzivní emoce = strach (horor Jáma a kyvadlo) 

—Ardinové povídek jsou často psychicky narušení muži na pokraji šílenství, které pronásleduje Špatné svědomí a pocit viny. často 
mají blízký vztah k mladé nemocné nebo umírající ženě 

— častým vypravěčským postupem je vnitřní monolog, ve kterém se ukazují depresivní a nenormální psychické stavy postavy 

— povídky se často odehrávají v uzavřených prostorách domů, které jsou zatemněné, jsou zařízené exotickými předměty a skrývají 
nějaké děsivé tajemství = Poeovy domy jsou zrcadla šílené psychiky jejich majitelů (Zánik domu Usherů) 

— častým motivem je sen, noční můra, mdloba nebo stav polovědomí 

— detektivka: Poe vymyslel klasický motiv záhady zamčeného pokoje (Vraždy v ulici Morgue) — v povídce se objevuje geniální mistr 
deduktivní metody detektiv Dupin ve dvojici s trochu natvrdlým přítelem (— dr. Watson) 

— autobiografické motivy: např. zkušenost s epiderní cholery v Maska červené smrti 

— jazyk: uplatňuje se detailní a přesný popis místa, děje a příčinných souvislostí; Pocův styl byl považován za velmi sugestivní — 
např. při četbě Předčasný pohřeb upadaly slabší povahy do mdlob 


11. Doplňky k literatuře v kostce — České osobnosti 1. poloviny 19. století 


Také e Josef Ka etán Tyl v sobě ukrýval romantické běsy (ve společné domácnosti žil s manželkou Magdalénou a její 
sestrou Annou, kterou miloval a měl s ní sedm dětí...), ale tuto část své osobnosti se rozhodl potlačit. Tyl především sloužil svému 
národu, vedl jej a vychovával. Působil 1) jako organizátor pražského vlasteneckého života, 2) jako radikálně demokratický novinář 
(redigoval např. časopis Květy české, který s přestávkami existuje dodnes: Květy), 3) zvláště jako divadelník — herec, dramaturg, pře- 
kladatel a autor divadelních her (zásadní byla jeho práce dramaturga českých představení ve Sfavovském divadle v dobách, kdy v 
Praze neexistovala stálá česká scéna; Tyl také jezdil po Čechách se svým kočovným divadlem, na jedné takové štaci také zemřel). 4) 
Tyl je autorem řady divadelních her: ve « Fidlovačce poprvé zazněla píseň Kde domov můj (zhudebnil František Škroup) © 
ÚRYVEK str. 41 e V historických hrách « Kutnohorští havíři a « Jan Hus využil našich národních dějin k tomu, aby v těchto 
všem známých historických kulisách zaznívaly politické a sociální ideje revolučního roku 1848. «e ÚRYVEK str.42 

„Tyl se snažil diváky především vychovávat. Mezi kladnými postavami najdeme vlastence, skromné a chudé lidi, milence nebo pohád- 
kové bytosti, k záporným postavám patří národní odrodilci, prospěcháři, zpátečníci a Němci. Většina her končí vítězstvím dobra nad 
zlem. “ (Radek Sárkózi: Elektronická učebnice literatury) 


e Strakonický dudák aneb Hody divých žen — pohádková divadelní hra 

Venkovský dudák Švanda miluje Dorotku. Její otec však mladé lásce brání, protože Švanda nemá dost peněz, aby uživil rodinu. e 
ÚRYVEK str. 39 e Navíc — a to je ve vesnickém prostředí velmi zásadní — Švandův původ je podezřelý, neboť nikdo nezná jeho 
rodiče. (Ve skutečnosti je jeho matkou lesní víla Rosava, která kdysi podlehla lásce ke smrtelníkovi.) Švanda se proto rozhodne vydat 
se do světa, aby si v něm vydělal „tisíce“ hrou na dudy. Jeho matka Rosava mu pomůže tím, že — aniž by o tom Švanda věděl — hudeb- 
ní nástroj začaruje. Tónům dud nyní nikdo neodolá a každý se musí dát do tance.. 

Švanda sice má úspěch a skutečně vydělává spousty peněz, jenomže uvěří podvědukoví Vocilkovi, který se mu vnutí jako — dnes 
bychom řekli — „manažer“. Vocilka vždycky zařídí, aby Švandovi z vydělaných peněz zůstala jen trocha, zatímco Vocilka díky Švan- 
dovým schopnostem rychle bohatne. « ÚRYVEK str. 40 e Když se Švanda dlouho nevrací, Dorotka se vydává do světa, aby ho našla 
a přivedla zpět. Dorotku doprovází Švandův přítel, starý šumař Kalafuna. Jíz/ivý komentář: Tyla zjevně netrápí, že Kalafuna opouští 
velmi početnou rodinu! Z čeho asi bude živa jeho žena a děti? Přednější než rodina jsou mu kamarád a péče o mladou holku...! 

Do největší šlamastyky se Švanda dostane, když svojí hrou vyléčí z nudy a mrzutosti exotickou princeznu Zuliku, která se do něj zami- 
luje a chce si ho vzít za muže. V tu chvíli Švandu konečně dostihne jeho milovaná Dorotka. 


DOROTKA: Ha, tu je! Švando, je to pravda, co se již po celém 
městě roznáší? Budeš si brát princeznu? 

ALENOROS: Kdo je ta dívka? 

VOCILKA: Nešťastná osoba, královská milosti! My ji Živíme z 
outrpnosti i s tímto člověkem — ale musíme je držet pod 
zámkem. 

ALENOROS: Proč to? 

VOCILKA: Protože mívají divoké nápady. 

DOROTKA: Švando! 

VOCILKA: Ta myslí někdy, že je zakletá princezna, — a tu by 
SI ráda mého pána namlouvala, a tenhle dobrák se drží 
za hrozného muzikanta! 

KALAFUNA: | ty! 

DOROTKA: Švandol! A ty to trpíš? Ty necháš o mně tak mlu- 
vit? — O mně, ježto jsem z lásky k tobě tichý domov 
opustila — od hrobu otce svého odešla — 

VOCILKA: Koukněte, jak se jí oči jiskřejí! To je její zlá hodina! 


— a tu nám někdy uteče. 

ALENOROS: Stráže! 

DOROTKA: Švando, mluv — nestůj zde jako svědomím od- 
souzený — otevři ústa — potěš mne! 

ALENOROS: Odveďte ty lidi pod jistou dohlídku a zavolejte 
lékaře! 

DOROTKA: Švando, pamatuj na tuto hodinu! (Stráže ji odvádí 
a jiná se chápe Kalafuny.) 

KALAFUNA: Ale copak vám napadá? Já jsem primarius! 

ALENOROS: Neměj o ty nešťastníky starosti — já poručím o 
ně pečovati, jako by k mému domu patřili. Teď pospí- 
ším, abych pověděl dceři, že budeme v krátkém čase 
veselé hody slaviti. (Odejde s pážaty.) 

ŠVANDA (jenž tu stál pořád jako ztrnulý): Ne — to nevydržím — 
srdce mi pukne a vyletí Žebrama, Že ho do smrti nena- 
jdu! Dorotko! (Běží ven.) 


Všimněte si: Švanda Dorotku zapřel! Je myslím na místě ptát se autora, proč ho Dorotka po takové zkušenosti nepřestane mít ráda! 
Zuličin snoubenec Švandu obviní, že princeznu očaroval, a Švanda je odsouzen k smrti. Vocilka se samozřejmě ztratí i s penězi. 
ŠVANDA (ve vězení): Tak, teď jsem dodudal! Teď jsem v louži i s tisíci. Ach, dobře jsi měl Kalafuno, když jsi říkal, abych zůstal 
doma; ale já měl zabedněnou palici. (...) Dorotka! Ta holka má ke mně lásku jako hora — a já — já! — ale toho všeho je ví- 
nen ten darebák, ten Vocilka! (...) Zde mi chystají už Iněný obojek! A já toho také zasloužil; já měl říct: Princezno — to ne- 
jde. Ale to mě čert lákal a já stál jako pařez! (...) Já jsem věru ten nejmizernější bídák na světě — Žádného nemám -— rodi- 
če nemám -— ach, na ty nechci ani vzpomínat — moje matka musela bejt zrovna nějaká vlčice. 
Všimnete si: Švanda je sice schopen rozpoznat své chyby, ale zodpovědnosti za ně se velmi nezrale zbavuje: podle něj za vše může 
jeho nejasný původ a Vocilka. On sám nic, on muzikant! Z vězení Švandu (a také Dorotku s Kalafunou) vysvobodí kouzelnou mocí 
Rosava, která se mu — přestože to má přísně zakázáno — dává poznat jako jeho matka (a je za to královnou víl potrestána tím, že se 
stává divou ženou). Všimnete si: co je to za chlapa, jestliže se za něj musí obětovat žena, kterou pak postihnou důsledky! A opět: z 
jakého záhadného důvodu má Dorotka tohoto slabocha stále ráda? Švanda zavrhne začarované dudy, ve kterých vidí příčinu svého 
neštěstí (v dudách!/, nikoli ve své vlastní pitomosti...). Když se Švandy o svatojánské noci zmocní divé ženy, jde mu o život. Dorotka 
se sice na Švandu stále zlobí, ale poté, co se od Rosavy dozví, co Švandovi hrozí a že jen věrná, statečná a milující dívka ho může 
zachránit, vyrve Švandu z moci divoženek — a poté se usmíří. A opět: z maléru ho tahá žena... Kams to, děvče, rozum dalo! Vysvobo- 
zena je také Rosava. 
Charakteristika postav: Kladné: Dorotka, prostá, statečná a obětavá venkovská dívka. Kalafuna: veselý, dobrosrdečný kamarád 
milující domov. Švanda: jeho postava se vyvíjí — na začátku toužící po úspěchu a penězích, nezkušený a důvěřivý, postupně si uvě- 
domuje své chyby a poznává pravé hodnoty: domov, přátelství a lásku. Záporná: Vocilka: vychytralý hrabivý příživník. 


Jazykové prostředky: jazyk má charakterizační funkci: lidé mluví hovorově, nadpřirozené bytosti ve verších. Světácký Vocilka vklá- 
dá do své řeči zkomolená slova, Kalafuna — lidové výrazy. Princezna Zulika a její otec se vyjadřují nepřirozeným „vyšším“ stylem. Tyl 
do hry vložil také písně. 


e Karel Hynek Mácha byl nejvýznamnějším českým romantikem. Jeho báseň e Máj je jedním 
z nejkrásnějších děl české literatury. Spisovatelův otec 1 bratr Michal se Živili jako mlynáři. Mácha byl 
žákem Josefa Jungmanna, později vystudoval práva a v srpnu 1836 nastoupil jako advokátní praktikant 
do kanceláře J. F. Durase v Litoměřicích. V době pražských studií hrál divadlo v ochotnické družině 
Josefa Kajetána Tyla v Kajetánském domě na Malé Straně. Zde se seznámil s Eleonorou Šomkovou, 
dcerou knihaře. S Lori měl nemanželského syna Ludvíka, který se narodil měsíc před Máchovou smrtí a 
nedožil se ani jednoho roku. Mácha se rád toulal po zříceninách českých hradů a Často je kreslil. Z Prahy * 
podnikl dlouhou cestu do Krkonoš a Českého ráje. S přítelem Strobachem došel pěšky až do Benátek a 
během svého pobytu v Litoměřicích si pravidelně odskakoval do Prahy za Lori. Když pomáhal hasit 
požár jednoho z litoměřických domů, zřejmě se napil infikované vody a onemocněl. Mácha ulehl a jeho 
stav se rychle zhoršoval. Když k němu přišel kněz, aby ho zaopatřil, vyhnal ho básník z domu. Lékař 
určil jako příčinu Máchovy smrti „dávení spojené s průjmem (cholerina)“. Spisovatelův pohřeb se konal  Máchovu podobu neznáme, 
8.11.1836 v Litoměřicích. Na stejný den byla původně plánována Máchova svatba s Lori... existují jen fiktivní portréty. 
Radek Sarkozi: Elektronické učebnice literatury — (60507 SV z dne plo p = 7 


Máchovy deníky obsahují mj. i intimní šifrované V zí Em Ae l rm laku 
pasáže (rozluštil Jakub Arbes), které oficiálně vyšly *8 F4 jv ATO ATDA, AXDOSKSDSA) Z KANKY, Fix Dax 
až z r. 1993. Samozřejmě lze namítat, že taková | *Aát rx STIAT2SA4X 4ZDA A ATIPITITIAE2 XK 
publikace zavání voyerstvím, nicméně náš vhled do |** XáKÍ - FSKIS AÍES D15 JABZSZOTÍ. 4 + 
Máchovy osobnosti určitě rozšiřuje. PE mletí podilu 8 mtbnáskad“ A / 


3.listopadu 1835 e Spal jsem až do dvanácti hodin. Dostal jsem absence u dr. Mužíka. Odpoledne 
jsem dole sešíval papír. (Pical jsem popředu i vkleče pozadu u kamen. Zdá se mi a říkal jsem, že 
jsem tam byl celý,) pak jsme opět mluvili o tom, že někomu dovolila, přála si umřít; pravila: „O 
Gott! wie unglůcklich bin ich." (Když jsem fikal, chtěla, abych šel ven, aby ji to nelochtalo, a v tom 
mi to vyšlo, a jí ne) Šel jsem potom (srát,) a když stará odešla, přišla za mnou; stála na dvoře, 
pak šla koukati, stojím-li před domem, bylo jí zima, neb měla ruce zavinuty v zástěře. Odpusť jí ní 

Bůh, jestli mne klame, já ji neopustím, jestli mne jen miluje, a to se zdá, vždyť bych si i kurvu Máchova podoba vytvořená kombi- 
vzal, kdybych věděl, že mne má ráda; či jest snad zvyklá snášet, a chce jen, abych si ji vzal — nací jeho autoportrétu a plastické 
Bůh mne posilň. — Večer pravila, že nechce do divadla, že jest jí smutno. Byl jsem u Týla. Filípek tan V sk lebky 

si stěžoval, že nedostal listek na Eulenspiegla. Byl jsem v divadle; dávali der Schnee. Preisinger 
dobře hraje. Škoda, že nemá zcela svůj hlas. 


O Máchově žárlivosti dobře vypovídá tento dopis (psáno německy): 2. listopadu 1936 e Lori, proč ses 
opovážila jednat proti mému příkazu a šla dolů k svému otci? Proto jsem tě vzal k nám nahoru? — 
Chceš nakonec všechno zkazit? — Pro mne je to lehké! — Vezmu šaty a jdu z Litoměřic. — Kam? — 
To se nikdy nedozvíš, budeš-li ještě jednou jednat proti mému rozkazu. — Rozkazu říkám — a už 
mě nikdy neuvidíš. — Rozkazuji Ti, přísně Ti rozkazuji, abys nikdy z našeho domu nevycházela, 
nikam, za Žádnou, vůbec žádnou záminkou; na mši, ke zpovědi, na katechismus, nikam; — nebo 
— dokud je Bůh a má duše naživu, při svém životě Ti přísahám, že mě nikdy neuvidíš. Jestli se 
opovážíš a půjdeš z domu ke svému otci, nebo dokonce na faru nebo někam, tak, jak je Bůh 
nade mnou — opustím Tě u oltáře. — Zůstaneš tedy stále a stále u Ludvíka, a když Tě budou 
někde chtít, tak řekneš, že jsi nemocná; — stejně nesmí nikdo přijít k Tobě — ještě se třesu Mácha byl nejen zdatný turista, ale 
vztekem, když si pomyslím, Že někdo z vašich tady byl a chlapce viděl!!! — — — A když přijdu do i% tenoveny kreslíř — hrad Bezděz 
Prahy a Ty mě obelžeš jen jediným slovem, tak jako že si přeji, aby můj Ludvík žil, tak Ti přísa- ky 
hám, že jsi mě ztratila na věčné časy. Všecko zůstane, jak je, žádné přípravy, nic, vůbec nic ať 

se nestane, dokud nepřijdu do Prahy. Nevyjdeš z mého pokoje! Přijdu do Prahy v pondělí sed- 
mého, v úterý je svatba a ve čtvrtek jedem z Prahy do Litoměřic. Na svatbu nebude nikdo po- 

zván, koho nepozvu já. Bude-li mimo Tvého otce někdo z Tvých příbuzných v kostele, odejdu 

Vám od oltáře. To při Bohu přísahám a to mě znáš, že to udělám. Igz. (= Ignaz) 

Úryvek z dopisu, ve kterém Mácha líčí rodičům zážitek, který ho bude stát život: 24. října 1836 « Večer jsem 
ležel na Radobylu v neděli, na jednom velkém vrchu za Litoměřicema, už bylo tma; a vtom vyšel v Lito- 
měřicích oheň. To jsem viděl z toho vrchu. Tak jsem běžel honem do Litoměřic; asi tři čtvrtě hodiny jsem 
měl co běžet, než jsem tam doběhl, a přece jsem byl jeden z nejprvnějších u ohně. To byl ale oheň; 
jedenáct stodol, samé obilí, najednou hořely, a vítr do toho foukal až hrůza; takovou jasnost a horkost 
jsem jakživ neviděl. — Hořely stodoly po obou stranách silnice a vítr hnal plamen přes silnici, tak žádnej 
nechtěl přeběhnout, a přece tam vzádu Žádnej nebyl. Tak jsme se přeci odvážili čtyři. Já jsem slík kabát 
a klobouk a jeden mi polil hlavu vodou, aby mi vlasy nechytily; a běžel jsem okolo třech po každé straně 
hořících stodol a za mnou ještě tři lidi. Just byl ale největší čas. Mezi dvěma stodolama je krátká zídka a 
v té jsou vrata; jedna stodola hořela a druhá ne, ale vrata mezi nima už hořely; kdyby byly vrata dohořely 
až na druhý konec, byla by od nich ta druhá stodola chytila. Tak já a kominík jsme ty hořící vrata, proto- V povědomí české veřejnosti 
že byly zavřeny, přelezli, roztloukli jsme závory a porazili jsme je a vyhodili jsme je na silnici; pak jsem je dnes Mácha přítomen 
vylez na stodolu na špic a sedl jsem jako na koně, a ti druzí mi podávali vodu a já jsem furt střechu (pokud vůbec nějak) přede- 
políval, aby nechytila; ale sotva jsem tam vydržel horkem a větrem; vždycky než jsem vodu vylil, musil vším jako milostný lyrik, 
jsem si ksicht natřít a napít se. Tak jsme tu stodolu a celou tu linii za ní zachránili. Potom teprv přijely idealizovaný autor Máje. Pod 
stříkačky, když byl oheň už slabší, protože by jim koně dřív nepřiběhli po silnici skrz plamen. Dnes V  Myslbekovou sochou v Praze 
pondělí ještě pořád tam hoří. na Petříně se scházejí milen- 


Ukázka Máchovy práce s eufonií (= libozvukem): Tichý tis nad růži stíny sklání... ci. Realita ustoupila mýtu... 
Ukázka Máchovy práce s obrazem: Ani labuť, ani Lůna / oblaky neoře; / léč to bílá kaple stojí / na vysoké hoře... 














Z lyriky — UKÁZKA str. 26 — V svět jsem vstoupil « Těžkomyslnost «e UKÁZKA str. 33 — Temní noci, jasná noci! 


e Máj — lyrickoepická báseň — děj je minimální, „příběh“ má jen poskytnout prostor k úvahové lyrice o tragičnosti lidské- 
ho života. Mácha se inspiroval 1) krajinou pod Bezdězem, okolím Doks s rozsáhlými rybníky a krajinnými scenériemi ze svých cest; 
2a) příběhem Ignáce Schiffnera, který v roce 1774 zavraždil svého otce Antonína Schiffnera; motiv vraždy byl pravděpodobně milost- 
ný a pachatel byl popraven (= inspirace pro Brabcův film Máj); 2b) v 15. století sídlil na skalním hradě loupežník Pancíř; po svém 
dopadení byl popraven a jeho hlava pro výstrahu nasazena na kůl; 3) četbou německých a anglických romantiků. 

Kompozice: 4 zpěvy, 2 intermezza (= mezihry; báseň má připomínat hudební skladbu) 

Mácha báseň doplnil vlastním výkladem. « UKÁZKA str. 28 « Za „oučel hlavní" v něm vydává „oslavu májové přírody krásy". 
Pravděpodobně tím chtěl oklamat cenzuru. Ze stejného důvodu báseň dedikoval jistému „„vlastenci horlivému" (jméno není důležité). 
V předzpěvu Mácha oslavuje dobrotu Čechů a jejich syna, věrného Čecha, jemuž je český jazyk „Otců drahým dědictvím". Tento 
vlastenecký text (mimochodem ve své době čtenáři oblíbenější než samotný Máj) lze vyložit několika způsoby: 1) je myšlen vážně a 
vyjadřuje Máchovo vlastenectví; 2) jedná se o text ironický; 3) jde o součást Máchovy kamufláže, kterou se snažil zmást cenzuru. 
Motto: Dalekáť cesta má! marné volání! 

e 1. zpěv: Večer, břeh jezera. Čtenář je uveden do ráje májové přírody, která je ve stavu milostného roztoužení. Některé detaily ale 
naznačují, že jde o obraz falešný („Květoucí strom lhal lásky žel“, jezero „zvučelo temně tajný bol“). V idylické krajině již je přítom- 
na tragedie. Milostnému třeštění přírody odpovídá lidská milostná touha = smluvená schůzka dvou milenců. Jarmila čeká na Viléma, 
velitele tlupy zbojníků (strašný lesů pán““). Místo něj však připlouvá posel se zprávou, že Vilém je ve vězení a nazítří bude popraven. 
Zabil totiž muže, který Jarmilu svedl. Osudovost této vraždy je o to větší, že nic netušící Vilém zabil svého otce. Tento „mikropříběh“ 
se odehraje v několika verších: „On hanu svou, on tvoji vinu / se dozvěděl; on svůdce tvého / vraždě zavraždil otce svého. / Msta 
v patách kráčí jeho činu. / — Hanebně zemře. — (...)/ Tak skoná strašný lesů pán!" Jarmila skočí do jezera a utopí se. Ironicky se 
vrací vstupní milostný motiv: „Zve k lásky hrám hrdliččin hlas: / Jarmilo! Jarmilo!! Jarmilo!!!“ «e UKÁZKA str. 28 « 

e 2. zpěv: Vězení; noc před popravou. Čtenář je svědkem Vilémových úvah o tragickém lidském údělu, o smrti, osudu a vztazích mezi 
lidmi. Ve vzrušeném monologu (výrazové prostředky: otázky, zvolání, přerývané a nedokončené věty) se Vilém noří do stále hlub- 
ších vrstev svého nitra: 1) vzpomíná na dětství, z něhož byl vyhnán otcem (příčinu se nedozvíme). Stal se vůdcem loupežníků, zamilo- 
val se do Jarmily, poznal jejího svůdce a zavraždil v něm otce, kterého neznal (V podstatě opakování pasáže z 1. zpěvu). 2) Vilém se 
zabývá problémem své viny (cítí se nevinen) a svého prokletí (= osudovost); z okénka vězení shlíží na krásnou májovou přírodu (V 1. 
zpěvu večerní, teď noční), kterou nazítří opustí. 3) Vilém nahlíží do budoucnosti, která je temnější než noc. Rozjímá nad smrtí, věčnou 
nocí beze světla, bez času, bez cíle. Omdlévá děsem z prázdnoty (toho, „co se nic nazývá“). Přichází strážce, který soucítí s jeho 
tragickým osudem. « UKÁZKA str. 29 « 

e 1. intermezzo: Půlnoc; popraviště. Při nočním obřadu příroda (duchové představující součásti krajiny a přírodní živly) chystá od- 
souzencův pohřeb. 

e 3. zpěv: Ráno; cesta na popraviště. Vrací se obraz májové přírody. Vilém se cestou na popraviště loučí se zemí: země = kolébka 1 
hrob, matka (lůno). Poté je sťat, jeho hlava je nabodnuta na kůl a tělo vpleteno do kola. Obraz krajiny přechází do elegie (= žalozpě- 
vu) nad pomíjivostí života: řada oxymór vyjadřujících ráj ztraceného dětství („zbortěné harfy tón atd."). « UKÁZKA str. 30 « 

e 2. intermezzo: Loupežníci oplakávají svého vůdce. 

e 4. zpěv: Do básně vstupuje sám Mácha: po sedmi letech navštěvuje kraj pod Bezdězem a popraviště. Pod Vilémovou lebkou se 
Mácha doznává k tomu, že má s Vilémovým a Jarmiliným tragickým životním příběhem mnoho společného; cítí, Že je to 1 jeho příběh, 
že jde o určitou alegoru toho, jak on sám chápe svůj život: Také jeho „krásný věk" pominul (obraz poutníka odcházejícího za obzor), 
také jeho láska je zklamána. „Bez konce láska! Zklamána láska má!“ (náruč dokořán jako by chtěla obejmout celý svět X a sevře jen 
prázdnotu, nicotu). Naposled se vrací úvodní téma přírody, do závěrečného zvolání už je zahrnut 1 Mácha: „... hrdliččin zve ku lásce 
hlas: / Hynku! — Viléme!! — Jarmilo!!!“ «e UKÁZKA str. 31 « 

Výrazové prostředky: převažuje jambické metrum; metafory, metonymie, personifikace, přirovnání, básnické přívlastky, oxymó- 
ra; opakování slov, veršů; výrazná zvukomalebnost — cílem je dosáhnout dojem hudební skladby 


Kritické ohlasy: e UKÁZKA str. 31 e Doboví kritici přiznali Máchovi básnický talent (Tyl), ale odmítli myšlenkovou náplň básně, 
jeho subjektivismus, byronismus, nečeskost a nedostatek vlastenectví. Máchovi současníci nechápali, proč se talentovaný Cech ne- 
obětuje pro vlasteneckou práci. K Máchovu básnickému odkazu se přihlásí až mladá generace májovců (Neruda, Hálek). 


e Karel Jaromir Erben je osobnost značně „neromantická“. Žádných romanticky rozervaných vzpour vůči světu se nikdy 
nedopouštěl. Nebyl bojovník, neměl rád spory, byl opatrný až ustrašený, a to z Čistě praktických existenčních důvodů. Erben ztělesňu- 
je spíše úřednický a vědecký typ. (Erben byl po léta nezvykle zdrženlivý milenec a dlouho mu trvalo, než se odhodlal Betynce říct, že ji 
má rád. Starý pan Hněvkovský mu vytýkal tu nemístnou ostýchavost, psal mu jednou, že ho Betynka miluje tělem i ďuší, ale nemůže 
být přesvědčena o tom, že on ji má také rád. Nedovede si představit takového druhého zamilovaného, aby seděl a hrál na piano, aniž 
by poslal milé zamilovaný pohled, stiskl ruku nebo ji políbil, Ale jek byl Erben zdrženlivý, tak byl vytrvalý. Brzy poznal, že nebude mít 
lehký život a že nemůže poskytnout ženě pohodlí, bezstarostnost a blahobyt. O Betynce nepochyboval, měla ho příliš ráda a byla 
skromná, než aby jí to vadilo. Erben o své ženě napsal až příliš věcně: „Žena moje není žádná krása, jmění její po otci nevelké, avšak 
jest srdce dobrého a umí se do okolností dobře hoditi; a to... jest véc nejprvnější. “ V. Kromusová: Zlatý kolovrat) Vystudoval práva 
(na studiích se stýkal s Máchou), redigoval noviny, byl zaměstnán u Královské české společnosti nauk (= dnešní akademie věd), byl 
sekretářem Českého muzea (= opět vědecká instituce), pracoval jako archivář města Prahy (... když jiní úředníci, kteří mnohem poho- 
dlnější práci mají, času letního sobě vezmou na čtyři, šest i osm neděl dovolenou a na venkové sobě hoví, musil jsem já čas letní po 
čtyři poslední roky..., když venku bylo nejpěkněéji, v lednici sv. Mikulášské přehrabávati staré papíry a do sebe lokati třicetiletý černý 
shnilý prach. Nejvíce jsem toho zkusil..., když jsem sám všecko dělal a potom za následek celé chomáče papírového prachu vykašlá- 
val), vydával historické prameny (těmito přípravnými pracemi se vlastně podílel na vzniku Palackého Dějin) a sbíral lidovou sloves- 
nost. V « Českých pohádkách se snažil objevit původní slovanské mýty (podobně jako bratři Grimmové germánské) — Dlouhý, 
Široký a Bystrozraký, Tři zlaté vlasy Děda Vševěda, Pták Ohnivák a liška Ryška, Otesánek, Zlatovláska, Jezinky, O kohout- 
kovi a o slepičce, Hrnéčku, vař!, Rozum a Štěstí... 


o Kytice Z pověstí národních — básnická sbírka folkloristicky orientovaného romantismu, která navazuje na ohlasovou 
poezii « Básnická forma: balady (Kytice a Věštkyně balady nejsou!; Zlatý kolovrat má blízko k 
pohádce, Záhořovo lože k legendě) „Erben je u nás mistrem balady (...), umění soustřeďit děj a 
dramaticky jej stupňovat, dobře psychologicky odůvodňovat jednání postav, být stručný ve výraze a 
užívat dialogu. “ (J. Blažke: Zrcadlo literatury) « Tematika: Erben se zabývá mezilidskými vztahy, 
mezilidskými konflikty, zvláště pak konflikty uvnitř rodiny. Zpravidla hrají hlavní roli ženy-mafky. 
Zásadní je pro Erbena problém viny a trestu. Pokud člověk nějak poruší řád, je (často nepřiměřeně 
Kytice vlastenecké poslání krutě) potrestán  (Polednice, Vodník). 
Poklad motiv mateřské viny ve vztahu k dceři Pokud se ovšem upřímně kaje a chce se 
Svatební košile motiv „nemrtvé“ bytosti napravit, díky účinné lítosti dostává druhou 
Polednice nadpřirozená bytost nepřátelská k člověku šanci (Poklad, Svatební košile) — zřetelné 
Zlatý kolovrat (pohádka) motivy viny a trestu / odměny křesťanské pojetí viny a trestu. Zásadní 
Stědrý den | narušení schématu: Erben nedokončil baladu Svatojánská noc, | roli hraje osud. « Prostor básní je neurčitý 
Holoubek © která by tvořila pár se Stěďrým dnem a Holoubek by tvořil střed | až symbolický (les, chalupa, jezero). e Čas 
Záhořovo lože (křesťanská legenda) motivy viny a trestu / spásy je cyklický = čas přírodních cyklů. « Kom- 
Vodník nadpřirozená bytost nepřátelská k člověku pozice je zrcadlová — Kytice obsahuje 
Vrba motiv „nemrtvé“ bytosti proměněné v strom původně 12 (později doplněna o 13. baladu 
Dceřina kletba motiv mateřské viny ve vztahu k dceři Lilie), přičemž první a poslední, druhá a 


Věštkyně vlastenecké poslání předposlední atd. tvoří páry. 
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Zaáhořovo lože - básnická polemika s Máchou a jeho Májem 
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: " ; — motiv kyje — nástroj vraždění © 
pravá záhuby Poutníkův otec kdysi „pro ; : -= ' te 
pozemské zboží“ upsal syno- — motiv dubu = spíš doupě, zvířecí brloh než . 
: . , vr 4 
P vu duši ďáblu. n Pobyt v pekle (poutník o něm 
( N vypráví Záhořovi v retrospektivě): 
Nad krajinou Máchova Máje se vypíná Jaro Poutník žádá Satana o úpis, Satan 


popraviště a kůl. Nad Erbenovou krajinou 
se vypíná kříž s Kristem, symbol nadosob- 
ního mravního řádu, daného křesťanskou 
vírou. Kristus funguje jako rozcestník: 
ukazuje poutníkovi „cestu pravou“ a „cestu 
do záhuby“. Cesty jsou dány, je třeba si jen 
vybrat tu správnou. 


nařídí ďáblovi úpis vydat, ale ten 
odmítá, je mučen, až napotřetí 
(záhadné „Záhořovo lože“) jej 


3. setkání se Žahorem — svatý 

> muž, nyní biskup, se vrací po 
7790 letech — proměna skrze 
pokání vydá. : 


A Podzim 
2. setkání se Záanořem — poutník mu vypráví o pekle 
a Záhořově loži tak strašném, že se ho bojí 1 ďábel > 
Záhoř se dává na pokání. 
pařez — Záviš, který 90 let klečel a modlil se 
dub = zvířecí doupě ztrouchnivělo a rozpadlo se 
kyj — vražedný nástroj zázračně zakořenil, proměnil se v jabloň, která nese plody (na rozdíl od kyje jablka jsou užitečná, 
„ukojí žízeň a hlad“) = symbolickou úrodu odpuštění a spásy 
Osudové propojení biskupa se Záhořem — biskup „sklidil úrodu“ (zachránil Záhoře před peklem) — oba umírají a jejich duše 
míří do nebe 
Erben: Modli se a čekej — bůh tě ve své nekonečné lásce vidí, odpustí ti tvoje viny a odmění tě spásou tvé duše. 


(...) vedle romantismu hrdé a ničivé vzpoury, romantismu revolučního (...) má světová poezie také protirevoluční výkyv téhož umělec- 
kého proudu — romantismus rezignace, jehož jedním z nejrázovitějších a nejextrémnějších zástupců je právě Erben. (...) Co vlastně 
namítá Erben proti... Máchovu Máji? (...) Zaráží ho to, že „rozervanec“ (= Mácha) zpracovává tuto romantiku „„bez vyššího směru“, a 
proto se nutně dostává do rozporu s Bohem, se sebou a s celým světem. (...) Jako symbol nepřijatelné, protismyslné, nikdy neodůvod- 
nitelné smrti výhružně ční popraviště nad krajinou Máje, (...) nad krajinou Záhořova lože (...) se vzpíná obraz Krista Pána, prozřetelně 
ukazující levicí na pekelná vrata, spravedlivý osud zlořečených duší. (...) Erben zachovává sice Máchovo téma otcovy viny, ale roz- 
dvojuje Viléma — úlohu vraha ponechává Záhořovi, kdežto všecko, co vzbuzuje soucit k Vilémovi — úloha zatracence a světobolný 
smutek — postupuje poutníkovi. (...) Mácha poznává v mizejícím poutníkovi obraz svého budoucího života, řítícího se k zániku, kdežto 
krásnému ve své pomíjejícnosti, hlásá Erben kleč a čekej. Poutníkovo heslo bez konce jest milost Boží přímo parafrázuje leitmotiv 
Máje: bez konce láska je. (Roman Jakobson: Poetická funkce, 1995) 


e Karel Havlíček Borovský (podle rodiště v Borové u Přibyslavi). Osobnost: Havlíček ztělesňuje zdravý rozum a kritic- 
ký přístup k realitě — jedná se o tradici klasicistickou spíše než romantickou. e 1) Havlíček se chtěl stát knězem. Protože však dával 
najevo svůj nesouhlas s dogmatismem a protislovanskými názory učitelů, byl z kněžského semináře (v Klementinu) vyloučen. Od této 


chvíle bude ke katolické církvi zastávat velmi kritické postoje. e 2) Působil jako vychovatel v Moskvě. Do Ruska odjížděl jako 
panslavista a rusofil. V Moskvě se však přesvědčil o tom, že Rusko je zaostalá země, despocie, která utlačuje dokonce 1 bratrské slo- 
vanské národy (např. Poláky). Po návratu se stal kritikem kollárovského panslavismu (,... s hrdostí národní řeknu: Já jsem Čech!, 
ale už nikdy: Já jsem Slovan. “) > « Obrazy z Rus e 3) Po návratu zaujal kritický postoj k soudobé české literatuře (1 společnosti): 
„Byl by již čas, aby nám to naše vlastenčení ráčilo konečně z ust vjeti do rukou a do těla, abychom totiž více z lásky pro svůj národ 
jednali, než o této lásce mluvili, neboť pro samé povzbuzování k vlastenectví zapomínáme na vzdělávání národa. “ (z kritiky Tylovy 
novely Poslední Čech) — viz « Kapitola o kritice — UČEBNICE str. 52 — Havlíček zde zformuloval kritické zásady platné jednou 
provždy: a) literární kritika je svébytný, velmi důležitý literární žánr; b) kritik musí dílu porozumět, musí mít literární, filosofické 
estetické a historické znalosti, musí být schopen svůj posudek zformulovat a podpořit ho argumenty; c) kritika není jen negativní, 
podstatou kritiky je posouzení jak záporných, tak kladných stránek díla; d) kritik nemusí být schopen napsat dílo lépe než autor. e 4) 
Po návratu z Ruska se stal novinářem. Aktivně se zapojil do revoluce r. 1848 (byl členem Národního výboru, později byl zvolen po- 
slancem říšského sněmu). Společně s Palackým patřil k vůdcům českého liberalismu. Politický radikalismus považoval za nebezpečný 
(například byl proti ozbrojení lidu, protože revoluční násilí má tendenci vymknout se kontrole; Havlíček dával přednost vzdělávání 
du). Založil Národní noviny (1848-1850), po jejich zákazu vydával v Kutné Hoře politický časopis Slovan. Pro své názory se opa- 
kovaně ocitl před soudem, ale vždy byl osvobozen. e 5) R. 1851 byl Havlíček zatčen a deportován do internace v jihotyrolském Bri- 
xenu. Vrátit se směl až r. 1855, těžce nemocný. R. 1856 zemřel na tuberkulózu. Ihned byl oslavován jako národní mučedník (Božena 
Němcová umístila na jeho rakev trnovou korunu) a symbol protirakouského odboje. 


Dílo: velmi oblíbené byly © Episgramy — UČEBNICE str. 51 





Originálnost 


Oj, raduj se, katolická chaso, Není nad původnost, 
V Brixenu napsal veršované satiry e Král Lávra, e Tyrolské ele- ola Pe | ad apo hn OR ry Pe nh 
, ; , m ————— ještě boží střeva — potom na Letnice | lidé chodí přes most, 
gie a e Křest svatého Vladimíra bude dělat papež boží jitrnice. to já půjdu louží. 


o Tyrolské elegie — UČEBNICE str. 47 — Žánr: veršovaná satira; forma elegie napodobuje Ovidovy Žalozpěvy, které však 
Havlíček paroduje; Kompozice: 9 oddílů; Téma: protest proti policejnímu bezpráví; Stručná dějová linka: autor (autobiografický 
vypravěč) popisuje vlastní zatčení, převoz a internaci v jihotyrolském Brixenu; Stylizace: rozmlouvání („„diškurýrování“) s měsíčkem 
na brixenském nebi; Výrazové prostředky: Havlíčkovi nešlo o uměleckou kvalitu jazyka básní, ale o jasné sdělení názoru > jedno- 
duché verše napodobují lidovou poezii; motivy odkazují k soudobým autorům (Erben); odkazy k dobovým politickým událostem (ok- 
trojovaná ústava); satirická nadsázka; ironie, germanismy; metafory a přirovnání 


e Křest svatého Vladimíra — UČEBNICE str. 49 — Žánr: veršovaná satira; Námět: Havlíček se inspiroval středověkou 
ruskou Nestorovou kronikou, která popisuje příchod křesťanství do Ruska; Téma: ostrá satirická kritika absolutistického státu a círk- 
ve, která je oprou absolutismu; Kompozice: 10 zpěvů, nedokončeno; z Havlíčkových poznámek víme, že na závěr se měli zástupci 
jednotlivých církví poprat; ze rvačky mělo vyjít vítězně pravoslavné křesťanství; Dějová linka: Car Vladimír je tyran, opírající se o 
církev, armádu a policii; dokonce 1 boha Peruna považuje za svého služebníka; když se Perun vzbouří, car ho dá odsoudit k potupné 
smrti a následně popravit; protože si však církev stěžuje na to, že lid odmítá poslouchat a platit, je vypsán konkurz na nového boha; do 
Ruska se sjíždí zástupci nejrůznějších náboženství a vychvalují své „zboží“; Formální a jazykové prostředky: 9. zpěv Jezovitský 
marš se liší rytmicky a formálně = jde o tzv. makarónské verše (= střídá se verš latinský s veršem v češtině); lidová stylizace >> jed- 
noduchost; hovorová slova, expresiva, dokonce 1 vulgarismy, dále germanismy, užití humoru a ironie, metafory, přirovnání 


e Božena Němcová - dívčím jménem Barbora Panklová, dcera české pradleny a rakouského Němce, kočího ratibořické 
vévodkyně Zaháňské. (Existuje „spiklenecká teorie“ o tom, že Barunčiným rodičům byla dána na vycho- 
vání nemanželská dcera buď vévodkyně Zaháňské, nebo její sestry. V takovém případě by jejím otcem 
mohl být kníže Metternich, což by bylo jistě velmi pikantní. Zastánci této teorie se opírají o neprůkazné 
indicie.) Její matka Terezie si pozvala na pomoc s dětmi svou matku Magdalénu Novotnou, prostou 
tkadlenu z Náchodska — Barbořiny idealizované vzpomínky na vztah s babičku tvoří kostru e Babičky. 
e V 17 letech byla Barbora provdána za dvakrát tak starého (!) úředníka finanční stráže Josefa Němce, 
bývalého vojáka, přímého a rázného člověka. Manželství nebylo šťastné (nesoulad povah). Inteligentní, 
citlivá a jemná Němcová toužila po muži, který by sdílel její ideály a rozšířil její duchovní obzory. Ně- 
mec byl statečný člověk, ale příliš drsný a odměřený. Na manželce miloval její krásu a kouzlo, ale oba si 
navzájem spíše ubližovali. Lásku Němcová hledala mimo manželství (nepříliš úspěšně). e Protože Němec 
dával otevřeně najevo své vlastenectví, byl často překládán z místa na místo a jeho kariérní (a platový) 
postup byl pomalý. e Němcová měla čtyři děti. Nejvíc milovala nejstaršího a nejnadanějšího Hynka, do kterého vkládala největší nadě- 
je. « Když rodina pobývala v Praze, Němcová ihned dokonale zapadla do vlastenecké společnosti. Přátelila se s K. Havlíčkem (účast 
na pohřbu: trnová koruna), mladými revolucionáři J. V. Fričem a K. Sabinou, F. L. Čelakovským, K. J. Erbenem, J. E. Purkyně a 
dalšími. Psala básně, ale literárně se prosadila jako pohádkářka (« Národní báchorky a pověsti, e Slovenské pohádky a pověsti). © 
Za revoluce 1848 Němcovi žili na Domažlicku. Němcová zde psala národopisné články, obrázky ze Života ve městech, o sociálních 
poměrech na venkově a sbírala lidovou slovesnost. Po revoluci byl Němec několikrát přeložen — nakonec do Ďarmot v Uhrách, kam 
ho Němcová odmítla následovat. Němcová 1 s dětmi pak žila v Praze. Tehdy začalo hmotné strádání, které postupně přerostlo do bídy 
(Němcová dokonce rozdávala na ulici lístečky s prosbami o finanční příspěvek). Když byl Němec dán do výslužby s nevelkou penzí, 
žil společně s rodinou, avšak odmítal přispívat na domácnost. e 1) Němcová onemocněla (nemoc ženských orgánů), 2) manželství bylo 
v troskách, 3) její milovaný syn Hynek zemřel > za těchto okolností napsala Babičku — znalost těchto okolností je důležitá pro poro- 
zumění smyslu Babičky. Vydání Babičky však bylo pro autorku velkým zklamáním. Vyšla na špatném papíře nedbale zredigovaná se 
spoustou chyb. 


em 
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e Babička — podtitul Obrazy venkovského života vystihuje žánr díla = ani román, ani novela, ale „obrazy ze života“ 
— Němcová uniká od reality do harmonického světa vzpomínek na dětství, babičku a idylické prostředí venkova > romantismus 


— pronikání realismu (národopisné zvyky, kresba prostředí, charakteristiky některých postav) 
— prostor: Ratibořice; čas: I. pol. 19. stol. — rytmus textu: střídání ročních období: jaro — ... jaro (babiččina smrt — motiv staré jab- 
loně) — rytmu odpovídají práce a lidové zvyky, často spojené s církevním rokem 


Svět Babičky je kontrastně rozdělen: 
vesnické prostředí (Staré bělidlo, mlýn, myslivna, hospoda) 


čistota charakterů + jasné mravní hodnoty > harmonický život egoismus, mravní plytkost, neužitečnost panského života 
prostých lidí (Proškovi, pan mlynář, myslivec, Kristla...) (panští úředníci a lokajové, Talián, Terezčiny známé „„paničky “) 
idealizovaná paní kněžna a její schovanka Hortensie se vyvíjejí 
— umělecký záměr: zobrazení ideálně dokonalého člověka reprezentovaného babičkou 
— charakteristika postavy babičky — babička je prostředníkem mezi světem dětí a dospělých (oba světy se harmonicky prostupují) 
— babička hospodyně 
— babička a příroda 
— babička a lidé — babička a paní kněžna / schovanka Hortensie 
— babička a kněžna si porozumí (1 přes společenskou propast mají společnou lásku k dětem a starost o jejich 
štěstí) a babička vyřeší kněžnin problém — trápení schovanky Hortensie zamilované do svého italského učitele 


DVA 





neponižuje („„moudrá to žena“; „šťastná to žena““); svého vlivu na kněžnu babička využije k pomoci druhým: 
1) práce pro chudého Kudrnu, návrat Kristlina chlapce z vojny 
— babička a „honorace“ (příhoda s Terezčinými nóbl přítelkyněmu) 
— babička a sousedé — všichni ji respektují pro její Životní moudrost 
— babička vypravěčka (mozaika „obrázků ze života“ Němcové umožňují vkládat do ní samostatné příběhy, např. pověsti, 
které babička dětem vypráví na procházkách krajem) 
Dramatickým a tragickým protikladem (romantický kontrast) v jinak idylickém vyprávění je Viktorčin příběh (Dcera sedláka Vik- 
torka se ještě nechce vdávat, i když má řadu nápadníků. Do vesnice přijdou vojáci. Jeden z nich, „černý myslivec“ s uhrančivýma 
tmavýma očima, Viktorku stále pronásleduje. Viktorka se před ním chrání pomocí pověrečného kouzla, dokonce je ochotná se provdat 
za chlapce z vesnice. Jednou za vsí se vojáka tak lekne, že se dá na útěk, zraní se na noze o trn a omdlí. Voják ji vezme do náručí, 
odnese ji k potoku, ošetří jí ránu a vyzná jí lásku, které Viktorka podlehne. Nějaký čas pak stráví doma jako v mrákotách. Jakmile se 
trochu posbírá, zjišťuje, že vojáci odtáhli. Zamilovaná Viktorka utíká z domova za svou láskou. Dlouho o ní nejsou žádné zprávy. Až 
po roce se u splavu objeví plachá a šílená těhotná dívka, ve které rodiče poznávají Viktorku, Žije v jeskyni a v lese. Dítě, které mezi- 
tím porodila, utopí v řece. Viktorka umírá za bouře poté, co do stromu uhodí blesk.) 
Babička je Viktorčiným osudem hluboce zasažena, protože cosi podobného zažila i ona: zamilovala se do vojáka, odešla s ním do 
ciziny, její muž Jiří byl ve válce s Prusy raněn a zemřel. Babička se pak se třemi dětmi dlouze a složitě vracela ze Slezska do Čech k 
rodičům. 


Z další autorčiny tvorby: povídka e Divá Bára — UČEBNICE str. 52 — vliv J. J. Rousseaua: pastýřova dcera Bára je obrazem 
ideálního člověka: vyrůstá v přírodě, je nezkažená vzděláním, vášněmi, pověrami ani konvencemi, je prostá, odvážná, přirozená, 
dokáže přirozeně rozlišit, co je dobré, a co zlé X protože je jiná (pověrčiví vesničané ji považují za dítě polednice), drtivá většina 
vesničanů ji nenávidí. Její kamarádka, farářova neteř slečna Eliška (na společenském žebříčku výše než Bára) je nucena do sňatku s 
mnohem straším panem správcem, sama se ovšem v Praze zamilovala do mladého lékaře. Bára chce Elišce pomoci tím, že se převleče 
za strašidlo a v noci bázlivému správci pohrozí smrtí, pokud bude 1 nadále chtít za ženu Elišku. Hlupáka správce z toho málem trefí 
šlak. Podle věcí zanechaných na místě činu je usvědčena Bára. Farář v čele „vesnického soudu“ Báru potrestá tím, že bude muset 
strávit noc v márnici. Bára ovšem nemá strach (zlí jsou k ní Živí, nemá důvod bát se mrtvých). Bára je odměněna láskou švarného 
myslivce, který o ni má už dávno zájem, pan správce je znemožněn a Eliška si vezme mladého pana doktora z Prahy. > Němcová 
touží po přirozenosti, nekonvenčnosti a harmonii (= harmonii uvnitř člověka, v mezilidských vztazích a ve společnosti). 


e V zámku a podzámčí — povídka; kombinace romantismu a realistického popisu sociálního prostředí — UČEBNICE str. 56 

— kompozice je vytvořena na základě kontrastu dvou „světů“: 

Zámek — svět buržoasních zbohatlíků, kteří si hrají na novodobou šlechtu | X | Podzámčí — svět chudých lidí, bídy, hladu a ne- 
= jsou egoističtí a rozmařilí; reprezentuje jej zejména paní Skočdopolová mocí (realistický popis živoření chudých) 


von Springenfeld — krejčí Sýkora — schopnost pomoci jinému člově- 
— svět služebnictva — např. vychytralá komorná Sára, která paní okrádá ku v nouzi 
(mezi služebnictvem jsou 1 kladné postavy) — vdova Karásková se synem Vojtěchem 





Epidemie cholery >> ústředním tématem je vývoj postavy paní Skočdopolové, která rovněž onemocní, z nemoci se však uzdraví, a pod 
vlivem pana doktora (jedna z kladných postav reprezentujících svět mimo zámek, avšak ne ty nejchudší lidi) se vnitřně promění v 
dobrého člověka (= uzdraví se nejen z nemoci, ale 1 z egoismu a rozmařilosti), ujme se sirotka Vojtěcha a zbaví se křivých patolízal- 
ských služebníků — Němcová se opět pokouší harmonizovat společnost: bohatí lidé se mají snažit zlepšovat sociální situaci chudých. 


e Má OVCÍ — nová generace českých spisovatelů, kteří r. 1858 vystoupili společně v almanachu Máj (almanach = sborník textů 
od více autorů, texty spojuje např. společný umělecký program). Umělecký program: májovci se hlásili k odkazu K. H. Máchy, ale 
nebyli romantiky, blíž měli k realismu. Zajímali se o sociální problémy a o život ve městě i na venkově. Byli vlastenci, ale zároveň 
přijímali světové trendy (realismus). Politicky se orientují na liberalismus a mladočeskou stranu. 


wWewr 


Nejdůležitější autoři: e Jan Neruda, e Vítězslav Hálek 


e Jan Neruda byl Pražák z velmi specifického, v podstatě maloměstského prostředí Malé Strany (dům U Dvou slunců). Uni- 
verzitu nedokončil, vzdělání získal samostudiem, četbou a cestováním (Paříž, Německo, Itálie, Balkán, Turecko, Palestina, Egypt). 
Stal se novinářem (Národní listy) > fejetony. Měl čtyři Životní lásky, přesto zůstal až do konce Života svobodným mládencem. 

Dílo: 1) Novinář: Nerudovy fejetony (tzv. podčárníky; někdy jsou podepsány trojúhelníkem) jsou tematicky velmi různorodé, od 
postřehů z každodenního Života, z cest nebo z autorova soukromí (Kam s ním?) po vážné událostí (Máj 1890). Do novin psal 1 literár- 
ní a divadelní kritiky. Charakter reportáže má text Trhani — reportáž ze sociálního prostřední dělníků, kteří stavěli železnice. 


2) Povídkář: © Povídky malostranské — UČEBNICE str. 93 — soubor 13 povídek; Prostor: Malá Strana; Čas: Nerudovo 
dětství a mládí; Téma: obraz atmosféry maloměsta a jeho rázovitých obyvatel; Postavy: velmi často se jedná o svérázné postavičky, 
často komické nebo tragikomické, které Neruda vnímá s úsměvným pochopením > velmi charakteristicky se jedna z povídek nazývá 
Figurky; Kompozice: povídky můžeme rozdělit do tří skupin. 1) první skupinu sjednocuje prostor domu = dům je kulisa, ve které se 
odehrávají osudy rázovitých postaviček; tyto povídky nemají sevřenou dějovou linku; mají velmi volnou kompozici, podobnou mo- 
zaice nebo pásmu, do kterého Neruda zařadil různé literární formy: povídku v povídce, dialog, text písně, dopis, báseň, úryvek z dení- 
ku atd.; sám Neruda je zde přítomen jako jedna z postav (© Týden v tichém domě; e Večerní šplechty; « Figurky); 2) povídky se 
skutečně sevřenou kompozicí, soustřeďující se na jeden motiv (např. pomluva, smrt, nenávist, iluze, a na jednu postavu, případně 
dvojici postav (např. e Přivedla žebráka na mizinu, e Doktor Kazisvět, e Hastrman, © Jak si nakouřil pan Vorel pěnovku, © Pan 
Ryšánek a pan Schlegl); 3) dvě čistě vzpomínkové povídky, ve kterých autor vystupuje jako malý kluk (e Svatováclavská mše; (e 
Jak to přišlo...); povídka e U Tří lilií se od ostatních liší svou romantickou atmosférou vášnivé až démonické smyslné tělesnosti v 
postavě dívky. Styl: Nerudův styl vyjadřuje různé polohy: dokáže být humorný až satirický (účastníci pohřbu v Doktoru Kazisvětovi), 
jindy je vážný až tragický (pan Vojtíšek, pan Vorel), někdy vyústí do dojetí (Hastrman); zásadní roli hrají popis postavy, charakteris- 
tika postavy, někdy dialog; důležitá je hovorová čeština s místními dobovými výrazy (dnes archaismy, často germanismy). 


3) Básník: « Hřbitovní kvítí — touto sbírkou se přihlásil k Máchovi — UČEBNICE str. Hřbitovní kvítí XV. — | 
80 — romantický pesimismus a hořká ironie měly za následek neúspěch u čtenářů. Neruda © Mezi hroby dva se červí potkali. 


1 4 : r i , r , , , , ra?2“ z H “ 
se poučil a dalšími sbírkami se stal oblíbeným národním básníkem. „ne RO eby sky Má 
„Toť nám bratr, co tam viděl, poví. 


e Knihy veršů — vyskytují se zde e sociální balady (literární pojem) = jde o balady, ve „Pouhý mozek — pranic krásného. — 
kterých se konflikt s nadpřirozenou silou nebo s osudem změnil v konflikt mezilidský, © Odkud ty?“ — „Já z lebky učencovy; 
motivovaný sociálně, především chudobou (UCEBNICE str. 81: Dědova mísa, Před © nezbylo i tu nic jasného.“ 

fortnou milosrdných); dále se zde nachází osobní lyrika věnovaná nejbližším milovaným „Myslím, bratře, že ti geniové, 

bytostem (Otci, Matičce, Anně); dále sbírka obsahuje osobní a národní vlasteneckou — jsou jak ona pod sklenicí svíce; 

lyriku, viz kontrast básní Našel jsem se a Vším jsem byl rád (UCEBNICE str. 83). posvítí-li jiným se tmou brojícím, 

Velký úspěch měla sbírka e Písně kosmické, ve které spojil téma vědy a vesmíru (viděné © nezbyde jí samé nic pak více.“ 

záměrně naivníma očima) s tématem lidstva a národa (UČEBNICE str. 85). 

e Balady a romance — lyrickoepické básně; literární pojem © romance je lyrickoepická skladba různého obsahu s optimistickým 
závěrem (tím se liší od balady, jejíž závěr je tragický). Neruda vytváří variace balad a romancí, přičemž některé balady jsou baladami, 
některé romance jsou romancemi, ale některé básně nazvané „balada“ jsou romance, některé básně s názvem „romance“ jsou balady 
(UČEBNICE str. 86). e Prosté motivy — osobní úvahová lyrika, témata života, stárnutí a smrti (UČEBNICE str. 90). Posmrtně vyšly 
e Zpěvy páteční — národní a vlastenecká lyrika (název je Nerudův; novozákonní symbolika pátku = utrpení národa > pravděpodobně 
se jedná o vyjádření Nerudovy touhy po národním vzkříšení; dodávám, že v 90. letech bylo toto téma dávno passé, o zánik českého 
národa už vůbec nešlo, naopak, český národ se velmi čile rozvíjel), UČEBNICE str. 92. 


e Vítězslav Hálek — Nerudův blízký přítel, redaktor Národních listů. V některých ohledech pravý Nerudův opak: šťastně 
zamilovaný do své žačky, šťastně ženatý, jako básník od počátku velmi oblíbený. Dnes si ceníme Nerudy mnohem více než Hálka, 
jehož tvorbu považujeme za idylicky povrchní. Psal především milostnou (Večerní písně) a přírodní lyriku (V přírodě). Až v epic- 
kých básních (Pohádky z naší vesnice) si dokázal přiznat, že život na venkově obnáší i negativní jevy. UČEBNICE str. 97. 

Hálek psal také realistické povídky z venkovského prostředí. 
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12. Doplňky k literatuře v kostce — Kritický realismus Ilja Jefimovič Repin: Burlaci na Volze 


Realistické tendence (= snaha o zobrazení skutečnosti) jsou součástí umění od jeho nejranějších začátků. 
POZOR! Nikdy nezaměňujme REALISMUS a společenskou REALITU! Každé realistické dílo (1 kdyby bylo sebedokumentárnější) je 
jen model společenské reality, ne realita sama! Každý realistický autor podává vlastní, tj. subjektivní interpretaci společnosti. 


hd Kritický realismus — umělecký směr od 30. let 19. století. Společenské změny v 1. třetině 19. stol: průmyslová revoluce, 
industrializace, stěhování lidí z venkova do měst, překotný rozmach velkoměst > důsledkem jsou nové sociální problémy (zejména 
rostoucí bohatství jedněch a úžasná bída druhých). Kritičtí realisté chtěli pravdivě (= co nejobjektivněji) popsat svoji současnost. 
Zaměřili se na negativní společenské a sociální jevy. Kritizovali společnost založenou na nadvládě peněz, lži, manipulaci, 
bezohlednosti a kariérismu. 

Charakteristické znaky: 

1) Čas a prostor: Děj je vyprávěn chronologicky, čas je lineární. Prostředí je typické (viz pojem typizace). Autor osobně navštěvuje 
místa děje a inspiruje se skutečnými událostmi. 

2) Vševědoucí vypravěč je obeznámen se všemi detaily, ví vše o jednání postav 1 o jejich vnitřní motivaci. Autor se snaží do děje 
nevstupovat a nekomentovat jej, omezuje se na pozorování (jde samozřejmě o iluzi, každý text je subjektivní) 

3) Forma vyprávění: Typická je er-forma. 

4) Postavy ovlivňuje společenské prostředí, ve kterém se pohybují, morální a náboženské názory, společenské konvence, tradice, 
společenské předsudky. Postavy představují společenské a charakterové typy (viz pojem fypizace). 

5) Charaktery se v realistickém románu vyvíjejí. Na postavy působí společenského prostředí. Ony se mu buď přizpůsobují, nebo mu 
vzdorují. Jejich charaktery se často pod tlakem prostředí lámou. 

6) Tematika: a) svár mezi vášní a rozumem (tematika nadčasová), b) sociální křivda jako důsledek majetkové nerovnosti a 
vykořisťování lidí, c) kritika určování hodnoty člověka podle toho, kolik má peněz; d) národnostní útisk (nadčasové téma). 

7) Literární druhy a Žánry: próza a drama; povídka a román 

8) Typizace: 


Prostředí (např. chudobinec) — autor detailně popisuje vnější vzhled postav 1 to, jak 
vypadá prostředí; ze vzhledu prostředí a z povahových rysů postavy pak čtenář může 


pu X K odhalit morální vlastnosti postavy. Prostředí postavy formuje, ale 1 deformuje. 
Postavy — každý člověk je jedinečná individualita. Autor odpozoruje charakteristické 
rysy lidí, kteří se vyskytují v daném prostředí, a vytvoří TYP, který reprezentuje toto 


prostředí (např. typ zlodějského správce chudobince). Spisovatel tomuto typu musí dát 
individuální rysy a hlubokou psychologii. Tím z něj udělá živoucí postavu. 


TYP 


Francie - Na pomezí mezi romantismem a realismem stojí Marie Henri Beyle, známější pod pseudonymem Stendhal. 
Obdivoval Napoleona I. a zůčastnil se jeho tažení do Ruska. Po císařově pádu pobýval v Itálii, odkud byl vypovězen za styky s italskými 
revolucionáři a v nepřítomnosti byl odsouzen k trestu smrti. 

e Cerven V a čern V (lépe a správně Červená a černá, jde totiž o barvy a jejich symboliku) — psychologický román (2 díly) 
— podtitul: Kronika roku 1830 — Stendhal sleduje atmosféru ve francouzské společnosti před vypuknutím revoluce r. 1830. 

Autora inspiroval skutečný příběh mladého venkovana, který byl popraven za pokus o zastřelení své milenky. Charakteristika 
hlavního hrdiny: Julián Sorel — obdivuje Rousseaua, revoluci, Napoleona (> obléká červenou uniformu), nesnáší zkorumpovanost a 
pokrytectví šlechty a velkoburžoasie, které vládnou Francii po pádu Napoleona X protože touží po společenském vzestupu, po kariéře, 
po penězích, sám se stane pokrytcem (= oblékne černou sutanu); Julián je mladík obdařený fantazií, talentovaný, ctižádostivý a 
manipulativní X v závěru se vzepře a s opovržením vůči společnosti přijímá smrt. 


1. prostředí vychovatelem v měšťanské rodině + milostná ČERVENÁ ČERNÁ 

„zkouška odvahy“ (paní de Rénal) VFR, Napoleon, revoluční hnutí | tyranie, církevní tmářství, 
2. prostředí kněžský seminář + snaha o církevní kariéru | v Evropě po Napoleonovi, boj za | pokrytectví, nesvoboda, politický 
3. prostředí tajemníkem markýze de la Mole ÚSPĚCH! | svobodu, vášeň, láska režim před r. 1830 


svedl Matyldu de la Mole, ta je těhotná a její otec je nucen 
souhlasit s nerovným sňatkem X ZVRAT — udavačský 
dopis — pokus o vraždu — soud — trest smrti 





Hlavní hrdina Julián Sorel pochází z rodiny maloměstského tesaře. Touží po společenském vzestupu, ale odmítá celý život pracovat 
jako řemeslník a škudlit frank k franku jako jeho otec. Nejdřív se stává soukromým vychovatelem v rodině starosty, kde naváže poměr 
se starostovou ženou madame de Rénal (slavná scéna: láska jako vykalkulovaná zkouška vůle - UČEBNICE str. 17) Poté se rozhodne, 
že nejsnadnější cesta ke kariéře vede přes církev, předstírá zbožnost a vstoupí do kněžského semináře (= stane se pokrytcem; přestože 
je červený, oblékne černou). Neúspěšně. Ke kariéře v církvi se neprodere. Díky knězi, se kterým má dobré vztahy, je přijat do rodiny 
vysokého aristokrata markýze de la Mole jako tajemník a svede markýzovu dceru Matyldu. Protože Matylda s Jullánem čeká dítě, její 
otec chtě nechtě souhlasí s nerovným svazkem. Svatbu však překazí udavačský dopis paní de Rénal, který jí nadiktoval její zpovědník. 
V dopise je Julián odhalen jako mladík, který se jen přetvařuje a sleduje egoistické cíle. Julián se v návalu hněvu pokusí svou bývalou 
milenku zastřelit. Je zatčen a postaven před soud. Protože se nekaje, ale naopak plný opovržení vůči společnosti vmete porotcům do 
tváře pravdu o tom, co si 0 nich myslí, znemožní, aby k němu byli shovívaví, a je odsouzen k trestu smrti. 


Julián se dobře vyspal. Byl klidný a neměl jiný pocit než pocit filosofické lítosti nad tím davem závistivců, kteří přestože nebyli 
ukrutní, jistě vyslechnou s uspokojením ortel smrti. Když byl na více než čtvrt hodiny zadržen uprostřed davu, pozoroval ke svému 
překvapení, že budí v kolemstojících něžnou soustrast. Nezaslechl ani jediné nepříjemné slovo. „Ti venkované nejsou tak zlí, jak 
jsem myslil,“ řekl si. (V soudní síni) (...) Když se obrátil k obecenstvu, viděl, Že kruhovitá galérie... je plná žen. Většinou byly 
mladé, a jak se mu zdálo, velmi hezké. Oči jim zářily soustrastí. V ostatních částech síně se tísnil nesmírný dav... Všichni zrakem 
hledali Juliána... Toho dne... mu ještě není dvacet let; byl oblečen velmi prostě, ale s dokonalým vkusem; měl okouzlující čelo a 
vlasy. Matylda dohlížela sama na jeho toaletu. Byl neobyčejně bledý. Sotvaže usedl na lavici, slyšel ze všech stran: „Bože, jak je 
mlaaý!... Ale vždyť je to dítě... Je mnohem hezčí než na podobizně.“ 

(...) Až dosud cítil ke všem přítomným jen opovržení. Prázdná výmluvnost státního návladního pocit pohrdání ještě zvýšila. Ale 
ponenáhlu Juliánova netečnost mizela před zřejmými známkami účasti... Tato myšlenka potlačila všechny ostatní. Brzy poté byla 
Juliánova pozornost upoutána projevy souhlasu u obecenstva. Obhájce právě skončil svou řeč. Julián si vzpomněl, že bývá 
zvykem stisknout obhájci ruku. (Advokát Juliánovi:) „Jen se nebojte, všechno jde dobře.“ 

(...) Přelíčení pokračovalo. Když předseda přednášel svůj závěr, odbíjela půlnoc. Musel svou řeč přerušit; úzkostným tichem, jež 
dolehlo na všechny, nesly se síní truchlivé zvuky zvonu. „Můj poslední den začíná,“ pomyslil si Julián. Tu jím prochvělo palčivé 
pomyšlení na jeho povinnost. AŽ dosud své pohnutí ovládal a dodržoval své rozhodnutí, Že nepromluví. Ale když se ho předseda 
poroty zeptal, chce-li něco dodat, povstal... (UČEBNICE str. 18) 

Dvacet minut mluvil Julián takovým tónem; řekl všechno, co měl na srdci. Státní návladní, který se ucházel o přízeň šlechty, 
poskakoval na křesle. Přes abstraktní ráz, jejž Julián dal svému projevu, všechny ženy plakaly. 

(...) Právě když odbily dvě hodiny, nastalo vzrušení. Malé dveře pokoje, do něhož odešli porotci, se otevřely. Pan baron Valenod 
vešel vážným a divadelním krokem, za ním všichni porotci. Odkašlal, nato prohlásil, Že porota na svou duši a na své svědomí 
jednohlasně usoudila, že Julián Sorel je vinen vraždou, a to vraždou předem uváženou. Na základě toho byl obžalovaný odsouzen 
k smrti. 


Honoré de Balzac [onore de balzak| se živil jako profesionální spisovatel, ale přes svou obrovskou produktivitu se neustále 
topil v dluzích. Balzac psal až 20 hodin denně. Většinu knih zařadil do prozaického cyklu Lidská komedie, který zahrnuje přes 90 
románů a povídek s 2500 postavami (některé postavy přecházejí z jednoho textu do druhého a tak celý cyklus propojují). Balzac se 
rozhodl vytvořit kroniku své doby, podrobně vylíčit francouzskou společnost ve všech jejích sociálních vrstvách. Vycházel při tom z 
historických faktů a vlastních pozorování. Osudy jeho postav jsou však smyšlené. Centrum Lidské komedie tvoří volná románová 
trilogie e Otec Goriot, « Ztracené iluze a e Lesk a bída kurtizán. 


e Otec Gorlot— Bývalý výrobce nudlí (Jan Joachim) Goriot, zbohatl za revoluce. Má jedinou slabinu: miluje své dcery, Anastázu 
a Delfínu, které mu zbývají po smrti manželky. Zahrnuje je láskou a přepychem: obě se z vlastní vůle provdají za příslušníky 
společenské smetánky, hraběte a bankéře, a Goriot oběma dává skvělé věno. Postupem času je však dcerami 1 zeti vnímán jako starý 
muž, který překáží. 

Kdybyste věděl, jak mě zahrnovaly pozornostmi v prvních dobách svého manželství. (Oh, teď cítím hrozná muka!) Dal jsem jim 
tehdy právě každé kolem osmi set tisíc franků, nemohli proto být ke mně ani ony, ani jejich manželé hrubí. Vítali mě: „Milý otče 


sem, milý otče tam. Jedl jsem vždy s nimi společně. Večeřel konečně s jejich manžely, kteří se mnou uctivě jednali. Vyhlížel jsem 
tehdy ještě, jako bych měl nějaké peníze. Proč to? Nemluvil jsem o svých obchodních záležitostech. Člověk, který dá osm set 
tisíc franků svým dcerám, stojí za obskakování. A tak mě obskakovaly, bylo to však jen pro mé peníze. Svět není dobrý. Poznal 
jsem to, poznal! Vozily mě kočárem do divadla a účastnil jsem se večírků podle libosti. Zkrátka, prohlašovaly se za mé dcery a 
uznávaly mě za svého otce. Mám ještě dobré oči, věřte, a proto mi nic neuniklo. Všechno bylo jen z vypočítavosti, a to mi rozdíralo 
srdce. Vím, že to bylo jen tak na oko, ale proti zlu nebylo léku. Necitil jsem se také u nich tak dobře jako u stolu dole. Nevěděl 
jsem, jak mám mluvit. A pak, když někteří z těch hostů ze společnosti se ptali šeptem mých zeťů: „Kdopak je tamhleten pán? — 
„To je tolarový tatínek, je bohatý.' — „Ach, hrome! říkali a dívali se na mne s úctou před těmi tolary. Když jsem jim někdy trošičku 
překážel, draze jsem si hned zaplatil své chyby! Ostatně, kdopak je dokonalý? (Má hlava palčivě bolí!) Trpím v této chvíli. Co si 
člověk musí vytrpět, než zemře, drahý pane Evžene, ale věřte, Že to není nic ve srovnání s bolestí, již mi způsobil první pohled, 
kterým mi Anastázie dala na srozuměnou, že jsem prořekl nějakou hloupost, která ji urážela: její pohled zajel jako nůž do všech 
žil. Byl bych rád všechno věděl, ale to, co jsem se bezpečně dověděl, bylo, Že jsem na světě přebytečný. Druhý den ráno jsem 
se šel utěšit k Delfině a tam zas jsem provedl jinou hloupost, která ji proti mně popudila. Stal se ze mne poloviční blázen. Celý 
týden už jsem nevěděl, co mám dělat. Netroufal jsem si je navštívit ze strachu před jejich výčitkami. A tak jsem přišel o domov 
svých dcer. (...) Pomstily se mi za mou lásku, mučily mě jako kati. 

Goriot odchází do nuzného penzionátu paní Vauguerové a žije zde jako osamělá, neoblíbená, trochu tajemná, směšná a zároveň 
politováníhodná figurka. Goriotovy dcery otce zneužívají, tahají z něj peníze, kterýmu financují své manžely, své milence a své 1 jejich 
dluhy, a Goriot platí a platí, dokud jej dcery úplně nepřivedou na mizinu. 

Do děje románu vstupujeme v okamžiku, kdy Goriot je již zcela zruinován. (UČEBNICE str. 57) 

U Vauguerové bydlí i student práva Evžen Rastignac, mladík z venkova, hledající v Paříži uplatnění. Charakteristika: nezkaženost, 
ideály, ctižádost, touha uplatnit se ve společnosti. První zasvětitelkou je mu sestřenice: uvádí ho do vysoké společnosti, vysvětluje mu, 
jak to v ní chodí a jak je třeba se v ní chovat (nejlépe najít si bohatou milenku, vytahat z ní peníze a pak ji opustit). Evženův charakter 
dostává první trhliny: Evžen těmito společenskými pravidly pohrdá, zároveň ale chápe, že se jim bude muset přizpůsobit. Seznamuje 
se s Goriotovou druhou dcerou Delfínou a stává se jejím milencem. 

Ztělesněním společenského zla je uprchlý a skrývající se galejník Vautrin (= cynický, bezskrupulózní, světaznalý kriminálník). 
Vautrin: „Za velkým jměním, nabytým neznámo jak, tají se vždy zločin, promlčený proto, že byl čistě proveden.“ 

Vautrin naivnímu Rastignakovi nabízí plán, s jehož pomocí by se oba dostali k penězům: V penzionátu žije Viktorína Tailleferová. Je 
sice dcerou boháče, ale ten ji vydědil, aby jí nemusel zaplatit věno. Vautrin si všiml, že Viktorína pokukuje po Evženovi, a zosnoval 
plán: Viktorinina bratra dá zabít v souboji, tím přinutí bohatého Viktorinina otce, aby dceru opět přijal a udělal z ní univerzální dědičku; 
Evžen si ji vezme za ženu a vyplatí Vautrinovi podíl z dědictví. Rastignakovo mladické čisté svědomí a mravní zásady sice již korodují, 
ale zatím ještě Vautrinovi odolal (hřebíčkem do rakve jeho svědomí budou až Aráčské dluhy). [ přes Evženův odpor Vautrin skutečně 
dal zabít Viktorinina bratra, v uskutečňování plánu se však dále nedostal, protože byl odhalen jako uprchlý trestanec a zatčen policií. 
Otec Goriot je nemocný a umírá v bolestech v přítomnosti cizích lidí: Evžena Rastignaca a jeho přítele, studenta medicíny. 
(UČEBNICE str. 58) Goriotovy dcery se pod vlivem svých manželů ani nesloží na rakev, ani svému otci nepřijdou na pohřeb. Tato 
scéna je pro Evženův život naprosto klíčová: Goriotova smrt je zároveň Evženovou morální smrtí. Jeho charakter se definitivně zlomí 
a Evžen se rozhodne, že se musí prosadit, aniž by se ohlížel na nějaké zásady. 

Sotvaže dva hrobníci zasypali několika lopatami rakev, ustali v práci a jeden z nich, obraceje se k Rastignacovi, ho žádal o 
spropitné. Evžen prohledal svou kapsu, ale nic nenašel. Musel si vypůjčit dvacet sous od Kryštofa. Tento fakt, sám o sobě 
bezvýznamný, dovršil v Rastignacovi pocit hrozného smutku. (...) Evžen hleděl do hrobu a pohřbil do něho svou poslední slzu, 
slzu mladého muže, slzu, jež se zrodila z posvátného dojetí čistého srdce, jednu z těch slz, jež ze země, kam skane, vytryskne 
rovnou k nebesům. (...) Jeho pohled se téměř chtivě přimkl mezi sloup na náměstí Vendóme a Invalidovnu, tam, kde žil vznešený 
svět, do něhož se chtěl dostat. A do toho bzučícího úlu vrazil svůj pohled, jako by už předem z něho chtěl vysát med, a pronesl 
tuto slavnostní výzvu: „A teď, kdo s koho!“ A na důkaz, že zahajuje souboj, k němuž vyzval společnost, odešel Rastignac na večeři 
k paní de Nucingen. 


Gustave Flaubert [gistáv flobér] trpěl epilepsií. Živil se literaturou a vedl osamělý život v ústraní. Román považoval za zrcadlo 
lidské duše. Nechtěl, aby byl věrnou kopií skutečnosti, ale neosobním zobrazením života. Dával přednost psychologické charakteristice 
před vnějšími popisy. Základem jeho objektivní metody bylo pilné shromažďování dokumentace a pečlivá příprava. Do psaní se pouštěl 
až po důkladném studiu. (...) Jeho nejznámějším románem je e Paní Bovaryová. Díky filmové adaptaci je u nás populární Flaubertova 
satira e Bouvard a Pécuchet. (Radek Sárkózi: Elektronická učebnice literatury) 


e Paní Bovaryová (podtitul Mravy francouzského venkova) — psychologický román — Maloměstský lékař Karel Bovary 
se po smrti své první manželky zamiluje do půvabné, ale povrchní dcery zámožného sedláka Emy a ožení se s ní. 
Charakteristika postav: Ema je hezká, ale povrchní mladá | sňatek © Karel Bovary je venkovský lékař (povolání mu vybrali 


žena + má klášterní vychování (= odtržené od skutečného x rodiče), je nesebevědomý a bez ambicí; jako lékaře ho 
života) + oblíbila si četbu románků (= má romantické iluze o zajímá jediné: aby nic nezkazil), je omezený a nudný; Emu 
světě, kde si Emy berou krásní mladí šlechtici a život je plný miluje 


vášně, vzrušení a dobrodružství) 


Místo vysněných vášní, vzrušení a dobrodružství ji však čeká jen každodenní banalita: všední starosti, čekání na muže, nepěkné 
prostředí, na kterém se Ema zpočátku snaží něco změnit, ale pak marný boj vzdá. Krize vyvrcholí plesem na přepychovém zámku, kam 
je Karel pozván, protože vyléčil koně zámeckého pána. Ema je na vrcholu blaha: Tančí valčík s panem vikomtem! Dostává od něj malý 
dárek! Přenocuje v luxusně zařízené zámecké komnatě! Ve srovnání s tím jen o to víc'vyniká skutečnost, jaká je Karel nula a jaký je 
Život po jeho boku nesnesitelný. Po návratu do banálního stereotypu Karlem už jen pohrdá a propadá do beznaděje. 


> dokon zakízon papežem 


ÚRYVEK: Předplatila si Ženský časopis Košíček a Sylfidu salónů. Hltala všechno do posledního písmene, všechny zprávy o 
premiérách, o dostizích a večírcích, zajímalo ji první vystoupení pěvkyň, otevření obchodního domu. Znala nové módy, adresy 
dobrých krejčí, věděla, kdy se v Buloňském lesíku nebo v Opeře schází společnost. V Evženu Sueovi studovala popisy bytových 
zařízení; četla Balzaca a George Sandovou, hledajíc v nich pomyslné ukojení své vlastní žádostivosti. Nosila si knížky ik jídlu a 
probírala se v nich, zatímco Karel hovořil, nepřestávaje při tom jíst.(...) Paříž, rozsáhlejší než moře, třpytila se tedy v Eminých 
očích v stříbrozlatém oparu. (...) Svět vyslanců se tam pohyboval na leštěných parketách, v salónech vykládaných zrcadly, kolem 
oválných stolů pokrytých aksamitovým kobercem se zlatými třásněmi. Byly tam večerní róby s vlečkami, velká státní tajemství a 
úzkosti pod maskou úsměvu. Pak přicházela společnost vévodkyň; všechno samá bledá tvář; vstávalo se ve čtyři hodiny; Ženy, 
ubohé andělské bytosti, nosily na lemu spodniček anglické krajky a muži, zneuznané kapacity pod bezvýznamným zevnějškem, 
ztrhávali své koně jen tak pro zábavu, jezdili na léto do Badenu, a když se jim konečně blížila čtyřicítka, ženili se s bohatými 
dědičkami. V restauračních místnostech, kde se večeře podává po půlnoci, smál se při světle svíček strakatý dav spisovatelů a 
hereček. Ti zase byli marnotratní jako králové, plni vznešených ctižádosti a fantastických ztřeštěností. Byl to Život nade všecky 
životy, Život mezi nebem a zemí, v bouřích, něco báječného. Ostatek světa se propadl; neměl své místo a jako by neexistoval. 
Čím jí ostatně byly věci bližší, tím více se její myšlenka od nich odvracela. Zdálo se jí, že celé její nejbližší okolí, ten nudný venkov, 
hloupí maloměšťáčkové, ten Životneživot, to Že je na světě něco výjimečného, podivná náhoda, do níž se lapila, kdežto dále se 
do nedozírna prostírá nesmírná země slastí a vášní. Ve svém roztoužení směšovala požitky přepychu s radostmi srdce, konvenční 
eleganci s citovou jemností. Což nepotřebuje láska jako indické rostliny připravenou půdu, specifickou teplotu? Vzdechy za 
měsíčního svitu, dlouhá objetí, slzy stékající na ruce, které pouštíme, všecka ta třeštění těla, všecky malátnosti něhy jsou tedy 
nerozlučně spojeny s balkónem velkých zámků, kde se věčně nic nedělá, s budoárem s hedvábnými stórami, s tlustým kobercem, 
s plnými květinovými stolky a s lůžkem na stupínku, se třpytem drahokamů a se šňůrami livrejí. (UČEBNICE str. 60) 
(Karel), aby držel krok, předplatil si Lékařský úl, nový časopis, jehož prospekty se mu dostaly do rukou. Čítal si v něm trochu po 
večeři, ale vlivem tepla a také trávení do pěti minut usínal; a zůstával tak, jak seděl, s bradou na obou rukou, vlasy shrnuté jako 
hřívu až k podstavci lampy. Ema se na něj dívala a krčila rameny. Proč nemá za muže alespoň jednoho z těch zaniícených 
nemluvů, kteří leží do noci v knihách a posléze, když je jim šedesát a přijde věk revmatismu, nosí na špatně ušitém fraku stuhu 
záslužného kříže? Byla by chtěla, aby jméno Bovary, její jméno, bylo slavné, chtěla je vidět ve výkladech všech knihkupců, ve 
všech novinách, proslaveno po celé Francii. Karel však není za mák ctižádostivý! Yvetotský lékař, s kterým byl nedávno na 
konzultační poradě, ponížil ho trochu před shromážděnými příbuznými přímo u pacientova lůžka. Když jí Karel večer tu příhodu 
vyprávěl, Ema vzkypěla proti tomuto kolegovi. Karel byl dojat a se slzou v oku ji políbil na čelo. Ona však byla celá bez sebe 
hanbou; měla chuť mu natlouci, šla na chodbu, otevřela okno a zhluboka dýchala chladný vzduch, aby se uklidnila. 
„Jaký ubožák, jaký ubožák!“ říkala si tiše a kousala se do rtů. 
Cítila ostatně, že ji stále víc popuzuje. Jak mu přibývalo věku, dostával obhroublé způsoby; při zákusku krájel zátky od prázdných 
lahví; po jídle jezdil jazykem po zubech; jak hltal polévku, Žbluňkalo mu při každém polknutí v hrdle; a jak začínal tloustnout, 
nakynulé tváře jako by zatlačovaly ke spánkům už tak dost malé oči. 
Ema mu někdy zastrkávala za vestu červený okraj trikotového prádla, upravovala nákrčník nebo odhazovala ošuntělé rukavice, 
když se chystal navléknout si je; ale to nebylo kvůli němu, jak se domníval; dělala to kvůli sobě, ze sobectví, z nervózního 
podráždění. Někdy s ním také mluvila o své četbě, o nové divadelní hře, vyprávěla úryvek románu nebo anekdotu z velkého světa, 
jak ji četla ve fejetonu; Karel totiž byl přece jen někdo, vždy ochotný poslouchat a vždycky připravený souhlasit. Co se jen 
nasvěřovala své fence! Byla by se svěřovala i polenům v krbu a kyvadlu na hodinách! 
V hloubi duše však čekala, že se něco přihodí. Jako námořníci v nouzi a úzkosti, i ona bloudila zoufalýma očima po pustině svého 
života, hledajíc v dáli na zamlženém obzoru bílou plachtu. Nevěděla, jaký vítr, jaká náhoda ji přižene až k ní, k jakému pobřeží ji 
povede, bude-li to šalupa nebo loď o třech palubách, naložená úzkostmi nebo až po střílny plná slastí. Ale každého rána, jakmile 
procitla, doufala, že už ten den přichází, naslouchala všem zvukům, vyskakovala z postele a divila se, Že nepřichází; když pak 
slunce zapadalo, smutnější a smutnější toužila, aby už byl příští den. 
Bylo zase jaro. Když v prvních parných dnech rozkvetly hrušně, dostavily se potíže s dýcháním. 
(...) znovu začalo jednotvárné defilé stejných dní. 
naději, že se něco stane. Dobrodružství s sebou často nese nekonečné množství obratů a mění se dekorace. Ale pro ni se neděje 
nic, po vůli boží. Budoucnost je černočerná chodba a dveře na konci jsou pevně uzamčeny. 
Zanechala hudby. Nač hrát? Kdo ji bude poslouchat? Nestojí přece za to trápit se s cvičením, když nikdy nebude moci v sametové 
róbě s krátkými rukávy bít na koncertě lehkými prsty do slonovinových kláves Erardova klavíru a cítit, jak kolem ní jako lehounký 
vánek krouží šepot zaníceného obdivu. Nechávala ležet ve skříni své kreslicí podložky a vyšívání. K čemu to? K čemu to? Šití ji 
popuzovalo. 
„Už jsem všecko přečetla,“ říkala si. A sedíc u krbu, nechávala kleště v ohni, až byly do červena rozžhavené, nebo se dívala, jak 
padá déšť. 
O autorově práce s popisem a detaily: Ale nejhůře jí bývalo při jídle; tu se jí zdálo, Že nevydrží v té malé jídelně v přízemí s vlhkými 
dlaždicemi, kde kouřila kamna, vrzaly dveře a teklo ze zdi; připadalo jí, Že má na talíři všechnu hořkost života; a jak se kouřilo z 
hovězího masa, z hloubi její duše jako by stoupaly jiné výpary ošklivosti. Karel se s jídlem loudal; Ema křoupala oříšky, nebo 
opírajíc se loktem o stůl, rýhovala špičkou nože voskované plátno. 
V tomto odstavci vrcholí líčení znechucenosti Emy Bovarvové nad vlastním životem. (...) Odstavec sám předvádí obraz, muž a 
žena společné při jidle. Obraz tu ovšem nestojí sám o sobé a pro sebe; je podřízen námětu, který vše ovládá, Eminu zoufalství. 
Proto také není postaven před čtenáře bezprostředně: tu sedí dva u stolu, tam stojí čtenář a hleďí na né; čtenář spíše vidí nejprve 
Emu, o níž se v předchozích stránkách hodně mluvilo, a teprve skrze ni vidí ten obraz. Bezprostředně vidí pouze Emin vnitřní 
stav, a nepřímo, z tohoto stavu, ve světle z jejích pocitů, viďí průběh jidla u stolu. (...) Muž, která se tu nic netuše krmí, se stává 
směšným a trochu strašidelným,; když se na něho Ema dívá, jak tu sedí a jí, stává se on tou vlastní příčinou onoho elle n'en 
pouvais plus (znechucení); neboť všechno ostatní, co vzbouzí zoufalství, ponurá místnost, obyčejné jídlo, chybějící ubrus, ošklivá 
bezútěšnost, se vyjeví jí samé, a tedy i čtenáři jako cosi, co souvisí s ním, co vychází z něho a co by vypadalo docela jinak, kdyby 
on byl jiný, než je. (...) Scéna předvádí muže a ženu u stolu, nejvšednější situaci, jakou si lze představit; v literatuře by bývala 
dříve myslitelná jen jako součást frašky, idyly, satiry. Zde je obrazem stísněnosti. A to nikoli stísněnosti momentální a přechodné, 
nýbrž chronické, naprosto ovládající celou jednu existenci, existenci Emy Bovaryové. (Erich Auerbach: Mimesis) 
Karel vidí za Eminým zklamáním nervovou chorobu, kterou se snaží vyřešit 1) přestěhováním do většího maloměsta a 2) Eminým 
těhotenstvím a narozením dítěte. Zpočátku to funguje, avšak po čase maloměsto 1 dítě ztrácí svou novost a jsou jen zdrojem dalších 


banalit, zklamání a deziluze: 1) Ema zjišťuje, že obyvatelé maloměsta jsou zoufale prízdní (s výjimkou mladého, sympatického, 
romantického studenta Leona, který odjíždí do Paříže studovat, ale ještě se vrátí...; další postavy: ambiciózní, podnikavý a vypočítavý 
lékárník Homais, omezený farář Bournisier a lichvář Lheureux), 2) místo vysněného syna, do kterého projektovala své naděje, se jí 
narodí dcera. 

Přála si syna: bude silný, brunet a bude mu říkat Jiří. Představa, že její dítě bude mužského pohlaví, byla jakoby budoucí odveta 
za všechny její malomocnosti v minulosti. Muž je alespoň svobodný tvor; jsou mu otevřeny vášně i svět, může přemáhat překážky, 
může se pokoušet urvat sebevzdálenější štěstí. Okolo ženy je však samá zábrana. Bezvládná i poddajná zároveň, má proti sobě 
slabost těla i závislost na zákonu. Její vůle jako šňůrkou přidržovaný závoj jejího klobouku poletuje, jak vítr zafouká; stále ji vleče 
nějaká touha, zadržuje nějaká konvence. 

Kolem Bertičky je spousta práce a starostí, a to není nic pro Emu. Proto si najme služku a kojnou. Východisko z Životního stereotypu 
Ema nachází v nevěře: 1) stane se milenkou majitele panství Rudolfa (Ema podléhá iluzi, že jde o lásku). Když se však Ema rozhodne 
opustit manžela 1 dítě a utéct s Rudolf do Paříže, ten ji opustí, protože ji považoval pouze za milenku. 2) Druhého milence Leona (= 
romantický student, který sdílí její sny a iluze) s1 přímo vydržuje: zahrnuje ho dary, na které si půjčuje u lichváře Lheureuxe. (Leon ji 
opustí ve chvíli, kdy hrozí, že vztah s ní by ho mohl kompromitovat). (P deziluze: Žádné velké lásky neexistují. Jsou jen přízemní, 
banální aférky.) 

Ema má obrovské dluhy a je lichváři Lheureuxovi vydána napospas. Nad Karlovým majetkem je vyhlášen bankrot a hrozí exekuce (= 
jde nejen o zabavení majetku, ale i o veřejné zostuzení; v podstatě je to 1 bankrot společenský). Ema shání peníze, kde může, dokonce 
1 u svých milenců, samozřejmě neúspěšně. Situaci řeší únikem: spáchá sebevraždu — otráví se arzenikem. 


„Smrt nic není,“ pomyslela si. „Usnu, a bude po všem!“ 
Napila se trochu vody a otočila se ke zdi. Ta hrozná chuť po 
inkoustu nepřestávala. 

„Mám žízeň! Ach, mám velkou žízeň,“ povzdechla si. 

„Go je ti?“ řekl Charles, podávaje jí sklenici vody. 

„To nic není...! Otevři okno... dusím sel“ 

A najednou se jí udělalo špatně, tak náhle, Že měla sotva čas 
vytáhnout zpod polštáře kapesník. 

„Odnes to!“ řekla prudce. „Zahoď tol!“ 

Vyptával se jí: neodpovídala. Zůstávala nehybně ležet, 
obávala se, že by jí sebemenší pohyb způsobil zvracení. 
Cítila však ledový chlad, který jí stoupal od nohou až k srdci. 
„Už to začíná!“ zašeptala. 

„Co to říkáš?“ 

Pomalým, úzkostným pohybem otáčela hlavou a přitom 
neustále otevírala ústa, jako by jí na jazyku spočívala nějaká 
velká tíha. 

V osm hodin se znovu dostavilo zvracení. Charles 
zpozoroval, že na dně umyvadla zůstal Ipět na porcelánu 
jakýsi bílý prášek. 

„To je zvláštní! Divné!“ opakoval. 

Ona však řekla pevným hlasem: „Ne, mýlíš se!“ 


Tu jí opatrně, téměř jako by ji hladil, přejel rukou přes 
žaludek. Pronikavě vykřikla. Charles poděšeně ucouví. 
Potom začala sténat, zprvu slabě. Ramena se jí prudce 
roztřásla, zbělela víc než prostěradlo, do něhož nořila 
křečovitě sevřené prsty. Její nepravidelný tep byl teď téměř 
nehmatný. 

Kapky potu jí stékaly po zsinalé tváři, která jako by ztuhla 
V jakémsi kovovém výparu. Zuby jí cvakaly a vytřeštěné oči 
neurčitě těkaly kolem, na všechny otázky odpovídala jen 
zavrtěním hlavy, dvakrát či třikrát se dokonce usmála. 
Pozvolna začala sténat silněji. Vydralo se zní temné 
zaúpění, předstírala, že je jí lépe a že za chvíli vstane. 
Zachvátily ji však křeče; vzkřikla: „Ach bože, to je děsné“ 
Poklekl u jejího lůžka. 

„Mluv! Co jsi snědla? Pro smilování boží, odpověz!“ 

A hleděl na ni očima plnýma takové něhy, jakou ještě v 
životě neviděla. 

„Tak dobře... tam... tam...“ řekla slábnoucím hlasem. 

Vrhl se k sekretáři, rozlomil pečeť a četl nahlas: Ať nikoho 
neobviňují... Zarazil se, přejel si oči rukou a Četl znovu. 
„Cože...! Pomoc! Pojďte sem“ 

A byl schopen opakovat jen to jediné slovo: Otrávena! 
Otrávena! 


Zdrcenému Karlovi, který Emu miloval, se zhroutil svět: Žena mrtvá, dcerka, která k mamince nepřilnula, nejeví známky lítosti, do 
domu mu lezou rozšafní měšťané a utěšují ho... Karel to neunese, roznemůže se a zanedlouho umírá. 


„Já se na vás nezlobím,“ řekl. (Karel se z Eminých dopisů 
dozvěděl o tom, že ho žena podváděla s Rudolfem. Je však 
takový slaboch, že není schopen žádného mužného činu.) 
Rodolphe oněměl. A Charles s hlavou v dlaních opakoval 
vyhaslým hlasem a s odevzdaným přízvukem, jaký přináší 
nesmírná bolest: 

„Ne, už se na vás nezlobím!“ 

A připojil dokonce velké slovo, jediné, které kdy vyřkl: „Mohl 
za to osud“ 

Rodolphovi, který ten osud řídil, připadal na člověka v jeho 
situaci až příliš dobrácký, dokonce směšný a poněkud podlý. 
Den nato si šel Charles sednout na lavičku do besídky. 
Mřížkou procházela světélka, vinné listy kreslily do písku 
svůj stín, jasmín voněl, drobné mušky bzučely kolem 
rozkvetlých lilií a Charles se jako mladíček zalykal návaly 
milostného vzplanutí, jimiž přetékalo jeho zarmoucené 
srdce. 


V sedm hodin pro něho přišla Bertička, která ho celé 
odpoledne neviděla, aby šel k večeři. 

Měl hlavu zvrácenou ke zdi, oči zavřené, otevřená ústa a 
v rukou držel dlouhou kadeř černých vlasů. 

„Tak pojď, tatínku!“ řekla. 

A domnívajíc se, Že si chce hrát, trochu do něho strčila. 
Upadl na zem. Byl mrtev. 

Šestatřicet hodin nato přijel na lékárníkovu žádost pan 
Canivet. 

Otevřel ho a nic nenašel. 

Když bylo všechno prodáno, zůstalo dvanáct franků 
sedmdesát pět centimů, což zaplatilo slečně Bovaryové 
cestu za babičkou. Ta dobrá žena zemřela ještě téhož 
roku, a jelikož otec Rouault ochrnul, vzala si ji na starost 
jakási teta. Ta je chudá, a tak ji posílá do přádelny, aby si 
vydělala na živobytí. 


Sarkastickým vyvrcholením románu je veřejné vyznamenání, kterým je odměněn lékárník Homaus. 


Soudní proces vedený proti knize: Na základě úryvků vytržených z kontextu byl román Paní Bovaryová souzen pro údajné šíření 
nemravností, oslavování cizoložství a vášně, neúcty k náboženství apod. Flaubertovi bylo vytýkáno např. to, Že umře 1 manžel cizoložné 
Emy, který se přece ničím neprovinil. Proč z něj Flaubert neudělal morálního hrdinu? Mučedníka? — Obžalována není kniha, ale 
Flaubertův realismus. Argument proti obžalobě: Romanopisec nemá falšŠovat skutečnost tak, aby byla v souladu s morálkou, 
nemá sloužit chvályhodným ideálům společnosti, ale má zobrazovat skutečnost takovou, jaká je. Soud vynesl osvobozující 
rozsudek. Soud udělal románu reklamu a ten měl úspěch. 


Anglie e Charles Dickens [čárlz dikinz| byl stále nemocné dítě v rodině, která se z venkova přestěhovala do Londýna a 
potácela se na hranici bídy. Charlesův otec se ocitl ve vězení pro dlužníky (stejný motiv se objevuje v Dickensových románech). Ještě 
jako kluk se stal důvěrným znalcem Londýna (=> prostor jeho románů). Desetiletý Charles musel pracovat v továrně na leštidla na 
boty, do školy chodil od dvanácti (!) > typickými Dickensovými hrdiny jsou chudé děti, které se perou s osudem (romány e Oliver 
Twist, « David Copperfield, e Starožitníkův krám a další). Přesto se vlastní pílí vypracoval na literární hvězdu první velikosti! Oženil 
se a měl 9 dětí. Naučil se těsnopis a Živil se jako písař, později jako úspěšný a oblíbený novinář v Morning Chronicle. V novinách 
uveřejňoval svoje povídky a také romány na pokračování. Pořádal charitativní veřejná čtení a jeho romány měly skutečný společenský 
dopad: tím, že s1 vybíral sociální témata, útočil na svědomí společnosti a dokázal otřást veřejným míněním. 


e Oliver Twist aneb Sirotkova cesta — autorův raný sociální román, ovlivněný romantickými konvencemi — Neznámá 
mladá žena porodila ve venkovském chudobinci chlapce a ihned zemřela. (Tajemný původ!) Sirotek dostává od obce jméno Oliver 
Twist a je umístěn v obecním sirotčinci. (Dickens kriticky poukazuje na citlivý sociální problém moderní Anglie, na centrálně spravované 
starobince, sirotčince a chudobince. Řád v nich je téměř vězeňský, panují v nich hrozné životní podmínky, především hlad.) V devíti letech musí 
Oliver odejít do chudobince a pracovat: češe koudel. (> výrazné autobiografické rysy.) Jednou Oliver požádá o přídavek ovesné kaše... 


ÚRYVEK: Oliver nestrávil ve zdech špitálu ještě ani čtvrt 
hodiny a sotva stačil spořádat další krajíc chleba, když se pan 
Bumble, který ho hned po příchodu odevzdal do opatrování 
jedné stařeně, vrátil se sdělením, Že toho dne zasedá rada, a 
oznámil mu, že rada řekla, Že se k ní má ihned dostavit. 
Protože si Oliver nedovedl dost jasně představit nějakou radu, 
která je Živá a umí mluvit, byl tou zprávou téměř omráčený a 
nevědě! dost dobře, má-li se smát, nebo plakat. Aie neměl čas 
o věci přemýšlet, neboť pan Bumble ho klepl holí napřed do 
hlavy, aby ho probudil, a potom do zad, aby ho popohnal, 
přitom mu poručil, aby šel s ním, a odvedl ho do velké vybílené 
místnosti, kde kolem stolu sedělo nějakých osm deset tlustých 
pánů. V čele stolu, usazen v křesle znatelně výš než ostatní, 
trůni! obzvlášť tlustý pán s tváří velmi kulatou a červenou. 
„Pokloň se vzácné radě,“ řekl Bumble. Oliver si setřel dvě 
slzičky, které mu ustavičně vázly v očích, a protože neviděl nic 
jiného, co by při honičce mohlo sloužit za „radu“, než stůl, 
naštěstí se uklonil tomu. 

„Jakpak se jmenuješ, chlapče?“ zeptal se pán na vysokém 
křesle. Při pohledu na tolik pánů padl na Olivera takový strach, 
že se až roztřásl, a když ho serbus znovu klepl přes záda, 
docela se rozplakal. Z těchto dvou důvodů odpověděl hlasem 
velmi tichým a váhavým, načež jeden pán, nápadný svou bílou 
vestou, řekl, že je blbeček. To byla jistě znamenité pomoc, jak 
chlapci dodat odvahy a zbavit ho všech rozpaků. 

„Chlapče,“ promluvil pán na vysokém křesle, „dávej pozor, co 
povídám. Myslím, že víš, že jsi sirotek, co?“ 

„Co to je, prosím?“ zeptal se chudák Oliver. 

„Ten kluk je doopravdy blbeček, hned jsem to věděl,“ ozval se 
pán v bílé vestě. 

„Ticho“ napomenul ho pán, který mluvil předtím. „Snad víš, že 
nemáš ani otce, ani matku a Že tě vychovala obec, to snad Víš, 
ne?“ 

„Ano, prosím,“ přisvědčil Oliver v hořkém pláči. 

„Proč vůbec brečíš?“ zeptal se pán v bílé vestě. A věru že to 
byl úkaz vskutku neobyčejný. Co jen u všech všudy mohlo být 
tomu hochovi k pláči? 

„Doufám, že se každý večer pěkně modlíš,“ připomněl jiný pán 
drsným hlasem, „a že jako dobrý křesťan ve všech svých 
modlitbách pamatuješ na ty, co tě živí a pečují o tebe.“ 

„Ano, prosím,“ vykoktal hošík. Pán, který promluvil poslední, 
měl nevědomky pravdu. Byl by to býval důkaz vskutku 
pravého křesťanství, kdyby se byl Oliver modlil za ty, kdo 
poskytovali stravu a péči jemu. Ale nemodlil se, protože ho 
tomu nikdo nenaučil. 

„Nuže, hochu, přicházíš sem, aby ses něčemu naučil a osvojil 
si nějaké užitečné řemeslo,“ pravil rudolící pán na vysokém 
křesle. 

„A tak zítra ráno v šest začneš dělat konopnou cupaninu,“ 
dodal nevrlý pán v bílé vestě. 

Za sloučení obou těchto dobrodiní v jedinou prostou 
proceduru, jakou je cupování starých lodních lan na koudel, 
se Oliver na serbusův příkaz hluboce uklonil a potom ho jeho 
strážce chvatně odvedl na velký sál, kde hoch na hrubé, tvrdé 
pryčně vzlykal, až usnul. Věru skvělý příklad, jak lidumilný je 
anglický 


zákon. | obecním chudým dovoluje spát! 

Nebohý Oliver! Jak tak ležel a spal v blahém nevědomí 
všeho kolem sebe, jistě netušil, Že právě téhož dne dospěl 
výbor k rozhodnutí, které bude mít Iví podíl na tom, jak se 
budou utvářet všechny jeho příští osudy. Ale stalo se. A s 
tímto výsledkem: Členové tohoto výboru byli mužové velice 
moudří, důvtipní a hloubaví, a když se už jednou stalo, že 
obrátili pozornost k špitálu, rázem objevili, na co by obyčejní 
lidé nebyli přišli jaktěživi — že se v něm chudým líbí. Že je to 
učiněný veřejný zábavní podnik pro chudší vrstvy, hostinec, 
kde se nic nemusí platit, kde se, jak je rok dlouhý, podává 
bezplatná snídaně, oběd, svačina a večeře, prostě 
pozemský ráj, kde je jen samá hra a Žádná práce. „Oho!“ řekl 
si výbor s chytráckou tváří. „Od toho tu jsme my, abychom to 
dali do pořádku — všemu tomu uděláme krátký konec.“ 

A tak se usnesli na zásadě, Že všichni chudí budou mít na 
vybranou (neboť nikoho nechtějí nutit, kdepak) buďto 
pomaloučku umřít hlady v ústavě, nebo rychle mimo něj. S 
tím cílem na mysli si od vodárny zajistili nepřetržitou a 
neomezenou dodávku vody a od obchodníka s obilím 
občasnou dodávku malých množství ovesné krupice a 
vydávali třikrát denně porci řídké kaše, dvakrát v týdnu s 
přídavkem jedné cibule a v neděli s půlkou žemle. S ohledem 
na Ženy zavedli ještě mnoho jiných moudrých a lidumilných 
předpisů, jež není nutné opakovat. Poněvadž rozvodové 
řízení v Sudích Dvorech bylo velice nákladné, laskavě se 
uvolili rozlučovat chudé manžele sami, a místo aby nutili 
manžela, aby se o svou rodinu staral, jak si počínali až 
dosud, prostě mu rodinu odňali a udělali z něho svobodného 
muže! Nelze odhadnout, kolik žadatelů o úlevu v těchto dvou 
bodech by se bylo vyrojilo ze všech společenských vrstev, 
nebýt tato úleva vázána na špitál. Avšak výboři byli hlavy 
prozíravé a proti takovému nebezpečí se pojistili: úleva byla 
nerozlučně spjata se špitálem a ovesnou kaší. 

A to lidi odstrašovalo. 

Prvních šest měsíců po převedení Olivera Twista se tento 
režim dodržoval zvlášť přísně. Zpočátku byl trochu drahý, 
neboť stouply účty pohřebního ústavu a také bylo nutno dát 
všem chovancům špitálu zabrat ve švech šaty, které po 
několika týdnech kašové diety plandaly na jejich vyhublém, 
scvrklém těle jako pytel. Ale stejně jako se tenčily postavy 
chovanců, tenčil se i jejich počet v ústavě — a výbor jásal. 
Místnost, kde hoši dostávali jíst, byla kamenná haluzna s 
velkým měděncem na jednom konci, a z toho kotle rozdílel 
Správce, za tím účelem opásaný zástěrou a za asistence 
jedné nebo dvou špitálnic, v hodinách jídla sběračkou kaši. 
Této slavnostní krmě dostal každý hoch polévkový koflík a 
nic víc — vyjma ve dny velkých veřejných svátků, kdy kromě 
toho dostal ještě osminku libry chleba. Misky nebylo třeba 
nikdy mýt. Hoši je vždycky vydřeli lŽící, Že zas jen svítily, a 
když je takto vyleštili (což nikdy netrvalo tuze dlouho, neboť 
IŽíce byly bezmála stejně velké jako misky), seděli s očima 
přilepenýma na měděnec s výrazem tak chtivým, jako by od 
minuty byli hotovi spolknout nejen kotel, ale i celé jeho 
cihlové obezdění, přitom se neúnavně zabývali horlivým 


která jim na ně snad náhodou stříkla. Hoši mívají obyčejně 
znamenitou chuť k jídlu. Oliver Twist a jeho druhové snášeli 
muka pomalého moření hladem tři měsíce, až konečně byli tak 
vyhladovělí a zdivočelí, že jeden hoch, jenž byl na svůj věk 
velký a podobné dietě nebýval zvyklý (neboť jeho otec míval 
malou veřejnou jídelnu), svým kamarádům ponuře naznačil, 
že nedostane-li denně jednu misku kaše navíc, má strach, aby 
se jedné krásné noci nesebral a nesnědl chlapce, který spí 
vedle něho, a to byl náhodou slabý pacholíček útlého věku. 
Velký hoch měl divoký, hladový pohled a chlapci mu slepě 
uvěřili. Konala se porada a metal se los, kdo má toho dne jít 
po večeři k správci a požádat o přídavek — a los padl na 
Olivera Twista. 

Nadešel večer a hoši zaujali místa u stolu. Správce v 
obvyklém kuchařském přistrojení se postavil k měděnci a jeho 
Špitálské pomocnice si stouply za něj. Každý hoch dostal svou 
porci kaše a dlouhou modlitbou se štědře děkovalo za skoupý 
božídárek. Kaše zmizela, chlapci si začali šuškat a mrkali na 
Olivera, jeho přímí sousedé ho šťouchali loktem. Ačkoli ještě 
takové dítě, byl hlady zoufalý a z bídy všeho schopen. Vstal 
od stolu, s miskou a lžící v ruce popošel ke správci a vlastní 
odvážností poněkud polekaný řekl: 

„Prosím, pane, já bych chtěl ještě trochu.“ 

Správce byl tlustý, statný muž — ale zbledl jako stěna. V 
strnulém úžasu poulil několik vteřin na malého buřiče oči a 
potom se podepřel o měděnec, aby neupadl. Pomocnice byly 
zkoprnělé údivem, hoši strachy. 


cucáním prstů ve snaze zachránit kdejakou zbloudilou 
kapičku kaše, 

„Cože?“ vyrazil ze sebe správce konečně slabým hlasem. 
„Prosím, pane,“ opakoval Oliver, „já bych chtěl ještě trochu.“ 
Správce se rozehnal sbéračkou Oliverovi po hlavě, sevřel ho 
v pažích jako v kleštích a ječivým křikem volal serbusa. 
Výbor právě vážně rokoval v důvěrném sezení, když se pan 
Bumble ve velkém rozčilení vřítil do síně a na adresu pána na 
vysokém křesle vyhrkl: 

„Pane Limbkins! Odpusťte, prosím, vašnosti, ale Oliver Twist 
chtěl ještě!“ 

Všemi to trhlo. Na kdekteré tváři se zračilo zděšení. 

„Ještě?“ opáčil pan Limbkins. „Vzpamatujte se, Bumble, a 
odpovězte mi jasně. Rozumím vám dobře, že chtěl ještě, když 
už snědl večeři vyměřenou stravovacím řádem?“ 

„Ano, prosím,“ přisvědčil Bumble. 

„Ten kluk bude viset,“ prohodil pán v bílé vestě. „Ten kluk bude 
jednou viset, to vím.“ 

Nikdo s  proroctvím  jasnozřivého pána nepolemizoval. 
Rozpředla se živá rozprava. Nařídili Olivera okamžitě zavřít do 
separace a druhý den vylepili na vnější stranu vrat vyhlášku 
nabízející odměnu pěti liber komukoli, kdo obci sejme z beder 
starost o Olivera Twista. Čili jinými slovy, nabízeli pět liber a 
Olivera Twista komukoli, ať muži nebo ženě, kdo potřebuje 
učedníka na jakékoli řemeslo, obchod nebo zaměstnání. 

„Nic jsem ještě v životě nevěděl tak jistě,“ prohlásil pán v bílé 
vestě, když nazítří ráno klepal na vrata a četl si ceduli, „nic 
jsem v životě nevěděl tak jistě, jako Že tenhle kluk bude jednou 
viset.“ 


Tento téměř revoluční čin je tak neslýchaný, že je rozhodnuto prodat Olivera do učení do pohřebního ústavu! (Oliver má pěknou tvář, 
drobnou postavu, jemné rysy a hodí se jako kulisa při pohřbech malých dětí!) 

Odtud uteče do Londýna. Zde se ho ujme banda zlodějů a kapsářů, jejímž šéfem je Fagin (Fagin je žid >> dobový antisemitismus. Na 
rozdíl od módního romantického pojetí zločince, Dickens se snaží 0 neidealizující realistický popis světa zločinu). Kapsář Ferina 
Lišák Olivera zasvěcuje do zlodějského řemesla, ale Oliver se ze všech sil brání stát se zločincem. (Autor se snaží zachovat Oliverovu 
mravní čistotu.) Když kapsáři okradou hodného bohatého staršího pána 


Brownlowa a utečou, chycen je pouze nevinný Oliver. ZVRAT Ušlechtilý = o P 

. bohatý otec Maylieová 
pan Brownlow se před soudem za Olivera zaručí a ujme se ho. Poprvé v " 
životě je Oliver obklopen láskou a péčí. ZVRAT Jednou pan Bronwlow vlajáNýrat ZX 
Olivera pošle do města zaplatit účet. Jedna z Faginových zlodějek Nancy X | 7. 
(Sikesova milenka) však Olivera potká a odvede ho zpátky k Faginovi. 
ZVRAT Zloděj Sikes plánuje krádež v bohatém domě Maylieových. Půjčí -= Oliver Róza Harry 

onks 


s1 od Fagina drobného Olivera, protože jen on je schopen prolézt oknem do 
komory. Oliver však způsobí hluk a je uvnitř domu postřelen. ZVRAT Ženy 
Maylieovy si vyslechnou pohnutou historu Oliverova Života a zraněného chlapce se ujmou. Pečuje o něj Róza, schovanka (= dívka, 
která je vychovávána nikoli pokrevními rodiči) paní Maylieové. Oliver je opět středem láskyplné pozornosti (= idyla). Róza vážně 
onemocní. (Vsentimentální literatuře se to jen hemží motivy nemoci a potácení se mezi životem a smrtí! Připomeňme si například Jane Austenovou...) 
Jakmile se uzdraví, Harry, vlastní syn paní Maylieové, ji požádá o ruku. Róza jej však odmítne, protože její původ je nejasný. (Motiv 
tajemného původu.) Ušlechtilá paní Maylieová si ji totiž osvojila a Róza se necítí být společensky dost dobrá pro mladého muže, jako 
je Harry. Sentimentální motivy. 

Závěrečná zápletka (velmi otřepaný motiv příbuzenských vztahů, které jsou v závěru odhaleny). Padouch Monks (s pomocí 
Nancy) podle indicií, zanechaných v chudobinci Oliverovou matkou, odhalil Oliverovu identitu: ukazuje se, že Monks a Oliver jsou 
nevlastní bratři, přičemž jejich otec Oliverovi odkázal jmění — pod tou podmínkou, že z Olivera Í 


synovec a teta 


roste řádný muž bez sebemenší 
morální poskvrnky. (Zároveň se ukazuje, že Róza je Oliverova teta!) Monks chce získat celé dědictví pro sebe, a proto se s Faginem 
smluví, že Olivera unesou a uvedou ho na cestu zločinu. Oliver by tak ztratil nárok na dědictví. CHYSTÁ SE DALŠÍ ZVRAT, ALE... 
Rozuzlení. Jejich rozhovor náhodou vyslechne Sikesova milenka Nancy. Té je Olivera líto a vše vyzradí Róze Maylieové. Oliver je 
zachráněn. Ztrestání padouchů, odměnění ctnostných. Sikes Nancy za udavačství surově ubije k smrti. Na útěku před policií se Sikes 
zabije při pádu ze střechy. Fagin je popraven. Monks uprchne. Pan Bumble dožívá v chudobinci. 

Pan Brownlow Olivera adoptuje a učiní ho univerzálním dědicem svého majetku. Oliver se dozvídá tajemství svého původu. Je jasné, 
že z něj vyroste řádný muž, takže získá 1 majetek svého biologického otce. 

Pozitivní rysy autorova stylu: Dickens je vynikající pozorovatel (vliv novinářské praxe) > vynikající popisy a charakteristiky; ironie; 





Umělecké klady: podařilo se mu popsat sociální problém ve dvou oblastech: péče o chudé a problém zločinnosti 


Umělecké nedostatky: stále ho ovlivňovaly konvence romantické literatury: konvenční nejasný původ (= začátek a závěrečné 
rozuzlení), nepravděpodobné dějové zvraty; psychologická povrchnost (např. andělská čistota hlavní postavy); idealistické 
sentimentální řešení sociálních problémů = postavy paní Maylieové a pana Brownlowa 


Rusko e Nikolaj Vasil evič Gog Ol — původem Ukrajinec; Puškinův přítel. K divadlu ho nevzali. Pracoval jako učitel, 
krátce i jako profesor dějin na petrohradské univerzitě. Především ale byl spisovatel, na jehož díle se učili Dostojevskij a Čechov: 
„Všichni jsme vyšli z Gogolova e Pláště “ (F. M. Dostojevskij) Cestoval po Evropě (Německo, Švýcarsko, Paříž, Řím), u nás se léčil v 
Mariánských Lázních. Na konci života podlehl vlivu fanatického kněze. Propadl přesvědčení, že se ve svém díle rouhá bohu. V záchvatu 
deprese a náboženského poblouznění dokonce spálil rukopis druhého dílu « Mrtvých duší. (Zemřel v Moskvě několik dní poté, co mu 
nějaký hlas shůry oznámil, že zemře.) 


e Petrohradské povídky — sbírka povídek, z nichž vyniká romanticko-realistická fantastická povídka e Plášť 
Akakij Akakijevič Bašmačkin (Botičkin) je písař, naprosto bezvýznamný úředník, který smysl svého Života vidí v krasopisném 
opisování úředních lejster. Akakij Akakijevič svou absurdní práci tak miluje, že s1 ji bere 1 domů a tráví nad ní večery. Mladší kolegové 
v úřadě ho mají za blázna a utahují si z něj. Jednou před zimou Akakij Akakijevič shledá, že jeho starý, tisíckrát opravovaný plášť už 
je zase rozedraný. Jde tedy za krejčím, věčně opilým Petrovičem, a jako vždy ho žádá, aby mu plášť za pár rublů zalátal. Tentokrát 
ovšem Petrovič odmítne. Látka už je tak chatrná, že Žádnou opravu nesnese. Je tedy třeba koupit látku úplně novou a ušít z ní plášť... 
za osmdesát rublů! Bašmačkin se zhrozí! Má jenom čtyřicet! Akakij Akakijevič, který s1 po celý svůj ubohý Život ničeho nedopřál, se 
osmdesát rublů. Spolu s Petrovičem pak jdou koupit látku a krejčí mu z ní ušije krásný nový plášť. Když v něm Akakiyj Akakijevič 
přijde do úřadu, způsobí to hotové pozdvižení: všichni úředníci mu plášť chválí a obdivují ho, dokonce Akakije Akakijeviče pozvou na 
večeři, aby jeho nový plášť oslavili. Akakij Akakijevič poprvé v Životě zažívá rozkoš obdivu a cítí cosi jako závan sebevědomí. Poprvé 
pie šampaňské. Poprvé je na chvíli veselý. 
Jeho štěstí samozřejmě nemůže trvat dlouho. Když se po půlnoci vrací z oslavy domů, na odlehlém tmavém místě ho přepadnou zloději 
a plášť mu ukradnou! Chudákovi Bašmačkinovi se zhroutil svět! Zoufalý jde na policii, ale tam ho odbydou. A tak se obrátí se žádostí 
O pomoc na vysokého úředníka, na „významnou osobnostť“, protože „... významná osobnost může napsat a promluvit, s kým je třeba, 
a může celé věci jen prospět“. Naneštěstí pro Akakije Akakijeviče, Jeho Excelence „významná osobnosť“ se chce předvést před starým 
přítelem, který je u něj na návštěvě, jak je na své podřízené přísný. 
ÚRYVEK: Akakij Akakijevič pocítil patřičné chvění v 
kolenou a poněkud zaražen vyložil významné osobnosti, jak 


mezi mladými lidmi za troufalost proti nadřízeným a vyšším 
osobám?“ 


dovedl, jak mu to dovolovaly jeho vyjadřovací schopnosti, 
přičemž častěji než kdy jindy používal částice „tento“, že jako 
měl úplně nový plášť a byl o něj bezcitně okraden a že se 
obrací na něho, aby svou přímluvou nějak tento, a jestli by 
nedopsal panu vrchnímu policejnímu radovi nebo někomu 
jinému a ten plášť nenašel. Generálovi připadalo neznámo 
proč takové jednání familiární. 

„Copak vy nevíte, velectěný pane, co je to služební 
pořádek?“ řekl zase tím úsečným tónem. „Proč jste přišel až 
sem? Vy nevíte, jak se vyřizují služební záležitosti?“ (...) 
„Ale Vaše Excelence,“ řekl Akakij Akakijevič a snažil se 
sebrat celou tu hrstečku sebedůvěry, kterou vůbec měl, 
přičemž cítil, Že se strašlivě potí, „já jsem se osmělil 
obtěžovat Vaši Excelenci proto, Že na tajemníky není jaksi 
tento... Žádné spolehnutí...“ 

„Co, cože?“ pravila významná osobnost. „Jak jste na to 


Významná osobnost si patrně nevšimla, že Akakij Akakijevič 
už překročil padesátku. Mohl tudíž být považován za mladého 
člověka leda relativně, to jest vzhledem k těm, kterým už bylo 
sedmdesát. 

„Víte vy vůbec, komu to říkáte? Uvědomujete si, s kým 
mluvíte? Uvědomujete si to, ptám se vás?“ 

Přitom si dupl a pozvedl hlas tak vysoko, že by i jinačí člověk 
než Akakij Akakijevič zbledl strachy. Akakij Akakijevič div 
nepadl do mdlob, zavrávoral, roztřásl se po celém těle a 
kolena se mu podlomila — a nebýt toho, že hned přiskočili 
sluhové a podepřeli ho, byl by sebou plácl na zem; byl skoro 
bez sebe, když ho vyváděli. A významný muž, spokojen, že 
účinek předčil všechno očekávání, a zcela zpit vědomím, že 
jeho slovo dokáže až zbavit člověka smyslů, mrkl po příteli, 
aby zjistil, co ten na to říká, a s jistým potěšením konstatoval, 
že jeho přítel se cítí krajně nejistě a Že I on se už začíná bát. 


přišel? Kde jste sebral takové myšlenky? Co se to rozmohlo 
Proto chudáka Akakije Akakijeviče ani pořádně nevyslechne, jenom ho seřve a vyhodí z kanceláře. Akakij Akakijevič Bašmačkin z té 
hrozné křivdy onemocní a umře. 
ÚRYVEK: Konečně vypustil nebohý Akakij Akakijevič duši. Pokoj ani věci mu nikdo nezapečetil, protože jednak neměl žádné 
dědice a jednak bylo toho dědictví tuze málo, totiž: svazek husích brků, složka bílého kancelářského papíru, tři páry ponožek, pár 
knoflíků od kalhot a onen hacafrak, který už čtenář zná. Komu to všechno připadlo, ví bůh: přiznám se, že ani vypravěč této 
povídky se o to nezajímal. Akakije Akakijeviče odvezli a pochovali. A tak Petrohrad zůstal bez Akakije Akakijeviče, a jako by ho 
tu nikdy ani nebylo. Zmizel, sešel ze světa tvor, který neměl jediného zastánce, jediného přítele, tvor, který nikoho nezajímal, ba 
neupoutal na sebe ani pozornost přírodozpytcovu, jenž si nenechá ujít ani obyčejnou mouchu, když ji může nabodnout na špendlík 
a podívat se na ni pod mikroskopem; tvor, který trpělivě snášel úsměšky svých kolegů a který odešel z tohoto světa, aniž vykonal 
něco mimořádného, ke kterému však přece jen na samém sklonku života nakrátko zavítal milý host v podobě pláště a na okamžik 
rozjasnil jeho chudičký život, a na něhož se potom naráz sesypalo neštěstí, stejně jako se řítívalo na hlavy mocných tohoto světa. 
Několik dní po jeho smrti byl za ním do bytu poslán z ministerstva zřízenec s rozkazem, aby se Akakij Akakijevič okamžitě dostavil 
do kanceláře, že přednosta to nařizuje; jenže se vrátil s nepořízenou a ohlásil, že Botičkin [v originálu Bašmačkin] už víckrát 
nepřijde, a na otázku „proč?“ se vyjádřil slovy: „Inu, když on umřel, před třemi dny ho pochovali.“ Tak se na ministerstvu dověděli 
o smrti Akakije Akakijeviče a nazítří už seděl na jeho místě nový úředník, daleko vyšší postavy, který už nemaloval písmenka tak 
pěkně rovná, ale měl je daleko víc ležatá a šikmá. 
Každý obyčejný příběh by smrtí hrdiny skončil. Příběh Akakije Akakijeviče tím však v jistém smyslu teprve začíná. Po smrti totiž vede 
Akakij Akakijevič Bašmačkin mnohem dobrodružnější život než kdykoli zaživa! Jako děsivý přízrak, který po smrti nedošel klidu, 
bloudí petrohradskými ulicemi a strhává z počestných občanů pláště! 
ÚRYVEK: Kdo však mohl tušit, že tím ještě není řečeno o Akakiji Akakijeviči vše, Že mu bylo souzeno prožít ještě několik 
bouřlivých dnů po vlastní smrti, jakoby v odměnu za celý nenápadný život? Než stalo se, a náš žalostný příběh nepředvídaně 
dostává fantastické zakončení. Po Petrohradě se náhle rozneslo, že u Kalinkova mostu a značně daleko v jeho okolí se začal po 
nocích zjevovat umrlec v podobě úředníka hledajícího nějaký plášť, o nějž ho kdosi připravil, a pod záminkou, že byl z toho pláště 


wivvr db 


mývalí, liščí a medvědí kožichy, krátce nejrůznější kožešiny a kůže, jaké si lidé navymýšleli k zahalení své tělesné schránky. 


Jeden z ministerských úředníků spatřil umrlce na vlastní oči a okamžitě v něm poznal Akakije Akakijeviče; nahnalo mu to však 
takový strach, Že utíkal pryč, co mu nohy stačily, a viděl jen, jak mu umrlec z dálky zahrozil prstem. 

A tak se nakonec musí stát, že jednou se „Významná osobnosť“ výborně baví na večírku, a protože se jí nechce domů, namíří si to k 
milence. Vtom se na Jeho Excelenci vrhne jakési podivné zjevení, strhne z něj nádherný plášť a polomrtvého strachy ho nechá být. 
ÚRYVEK: Náhle však významná osobnost ucitila, Že ji někdo velmi pevně chytil za límec. Když se otočila, spatřila muže menší 
postavy, ve staré úřednické uniformě, a poznala v něm s hrůzou Akakije Akakijeviče. Úředníkova tvář byla bledá jako stěna a 
vypadala docela jako umrlec. Avšak hrůza významné osobnosti překročila všechny meze, když se umrlcova ústa zkřivila a z nich 
vyšla s odporným hrobovým pachem tato slova: „Á, tak konečně tě mám! Konečně tě tento... držím za límec! Tvůj plášť zrovna 
potřebuju! Ty ses o mě nepostaral, a ještě jsi mi vynadal, tak teď mi dáš svůj.“ 

Teprve pak se Akakij Akakijevič Bašmačkin smí odebrat tam, kam odcházejí všichni bezvýznamní ubožáci... 


e Mrtvé duše — satirický román, plánovaný jako trilogie po vzoru Dantovy Božské komedie. Dokončen byl pouze první díl 
(Peklo = obraz Ruska takového, jaké je) a vydán byl po zásazích cenzury. Druhý díl (Očistec = Rusko takové, jaké by mělo být) Gogol 
spálil. Zachovaly se jen úryvky. Z třetího dílu (Ráj — Rusko přetvořené) Gogol nestačil napsat ani čárku. 
Hlavním hrdinou je drzý a vychytralý úředník Pavel Ivanovič Čičikov (= satirická karikatura ruského kapitalisty). Čičikov je zdvořilý, 
vždy upravený a umí dobře vystupovat. Už odmala touží po bohatství a luxusu. Pracuje jako celník a je natolik schopný, že pašerákům 
nezbývá nic jiného než ho podplácet. Dostane se však do sporu se svým kolegou a ten ho udá. Skoro všechny Čičikovovy peníze jsou 
zabaveny a jen díky úplatkům se Čičikov vyhne vězení. A tak musí začít úplně od začátku, pouze s deseti tisíci rublů, hromádkou 
šatstva, bryčkou a dvěma nevolníky: kočím a sluhou. 
Čičikov to však nevzdá. Ve funkci právního zmocněnce jednou dostane úkol zařídit zástavu několika tisíc nevolníků. To mu vnukne 
geniální plán. V tehdejším Rusku majitelé nevolníků platili daně jednou za deset (?) let a až do příštího sčítání museli platit daně 1 za 
ty, kteří mezitím zemřeli. V Rusku fungoval rozvojový fond, který statkářům s mnoha nevolníky přiděloval půdu v řídce obydlených 
částech Ruska a poskytoval jim úvěr. Čičikov má v plánu prokázat vlastnictví nevolníků tak, že předloží seznamy nakoupených 
nevolníků, od fondu získá půdu a peníze a za ně si zakoupí statek a živé nevolníky: „Když skoupím nevolníky, co umřeli, než dojde k 
novému sčítání, řekněme tisíc duší, a poručenská rada mi půjčí, řekněme po dvou stech rublech na hlavu, získám dvě stě tisíc 
kapitálu. Teď je zrovna vhodná doba, nedávno byla epidemie a pomřelo chvála bohu spousta lidí. Rok od roku se hůř shání na 
daně, a tak mi každý mrtvé duše s radostí přenechá, už jen proto, aby za ně nemusel platit. Je to sice těžké shánění, a ten strach, 
aby to neprasklo, ale nač nám dal pánbůh rozum? Když budou chtít ověřit nevolníky, prosím, beze všeho, dodám potvrzení s 
vlastnoručním podpisem policejního kapitána“. 
Svůj plán začne realizovat v guberniálním městě N. (= gubernie se podobá našemu kraji, ale v ruských rozměrech...!), kde se seznamuje 
s místními hodnostáři. Čičikov na ně zapůsobí nejlepším dojmem. Poté začíná objíždět statky místních statkářů (= samotné jádro 
románu) a skupovat od nich seznamy mrtvých nevolníků. Když se vrátí do města N., je nesmírně populární a má pověst boháče, který 
vlastní spoustu nevolníků (všichni s1 samozřejmě myslí, že Živých!, jak jinak). Vše se provalí ve chvíli, kdy na plese (jde o bál u 
gubernátora, na kterém by si Čičikov mohl vyhlédnout vhodnou dívku) jeden ze statkářů prozradí pravou podstatu Čičikovova podvodu: 
„Tak co? Kolik jsi skoupil mrtvol? Vy nevíte, Vaše Excelence,“ halekal na gubernátora, „Že kupuje mrtvé duše? Přísahám! 
Poslechni, Čičikove! Ty jsi — říkám ti to jako kamarád, my všichni, jak tu stojíme, jsme tvoji kamarádi, i tuhle Jeho Excelence — s 
chutí bych tě oběsil, namouduši!“ Po městě se o Čičikovovi začínají šířit různé fámy (například že plánuje únos gubernátorovy dcery) 
a jemu nezbývá nic jiného než se z města potichu co nejrychleji vytratit. 1. ÚRYVEK (návštěva u statkáře Manilova): 

(...) „Jaké to milé dětil“ řekl Čičikov, pohlédnuv na ně, „a kolik „Moskva,“ odpověděl Themistoklus. 

je jim let?“ „Ty jsi rozoumek, dušinko!“ řekl na to Čičikov. „Ale řekněte 

„Staršímu jde na osmý a mladšímu bylo právě včera šest“ | mi...“ pokračoval, obrátiv se ihned s jakýmsi výrazem obdivu 

pravila Manilovová. k Manilovým. „Musím vám říci, že toto dítě má velké 

„Themistokluse!“ řekl Manilov, obraceje se k staršímu, který se schopnosti 

pokoušel vyprostit si bradu, již mu lokaj zavázal do ubrousku.  „O, to ho ještě neznáte!“ odpověděl Manilov, „je neobyčejně 

Čičikov pozdvihl trochu obočí, zaslechnuv takové částečně  duchaplný. Tuhle mladší, Alkid, ten není takový bystrý, ale 

řecké jméno, kterému, neznámo proč, dal Manilov koncovku tomuto, jak se jen s něčím setká, s broučkem, slunéčkem, 

us; ale ihned se snažil tvářit se zase obyčejně. hned mu očička planou; hned běží za ním a hned si ho 

„Themistokluse, řekni mi, které je nejhezčí město ve Francii?“ © všimne. Chci ho dát na diplomacii — Themistokluse!“ 

Tu učitel obrátil všechnu svou pozornost na Themistoklusa a pokračoval, znovu se k němu obraceje, „chceš být 

zdálo se, že mu chtěl vskočit do očí, ale konečně se úplně  vyslancem?“ 

uklidnil a kývl hlavou, když Themistoklus řekl: „Paříž“ „Chci,“ odpověděl Themistoklus a přitom žvýkal chléb a kýval 

„A které je naše nejhezčí město?“ zeptal se opět Manilov. hlavou vpravo a vlevo. 

Učitel znovu napjal pozornost. V té chvíli lokaj, jenž stál za ním, utřel vyslanci nos a udělal 

„Petrohrad,“ odpověděl Themistoklus. velmi dobře, jinak by kápla do polévky pořádná přebytečná 

„A které ještě?“ kapka. 

2. ÚRYVEK UČEBNICE str. 67 („Buďte tak laskav...“) 


3. ÚRYVEK „Dovoluji si vás poprosit, abyste si sedl do tohoto © „Tohle křeslo je u mne určeno jen pro hosty: ať je to tak nebo 


křesla,“ řekl Manilov. „Bude vám tu pohodlněji.“ 
„Dovolte, sednu si na židli.“ 
„Dovolte, abych vám to nedovolil,“ řekl Manilov s úsměvem. 


5. ÚRYVEK „Nyní zbývá dohodnout se o ceně...“ 

„Jak o ceně?“ pravil zase Manilov a zarazil se. „Což myslíte, 
že budu brát peníze za duše, které nějakým způsobem 
ukončily svoje bytí? Když už vás napadlo takové, abych tak 
řekl, fantastické přání, tu já ze své strany je dám zdarma a 


tak, ale musíte si do něho sednout.“ 

Čičikov se posadil. (...) Všimněte si opakování slova a 
situačního humoru. 4. ÚRYVEK str. 67 („Ale dovolte...“) 
(...) Jat vděčností napovídal teď Čičikov tolik díků, že Manilov 
byl na rozpacích, všecek se zarděl, odmítavě zavrtěl hlavou a 
konečně vyslovil, Že to ani nestojí za řeč, Že by opravdu chtěl 
něčím dokázat upřímnou náklonnost, magnetismus duše; a 
zemřelí sedláci, že jsou v jistém slova smyslu — pouhá 


oplatky spojené s kupní smlouvou beru na sebe.“ chamraď. 


Statkář Manilov (někdy překládán jako Líbeznický): zdánlivě okouzlující, ve skutečnosti neschopný omezenec (viz jeho vztah ke 
vzdělání synů, k hospodářství) 
Název románu Mrtvé duše má dva významy: 1. mrtví nevolníci; 2. ruští statkáři (= neužiteční, mrtví pro Rusko, třída, která se přežila) 






“ 


Kompozice: Gogol využívá kompozice pikareskního románu: 


= putování (motiv cesty) od statkáře ke statkáři (= sled jednotlivých epizod). To mu 
Ť Ť Ť Ť Ť Ť umožňuje vytvářet satirické karikatury příslušníků venkovské šlechty (= karikované 
2 Charak ery postav se nevyvíjejí. 
- hr (C1 


Hrdina: Čičikov je postava ne-hrdinská. m - — člověk průměrný, ničím nevynikající (podobně Chlestakov v Revizorovi). Lidé 
ještě průměrnější ho hodnotí vysoko, protože ovládá vybrané způsoby a vznešenou mluvu. 

Výrazové prostředky: nadsázka (typická pro karikaturu); detailní popis; opakování slova (Dovoluji...) s komickým účinkem; slovník 
postav má funkci charakterizovat postavu (v ukázce spisovná uhlazená mluva X jindy nespisovná slova hrubce); někdy do textu vstupuje 
sám autor s úvahovými nebo lyrickými pasážemi. 


Realistické drama: Autoři realistických divadelních her se soustředili na mezilidské vztahy. Zaměřují se na konfliktní situace a 


nedorozumění v komunikaci. Důležitá pro ně byla psychologie postav. Stejně jako realističtí prozaitkové si všímají negativních 
společenských jevů a jejich dopadu na jedince. Děj divadelních her je uvěřitelný, prostředí konkrétní, náměty současné a postavy 
reprezentují běžné typy. Někdy používají nespisovná slova nebo mluví nářečím, které je pro danou oblast typické. Dramata již nejsou 
veršovaná. Autoři píšou prózou, protože je bližší běžné mluvě. Vedle tragédií vznikají 1 komedie, především satirické. Skutečnost 
napodobovala 1 režie nebo jevištní výprava — scéna, kulisy, rekvizity a kostýmy se měly co nejvíce přiblížit realitě. Herci jedli na jevišti 
skutečné pokrmy, studovali chování obyčejných lidí v konkrétních situacích a napodobovali ho. (Radek Sárkózi: Elektronická učebnice 





e Revizor - satirická komedie — inscenaci předcházely problémy s cenzurou, nakonec prý zasáhl sám car. Hra měla v Rusku 
obrovský negativní ohlas, protože se v ní našly mnohé vrstvy společnosti: „Všechno je proti mně. Starší a ctihodní úředníci křičí, že mi 
není nic svato, když jsem se opovážil tak mluvit o lidech ve službě, policie je proti mně, kupci jsou proti mně, spisovatelé jsou proti mně. 
Nadávají a chodí na kus...“ Za Gogola se postavili pouze mladí. Polekaný autor oslabil vyznění hry tím, že ji vysvětloval jako alegorii. 
To samé se opakovalo u Mrtvých duší. 

Námět: Puškin prý vyprávěl Gogolovi, že jednou ho na venkově považovali za revizora. 


Čas a prostor: provinční městečko v zapadlé ruské gubernii ve 30. letech 19. stol. 
Kompozice: cyklická (kruh trvající 24 hodin) Motiv: záměna osob 


WF 


Hrdina: Chlestakov — ne-hrdina; 23letý, naprosto bezvýznamný úředník z Petrohradu, nula, lenoch, který nemá žádný cíl a chce se 
Jen bavit 


Výchozí situace: — hejtman má Chlestakova za revizora; ÚRYVEK str. 68 
1) Chlestakov (a jeho sluha) pobývá dva týdny v hostinci a — úředníků (hejtman, soudce, správce chudinského ústavu, 


nemá na zaplacení; 2) městský hejtman dostane dopis od špitální rada, školní inspektor, poštmistr...) se zmocní děs. 
přítele z Petrohradu, že do městečka dorazí nebo už dorazil 

revizor s úkolem zkontrolovat správu a hospodaření města; 

3) dva popletení statkáři dorazí k hejtmanovi se zprávou, že > hostinec: dialog mezi hejtmanem a Chlestakovem — motiv 
v hostinci je ubytován neznámý petrohradský úředník. nedorozumění — vyděšený Chlestakov si myslí, že ho chtějí 
vsadit do vězení za dluh vhostinci X vyděšený hejtman 
Chlestakova © považuje © za | nekompromisního © revizora 


— při veřejném čtení dopisu se úředníci vysmívají hlouposti z ) m 0 
nespokojeného se situací V městečku >> první úplatek > 


těch druhých; A ň 

— OKO SVAZY n új Ná 

— vtom dorazí zpráva, Že do městečka přijel pravý revizor 

— cyklus se uzavírá. — groteskní přehlídka úředníků, kteří — polomrtví strachy — 
předstupují před Chlestakova a pomocí úplatků si kupují jeho 

— Chlestakov udělá to nejrozumnější: spočítá úplatky a utíká shovívavost; čím víc úplatků si vezme, tím víc je úředníky 

z městečka; respektován, protože přesně takové chování odpovídá jejich 

— poštmistr mezitím otevřel jeho dopis, adresovaný představám o revizorovi; 


Chlestakovovu příteli do Petrohradu; v dopise se Chlestakov > sledujeme, jak narůstá Chlestakovova drzost a sebejistota; 
náramně baví hloupostí místních úředníků. Chlestakov lže, jako když tiskne, a čím dál víc svým lžím věří 


— hejtmanův triumf: hejtman je přesvědčen, že s tak vysoce — Chlestakov se dvoří jak hejtmanově dceři, tak jeho ženě; 


postaveným zetěm si rodina polepší do samotného — Chlestakov se zasnubuje s hejtmanovou dcerou; 
Petrohradu a stane se honorací. 


HEJTMAN Teda když dostat po hubě, tak pořádně! Konec, 
konec, úplný konec! Nic nevidím. Vidím jen něco jako 
prasečí rypáky místo obličejů, a jinak nic... (...) 

SOUDCE Jenže vážení, prachsakra! Já mu půjčil tři sta rublů. 





BOBČINSKIJ My tady s Petrem Ivanovičem pětašedesát, 

prosím pěkně, v bankocetlích, prosím, ano, prosím! 
SOUDCE Jak je tohle možné, pánové? Jak jsme se vůbec 
mohli takhle utnout? 








7 ŠPITÁLNÍ RADA Já taky tři sta rublů. 
POSTMISTR (vzdychne) Ach jo! Já taky tři sta rublů. 


5 





Třicet let sloužím; jeden kupec, jeden stavitel mě 
nedokázal ošidit; lumpy všech lumpů jsem napaloval, 
gaunery a podvodníky, co by vlastního tátu okradli, jsem 
vodil za nos. Tři gubernátory jsem napálil... A co 
gubernátory! (mávne rukou) O gubernátorech škoda 
řeči... 


HEJTMAN (fluče se do hlavy) Čo já jen.... 


no ne, ale co já jen, 


já starej trouba? Já kůň hloupá, mozek už mi měkne!... 





křesťanstvo, všichni se dívejte, jak zpitoměli hejtmana! 
Pitomce z něj udělali, pitomce, z toho starýho pacholka! 
(Hrozí sám sobě pěstí.) Ty rypáku jeden! Cucáka, 
utřinůska si splete s hodnostářem! Ten si tam teď pěkně 
vyzvání na cestu rolničkama! Po celým světě roznese tu 


ANNA ANDREJEVNA Ale to není možné, Antošo — on se 
zasnoubil s Mášenkou. .. 

HEJTMAN (vztekle) Zasnoubil! Houby s voctem — takhle se 
zasnoubil! Teď na mě vyrukuje se zasnoubením!... tleskat ručičškama. Čemu se smějete? — Sobě se 
(zuřivě) smějete!... 

Výrazové prostředky: Jazyk vyjadřuje charakter postavy; využití hovorového a nespisovného jazyka. 


historku. Není dost, Že budeš pro blázny — to si ještě 
přijde perohryz, škrabák, do komedie tě vrazí. To je to 
nejhorší! Uřad ani titul neušetří a jenom Zubit se bude a 


Lev Nikola evič Tolsto pocházel ze staré ruské šlechty. Univerzitní studia nedokončil, 
rodinný majetek zadlužil v kartách. Bojoval v krymské válce, podnikl studijní cestu po Evropě a až do 
své smrti hospodařil v Jasné Poljaně. Po padesátce Tolstoj prodělal vnitřní duchovní přerod a stal se 
svérázným filosofem a sociálním reformátorem, který se snažil změnit ruské poměry. 

1) Naděje na zlepšení poměrů v Rusku vkládal do obrovské masy mužiků. Proto se snažil 
žít po vzoru mužiků (oblékal se do mužické rubašky — viz obrázek Repin: Tolstoj —, v interiéru svého 
sídla s1 nechal zařídit prostou pracovnu...).. Byl to však idealistický nesmysl, realita byla naprosto opačná. 
Mužici byli nejzaostalejší sociální vrstvou Ruska, staletími nevolnictví zdeptaní k naprosté pasivitě a 
apatii. Svého pána nechápali. 2) Snažil se o zlepšení Života mužiků, např. vybudoval v Jasné Poljaně 
školu, pedagogicky ji řídil a vyučoval v ní podle vlastní čítanky. 3) Pohrdal šlechtou, hlásal ideál chudoby 
a odmítal soukromé vlastnictví. 4) Západ považoval za civilizací mravního úpadku (orientace na 
materialismus, odklon od Boha). Východiskem je podle něj skromný život v souladu s přírodou (aby 
neubližoval živým tvorům, byl vegetarián). 5) Pod vlivem myšlenek Petra Chelčického učil život podle křesť anských zásad, mravní 

sebezdokonalování, lásku k bližnímu a neprotivení se zlu násilím. (Odmítal manželství, vášnivou lásku a sexualitu. O jeho důslednosti 
svědčí to, že byl ženatý, od manželky chtěl odejít zhruba třicet let a odvážil se toho až jako dvaaosmdesátiletý — sebral se, odešel 
neznámo kam a na železniční stanici Astapovo onemocněl a zemřel.) Jeho filosofie je nábožensko-moralistická, církev však odmítal a 
za své názory byl z pravoslavné církve vyobcován. e Do jeho pracovny se sjížděli evropští intelektuálové jako k východnímu guru 
(navštívil ho např. T. G. Masaryk). 











o Vojna a mír — čtyřdílná románová epopej (pojem epopej je synonymem pojmu epos > dílo mimořádné epické šíře, v 
ománu vystupuje přes 250 postav!) e Čas a prostor: B se odehrává v jeté = pa oné líčí Rapoleonovo m do a 


DV DALA 










intelektuálů, kteří se pokous -i pochopit dějinné události, najít v nich své místo a dát svému životu smysl. Prvním je energický voják 
kníže Andrej Bolkonskij, který zpočátku obdivuje Napoleona jako silnou osobnost utvářející histori. Andrej je raněn UESLSTA bojuje 
u Borodina, v důsledku prožitých hrůz mění svůj názor na Napoleona, vidí v něm uchvatitele a viníka nezměrného lidského utrpení, a 
nakonec umírá na následky zranění. Druhým je přemýšlivý hrabě Pierre Bezuchov, který chce Napoleona odstranit, je odsouzen k smrti, 
udělení milosti v něm probudí důvěru v Boha. Motiv lásky představuje Nataša Rostovová, se kterou jsou oba hrdinové osudově spojeni. 
Nataša se zamiluje do Bolkonského, zradí ho, nakonec právě v jejím náručí Andrej na následky zranění umírá. Nataša se provdá za 
Bezuchova. Kromě fiktivních postav zde vystupují také Napoleon, car Alexandr, maršál Kutuzov a další historické postavy. Zásadní 
roli V románu hraje ruský lid, který reprezentuje svérázný lidový filosof. Tolstoj hájí myšlenku, že skutečným tvůrcem dějin nejso 
historické osobnosti jako Napoleon, ale lid. 

Fascinující je líčení bitevních scén — ÚRYVEK str. 68. 


e Anna Kareninová — psychologický román 

Stručná dějová linka: Kitty Ščerbacká má dva nápadníky: 1) důstojníka Vronského (pro kterého je však Kitty jenom konvenční 
známost a opustí ji poté, co se zamiluje do Anny ) a 2) nesmělého přemýšlivého statkáře Levina, který ji dlouho a upřímně miluje. Kitty 
je ovšem ještě nezrálá, Levinovy kvality nedokáže ocenit a chce si vzít Vronského. 

Vronskij na plese tančí s Annou Kareninovou, manželkou vysoce postaveného státního úředníka, a zamiluje se do ní — a ona do něj — 
ovšem zpočátku je svou vášní poděšena a brání se jí. Neúspěšně! Podléhá lásce, a navíc si na veřejnosti nedává pozor a své city neskrývá. 
Anna s Vronským otěhotní a přiznává se Kareninovi k nevěře. Důsledkem je faktická rozluka manželství (ne rozvod!) s tím, že za svou 
vášeň je matka potrestána ztrátou syna Serjožky. Anna porodí dítě (dcerku) a odcestuje se svým milencem Vronským do ciziny (Itálie). 
Kitty a Levin dostávají od autora druhou šanci. Kitty — tentokrát už životem dostatečně poučená — řekne Levinovi své ano. Kitty a Levin 
Žijí na venkově a zakládají rodinu. 

Po návratu z Itálie do Ruska se vztah Anny a Vronského pomalu hroutí vinou její neodůvodněné žárlivosti, stesku po synovi a toho, že 
Vronský jí neposkytuje dostatečnou oporu. Anna se ocitá v bezvýchodné situaci (příčiny: trvale milenecký vztah bez možnosti 
dosáhnout rozvodu — Karenin rozvod odmítá —, nemanželské dítě, vyřazení z vysoké společností...). Po hádce s Vronským Anna řeší 
svou situaci sebevraždou: skočí pod vlak (okamžitou motivací Činu je snaha zasáhnout Vronského a celou vysokou společnost za to, že 
jí ublížili). Vronský odchází jako dobrovolník do války — zjevně s úmyslem padnout. 

Téma: Hluboká psychologická studie vášně, manželství i konvenčních vztahů ve vysoké ruské společnosti 2. poloviny 19. stol. (a 
také studie samotné společnosti a způsobu myšlení dobových ruských intelektuálů) 





Kompozice: pracuje s kontrastem a paralelou (souběžně sledujeme několik vyvíjejících se vztahů) 


5 podobnost 


Důležitý motiv: např. motiv vlaku: Anna se s Vronským poprvé setkala ve vlaku, život si vzala skokem pod vlak — vlak je 


symbolem destruktivních sil spojených s velkoměstem 


velkoměstský povrchní módní svět X upřímná snaha o nalezení skutečných hodnot 


Velkoměsto (Moskva, Petrohrad) = destruktivní X Vesnice — těžký vnitřní zápas o nalezení smyslu 
vášně > tragický kionec kontrast života, směru, kterým se v něm ubírat, vztahu k 
| Bohu + nelehké sbližování se s životní partnerkou 
vztahový Anna — citově vyprahlá vášnivá — odměna v podobě manželského soužití o syna 
čtyřůhelník žena s nenaplněnou touhou po 
lásce; potřeba lásky se u ní | T , n- 
jas doposud realizovala mateřstvím Levin (ztělesňuje Tolstého $+—o Kůty — dostává za 

ký filosofické názory) — hledá vyučenou tím, že ji 

patriarchální, 1 život hází ; : 
ovn obě smysl života, nachází ho v je Vronský nechá >z 
ň ronský |- prostotě venkova; snaží se vodě | nešťastné lásky 
manželství | z jů ení m ; 2 A 
s přiblížit se k mužikům, k onemocní a poznává 

/ syn | Sergej — důstojník, prosté práci, k přírodě (= Levinovu hodnotu 

. Anna na něm lpí; ztělesnění : s 
0 ů - . , i tolstojovský onak da- , 

; tn 2D MO k s — nabízí Kitty tichou Y*ečac ak oubaee U ha 
chladný, striktně os: milence : bele hl "“ 
zásadový manžel zese tasky lásku, -= vy" “ : k bely, ve vom? 

sám BP o amuE PPOR psem spodarení, žeme a manze). 


Vysoká společnost = společenské konvence = veřejné mínění 
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1. ÚRYVEK str. 74. — Annina sebevražda 
2. ÚRYVEK V největším vedru mu [Levinovi] sečení 
nepřipadalo tak těžké. Chladil ho pot, v němž se koupal, 
slunce mu žehlo záda, hlavu a po loket obnažené paže a 
vzněcovalo pracovní elán; a stále častěji nadcházely ony 
chvíle zapomnění, kdy mohl pracovat, aniž myslil na to, co 
dělá. Kosa sekla sama. To byly slastné chvíle. (...) 
Levin ani nepozoroval, jak čas utíká. Kdyby se ho byl někdo 
zeptal, jak dlouho kosí, řekl by, že půl hodiny — a zatím se 
blížilo poledne. Když začínali nový řádek, stařík ho upozornil 
na děvčátka a chlapce, kteří se z různých stran, po cestě | 
skoro ztracení ve vysoké trávě, trousili k sekáčům, nesouce 
v malých, tíhou napjatých ručkách uzlíky s chlebem a 
hadříkem a zazátkované džbánky s kvasem. (...) 
Pokosili ještě dva řádky a stařík se zastavil. 
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„A teď oběd, milostpane,“ řekl rozhodně. A sekáči, když 
dosekli k řece, zamířili přes řádky ke kaftanům, kde seděly děti 
s obědem. Mužici se rozesadili — vzdálenější pod vozy, bližší 
pod rokytí, na něž naházeli trávu. Levin k nim přisedl; nechtělo 
se mu domů. (...) 

„Nechceš se mnou můj ukrop, pane?“ řekl [stařík], přidřepnuv 
k misce. 

Úkrop byl znamenitý a Levin se rozhodl, že domů k obědu 
vůbec nepůjde. Poobědval se staříkem, s nejživější účastí se 
s ním rozhovořil o jeho domácích záležitostech, sám mu 
vypověděl záležitosti své se všemi okolnostmi, které mohly 
staříka zajímat. Cítil k němu bližší vztah než k vlastnímu 
bratrovi a bezděčně se usmíval, pln laskavé náklonnosti 
k tomuto člověku. 


USA - Na závěr kapitoly o kritickém realismu pouze zmíním román Hermana Melvilla Bílá velryba, povídky a román Marka 
Twaina Dobrodružství Huckleberryho Finna a povídky Jacka Londona. 


13. Doplňky k Literatuře v kostce I. — Naturalismus 


Umělecký směr navazující na kritický realismus. Původ má ve Francii v 60.—80. letech 19. století, odtud pronikl do evropských zemí. 
Cílem naturalismu je použít v uměleckém díle objektivní metody experimentálních (= přírodních) věd. Umělec má ambice zkoumat 
společnost jako vědec (je to iluze!). 


Naturalismus objevil, že v moderní společnosti je člověk determinován (= určován) I) biologicky (= rasou a dědičností) a 2) spole- 
čensky (= prostředím a dobou) 


wowr wewr 


Naturalismus obohatil literaturu o zobrazení nejsurovějších a nejodpudivějších jevů tehdejšího světa: 1) o prostředí tzv. deklasova- 
ných vrstev (= skupiny, pohybující se na okraji společnosti, případně lidé naprosto asociální; průkopníkem byl Dickens), 2) o ob- 
last temných lidských pudů (sexualita — Maupassant!), 3) o psychopatické jevy (= duševní choroby, alkoholismus) 


Kritika naturalismu: naturalisté 7) zjednodušeně chápali darwinismus; domnívali se, že mezi zvířetem a člověkem je nevelký roz- 
díl, a zdůrazňovali voli pudů; 2) byli zásadně ovlivněni filosofií pozitivismu — zabývá se pouze vědecky dokazatelnými fakty X igno- 
ruje spekulace (nadpřirozeno, boha, smysl života...) > za jedinou skutečně vědeckou metodu považuje experiment > pozorování 
> popis X výklad, interpretace jsou nemožné, protože spekulativní —> konečným důsledkem této metody je hromadění pozitivně 
prokazatelných faktů bez jakékoli interpretace; 3) rozšířili umění o šokující až odpuzující témata: bídu a utrpení lidí na okraji 
společnosti, tělesná a duševní postižení, temné lidské pudy a pod.; 4) osud člověka na okraji společnosti je chápán fatalisticky = 


není z něj úniku 





Francie e Emile Zola se ve svých románech snažil uplatňovat metody vědeckého expert- — SŘ 
mentu = pojem experimentální román = vytváří postavy, vkládá je do prostředí, sleduje a pečlivě © ši- a 
zaznamenává jejich vývoj, jako by šlo o laboratorní pokus. Ve dvacetisvazkovém románovém © 

cyklu Rougon-Macguartové (Přírodopis a sociální dějepis jedné rodiny za druhého císařství) se 
zaměřuje na členy jedné rodiny, jejichž osud je determinován dědičností a prostředím (patří sem 
např. Břicho Paříže, Zabiják, Nana, Germinal atd.). 

Velmi statečný občanský postoj osvědčil za Dreyfusovy aféry, kdy se v otevřeném dopise Žaluji! 
zastal neprávem odsouzeného kapitána Dreyfuse (špionážní aféra se silnou pachutí antisemitismu). 
Byl za to odsouzen do vězení, kterému se vyhnul útěkem do Anglie. 


o Zabij ák — román, vycházející na pokračování v novinách, vyvolal bouřlivé reakce. Nekom- 
promisní hyperrealiscké scény byly považovány za skandální (autor byl obviňován z krutosti, por- 
nografie, cynismu a nemorálnosti) a vydávání románu muselo být zastaveno. Pozdější knižní vydá- 
ní naopak přineslo obrovský úspěch. e Zabiják pojednává o dělnících a drobných řemeslnících z 
předměstí, pro které je alkohol (= zabiják) jediným únikem z tíživé reality. Z prostředí, které je m snah 
ničí, se snaží dostat různými prostředky, zpravidla neúspěšně. Zdůrazněny jsou především tyto | ž=zzs S fena 
motivy: alkoholismus, sexuální promiskuita, domácí násilí na ženách a dětech, postupný úpadek lidské bytosti až na úplné -> o 
Venkovanka Gervaisa Macguartová se s dvěma nemanželskými dětmi a jejich otcem Lantierem přestěhuje do Paříže, kde nejdřív 
pracuje v prádelně jako dělnice. později si polepší a provozuje prádelnu vlastní. Vdá se za pracovitého klempíře (= řemeslník, který 
pokrývá střechy plechem) Coupeaua, který slušně vydělává na výstavbě moderní Paříže (=> narodí se jim dcera Nana = Anna; Nani- 
ným osudům autor věnoval samostatný román). Coupeau však v práci utrpí těžký úraz (rozptylován z ulice manželkou a Nanou spad- 
ne ze střechy a zlomí si nohu). Na Coupeauovo léčení padnou veškeré úspory. Ale mnohem horší je, že během nemoci si Coupeau 
odvykne pracovat, a přestože je již úplně zdravý, začne vést zahálčivý život a postupně se z něj stává alkoholik. 

á Však já dobře vidím, jak kroutíš zadkem. Krásné šatičky, to tě 
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„A co jídlo?“ řval klempíř. „Chci hned polívku, zatracené žen- 


ské! Báby, má to v kotrbě jen ty svoje hadry! Já si vám na tu 
parádu sednu, slyšíte, jestli hned nedostanu polívku!“ 

(...) Nana se tvářila skromně, protože dnes se jí to tak líbilo. 
Prohlížela si dál dárky na prádelníku, klopila oči a dělala, jako 
by těm ošklivým slovům otcovým nerozuměla. (...) 

„Já ti dám bílé šaty! To si zas nastrkáš papírové koule do 
živůtku, abys měla kozy jako tuhle v neděli, ne? Jen počkej! 


lechtá, viď?“ 

„Necháš ji! Holka je hodná, nedělá nic zlého!“ 

„Vida je, děvky! Matka i dcera, jedna jako druhá! To je pěkná 
věc! Jíst Pánbíčka a šilhat po chlapech! Jen nezapírej, couro! 
Takhle pytel ti dát místo těch hadrů, aby ti to kapku podrápalo 


wav 


kůžičku! (...) Já se mám koukat, jak se učíš sviňáctví?“ 


Navíc si domů dovleče kumpána, Gervaisina bývalého milence a otce dvou nejstarších synů Lantiera. Oba pak žijí z Gervaisiny prá- 
ce. Gervaisa začne prádelnu zanedbávat a živnost jde od deseti k pěti. Poslední zbytky úcty ke svému muži Gervaisa ztratí, když se 


jednou Coupeau opije jako čuně a pozvrací celý pokoj a postel. 
„Sakra, co to tu dělal? Tady to smrdí!“ poznamenal Lantier, 
když vešli. A opravdu, smrdělo to tam hrozně. Gervaisa hleda- 
la sirky a šlápla do mokra. Když se ji konečně podařilo rozsví- 
tit svíčku, uviděli pěkné divadlo! Coupeau zvracel jako prase, 
byl toho plný pokoj. Postel byla pošpiněná, koberec také, 
dokonce i prádelník postříkal. Coupeau se svezl z postele, 
kam ho asi Poisson dopravil, a chrápal na zemi uprostřed vší 


té špíny. Válel se v tom jako prase, jednu tvař měl umazanou, 
vydechoval alkoholový dech otevřenými ústy a jeho prošedi- 
věle vlasy se máčely v široké kaluží. 

„To je čuně! To je čuně!“ opakovala rozzlobená a dopálená 
Gervaisa. „Všechno tady zamazal! Ne, ani zvíře by tohle neu- 
dělalo, ani chcíplotina není tak odporná!“ 


Lantier situace využívá a svede ji do své postele. Vše pozoruje Nana: Celá se třásla, ztrácela hlavu. A zatím co ji Lantier strkal do 
svého pokoje, objevila se za skleněnými dveřmi pokojíčku tvář Nanina. Holka se probudila, tiše vstala a stála tu v košili, pobled- 
lá spánkem. Viděla otce, jak se válí ve vlastní blivanině. Zůstala jako přilepená na sklo a čekala, dokud spodnička matčina ne- 
zmizela v pokoji naproti, v pokoji druhého muže. Byla velmi vážná. Kulila oči a ty nestydaté dětské oči svítily smyslnou zvěda- 
vostí. (Vliv prostředí > takto z Nany vyrůstá budoucí kurtizána). 

Brutální násilí představuje soused Coupeauovych, alkoholik Bijard: 


Od té doby, co starý Bijard zabil svou ženu kopancem do 
břicha, byla Lalie svým sourozencům maminkou. Beze slova, 
sama od sebe nahrazovala mrtvou paní, a to tak dokonale, že 
ten nelidský otec, snad aby podoba byla ještě úplnější, tloukl 
teď dceru tak, jako kdysi tloukl ženu. Když se vracel domů 
opilý, musil tam mít nějakou ženu, kterou by bil. Ani si neuvě- 


domoval, že je Lalie ještě dítě; třískal do ní jako do staré. 
Fackoval ji do obličeje tak prudce a pleť dítěte byla ještě tak 
jemná, že dva dny tam zůstávalo otištěno jeho pět prstů. Byly 
to ohavné výprasky, kopance pro nic za nic a opilec byl jako 
zuřivý vlk, který napadá ubohou ovečku, celou postrašenou a 
hubenou až k pláči. 


Kvůli nedostatku peněz Gervaisa musí prádelnu přenechat jiné zájemkyní (na té opět úspěšně parazituje Lantier, který nepřitažlivou 
Gervaisu opustil). Rodina se stěhuje do pokojíku pod střechou a Gervaisa pracuje jako nádenice. Mladičká Nana utíká z domu a začí- 
ná kariéru holky, která se nechá vydržovat staršími pány. Coupeau umírá v nemocnici na delirium tremens. UCEBNICE str. 61. 


Starý plešatý pán, ne zvlášť zdvořilý, jako by si konečně po- 
všiml její přítomnosti; a když mu asistent řekl, že je to pacien- 
tova žena, začal ji vyslýchat, zlobně a tvrdě jako policejní 
komisař. 

„Byl otec tohoto muže piják?“ 

„Ano, pane doktore, trochu, to víte, jako každý... Jednou sletěl 
v opilosti se střechy a zabil se.“ 

„A jeho matka pila?“ 

„Inu, to víte, pane doktore, jako každý, sem tam kapku... Ó, je 
to spořádaná rodina... Měl bratra, ten zemřel docela mladý v 
nějakých křečích.“ 

Lékař se na ni díval svým pronikavým okem. A řekl tvrdě: 

„A co vy? Vy pijete také?“ 

Gervaisa cosi zakoktala, bránila se, položila si ruku na srdce, 
jako by se dušovala. 

„Vy pijete! Dejte si pozor! Tady vidíte, kam vede pití!... Jednou 


zemřete také takhle“ 

Tu zůstala stát, přimáčknuta ke zdí. Lékař se k ní obrátil zády. 
Sedl si na bobek, nic mu nevadilo, že šosy svého redingotu 
vymetá všechno smetí ze slamníku, dlouho studoval Čou- 
peauovu třesavku, číhal, až k němu doběhne, a sledoval ho 
pak pohledem. Toho dne se mu rozskákaly také nohy, třas z 
rukou sestoupil do nohou; opravdový paňáca, jako by ho ně- 
kdo tahal za drátky, rejdil nohama a trup měl strnulý jako ze 
dřeva. Nemoc se ponenáhlu šířila. Jako by měl pod kůží něja- 
kou hudbu; přicházelo to každé tři nebo čtyři vteřiny, chvíli to 
trvalo, potom se to zastavilo a začalo znova. Jen takové malé 
zachvění, jako u zaběhlých psů, když se v zimě krčí někde u 
dveří. Teď se začínalo třást břicho a ramena, jako když se 
voda začíná vařit. Byl to přece jen zvláštní rozklad, umírat v 
takovém svíjení, jako se kroutí holka pod lechtivými dotyky 
muže. 


Gervaisa také propadá alkoholu a dožívá své dny jako ubohá žebračka. 


Tak žila Gervaisa po celé měsíce. Upadala stále víc a víc, snášela nejhorší ústrky a celé dny vlastně umírala hlady. Jak někde 
sehnala čtyři pěťáky, šla je hned propít a potťácela se podél zdí. Ve čtvrti jí dávali nejhorší práce. 

Jednou večer se lidé vsadili, že nepozře něco strašlivě odporného: ale ona to spolkla, aby si vydělala deset pěťáků. Pan 
Marescot se rozhodl, že ji vystěhuje z její světničky v šestém poschodí. Ale protože našli právě starého Bru mrtvého v jeho 
koutku pod schody, smiloval se domácí a nechal ji v té díře. 

Jazyk: má charakterizační funkci vzhledem k postavám a společenskému prostředí 


o Guy de Maupassant [g1 de mopasan] pocházel ze šlechtického rodu a vyrostl v sebevědomého drzouna (z církevní inter- 
nátní školy byl vyhozen, protože zesměšňoval tamní učitele). Za prusko-francouzské války díky protekci zůstal v zázemí a ani jednou 
s1 nevystřelil. Po úpadku rodinných financí s1 musel najít špatně placené místo ministerského úředníka. Tato práce ho však děsně 
otravovala. Jeho literárním učitelem byl matčin přítel Gustave Flaubert. Ve třiceti letech vydal velmi úspěšnou povídku e Kulička. 
Postupně získal věhlas mistra povídky (1 románu např. e Miláček), proslavil se a zbohatl (vlastnil několik domů a dvě jachty). Byl 
fantasticky tělesně zdatný. Prý dokázal veslovat 50 mil za den. Nadlidské výkony předváděl také v sexuální oblasti (údajně měl přes 
tisíc milenek). Na svou neochabující zdatnost a maximální spokojenost partnerek byl stejně pyšný jako na své literární úspěchy (> 
Maupassant inspiroval hlavní postavu románu Alfreda Jarryho Nadsamec). Zaplatil za to jako mnozí jiní v té době: onemocněl syfi- 
lidou. V důsledku rozkladu osobnosti zemřel ve 43 letech v pařížském blázinci. 


Povídka e Kulička se odehrává za prusko-francouzské války r. 1870. Po porážce francouzské armády je město Rouen obsazeno 
Prusy. Několika význačným rouenským občanům je umožněno opustit okupované město v dostavníku — jejich motivace je jasná: 
váznou jim obchody (... místním obchodníkům znovu ovládly mysl potřeby obchodu. Někteří měli v sázce velké peníze v Havru, 
který byl ještě obsazen francouzskou armádou, a chtěli se pokusit dojet po souši do Dieppu; odtud pak by se snad dostali do 
Havru lodí. Použili vlivu německých důstojníků, s nimiž se znali, a dostali povolení k odjezdu, podepsané velícím generálem.) 
Skupinu „úctyhodných“ občanů tvoří představitelé státu a církve: majitel velkoobchodu s vínem pan Loiseau s manželkou, textilní 
velkopodnikatel pan Cardo-Lamadon s manželkou, pozemkový vlastník hrabě Hubert de Bréville s manželkou a stará jeptiška s mlad- 
ší společnicí. Doplňuje je kariéristický „demokrat“ a „vlastenec“, hospodský tlučhuba z nižší buržoasní vrstvy Cornudet. Jedná se 
tedy o reprezentativní sociologický vzorek obyvatelstva, stratifikovaný sociálně — šlechta, církev, velkoburžoasie, maloburžoasie — a 
politicky — jednotlivé postavy reprezentují různé politické názory francouzské společnosti. Společnost doplňuje rouenskými muži 
velmi vyhledávaná nevěstka Alžběta Roussetová (přezdívaná Kulička), hrdá a hlavně opravdová vlastenka (na rozdíl od všech ostat- 
ních, pro které jsou prvořadé především peníze). 


Žena sedící vedle něho byla jednou z těch, jimž se říká lehké; 
proslavila se svou předčasnou tělnatosti, za niž také vděčila 
přezdívce Kulička. Byla pomenší, všude pěkně kulaťoučká a 
kyprá, až skoro sádelnatá, i prsty měla baculaté a v kloubech 
zůžené, takže trochu připomínaly věnec špekáčků; napjatá 
kůže se na ni jen leskla a pod šaty se jí dmulo obrovské po- 
prsí. Při tom všem však byla velmi vábná a pořád velmi vyhle- 
dávaná, tak byla svěží, radost pohledět. 


Obličej měla jako červené jablíčko, jako pivoňkové poupě v 
rozpuku; svítily v něm nahoře dvě překrásné oči, překryté 
hustými dlouhými řasami, které je zahalovaly tajemným stí- 
nem; a dole rozkošná drobná ústa s lesklými dětskými zoubky 
a vlhkými rty, jen je zlíbat. Navíc prý měla ještě celou řadu 
dalších nedocenitelných kvalit. 

Jakmile ji spolucestující poznali, ozvalo se mezi počestnými 
dámami šuškáni a slova „nevěstka“ a „všem pro hanbu“ byla 


slyšet tak nahlas, že Kulička zvedla hlavu.Rozhlédla se doko- 
la po všech sousedech tak vyzývavým a sebejistým pohle- 
dem, že se ihned rozhostilo naprosté ticho a všichni sklopili 
oči vyjma Loiseaua, který po ni rozjíveně pokukoval. 

Ale brzo se mezi třemi dámami znovu rozpředl hovor; přítom- 
nost té holky je rychle sblížila, udělala z nich rázem téměř 
důvěrné přítelkyně. Měly za to, že jejich důstojnost řádných 
manželek musí utvořit pevný svazek proti této nestydaté pro- 
dejné ženštině; neboť počestná manželská láska se na svou 
volnou kolegyni odjakživa divá trochu spatra. 

Pány zas sblížil při pohledu na Cornudeta jakýsi konzervativní 
instinkt: začali se bavit o penězích, dávajíce okázale najevo 
pohrdání k těm, kdo peníze nemají. Hrabě Hubert vypočítával, 
jaké škody mu Prušácí způsobili, jaké ztráty mu vzniknou na 


ukradeném dobytku a zničené úrodě; říkal to všechno s vel- 
kopanským sebevědomím desetinásobného milionáře, který si 
na všechny ty škody za rok už ani nevzpomene. Pan Cardo- 
Lamadon, v bavlnářském průmyslu dost postižený, si už před- 
tím poslal do Anglie šest set tisíc franků, maličkost pro strýčka 
Příhodu. A Loiseau, ten šikovně prodal francouzské intendan- 
ci všechno špatné víno, které mu leželo ve sklepě, takže mu 
stát dluží obrovské peníze. a on doufá, že je teď v Havru do- 
stane vyplaceny. 

A všichni tří po sobě přátelsky pomrkávali. Třebaže byli z 
rozdílných společenských vrstev, cítili, že je sbratřují peníze, 
že patří všichni k onomu velkému společenství majetných lidí, 
kteří mohou zacinkat zlatem, sotva strčí ruku do kapsy u 
kalhot. 


Po určité době jsou velectění cestující vyhladovělí a vyčítají s1, Že se předem nezásobili jídlem — na rozdíl od Kuličky, která je na tuto 


okolnost připravena perfektně: 

Konečně ve tři hodiny, když byli zrovna uprostřeď nekonečné 
roviny a široko daleko nebyla v dohledu jediná vesnice, se 
Kulička náhle sehnula a vytáhla zpod sedadla objemný košík, 
přikrytý bílým ubrouskem. 

Vytáhla z něho nejdřív porcelánový talířek, potom jemný stří- 
brný pohárek, a nakonec hlubokou mísu, v níž byla zalita ve 
vlastní šťávě celá dvě rozporcovaná kuřata; a v košíku bylo 
vidět ještě všelijaké jiné zabalené dobroty, paštiky, ovoce, 
zákusky, prostě zásoby, které si Kulička připravila na tři dny, 
aby nemusela jíst hospodskou stravu. Mezi zabaleným jídlem 
bylo vidět i hrdla čtyř lahví. Vybrala si kuřecí křídlo, začala ho 
způsobně jíst a přikusovala k němu chřupavou žemličku, ja- 
kým se v Normandii říká „régence“. 

Všechny pohledy byly na ni upřené. Vzápětí se rozšířila libá 
vůně a všichni začali chtěj nechtěj větřit; v ústech se jim vy- 
datně sbíhaly sliny a v čelistech jim pod ušima bolestně cuka- 
lo. Nenávist přítomných dam k té holce vzrostla až k zuřivosti, 
málem měly chuť ji zabít anebo vyhodit z dostavníku ven do 
sněhu i s tím jejím pohárkem, košíkem a zásobami. 

Ale Loiseau nemohl odtrhnout oči od mísy s kuřaty. „Tak se 


mí zdá, že milostivá byla předvídavější než my,“ prohodil. „Inu, 
jsou lidé, kteří dovedou vždycky myslet na všechno.“ 

Podívala se na něho: „Kdybyste měl také chuť... Však to není 
maličkost, od rána hladovět.“ 

Uklonil se: „To věru neodmítnu; když mám být upřímný, tak 
tedy už to nemohu vydržet. Válka je válka a člověk se nesmí 
upejpat, nemám pravdu, milostivá?“ 

(...) Kulička však už pokorným a tichým hlasem nabízela jep- 
tiškám, zda by si s ní také nechtěly vzít. Obě ihned přijaly, 
zamumlaly cosi na poděkování, a aniž zvedly oči, pustily se 
bleskurychle do jídla. Cornudet také neodmítl, když mu nabíd- 
la, a tak utvořili spolu s jeptiškami z novin rozprostřených na 
kolenou něco jako jídelní tabuli. 

Ústa se jim bez ustání otvírala a zavírala; polykali, žvýkali, 
zuřivě hltali. I Loiseau se ve svém koutku tužil, seč byl, a šep- 
tem pobízel manželku, aby si vzala také. Ta dlouho odolávala, 
ale nakonec, po bolestném zakručení, které jí proběhlo ůtro- 
bami, přece jen podlehla. Loiseau tedy velmi uhlazeně požá- 
dal „roztomilou slečnu spolucestující“, zda si může vzít kousek 
také pro svou paní... 


Protože se všichni tak nezřízeně cpou, přirozeně musí Kuličku vzít na milost — je těžké pohrdat někým, jehož zásoby projídáme. 


Nebylo dobře možné pojídat zásoby té holky, a přitom na ni 
nemluvit. Dali se s ní tedy do řeči, nejdříve zdrženlivě, ale 
když viděli, že se umí chovat, pomalu rozvázali. Paní de Bré- 
ville a paní Carré-Lamadonová, které věděly vždy, co se ve 
společnosti sluší, k ní byly laskavé a pozorné. Zejména hra- 


běnka dávala najevo onu přívětivou blahosklonnost velice 
vznešené dámy, kterou nemůže pošpinit styk s nikým, a byla 
k ní velmi roztomilá. Jedině statná paní Loiseauová dík své 
četnické povaze zůstala zamračená a mluvila málo, zato však 
hodně jedla. 


Z Kuliččina vyprávění se dozvídáme o její motivaci k útěku z Rouenu. Zatímco její spolucestující motivuje starost o vlastní prospěch, 
Kulička nám předvádí upřímné lidové vlastenectví, nenávist vůči okupantům a bojovnost: 


„Myslela jsem nejdřív, že budu moci zůstat,“ vyprávěla. „Zá- 
sob jsem měla plný dům a bylo mi milejší živit pár vojáků než 
se bůhvíkam stěhovat. Ale když jsem ty Prušáky viděla, ne- 
mohla jsem se udržet. Všechno se ve mně bouřilo zlostí a 
celý den jsem proplakala hanbou. Jo, kdybych tak byla muž- 
ský! Dívala jsem se na ně z okna, na ty tlusté dobytky s těmi 
jejich špičkami na helmách, a služka mě musela držet za 
ruce, abych jim nenaházela všechno na hlavu. Pak přišli také 


ke mně, abych je ubytovala, a já jsem prvnímu skočila na krk. 
Vždyť se dají zaškrtit zrovna tak snadno jako každý jiný! A já 
bych tohohle byla dočista uškrtila, kdyby mě nebyli odtáhli za 
vlasy pryč. Musila jsem se potom schovávat. A když se mi 
naskytla příležitost, odjela jsem; a tak jsem taday.“ 

Všichni ji za to velice chválili. Vzrostla tím u nich v úctě; oni 
sami takovou odvahu neměli. 


V noci dorazí k hostinci a ubytují se v něm. Zde jim pruský důstojník, který má pravomoc udělit jim povolení, aby pokračovali v 


cestě, vzkáže, že chce mluvit s Alžbětou Roussetovou. 
Zrozpačitěla, chvilku přemýšlela a pak prohlásila bez okolků: 
„To je možné, ale já tam nepůjdu.“ 

Kolem ní se ozval šum, všichni si mezi sebou šeptali a doha- 
dovali se, proč asi tam má jít. Hrabě k ní přistoupil: 
„Nejednáte správně, milostivá, neboť vaše odmítnutí může mít 
za následek značné nepříjemnosti nejen pro vás, ale i pro 
všechny, kdo s vámi přijeli. Silnějšímu není nikdy radno odpo- 
rovat. Jistě to nebude nic nebezpečného tam jít; zřejmě jen 
zapomněli na nějakou formalitu.“ 

Ostatní se k němu připojili, prosili ji, přemlouvali, zapřísahali, 
až ji nakonec přesvědčili; všichni se totiž báli, že by jim taková 
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umíněnost mohla přivodit všelijaké nesnáze. Nakonec řekla: 
„Ale dělám to jen kvůli vám!“ 

Hraběnka ji vzala za ruku: „Však my vám také za to budeme 
vděčni“ 

(...) Asi za deset minut se vrátila nazpět, rozzlobená, celá 
rudá, vzteky jen soptěla. 

„Chlap jeden nestydatá!“ vypravila ze sebe. 

Všichni se kolem ní shlukli a snažili se vyzvěděť, co na ní 
chtěl, ale ona neříkala nic. AŽ když hrabě stále naléhal, odpo- 
věděla velmi důstojně 

„Ne, o tom nemohu mluvit, ostatně vás se to netýká.“ 


„No fak, nebuďte přece hloupá, co vám to udělá?“ Kulička se tvářila pohoršeně; odpověděla: „Ne, milý drahý, za jistých okolnos- 
tí se něco takového nesluší; a pak, tady by to byla hanba.“ Zřejmě nechápal a zeptal se proč. Tu se Kulička rozčilila a řekla mu 
ještě hlasitěji: „Proč? Vy nechápete proč? Když tu spí pod jednou střechou Prušáci, možná že zrovna ve vedlejším pokoji?“ 
Cornudet už neřekl nic. Tato lekce od veřejné holky, která se z vlastenecké cudnosti nechtěla dát pomilovat, když je nablízku 
nepřítel, v něm asi znovu probudila ochabující důstojnost, neboť ji jen políbil a pak po špičkách zmizel ve svém pokoji. 


Ráno chtějí ctihodní občané odjet, ale není jim to umožněno — pruský důstojník, který předchozího dne mluvil s Kuličkou, jejich od- 
jezd zakázal. Později stejného dne se onen pruský důstojník obrátí na Kuličku podruhé: 


„Pan pruský důstojník se nechává slečny Alžběty Roussetové 
ptát, jestli si to pořád ještě nerozmyslela.“ 

Kulička zůstala stát, že by se na ní krve nedořezal; ale vzápětí 
zbrunátněla a tak se zalkla zlosti, že ani promluvit nemohla. 
Konečně vybuchla: „Vyřiďte tomu dobytku, tomu praseti ne- 
stydatému, té mrše prušácké, že nebudu chtít nikdy, rozumíte, 
nikdy, nikdy“ 


Flustý hospodský zase odešel. Tu se všichni kolem Kuličky 
shlukli, začali se jí vyptávat a naléhat na ni, aby jim řekla, co 
že to na ní včera chtěl. Zpočátku se bránila, ale pak se necha- 
la unést hněvem: „Co chce?... Co chce?... Vyspat se se 
mnou chce!“ vykřikla. Nikdo se nad tím výrazem ani nepoza- 
stavil, takové zavládlo rozhořčení. 
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straně a její vlastenecký postoj schvalují. Jenomže po dvou dnech mají pobytu ve venkovském hostinci plné zuby a začnou na Kuličku 


vyvíjet nevybíravý psychologický nátlak, aby je zachránila. 

Tu paní Loiseauová už neovládla svou sprostou a nízkou 
povahu a vybuchla: „Tak tu přece nezůstaneme do smrti! 
Když už ta děvka jednou má takové zaměstnání a dělá to s 
každým, mám dojem, že ani nemá právo si najednou vybírat, 
s kým chce a s kým ne. Vždyť, považte, v Rouenu za ní chodil 
každý, i kočí! Ano, milostpaní, kočí z prefektury! Já to vím 
dobře, protože on si k nám chodí kupovat víno. A dneska, 
když by nám měla pomoct z louže, tak se najednou upejpá, 
děvka jedna usmrkaná!... Podle mýho se ten důstojník zacho 
val ještě dost slušně. Možná, že už bůhvíjak dlouho neměl 
příležitost, a jistě by byl dal přednost nám třem. Ale to ne, on 
se spokojí s holkou pro všechny. Vdané ženy on respektuje. 
„Vy tedy soudíte, ctihodná sestro, že Bůh přijímá všechny 
prostředky a odpouští skutek sám, je-li pohnutka čistá?“ 
„Zajisté, milostivá; o tom nemůže být pochyby. Čin sám o 
sobě špatný se často stává záslužným dík pohnutce, jež k 
němu vede.“ 

A pokračovaly tak dál, dohadovaly se o vůli boží, předvídaly 
dopředu, jak by asi On rozhodl, a zaplétaly Ho do věcí, do 
kterých mu vpravdě nic nebylo. Všechno to bylo podáváno 
zaobaleně, obratně, nevtíravě. Ale každé slovo svaté panny v 
cípatém čepci znamenalo průlom do pohoršeného odporu 
Kuličky. 

Pak se hovor trochu stočil a růženci ověšená jeptiška se roz- 
hovořila o klášterech svého řádu, o své abatyši, o sobě samé i 
o své křehoulinké sousedce, drahé sestřičce Nikefoře. Prý je 


Považte jen, vždyť je tu neomezeným pánem. Stačilo by, aby 
řekl: „Já chci,' a mohl by nás on i vojáci znásilnit!“ 

Obě dámy lehce zamrazilo. Hezké paní Carré-Lamadonové 
zasvítily oči a trochu zbledla, jako by ji ten důstojník už znásil- 
ňoval. (...) 

Dlouze a zeširoka začali chystat blokádu jako při obléhání 
nějaké pevnosti. Každému určili, jakou sehraje úlohu, čím 
bude argumentovat, jak bude manévrovat. Smluvili celý plán 
útoku, obchvatů i nenadálých ztečí, aby nakonec donutili tuto 
živou pevnost přijmout ve svém lůně nepřítele. 

Jediný Cornudet se držel stranou, jako by s tím vším nechtěl 
mít vůbec nic společného. 


obě volají do Havru, aby tam přijely ošetřovat stovky vojáků 
nemocných neštovicemi. Začala ty ubožáky líčit, podrobně 
popisovala jejich nemoc. A zatímco je tu ten Prušák z pouhé- 
ho rozmaru takhle zdržuje, umírá možná spousta Francouzů, 
které by jinak mohly zachránit! Je to prý její obor, ošetřovat 
vojáky. Byla už na Krymu, v Itálii, v Rakousku, a když začala 
vyprávět, kterých všech válečných tažení se zúčastnila, uká- 
zalo se najednou, že je to jedna z takových vojáckých jepti- 
šek, řízných jako rotmistr, které jsou doma ve vojenském 
ležení, sbírají raněné uprostřed bitevní vřavy a lépe než plu- 
kovník dovedou jediným slovem zkrotit neukázněnou tlupu 
vojáků; opravdová matka pluku; a její rozbrázděný obličej, 
poďobaný nespočetnými dolíky, vypadal jako obraz krajiny, 
kudy prošla válka. 


Tomuto nátlaku nakonec Kulička podlehne, poníží se a obětuje se ve prospěch ostatních. Druhý den ráno dostavník může odjet. Ale 
místo vděku se Kulička od těch počestných egoistických hňupů a jejich pokryteckých manželek dočká jen pohrdání: 


Čekalo se jen na Kuličku. Konečně vyšla. 

Vypadala trochu zmateně, zahanbeně. Vykročila nesměle k 
ostatním cestujícím, ale ti se všichni jako na povel otočili a 
dělali, jako by ji ani neviděli. Hrabě důstojně nabídl své ženě 
rámě a odváděl ji dál z tohoto nečistého sousedství. 

Kulička zůstala ohromeně stát; pak sebrala všechnu odvahu, 
přistoupila k paní továrníkové a pokorně zašeptala: „Dobré 
jitro“ Továrnice však jen povýšeně přikývla a změřila si ji jako 
uražená ctnost. Všichni se tvářili, jako by byli velmi zane- 
prázdněni, a hleděli se držet od ní dál, jako by v sukních roz- 
nášela nákazu. Pak se najednou nahrnuli do vozu; Kulička 
nastoupila až naposled, sama, a v tichosti usedla zas na stej- 
né místo, na němž seděla první den cesty. 

Dělali, jako by ji neviděli, jako by ji neznali; jen paní Loiseauo- 
vá si ji zpovzdálí pohoršeně přeměřila a polohlasně řekla 
svému muži: „Štěstí, že nesedím vedle ní!“ 

Těžký dostavník se pomalu dal do pohybu a vyjel na další 
cestu. 

Zpočátku vůbec nemluvili. Kulička se neodvažovala zvednout 
oči. Čítila spravedlivou zlost na všechny, kdo tu vedle sedí, a 
zároveň se cítila pokořena tím, že povolila a že se nechala 
pošpinit objetím toho Prušáka, jemuž ji tak pokrytecky vehnali 
do náruče. 

(...) Asi po třech hodinách jízdy Loiseau shrábl karty. „Začí- 
nám mít pomalu hlad,“ prohlásil. A jeho žena sáhla po balíčku, 
převázaném provázkem. Vytáhla z něho kus studené pečeně, 
rozkrájela ji úhledně na tenké rovné plátky a oba se pustili do 
jídla. 

„Což kdybychom se také najedli,“ navrhla hraběnka. Její sou- 
sedé souhlasili, a tak vybalila zásoby, uchystané společně pro 


obě domácnosti. V podlouhlé míse, na jejímž víku byl porce- 
lánový zajíc na znamení, že uvnitř spočívají zapečené zaječí 
pozůstatky, se objevila vydatná šťavnatá paštika, na níž bílé 
proužky slaniny přetínaly tmavohnědé zaječí maso, smíšené i 
S jiným jemně mletým masem. (...) 

Kulička, jak ve spěchu vstťávala, nemohla při tom zmatku ani 
na nic pamatovat; dívala se rozhořčeně na všechny ty lidi, jak 
se tu teď klidně živí, a dusila se zlostí. Zpočátku se v ní 
všechno vzbouřilo spravedlivým hněvem a už otvírala ústa, 
aby jim pověděla, co si o nich myslí, a ulevila proudu nadá- 
vek, které se jí draly na jazyk; ale rozčilení jí tak sevřelo hrdlo, 
že se ani nezmohla na slovo. 

Nikdo se na ni nepodíval, nikdo si na ni ani nevzpomněl. Číti- 
la, jak je bezmocná proti opovržení těch počestných hňupů, 
kteří ji napřed obětovali a pak odhodili jako nějakou nečístou 
věc, z níž už nekyne žádný užitek. Tu si připomněla, jak jí 
hltavě spolykali celý košík, plný dobrot, vzpomněla si na dvě 
pečená kuřátka, obalená lesklým rosolem, na paštiku, hrušky, 
čtyři láhve bordeauxského vína; a najednou v ní zuřivost 
opadla, jako když praskne příliš napjatá struna; ucítila, že má 
na krajíčku pláč. Že všech sil se snažila přemoci, bránila se 
tomu, polykala slzy jako dítě, ale slzy se jí tlačily do očí stále 
víc a víc, zableskly se v koutku víček, zanedlouho jí skanuly z 
očí dvě veliké kapky a stékaly pomalu po tvářích dolů. Za nimi 
se už rychleji vyronily další, jako když voda prosakuje ze ská- 
ly, a začaly pravidelně dopadat na vystouplou křivku jejích 
kyprých prsou. Seděla stále zpříma, s pohledem upřeným 
před sebe, tváří nepohnutou a bledou, a doufala, že ji nikdo 
neuvidí. 

Ale hraběnka si jí všimla a šťouchla nepozorovaně do svého 


muže. Ten jen pokrčil rameny, jako by chtěl říci: Inu, já za to přece nemohu!“ Paní Loiseauová se poď vousy vítězoslavně 


usmála a zašeptala: „To pláče hanbou.“ 


Po zbytek cesty Kulička pláče a Cornudet své spolucestující provokuje pohvizdováním revoluční hymny Marseillaisy. 
Maupassant nutí čtenáře, aby si odpověděl na otázku, kdo je slušný a mravný — pokrytci, nebo Kulička? 
Kompozice je založena na kontrastu a analogii (= podobnosti) situací: na začátku je Kulička společností přijata, když se s ostatní- 





mi rozdělí o jídlo, které si jako jediná připravila na cestu X na závěr (po její oběti) si jen ona nestačí připravit jídlo, ale nikdo se s 


ní nerozdělí. Povídka měla obrovský úspěch a autora proslavila. 


e Miláček (fr. Bel-ami) — román — podle autorova vlastního vyjádření Maupassant v hrdinovi zobrazil sám sebe. 


Duroyova cesta na vrchol 


3) Nakonec poblázní mladičkou Walterovu dceru Suzanne, která s ním uteče na venkov. Duroy pak vydírá její rodiče — po- 
kud nesvolí k sňatku, udělá ve společnosti skandál. Walterovi chtě nechtě musí svolit. 2. ÚRYVEK Tímto způsobem naděj- 
ný mladík du Roy de Cantel pronikne do prostředí velkých podnikatelů, bankéřů a politiků a jeho schopnostem se otevírají 
netušené obzory... Samozřejmě aby se udržel v sexuální kondici, vedle mladé manželky a si vydržuje milenky... 


2) Aby získal na vznešenosti, Duroy „objevuje“ svůj „šlechtický“ původ a začíná své články podepisovat du Roy de Cantel (= 
rodná vesnice). Okouzlí a svede paní Walterovou, stárnoucí a odkvétající manželku svého zaměstnavatele, majitele novin a 
bankéře Waltera. Ta se do něj zamiluje jako holčička, a aby si ho udržela, pomůže mu k dalším penězům. 1. ÚRYVEK 


Kariérista Georges Duroy je od- 
hodlán prodrat se mezi společen- 
skou smetánku. Jediným jeho kapi- 
tálem je jeho neobyčejná přitažli- 
vost — ženy mu daly přezdívku 
Bel-ami (= Miláček). 


1. Chovala se úplně jinak, než od ní očekával, snažila se ho 
svádět dívčím půvabem a dětinským milováním, což bylo v 
jejím věku směšné. Pro tuhle ženu, která až do nynějška byla 
přísně počestná, panna srdcem, uzavřená pro každý cit a 
naprosto nedotčená smyslnosti, pro ženu, již klidná čtyřicítka 
přenesla po chladném létě do bledého podzimu, teď nastalo 
cosi jako povadlé, opožděné jaro plné špatně vzešlých poupat 
a zakrnělých pupenců. Propukla u ní dívčí láska, pozdní, ho- 
roucí a naivní, sestávající z nečekaných vzletů, fňukání šest- 
náctileté dívenky, dotěrného mazlení, půvabů, které zestárly, 
aniž kdy byly mladé. Psala mu deset dopisů denně, dopisů 
bláhově hloupoučkých v podivném, poetickém, směšném 
stylu, zdobném a plném jmen zvířátek a ptáčků. 

Jakmile byli sami, objímala ho s těžkopádnou roztomilostí 
tlusté holčičky, směšně špulila pusinku a hopsala, až se jí pod 
živůtkem otřásalo příliš těžké poprsí. 

Dělalo se mu špatně z těch jejích „myšičko“, „pejsánku“, „Ko- 
čičko“, „poklade“. A když se mu vzdávala, pokaždé hrála tutéž 
komedii stydlivé, zdráhající se dívenky, což zřejmě považova- 
la za roztomilé, a předváděla hříčky zkažené chovanky z pen- 
zionátu. 

Ptala se ho: „Čije to pusinka?“ A když hned neodpovídal, 
pokračovala: „To je moje pusinka,“ a dorážela tak dlouho, až 
padl vysílením. 

(...) Přestal k ní tedy chodit, neodpovídal na její dopisy a ne- 
dbal na její vzkazy. (...) Už si myslel, že se konečně šéfové 
zbavil, protože jí vyložil jasně, skoro hrubě, že je rozhodnut to 
s ní skoncovat. A teď dostane do redakce telegram, který ho 
zve na druhou hodinu do jeho bytu. (...) 

„Oč jde? Čo mi chceš říct?“ 

„Náhodou jsem včera večer zaslechla svého muže a Laroche. 
(...) Zmocní se Maroka!“ 

„Ale jdi. Obědval jsem dnes s Larochem a ten mi skoro nadik- 
toval záměry vlády.“ 

„Ne, můj drahý, obelhali tě, protože mají strach, abys je ne- 
prokoukl. (...) O tom, že pošlou do Tangeru vojsko, se rozhodli 
už ten den, kdy Laroche dostal zahraniční věcí. A potom po- 
maloučku skupovali celou marockou půjčku, která klesla na 
šedesát čtyři nebo šedesát pět franků. Šli na to šikovně, akcie 


e 1) Nejprve Duroy využije Madeleine, manželku svého přítele Forestiera, aby jako novi- 
nář pronikl do prostředí vlivných pařížských novin (články za něj píše — stejně jako za 
svého manžela -inteligentní a schopná Madeleine). Po smrti svého přítele si Duroy vezme 
Madeleine za ženu. Ale ve chvíli, kdy už ji nepotřebuje, ji znemožní skandálem (veřejně 
odhalí její poměr s ministrem; o tom, že Madeleine má milence, věděl od začátku, byla to 
součást jejich dohody o vzájemně výhodném soužití), pokrytecky se jí zbaví (dosáhne roz- 
vodu) a připraví ji o dědictví po jejím prvním manželovi (právo je na jeho straně). 


nakupovali prostřednictvím © pochybných, © nevěrohodných 
agentů, takže nevzbudili žádné podezření. Převezli dokonce i 
Rothschildy, které udivovalo, že někdo neustále žádá akcie 
marocké půjčky. Zjistili si jména prostředníků, všechno to byli 
lidé s nevalnou pověstí, naprosto nevýznamní. To velkou 
banku uklidnilo. Teď dojde k vojenské intervenci, a jakmile 
tam bude armáda, zaručí se francouzský stát za dluh. Naši 
spiklenci tak vydělají padesát nebo šedesát milionů. Chápeš 
už, proč mají z každého strach a bojí se sebemenšího vyzra- 
zení?“ 

Opřela si hlavu o jeho vestu a paže položila na jeho nohy, 
tiskla se k němu, lepila se na něj, cítila dobře, že ho teď zají- 
má, byla připravená udělat všechno, spáchat cokoli jen pro 
jediné polaskání, jediný úsměv. 

Zeptal se: „Jsi si tím jistá?“ 

Odpověděla přesvědčeně: „Ale ano, naprosto“ 

Prohlásil: „To je tedy opravdu hodně silné! Podívejme na toho 
špinavce Laroche, tak to je taky jeden, na koho si posvítim. 
Grázl jeden, ať si na mne dává pozor...! Jen ať si dává po- 
zor... Abych se mu nepostaral o to jeho ministerské křeslo!“ 
Potom se zamyslel a zamumlal: „Mělo by se toho využít.“ 
„Ještě si můžeš koupit tu půjčku,“ pravila. „Teď je jenom za 
sedmdesát dva franky.“ 

Namítl: „To je sice hezké, ale momentálně nemám žádné 
volné peníze.“ 

Zvedla k němu prosebně oči. 

„Už jsem na to myslela, kocourku, a kdybys byl hodný, moc 
hodný a kdybys mě trošičku miloval, dovolil bys mi, abych ti 
půjčila.“ 

Odpověď byla rychlá a skoro příkrá: „To nepřipadá v úvahu.“ 
Šeptala úpěnlivě: „Poslyš, tak udělej něco jiného a nebudeš si 
muset půjčovat peníze. Chtěla bych si koupit akcie té půjčky 
za deset tisíc franků, abych měla nějaké své vlastní peníze. 
No a tak koupím akcie za dvacet. Ta druhá půlka bude tvoje. 
Jistě chápeš, že to Walteroví nebudu vracet. Teď mi nemusíš 
dávat nic. Jestli se to povede, vyděláš sedmdesát tisíc franků. 
Jestli ne, budeš mi dlužit deset tisíc franků, které mi zaplatíš, 
kdy budeš chtít.“ 

(...) „Tak dobrá, budiž,“ řekl. „Půjdu s tebou na polovic. Jestli 


to vybuchne, vrátím ti deset tisíc franků.“ 

Udělalo jí to takovou radost, že se zvedla, chytila oběma ru- 
kama jeho hlavu a začala ho chtivě líbat. Nejdřív se nebránil, 
ale protože se stále víc osmělovala, tiskla ho k sobě a málem 
ho snědla láskou, uvědomil si, že ta druhá přijde co nevidět a 
že kdyby nebyl dost rázný, ztratil by spoustu času a nechal by 


2.,To je konec, má ji. Nedá se nic dělat.“ (...) 

„Jak to, že nedá?“ 

„K sakru, to vidíš. Teď sí ji musí vzít.“ 

Vykřikla jako raněná zvěř: „On? Nikdy! Ty ses zbláznil“ 
Smutně odpověděl: „Křik tady nepomůže. Unesl ji, připravil o 
čest. A tak bude ještě nejlepší, když mu ji dáme. Jestli to 
vezmeme za správný konec, nikdo se o té příhodě nedoví.“ 

V strašlivém vzrušení opakovala: „Nikdy! Nikdy Suzannu ne- 
dostane! Nikdy nedám souhlas.“ 


v náručí staré ženy žár, který si chtěl uchovat pro mladou. 
Jemně ji odstrčil: „Tak buď přece rozumná,“ pravil. 

Dívala se na něj zoufalým pohledem: „Ach, Georgesi, to už tě 
nemohu ani políbit?“ 

Odvětil: „Ne, dnes ne. Trochu mě bolí hlava a mazlení mi 
nedělá dobře.“ 


Walter sklesle zašeptal: „Ale má ji. To je hotová věc. A nechá 
si ji a bude ji skrývat tak dlouho, dokud nepovolíme. Tak když 
se chceme vyhnout skandálu, musíme ustoupit hned.“ 

Jeho ženu trýznila bolest, kterou nemohla přiznat. Opakovala: 
„Ne. Ne. Nikdy nedám souhlas.“ 

Ztratil trpělivost: (...) „Musí to být. Ach, ten neřád nás dovedl 
napálit... Přece jen něco dokáže. Mohli jsme najít ženicha s 
lepším postavením, ale chytřejšího a s lepšími vyhlídkami ne. 
Ten chlap má budoucnost. Bude poslancem a ministrem.“ 


Rusko e Syn lékaře Fjodor Michajlovič Dosto jevski | byl členem socialistického kroužku mladých intelektuálů. Za 
údajnou přípravu proticarského spiknutí byl společně s ostatními odsouzen k smrti. Na popravišti však spiklencům oznámili, že car 
jim udělil milost a změnil jim trest na nucené práce. Na Sibiři Dostojevskij strávil celkem 9 let (4 + 5 let vojenské služby jako důstoj- 
ník-inženýr >> dokumentární román z vyhnanství e Zápisky z mrtvého domu). Ve vyhnanství se v Dostojevském odehrál vnitřní 
přerod a domů se vrátil s ujasněnými životními cíli. Živil se literaturou jako romanopisec a publicista, v Petrohradu vedl vlivný časo- 
pis „Vremja“ (Čas). Své romány diktoval stenografce, která se stala jeho ženou (po její smrti se znovu oženil). V jeho životě bylo 
několik vášní: kromě literatury a několika mimomanželských vztahů to byl zejména hazard — na své cestě do Německa a Itálie doká- 
zal prohrát obrovské částky v ruletě. Dostojevskij je jedním ze zakladatelů psychologického románu. Napsal naturalistické romány e 
Zločin a trest, e Idiot, e Běsi a e Bratři Karamazovi. 


e Zločin a trest — psychologický román 
1) Statkář Svidrigailov touží po Raskolnikovově sestře Duně >> jeho man- 
želka mu na to přijde a Duňa přijde o práci (vychovatelky) a tím 1 0 příjem. 


=>- 2) Bohatý Lužin nabídne Duně sňatek. 


3) Petrohradský student Rodion Raskolnikov je svou matkou a sestrou Duňou vydržován na studiích (jeho matka a sestra se pro 
něj obětují) => Duňa se chystá přijmout Lužinou nabídku > Raskolnikov je jim vděčný a zároveň cítí svou vinu. 


Kdo je Rodion Raskolnikov a jak vidí sebe sama a svět? Student práv Rodion Raskolnikov bydlí v podnájmu v ubohé podkrovní 
místnůstce, která vypadá jako tmavá bedna nebo rakev. Za to, že mohl studovat v Petrohradu, vděčí matce a sestře, a nyní se musí 
vyrovnat s tím, že jen kvůli němu si Duňa chystá vzít Lužina. Politické názory Rodiona Raskolnikova jsou krajně extrémní. Na uni- 
verzitě a v odborném světě proslul článkem, ve kterém tvrdil, že za předpokladu, že bůh neexistuje, tradiční židovsko-křesťanské 
morální hodnoty ztratily veškerý smysl. Pokud je tedy pravda, že žádné mravní kategorické imperativy neexistují, pak mají zločin- 
ci strach jedině z toho, aby nebyli dopadeni a potrestáni lidskou spravedlností. Jde tedy jen o to odvážit se spáchat zločin a nene- 
chat se chytit! „... výjimečný člověk má právo... ovšem ne oficiální právo, nýbrž sám pro sebe právo dovolit svému svědomí 
překročit... některé překážky, a to výhradně jen v tom případě, jestliže tím je podmíněno uskutečnění jeho myšlenky (která 
někdy může být dobrodiním pro celé lidstvo). (...) Domnívám se, že kdyby Keplerovy nebo Newtonovy objevy pro nějaké kom- 
plikace mohly proniknout k lidstvu jen za cenu obětování života jednoho, deseti, sta a tak dále lidí, bránících tomuto objevu 
nebo stojících mu v cestě jako překážka, pak by měl Newton právo, a dokonce povinnost... odstranit těch deset nebo sto lidí, 
aby mohl své objevy dát celému lidstvu. (...) všichni zákonodárci a organizátoři lidstva, počínaje nejstaršími a pokračuje Ly- 
kurgy, Solóny, Mohamedy, Napoleony a tak dále, byli všichni do jednoho zločinci už jen proto, že nastolováním nových zákonů 
přestupovali staré, posvátné pro společnost a zděděné po otcích, a samozřejmě že se nezastavovali ani před krví, v případě, 
že jim krev (a často naprosto nevinná a vznešeně prolitá za dřívější zákon) mohla pomoci. Dokonce je příznačné, že většina 
těchto dobrodinců a organizátorů lidstva prolila zvlášť strašné množství krve. (...) Pokud jde o mé dělení lidí na obyčejné a 
výjimečné, (...) sama příroda zákonitě dělí lidi obecně vzato na dvě třídy: na nižší (obyčejné lidi), to je, abych tak řekl, na mate- 
riál sloužící jen k plození sobě podobných, a na vlastní lidi, to je takové, kteří mají dar nebo talent řící ve svém prostředí nové 
slovo. (...) první třída, tedy materiál, jsou obecně vzato lidé konzervativního založení, zkostnatělí, žijící v poslušnosti, otrocké 
duše. Podle mého názoru je dokonce jejich povinností poslouchat, protože je to jejich poslání, a není v tom tedy pro ně nic 
ponižujícího. Druhá třída, to jsou ti, kdo stále přestupují zákony, bořitelé, nebo lidé, kteří k tomu mají sklon, jak vysvítá z jejich 
schopností. Zločiny těchto lidí jsou samozřejmě relativní a pestré; ponejvíce vyžadují tito lidé velmi různými formami zničení 
dosavadního ve jménu lepšího. Ale potřebuje-li takový pro svou myšlenku překročit třeba i mrtvolu, krev, může podle mého 
názoru ve svém nitru s dobrým svědomím rozhodnout, že se před tím nezastaví — ovšem úměrně k velikosti své myšlenky, na 
to nezapomeňte. (...) První třída je odevždy pánem současného, druhá pánem příštího. První udržují svět a rozmnožují ho co 
do počtu; druzí světem hýbají a vedou ho k cíli.“ ; 


4) Raskolnikov musí univerzitu opustit a přijde 1 o doučování, svůj jediný zdroj příjmů. V této situaci Raskolnikov zastavuje věci u 
lichvářky Aleny Ivanovny, odporné pijavice, která žije z neštěstí druhých. Těžkou životní situaci se Raskolnikov vozhodne vyřešit 
promyšlenou vraždou. Zločin si odůvodní svou teorií: loupežnou vraždou pomůžu sobě, abych získal prostředky potřebné k tomu, 
abych vystudoval a jednou prospěl lidstvu; zároveň pomůžu i ostatním tím, že je zbavím odporné „lidské vši“, která jim pije krev. 
5) Raskolnikov brutálně zavraždí Alenu Ivanovnu v jejím bytě a hned poté 1 její naprosto nevinnou sestru, která se náhodou ocitla v 
nesprávný čas na nesprávném místě. (Uvědomte si existenciální aspekt této situace: vrah je člověk který překročil nepřekročitelnou 
mez!) Raskolnikov však není tak silný, jak si o sobě myslel; jeho svědomí není schopno unést tíhu zločinu: Raskolnikov je svým 
zločinem krajně rozrušen a 1 nadále jedná jako v horečce (autor se důkladně věnuje popisu jeho psychického stavu. Pokud jde o 
zištný motiv vraždy, ukáže se, že čin byl zcela zbytečný: Raskolnikov ukryje lup nejdříve ve své komůrce, později ve městě, při- 
čemž s1 Z něj nevezme ani kopějku >> cennosti jsou mu tak odporné, že je nedokáže použít!) 


vyšetřovatel Porfirij 
Sledujeme psychologický souboj dvou sil- 
ných osobností. 

„Viděl jste můru před svíčkou? Zrovna 
takhle bude pořád a ustavičně kroužit 
kolem mne, jako kolem svíčky, svoboda se 
mu  zprotiví,... začne se zaplétat, sám 
sebe omotá doslova sítěmi, ušíve se k 


smrti“ 

* 
8) Z vraždy je obviněn nevinný malíř poko- 
jů, který našel věc, jež vypadla Raskolniko- 
vovi, a v hospodě ji propil. 


10) Svidrigajlov přijel do Petrohradu s 


ŽB DI., Raskolnikov 


«FE————< Soňa Marmeladovová — její otec je ožra- 
vztah la, kterého vyhodili z práce; její matka je 


) Raskolnikov dostal obsílku od policie. 13 smrt nemocná; Soňa živí rodinu prosti- 
Vyděšený a v horečkách vyslechne roz- 


hovor mezi vyšetřovateli o vraždě Aleny 
Ivanovny > ztratí vědomí. (Obsílka se 
týkala jen dluhu za nájem.) 

7) Raskolnikov se zbavil lupu: všechno 
ukryl ve městě pod kamenem. 


tucí (vzpomeňte si třeba na Fantinu z 
Bídníků) 








9) Raskolnikov je svědkem toho, jak 
opilého Marmeladova přejel a zabil 
kočár —> Raskolnikov odnese Marmela- 
dova domů, zaplatí jeho pohřeb a zú- 
častní se pohřební hostiny > Soňa po- 
važuje Raskolnikova za  vznešeného 
člověka a dobrodince. 


tím, že jeho nebožka žena odkázala Duně 
3000 rublů (přišla na to, že Duně křivdi- 
la) > loupež byla zbytečná! 

11) Do Petrohradu přijely Raskolnikovo- 
va matka a sestra Duňa, aby se všichni 
setkali s Lužinem >> Raskolnikov Lužina 


vyhodí. 


12) Šílený Raskolnikov navštíví místo 
Z m nm Al be 


13) Porfirij si je jistý, že Raskolnikov je 
vrah, vyslýchá ho, zpracovává a už už se 


shání po krvi); jistý svědek ho pozná a 
udá ho vyšetřovateli Porfirijovi. 


14) Raskolnikov už není schopen tajit 
Soně, co spáchal, a přiznává se jí. Soňa 


chce vytasit se svědkem, který čeká Za p ho vyzývá, aby se přiznal, přijal trest, 


dveřmi, když vtom vpadne do místnosti 
onen nespravedlivě obviněný malíř pokojů a 
přizná se k vraždě, kterou nespáchal (z ná- 
boženských důvodů!) — svědek se Raskol- 
nikovovi kajícně omlouvá! 


15) Porfirij Raskolnikova žádá, aby se při- 
znal k vraždě lichvářky Aleny Ivanovny, a 
slibuje mu, Že mu budou uznány polehčující 
okolnosti. Raskolnikov zatvrzele odmítá. 









odpykal si jej a tím se očistil. Slibuje 
mu, že bude stát při něm a doprovodí ho 
na Sibiř. 1. UKÁZKA 


Too v roMma"u nemo. co dal 


16) Svidrigajlov stále touží po Duně. Proto chce využít toho, že[náhodoul slyšel, jak 
se Raskolnikov přiznal Soně k vraždě, a vydírá tím Duňu, dokonce se ji pokusí zná- 
silnit. Duňa se však zmocní jeho revolveru a postřelí ho. Svidrigajlov, zhnusený sám 
sebou, spáchá sebevraždu. 

17) Raskolnikov se přiznává k vraždě. Soud mu uzná polehčující okolnosti a odsou- 


dí ho na 8 let nucených prací na Sibiři. Raskolnikov zatvrzele setrvává na své teoru 
o lidské nadřazenosti, a to až do chvíle, kdy se na Sibiři potkává se Soňou, která 
pracuje ve špitále, aby mu byla nablízku (motiv obětující se lásky). Tehdy se v něm 
cosi zlomí a dojde k jeho duchovnímu přerodu a očištění. 2. UKÁZKA 


1. UKÁZKA: ... jednou jsem položil sám sobě otázku, jak by 
to asi dopadlo, kdyby se do mého postavení dostal Napoleon 
a nemohl začít svou kariéru ani Toulonem, ani Egyptem, ani 
přechodem přes Mont blanc, ale místo všech těch krásných a 
monumentálních věcí by mu docela všedně stála v cestě 
směšná babka, registrátorka, kterou by ovšem musel nejdřív 
zabít, aby jí mohl z truhly vyfouknout peníze (kvůli kariéře, 
rozumíš?). Tak tedy: odhodlal by se k tomu, kdyby neměl 
žádné východisko? Neodradilo by ho, že to je až příliš málo 
monumentální a... a že to je hřích? Věř mi, že s tímhle pro- 
blémem" jsem si strašně moc nalámal hlavu a že mi byla 
hrozná hanba, když se mi konečně rozbřesklo (zčistajasna), 
že by ho to nejen neodradilo, nýbrž že by ho ani ve snu nena- 
padlo, aby v tom viděl něco příliš málo monumentálního... a 
že by se dokonce divil, co by ho na tom mělo odrazovat! A že 
kdyby neměl nic jiného na vybranou, aní chvíli by se neroz- 
mýšlel a sprovodil by ji ze světa tak, že by oběť ani nepípla!... 
Tak už jsem se tedy... také nerozmýšlel... a sprovodil jsem ze 
světa ... podle toho zářného příkladu... (...) má matka skoro 
nic nemá. Sestra, která jen náhodou dostala vzdělání, se 
musí protloukat jako vychovatelka. Všecky své naděje skláda- 
ly jen ve mne. Studoval jsem, ale nemohl jsem se na univerzi- 
tě pro nedostatek peněz udržet a musil jsem na čas odejít. I 
kdyby to bylo dál pokračovalo aspoň tak, měl jsem naději 
(kdyby se okolnosti vyvíjely příznivě), že to za deset za dva- 
náct let přece jen dotáhnu na nějakého učitele nebo úředníka 
s tisícírublovým platem... (Odříkával to, jako by to měl nauče- 
né.) A do té doby by matku umořily starosti a trápení a tak 


bych jí stejně nepomohl, a sestra... no, se sestrou by to mohlo 
dopadnout ještě hůř!... A koho by taky lákalo celý život kolem 
všeho jen tak chodit a od všeho se odvracet, zapomenout na 
matku a s respektem snést například křivdu na sestře? Proč 
vlastně? Proto, abych, až je pochovám, měl na krku další — 
ženu a děti, a ty pak také nechal bez groše a bez sousta? Tak 
tedy... tak jsem se rozhodl, že až získám od té báby peníze, 
upotřebím je pro nejbližší léta a nebudu trápit matku, zajistím 
si z nich studium na univerzitě i první kroky po vystudování, a 
to všechno jsem chtěl provést velkoryse a radikálně, abych si 
bezpečně zajistil celou příští kariéru a vykročil po nové, nezá- 
vislé cestě ...“ (...) Když s námahou dospěl k závěru, byl u 
konce sil a svěsil hlavu. 

„Ne, ne, tak to není,“ zahořekovala Soňa. „Copak je možné 
takhle... ne, tak to není, tak to není!“ (...) 

„Já přece zabil jen veš, Soňo, nepotřebnou, odpornou, oškli- 
vou veš.“ 

„Ale ta veš byl člověk“ (...) 

„Ne, Soňo, tak to není! (...) Před chvílí jsem ti řekl, že jsem se 
nemohl na univerzitě udržet. Ale víš, že možná mohl? Na 
poplatky by mi poslala matka a na obutí a ošacení i na stravu 
bych si vydělal sám, určitě! Měl jsem možnost dávat hodiny, 
byl bych dostával po padesáti kopejkách. Razumichin přece 
také pracuje! Ale já na všecko zanevřel a nechtěl jsem. Ano, 
přesně tak, zanevřel (tohle slovo to dobře vystihuje!). A jako 
pavouk jsem zalezi do své komůrky. (...) přitom jsem se pořád 
ptal sám sebe: proč jsem tak hloupý, že když jsou hloupí druzí 
a když vím dokonce pozitivně, že hloupí jsou, nechci být sám 


chytřejší? Pak jsem přišel na to, Soňo, že kdybych měl čekat, 
až všichni zmoudří, tak bych se asi nedočkal... A ještě později 
jsem přišel na to, že to nebude nikdy, že se lidé nikdy nezmě- 
ní a že je nikdo nepředělá, že je škoda se namáhat! Ano, tak 
je to! To je jejich zákon... Zákon, Soňo! Tak je to!... A já už teď 
taky vím, Soňo, že ten, kdo má pevný a silný rozum a pevnou 
vůli, může lidi ovládat! Kdo se odváží velkých věcí, tomu dají 
za pravdu. Kdo se dovede vysmát vznešenému, ten se stává 
jejich zákonodárcem a nejopovážlivější ze všech má podle 
nich největší pravdu! Tak to doposuď bylo a navěky to tak 
bude! Kdo to nevidí, je slepý! (...) A zároveň jsem se dovtípil, 
Soňo,“ pokračoval zaníceně, „že moc připadá jen tomu, kdo 
se odváží vztáhnout ruku a vzít si ji. Rozhoduje tu jedno jedi- 
né: odvážit se! A tak jsem přišel, poprvé v životě, na myšlen- 
ku, na kterou přede mnou ještě nikdy nikdo nepřišel! Nikdo! 
Náhle mi bylo nad slunce jasné, že není možné, aby dodnes 
pořád nikdo neměl dost toho, chodit kolem těch nechutností 
jako kolem horké kaše, a neodvážil se kopnout do toho všeho, 
až by to letělo k čertu! A já... já se chtěl odvážit a zavraždil 
jsem... jen a jen odvážit, Soňo, to je to celé!“ 

„Ach mlčte, mlčte!“ vykřikla se sepjatýma rukama Soňa. „Od- 
vrátil jste se od boha a bůh vás zavrhl, dal vás napospas 
ďáblovi!“ 

(...) „Nemysli si, já dobře věděl například to, že jakmile jsem 
se vůbec začal sám sebe ptát a mučit se, zda mám či nemám 
právo na moc, tak na fu moc právo určitě nemám. Anebo jestli 
si kladu otázku člověk, nebo veš, tak je jasné, že pro mne 
člověk veš není, že je veš jen pro takové, které to vůbec ne- 
napadne a kteří jdou přímo a žádné otázky si nekladou... 
Jestliže jsem se tolik dní trápil otázkou, jak by se rozhodl 
Napoleon, jasně už jsem přece cítil, že já Napoleon nejsem... 
Byly to nekonečné, trýznivé a jalové dohady, Soňo, v kterých 
jsem se zmítal, a měl jsem jedinou touhu — všecko rázně 
odhodit. Chtěl jsem zabít bez vytáček, Soňo, chtěl jsem zabít 
pro sebe, v čistě vlastním zájmu. V tom jsem nechtěl lhát ani 
sám sobě! Nevraždil jsem proto, abych pomohl matce, to je 


nesmysl! Ani jsem nevraždil proto, abych se, až získám pro- 
středky a moc, stal dobrodincem lidstva! Nesmysl! Spáchal 
jsem to jen tak, jen pro sebe, ve svém vlastním zájmu, a jestli 
se pak stanu něčím dobrodincem nebo budu celý život jako 
pavouk chytat všecky ostatní do pavučiny a vysávat, o to mi v 
tu chvíli nemohlo jít!... A to hlavní, co jsem chtěl tou vraždou 
získat, nebyly peníze, Soňo, ne, to nebyly ani tak peníze, jako 
něco jiného... To všecko už teď vím... Pochop mě: možná že 
kdybych šel dál touž cestou, nikdy bych už žádnou vraždu 
nespáchal. Já chtěl zjistit něco jiného, něco jiného mi vedlo 
ruku: chtěl jsem tehdy zjistit, a zjistit co nejrychleji, zda jsem 
stejná veš jako ostatní, nebo zda jsem člověk. Zda to dokážu 
překročit, nebo nedokážu! Zda se odvážím natáhnout ruku a 
vzít, nebo neodvážím! Zda jsem ubohý hmyz, nebo zda mám 
právo...“ 

„Zabíjet? Zda máte právo zabíjet?“ zalomila rukama Soňa. (...) 
„Copak takhle se zabíjí? Copak někdo jde zabíjet tak jako 
tehdy já? Jednou ti povím, jak to bylo... Copak jsem zabil 
nějakou babku? Sebe jsem zabil, žádnou babku! A zároveň 
jsem navždy utloukl sám sebe! (...) „Ale co teď, co mám dělat 
teď, jen řekni“ zvedl k ní hlavu a podíval se na ni s tváří 
sešklebenou zoufalstvím. 

„Co máš dělat!“ vykřikla, prudce se vztyčila a v očích, dopo- 
sud zalitých slzami, jí náhle blýsklo: „Vstaň!“ Chytila ho za 
rameno; povstal a užasle na ni hleděl. „Jdi, a hned teď, v tu 
chvíli se postav na nároží, pokloň se a nejdříve zlíbej půdu, 
kterou jsi poskvrnil, a pak se pokloň celému světu, do všech 
čtyř světových stran, a nahlas oznam všem: Já jsem vrah! 
Pak ti bůh znovu vrátí život. Půjdeš? Půjdeš?“ ptala se, a 
třesouc se jako osika, chytila ho za obě ruce, pevně mu je 
tiskla a upírala na něho planoucí pohled. 

Její nenadálé zanícení ho překvapilo, ba ohromilo. 

„Ty tedy myslíš, abych šel do vězení, Soňo? Abych se sám 
udal?“ zeptal se ponuře. 

„Vzíť na sebe kříž a vykoupit se jím, to musíš udělat.“ 


2. UKÁZKA Tak nesměle mu podávala ruku vždy a někdy dokonce vůbec ne, jako by se bála, že ji odstrčí. Přijímal její ruku 
vždy s jakousi nechutí, vždy ji vítal skoro podrážděně a někdy zarytě mlčel po celou její návštěvu. Někdy se před ním přímo 
třásla a odcházela nesmírně sklíčená. Tentokrát však zůstaly jejich ruce spojeny. Rychle, ze strany se na ni podíval, neřekl nic a 
sklopil oči. Byli sami, nikdo je neviděl. Dozorce se právě nedíval. Sám nevěděl, jak se to stalo, ale náhle jako by ho cosi uchopí- 
lo a mrštilo k jejím nohám. Plakal a objímal jí kolena. V první chvíli se hrozně vyděsila a celá zesinala. Vyskočila a zírala na 
něho, třásla se jako osika. Avšak už vzápětí pochopila všecko. Oči se jí rozzářily nesmírným štěstím; ano, pochopila a už nepo- 
chybovala, že ji miluje, že ji nekonečně miluje, že se dočkala... Oba chtěli něco říci, ale nemohli. Oči měli plné slz. Oba byli 
bledí a přepadlí, ale jejich nezdravé a bledé tváře už ozařoval odlesk nové budoucnosti a úplného vzkříšení k novému životu. 
Vzkřísila je láska, srdce každého z nich bylo nevyčerpatelným pramenem života pro srdce druhého. US porjtm %o0 ev 





V této souvislosti chci upozornit na společensko-filosofický kontext: 


1) Nástup dělnického hnutí — Karel Marx ve svém díle Kapitál analyzoval ekonomii kapitalismu. Marx spolu s Bedřichem Engel- 
sem jsou autory Manifestu komunistické strany (r. 1848), který „rozlišuje dvě soupeřící třídy — proletariát (vykořisťovaní dělníci) a 
buržoazii (vykořisťovatelé) a přichází s myšlenkou třídního boje, jehož výsledkem by mělo být konečné vítězství proletariátu, vy- 
vlastnění výrobních prostředků a nastolení spravedlivé beztřídní společnosti — komunismu, ve kterém nebude existovat vykořisťování, 
zotročování, soukromé vlastnictví ani peníze“ (Radek Sárkozi: Elektronická učebnice literatury). 


2) Teorie „nadělověka“ — Filosof Friedrich Nietzsche se ve svém díle Tak pravil Zarathustra rozhodl „filosofovat kladivem“ — 
radikálně odmítnout staré, dosud uznávané hodnoty, jako jsou mírnost, pokora, dobrota a soucit. Civilizace, založená na těchto židov- 
sko-křesťanských hodnotách, je podle něj spiknutím ubohých, bezmocných, trpících, ponížených lidí = otroků, kteří jsou hodni jen 
pohrdání. Moderní svět patří novým hodnotám, jako jsou smělost, nebezpečnost, dravost, schopnost uchopit moc násilím = hodnotám, 
které člověka povyšují nad stádo. Nositeli těchto pravých hodnot jsou lidé výluční, aristokratičtí, vznešení, kteří se nebojí vyslyšet své 
zdravé instinkty a chopit se moci — moderní svět patří lidem s „vůlí k moci“ — patří nadělověku (,„ibermench“). 

„Mrtví jsou všichni bozi. (...) Chtějme tedy, aby živ byl nadčlověk. (...) Hleďte, hlásám vám nadčlověka. Nadčlověk je smysl 
země. Zapřisahám vás, bratři moji, zůstaňte věrní zemi a nevěřte těm, kdož vám mluví o nadpozemských nadějích.! Travičové 
to jsou, ať to vědí či ne. Povrhovatelé životem to jsou, odumírající a sami otrávení, jichž země je syta; nechť tedy zahynou!“ 


DOSTOJEVSKÝ ODNMITÁ—ZAPADNÍ KAPITALISTIUS A LIBERALISMUC 


ANARCHISTICKÝ TERORISTIUS A FIARXISMUS 
CARSKÝ DESPOTISMUS 


UZNAVA — PRAVOSLAVNÉ KŘESŤANSTVÍ 


očištění cesfou utrpení a pokání 


14. Doplňky k Literatuře v kostce IL. — Český kritický realismus a naturalismus 


Tendence k realismu jsme viděli už V satirách Karla Havlíčka Borovského, v prózách Boženy Němcové a básnickém a prozaickém 
díle Jana Nerudy. 

Český kritický realismus a naturalismus pokulhává za evropským 1) časově (od 80. let 19. stol. > je opožděn o několik desetiletí) i 
2) kvalitativně. Čtenáři si oblíbili 1) prózu s historickou tematikou a 2) prózu s venkovskou tematikou. 3) Naturalismus je u nás 
poměrně vzácný. 

e 1) Próza s historickou tematikou — Pro vývoj světového realistického historického románu měl průkopnický význam ro- 
mán L. N. Tolstého Vojna a mír, kterého následoval např. v Polsku Henrik Sienkiewicz. 

„Na rozdíl od autorů romantických historických próz si realisté dějiny méně idealizovali. Studovali pečlivěji historické prameny a 
více je respektovali. Přesto si mnohé museli vymýšlet. Někdy chápali líčení historických zvratů jako paralelu k současnosti. Spisova- 
telé ukazovali, jaký měly historické události vliv na osudy obyčejných lidí. Zobrazovali nejen slavné historické postavy, ale také řa- 
dové příslušníky různých společenských vrstev — většinou jako určité reprezentativní typy sociálních skupin nebo lidských charakterů. 
Spisovatelé užívali archaismy a historismy, aby se minulosti přiblížili také jazykem. Jejich knihy byly daleko čtivější než vědecká 
historická pojednání, a proto dokázaly dějiny přiblížit řadovým čtenářům. V Čechách plnila historická beletrie také mimoestetické 
funkce. Byla náhražkou za chybějící politické svobody a národní sebeurčení. Autoři chtěli v lidech posilovat vlastenectví a národní 
uvědomění, snažili se čtenáře vychovávat 1 bavit.“ (Radek Sárkozi: Elektronická učebnice literatury) 

e Alois Jirásek a) navázal na Palackého pojetí českých dějin: za vrcholné období našich dějin považují husitství; b) Jirásek je 
ideologický = přistupuje k dějinám se záměrem ukázat některé ideje v příznivém světle (ideje reformační), jiné čtenáři znechutit 
(ideje protireformační, katolické); c) beletrizuje dějiny = vypráví dějiny prostřednictvím příběhů a tím je popularizuje; d) výborně 
ovládá typizaci = jednající postavy jsou typickými reprezentanty názorových proudů, které se v dějinách dramaticky střetávaly X 
postavy nemívají psychologickou hloubku; e) je vynikající vypravěč, je velmi čťivý 

Nejčtivější pravděpodobně zůstanou e Staré pověsti české, původně určené mládeži. (UKÁZKA str. 130) 

Rozsáhlé Jiráskovo prozaické dílo můžeme rozdělit podle toho, zda autor historickou epochu hodnotí kladně, nebo záporně: 


+ husitství a trilogie « Mezi proudy, trilogie e« Proti všem (UKÁZKA str. 131), trilogie e Bratrstvo; div. hra « Jan 
jednota bratrská | Žižka 
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rických pracích a páter Koniáš se stal prototypem katolického fanatika (UKÁZKA viz níže) 

— román e Psohlavci — selské povstání chodského hrdiny Jana Sladkého-Koziny proti Lamingerovi = čte- 
no jako symbol boje českého národa za státoprávní vyrovnání (tak populární román, že mnozí lidé dodnes 
věří, že Chodové skutečně měli ve znaku psí hlavu) 


+ | národní obrození | e F. L. Věk- pětidílná kronika českého osvícenství a vlastenectví prvních generací ČNO:; 
— novela e Filosofská historie z období revoluce 1848 
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doba po Bílé hoře 
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Václav Brožík: Jan Hus na koncilu kostnickém; Ilustrace k románu Temno (Páter Koniáš pálí české knihy); Ilustrace Mikoláše Alše k Psohlavcům 





UKÁZKA: „Tam na Bílý hoře svatá římská církev zvítězila na a o něm mudrují. A kdo, kdo to jsou? Ať lásky vaše poslech- 


wivvr 


boží vyhladí zbytky kacířstva a napraví bludné ovce, které za 
Luterem chodí a jiní Jana Husu, jiní Kalvína a jiní jinšího blud- 
níka a svodníka následují. A těchto bludařů je nejvíc v tomto 
kraji“ vyrazil Koniáš, a potřásaje pravicí před sebe, jako by na 
ně ukazoval, opakoval: 

„Ano, tady všude po panstvích, v městech i vesnicích, zůstá- 
vají ještě mnozí ve tmách bludů, pořád ještě jsou jim kacířské 
knihy nejmilejší, pořád je ukrejvají jako poklad nejvzácnější. 
Kdyby skrejše a sklepy, truhly a almary, kdyby komory a 
sroubky a špejchary mluviti mohly, ukázaly by nám pikhard- 
ské, zapověděné bible; kdyby se všecky došky rozpadnouti 
měly, vypadly by z nich postily jednoty bratrské, modlitby i 
kancionály žitavské a jiné, z Lutriján|tajně donesené. 

Ale tito zatvrzelí písmáci zapomínají, Že ten hrozný hřích na 
jejich vlastní vrub se vroubí, do jejich vlastních dlužních rejster 
se zapisuje. V své zaslepenosti se domnívají, že Svatému 
písmu lépeji rozumějí nežli kněží a učení. Sami si je vykládají 


nou: sviňáčkové, skotáčkové, kopáčkové, sedláčkové, ano | 
babice za doktory a vykladače Písma se počítají! Ó nešťastné 
krtice, slepí vejrové, kteří věříte všelijakým svodníkům slepá- 
kům, Žitavákům nebo husitským písmákům!"É -om Lá2j 

Za řeči maně položil krucifix na zábradlí, nezaraziv proud své 
řeči ani na okamžik. Jen rychleji mluvil a prudčeji. Jeho hlas 
zmohutněl i změkl, když pronášel: 

„Krvavé slze bych proléval nad skalnatou tvrdošíjností těch, 
kteří s neústupným srdcem blud svůj poznat nechtějí. Kdy- 
bych já zde před sebou všechny podezřelé vlastence, všech- 
ny čtenáře a písmáky měl, všem vesměs, ano k nohám jed- 
noho každého bych padl a skrze všecky rány Ježíše Krista 
pro uvarování věčného zatracení bych úpěnlivě prosil —,“ 
nahnul se dopředu, ruce do výšky spínaje, „aby hříšně ne- 
mudroval a duši svou nezatracoval.“ 

Náhle se vzpřímiv, postoupil k velikému kříži, ukazoval na něj 
a s vášnivou naléhavostí volal: 

„Sem, sem ke Kristu Ježíši, kdo ještě bloudíte, kdo učení Hu- 


sovu a Lutherovu věříte a bludařské knihy ukrejváte, sem, 
rozmilí cechové, podvodným čtením zavedení vlastencové, 
sem mysl, sem srdce a rozum k samospasitelné římské víře 
se vší snažností obraťte!“ Ticho kolem jako by ještě tichlo za 
těch slov plných zanicenosti. Všichni hleděli na misionáře 
patrně stržení jeho plamennou vroucností. 

(...) Také tři knihy starého Lemfelda, všecka jeho bibliotéka, 
dostaly se mezi ty na hranici odsouzené. Stařec sám jich 
nevydal, nepřihlásil se s nimi, aniž je tajně poslal; P. Koniáš 
mu je vydral. (...) Teď ležely ty tři knihy na hřbitově mezi 
ostatními obnažené, oškubané. Strhlť z nich kostelník tak jako 
ze všech větších starých desky. (...) 

Když pobožnost dokonána, když varhany dohrály, valilo se 
vše z kostela ven k přichystané hranici. Žáčkové a žačky s 
kantory před třemi misionáry v černých klerikách a vysokých 
kvadrátkách, před kulatým děkanem a jeho kaplanem v bílých 
komžích. Hřbitov nestačil, tíseň všude. | na obrubě stáli 
chlapci a výrostkové. Všichni byli dychtivi divadla, každý chtěl 
spatřit zvláštní tu popravu. 

Smrákalo se, ticho, ani zavanutí. Byl dusný, červencový pod- 
večer. Ani lístek se nehnul na kvetoucích lipách u kostela; 
všude po hřbitově i dál za něj těžká jejich vůně. Pojednou v 
sraženém zástupu šerém jako vjedno slitém rudě prošlehlo. 
Plameny zapraskaly v hranici, prolézaly jí, vyrazily z ní a šle- 
haly do výše. (...) 

Ti vzadu v zástupu se tlačili, krky natahovali, na špičky se 
stavěli, zvláště když od ohně se ozval misionářův hlas; to 
Koniáš měl krátké proslovení: ať zhynou ty knihy, kořen zla, 


láska k nim. (...) Kniha za knihou míhala se nad žíznivými 
plameny, padala do nich. Hořely a hynuly radost a chlouba 
předkův, utěšení nejednoho pokolení ve chvílích úzkosti a 
zármutku, hynula jediná útěcha, opora i útočiště posledních 
věrných víře svých otců. V popel se rozpadávaly bible svatá I 
postila Husova, Komenského Praxis, Hlubina bezpečnosti, 
zánovní Klejchova Koruna pobožnosti a jiné a jiné. Měkké 
chuchvalce tmavého dýmu letěly k tmějícímu se nebi a s nimi 
hlahol školních zpěváčků, uvábených neobyčejným divadlem, 
zpívajících chutě, plnými hlasy strašlivou kletbu, kteréž nero- 
zuměli, která, jakož všechno to autodafé, utvrzovala a sílila 
vštěpovanou jim ošklivost a nenávist k slavné minulosti a k 
velikým eh duchům. Plným hlasem zpívali a slavili to, co, 
jak jim kázal ásu všech: 

Hořiž, hořiž“ Jene Huse, ení hori“ vozt, 2pésob 

ať nehoří naše duše — 

(...) Plameny vysoko šlehaly, praskaly, kotouče dýmu hustěji 
se valily a hlaholně nesl se dusným, červencovým večerem 
zpěv dětí nad hroby, za obrubu a dál mezi ztemnělá stavení 
roubená. 

Starý Lemfeld seděl doma v koutě u dveří skleslý, sepjaté 
ruce na klíně, hlavu pochýlenu, sám a sám. Nikoho neměl a 
co mu zůstalo drahého po předcích, staré knihy, jeho poklad, 
té chvíle pálili. A zpívali k tomu. Děti, odcizené děti zpívají, jak 
je ve škole učili! Temný ohlas jejich hlaholu zalehl až do šeré 
jizby, do smutného jejího ticha. 

V tmavém koutě u dveří vztyčila se bílá starcova hlava. Oka- 
mžik naslouchala, ale v tom už se Ad od bolestného 


dílo ďáblovo, plné bludů a kacířství, ať se s nimi spálí hříšná pláče. Otázka: pro, láče starý L NE duvo ď 
protoze zac na db ana oleh a, ode zlem? knih 
e 2) Próza s venkovskou tematikou: e Karolina Světlá; e Tereza Nováková; e Čissová: A Karel Václav Rais; e 


Antal Stašek; e Jindřich Šimon Baar; e Karel Klostermann; e Josef Holeček; e Jan Herben; e a a Vilém Mrštíkové; e Ignát 
Hermann. Jednotliví autoři zasazovali své příběhy do regionu, ze kterého pocházeli a důvěrně ho znali (Světlá Podještědí; Nováková 
Poličsko, Baar Chodsko, Klostermann Šumava). Autoři zachycovali nejen krajinné rysy, ale především vyhraněné lidské typy, jejich 
způsob života, mezilidské vztahy, sociální problémy apod. Ženy-spisovatelky se zajímaly o problematiku vztahů mezi mužem a ženou 
a O postavení žen na venkově. Vesnický Život byl zobrazován bez příkras. Zvláštním žánrem byly tzv. románové kroniky = buď velké 
románové cykly, v nichž autor na řadě postav mnoha generací sledoval postupné změny venkovské společnosti 19. a počátku 20. stol., 
nebo kronikářské záznamy o vývoji regionu, cenné 1 dnes z folkloristického hlediska. (« Josef Holeček: 1Osvazková románová kroni- 
ka Naši; « Jan Herben: kronika Hodonínska Do třetího a čtvrtého pokolení; « Alois (částečně 1 Vilém) Mrštíkové: Rok na vsi — 
obraz vesnice na pomezí Slovácka a Hané pojatý v časovém horizontu jediného roku; kompozice je velmi volná, epizodické příběhy 
zobrazují životní osudy řady postav, které představují různé sociální vrstvy na vesnici; značnou pozornost je věnována folkloru (= 
lidovým zvykům, krojům apod.), proměnám přírody, pracím charakteristickým pro danou část roku atd. 


e 3) České realistické drama V Dobově sem patří e Jiráskova pohádková hra Lucerna. Realisticky zobrazenou venkovskou 
tematiku najdeme v hrách: e Ladislav Stroupežnický: Naši furianti, e Gabriela Preissová: Její pastorkyňa (zhudebnil Leoš Janá- 
ček pomocí své originální metody tzv. nápěvků mluvy; jako libreto použil text hry Gabriely Preissové); e Bratři Mrštíkové: Maryša. 





e Alois a Vilém Mrštíkové: Maryša - sociální drama — Žánr: tragedie; Téma: Osudová tragedie vesnické dívky donucené 
rodiči, aby si kvůli penězům vzala nemilovaného muže; Čas a prostor: vesnice na Slovácku koncem 19. stol. Kompozice sleduje 
výstavbu antické tragedie e 1. jednání (expozice) — majetný lakomý sedlák Líza! dojedná s postarším vdovcem, hrubým mlynářem 
Vávrou (má tři děti a svou první ženu bil) podmínky sňatku se svou dvacetiletou dcerou Maryšou. Ta ale miluje Francka a slíbila 
mu, že na něj počká, než se vrátí z Brna z vojny. (Franckem Lízal opovrhuje, protože je chudý.) e 2. jednání (kolize) — rodiče vyvíje- 
jí na Maryšu nevybíravý nátlak, aby ji přinutili k sňatku (např. jí věší na nos, že Francek je jí v Brně nevěrný). (ÚRYVEK str. 148) — 
MARYŠA: Třebas hlópá, třebas nemám toli rozumu jako vy, zato ale srdce mám... Ale vy ho nemáte! Ste na mě jako ti sršni, 
keří se na člověka sesypó a tak dlóho bžodajó a štípajó, až uštípajó. (Polo s pláčem.) Každé jako ten ščór na člověka přileze 
(popadne koš s prádlem), ani člověk neví, a répne, až krev v žilách se zastaví. Maryša jim vzdoruje, zoufale je prosí, aby ji nenu- 
tili k neštěstí... — MARYŠA (k matce): Maminko drahá, pro milosrdnýho Boha vás prosím — nenuťte mě. Já vám slibuju, že na 
Francka zapomenu, až z vojny přinde — vyhnu se mu, ve všem vás budu poslóchat, jenom do Vávry mě nenuťte. Dyť mně ne- 
lamte život! (...) — MARYŠA (k otci): (rozběhne se a padne před ním na kolena) Tatínečku zlaté — proboha vás prosím — (Pro 
pláč nemůže dál a líbá jenom jeho kolena.) — LÍZAL (zdvihá ji se země). Ale děvčico — dítě — No, deť — — — Neplač — (Vlídně.) 
Franckovi ti přece nedám! — MARYŠA: Ale já vám k živýmu Bohu přísahám — že na něho zapomenu. — Dyť na něho ani nemys- 
lím! (...) — LÍZAL: Ale, ale — copak bys — no jdi — (...) (odvádí Maryšu do druhé světnice) já s matkó ještě promluvím (...). — MA- 
RYŠA (vrávoravě odchází do druhé světnice).Bože, dybych snad do toho kameňa mluvila, spíš by se ustrnul. (Odejde.) (...) — 
LÍZAL: ... pro vdovca s dětima je mně jí přeci enem líto. — LÍZALKA: Eh, líto, nelíto! — Musí to bét, dokáď je čas. Všimněte si — 
šílené je zvláště to, že do neštěstí Maryšu ženou zvláště ženy, tetka Strouhalka a vlastní matka, které sňatek bez lásky považují za přiroze- 
nou součást ženského údělu: potkalo to všechny před Maryšou, musí to skousnout i Maryša; tak to vždycky bylo, a tak to musí být... Jedi- 
ná babička je na její straně, ale nemůže dělat nic jiného než dát se do pláče. — MARYŠA (obrátí se k Vávrovi; prosebně). Pane Vávro, 
co sem vám udělala, že mě tak pronásledujete? Dyť přece vidíte, že se rukama nohama bráním, srdcem stojím proti vám, a 
přece chcete, abych byla vašó žŽeno a vašó bét nemožu. Dyť tu nejde o rok nebo dva! Jak já k tomu přindu, abych pro vás obě- 
tovala celé svůj život? Mňéte rozum aspoň vy, když ho naši nemajó! — VÁVRA (přisedne k ní). No, no! Načpak ty slzy! Nebuj se. 
Budu tě mít jako oko v hlavě. Nebude se ti u mně stýskat. Co ti na očích uvidím, to pro tebe udělám a dycky ti bude u mně líp 


než tady. Dyť si to tak zlý nepředstavuj — to se ti to všecko jenom včil tak strašný zdá. - MARYŠA: A možná, že je to ještě horší, 
než si sama myslím. (Prudce vstane.) Dyť vy máte děti! Nebojíte se, Že se vám lidi vysmějó? Proč se pachtíte za tak mladó 
děvčicó? Což nemáte ani kusa svědomí? Rozmyslete si to — ještě je čas. — Ale nakonec se Maryša vzdá a svolí. — MARYŠA: Já 
vás teda poslechnu, abyste mě proklínat nemusili, Že su nezdárná vaša dcera. Tuto repliku pronesla ještě poslušná dcera, která 
vidí, že její odpor byl od začátku marný. — (K Vávrovi.) Já si vás vezmu, pane Vávro, (s rostoucí vášní) ale máte vy vědět, ko hosi 
berete. (V chůzi na odchodu.) Bude to život k utopení. Tuto repliku už říká úplně jiná žena: žena naprosto osamělá, bez opory, bez 
jediného přítele. Ti, kteří ji měli podporovat, ji vehnali do neštěstí. Představitelky Maryši na konci tohoto jednání sklízejí obrovský aplaus. 
e 3. jednání (krize) — Brzy po svatbě se ukáže, že Vávrovi šlo hlavně o Maryšino věno. Manželství je nešťastné, Vávra pije, na Ma- 


ryšu je hrubý a s Lízalem se soudí o věno, které starý Lízal odmítl Vávrovi vydat kvůli Vávrovým dluhům. 
e 4. jednání (peripetie) — Lízal si uvědomuje svou chybu a prosí Maryšu, ať Vávru opustí a vrátí se domů, ta však odmítá. 


LÍZAL: No, mjé rozum — poslechni. 

VÁVROVÁ: Já ho měla tenkrát a vy ste ho neměli. Sami ste to 
ukuchtili, sami si to snězte. Vám k hanbě tady zvostanu a 
nikam nepudu. (Rozčileně přechází po světnici. Náhle se 
obrátí.) Pro peníze si mě bral, proč mu je nedáte? 

LÍZAL: Spořádanýmu a správnýmu člověku bych je dal — ale 
na rozhážku jich nemám. — Víš te, že mě žaluje? Že se chce 
se mnó sódit? 

VÁVROVÁ (S trpkým úsměvem). Proto vy chcete, abych šla k 
vám? (...) Mám já vám aji proti vlastnímu mužovi pomáhat? 
Za peníze si mě u vás koupil, pro peníze vás včil Žaluje, a má 
dobře. Ostatně, co mně je do teho? Já se neprodávala, pro- 


Spravte si to spolem; mně déte pokoj! — (...) 

LÍZAL: Budeš teho litovat! 

VÁVROVÁ: Nevím proč. — Vzpomeňte si, tatínku, že ste Boha 
na mě volali, Bohem ste se zakládali, svatýho písma ste se 
dovolávali — jen abyste mě měli tady. Ani na pana farářa ste 
nic nedali a povídal vám už tenkrát, takový manželství že je 
proti Pánu Bohu, proti církvi svaté a proti všemu, co lidskýho 
je na světě, a přece ste provedli svó. Co ešče chcete? Dyť 
přece vidíte, že su šťastná, ani domů jít nechcu, tak se mně tu 
líbí. Všemu sem už přivykla — děckám, mužovi, dření, všemu, 
aji těm ranám. Co ještě chcete? Co se stalo, stalo se — co se 
stane dál — vy budete mít na svědomí. 


dával ste vy. Byli ste u notára, mně ste se na nic ani neptali. 

Francek se po dvou letech vrátil z vojny. Veřejně chodí za Maryšou do mlýna a přemlouvá ji, aby s ním utekla do Brna, Maryša však 
odmítá. Vávra ho málem ve mlýně přistihne, chytí flintu a po Franckovi vystřelí. 

„Náboženské i společenské zábrany jsou v ní tak silné, že Maryša chápe manželství s Vávrou jako povinnost, z níž není úniku. Snad by 
nakonec i tuto povinnost unesla, kdyby nebylo zásahů zvenčí. Ty oslabují její síly. Jednak je to Franckovo furiantství [Francek je muž- 
sky omezený, vytahuje se tím, že chodí do mlýna za Maryšou, a vůbec mu nedochází, že jen zhoršuje Maryšinu situaci], jednak otco- 
va lakota a snaha pomstít se Vávrovi za zlo, které vnesl do jejího života. Maryša instinktivné poznává, že ani jedna, ani druhá strana 
nemá na mysli její dobro. Francek i Lízal se chtějí pomstít. Francek chce Vávrovi odloudit ženu, Lízal nechce dát mlynáři peníze, jež 
mu slíbil. Každý si chce s Vávrou vyrovnat vlastní účet. Maryša přitom nechce být nástrojem. Touží jen po troše klidu... Odmítá 
Franckovy návrhy, aby opustila muže a šla s ním do Brna. Odmítá však i Lízala, který ji vyzývá,aby se vrátila domů. Pro ni není štěstí 
ani v Brně, ani v domové, který už dávno ztratila pro chladná srdce svých rodičů. A když Vávra vyhrožuje, že proti Franckovi použije 
násilí, a také po sokovi skutečné střelí, dovršuje se bída jejího smutného života. Tehdy se Maryša rozhoduje, že všemu udělá konec: 
nasype Vávrovi do kávy jed a otráví jej. Myšlenka na tento čin v ní zrála dlouho. Už za Franckovy večerní návštěvy ve mlýně mu řek- 
la: „Tak to ve mně dřímá a spí— ale až se hřích probudí — bude po trápení. Tak nebo tak— otrávím buď sebe nebo jé — ale dlóho trpět 


nebudu. — Snáď v néhorší šatlavě nepovedďu takové život jako taďy. “ Ludvík Páleníček 
e 5. jednání (katastrofa) — Nešťastná Maryša nasype manželovi do kávy jed a vzápětí se přizná, že ho otrávila. 


VÁVRA (odhodí čepici na lavici a k ženě obrácen zády, ptá se 
drsně) Berete řepu z té první hromady — nebo z té v rohu? 
VÁVROVÁ (neodpovídá, náhle se však probudí z tupé strnu- 
losti) Z první. 

VÁVRA A krky ste už zkrmily? 

VÁVROVÁ (utrhne se naň) A nestaré se. Víme, co máme 
dělat. (Rovná chvatně na sporáku hrnce) 

VÁVRA (hrubě) No, zeptat se snad smím? 

VÁVROVÁ (se smíchem) Eh, tak se pté... mně je to jedno. 
VÁVRA Ba jedno. Všecko je ti jedno. To, co ty, to nedovede 
ani, keró šupem vodí po světě. 

VÁVROVÁ Ještě mě nevedli! 

VÁVRA Daleko do teho nemáš. 

VÁVROVÁ (pohrdlivě se usměje a poopravuje mechanicky 
šátek na hlavě) Ba nemám. 

VÁVRA (ohlédne se po ní a mlčí) Oh, šak já ti tvýho Františka 
osladím! (Sáhne po čepici a poručí) Snídani mně přichysté! 
Pojedu pro dříví. 

VÁVROVÁ (stojí jako předtím u sporáku a hledí stále na jedno 
místo. Když Vávra odchází, zdlouha se po něm ohlíží) 

VÁVRA (odejde) 

VÁVROVÁ (sama) Jdi, ďáble ošklivé! Budeš mět nachystáno, 
cos ešče jakživ nejedl. (Jde chvatným krokem do vedlejší 
světnice.... Vrátí se, strhne hmoždíř z police, hodí obsah pa- 
pírku do něho a rychle tluče otrušík) Jako potkána ti zadávím 
a potem řvi a vyhrožuj, jak se ti zlíbí. (Dotluče. S ještě větším 
chvatem slévá kávu a vysype jeď z hmoždíře do hrnka s ká- 
vou) 

VÁVRA (vejde a věší pilku na hřebík) 

VÁVROVÁ (se hřmotem se probírá v lžičníku, a pak nese 
Vávrovi hrnek se lžičkou) Chceš bílý, nebo černý? Nesu ti 
černý — 


VÁVRA Černý mně dej. 

VÁVROVÁ (staví na stůl před něho hrnek) 

VÁVRA (mlčky sedne a položí čepici na stůl) Sladilas to? 
VÁVROVÁ (sejme cukr z police, přinese na stůl a mlčky při- 
sune k němu) Zapomněla jsem. (Pak jde zas ke sporáku a 
sleduje stranou každý jeho pohyb) 

VÁVRA (míchá lžičkou a srkne kávy) Od koho je káva? 
VÁVROVÁ Od žida. 

VÁVRA A proč ne ze spolku? 

VÁVROVÁ Měli zavříno. 

VÁVRA Tahle je ztuchlá nebo co. (Rychle pije) 

VÁVROVÁ (jeví nepokoj a neví, jak a kde má stát. Ohlíží se 
stále po Vávrovi. S nápadným účastenstvím) Pojedeš na 
panský? 

VÁVRA Na panský. Proč se ptáš? 

VÁVROVÁ Tak; aby dříví bylo suchý. Včera jsme nemohly ani 
zatopit. (Oba mlčí) 

VÁVRA (vstane a nerozhodně přistoupí k ženě, podívá se na 
ni, ale vida ji nevlídnou, vrátí se a pije. Přistoupí znovu k ní. 
Vlídně) Maryško! 

VÁVROVÁ Co chceš? 

VÁVRA Proč seš na mě taková zlá? Což nemůže bét u nás 
jináč? Ubyde ti, když se na mě vlídně podíváš? Poslechni, 
Maryšo! — Já na všecko zapomenu, nic ti nebudu vyčítat, 
nikomu nebudu hrozit, jen dyž trochu lepší vůlu budu vidět u 
tebe. — Nevíš, jak to člověka bolí — 

VÁVROVÁ (zakryje si rukama i zástěrou oči a tvář. Ze dvora 
zvoní cepy) 

VÁVRA Tak sem si sliboval, že až budeš mó ženó, všechno 
pro tebe udělám, co enem si budeš přát — jen abys byla u mě 
spokojena a šťastná. A zatím — podívé se na mě — podívé se 
na sebe. Na hromech líháme, na hromech vstáváme. Je teho 


potřeba? Musí to bét? (Přivine ji vilně k sobě a chce ji líbat) 
Co si tvý srdce jenom žádá, nic ti neodepřu. Všecko pro tebe 
udělám. (Políbí ji) 

VÁVROVÁ (polo dobrovolně, polo s nucením prohne se mu 
pod rukou a dá se políbit na tvář. Pojednou se zachvěje na 
celém těle, odpáčí mu ruku a s odporem uhne od něho) 
VÁVRA (přemáhá zlost a dotkne se jejího ramene; i doráží 
prosebně) Dyž ti pěkně prosím. Mám přece děti; co z nich 
bude, dyž budó vidět, jaké vedeme život? 

VÁVROVÁ (rozhodí ruce a mírně jej odstrčí od sebe) Sedni a 
pi! (Jde pro hrnek) Cos nedopil? (Postaví hrnek zpět) 

VÁVRA (vezme hrnek a dopije do dna. Okamžik mlčení) 
VÁVROVÁ Keré si vezmeš kožuch. 

VÁVRA Ten dlóhé mně přines. 

VÁVROVÁ (jde do vedlejší světnice a ihned se vrátí s koži- 
chem) 

VÁVRA (oblékne kožich — dlouhý žlutý) Dohlídni na mlat a 
Rozára ať strace podestele novó slámu. (Odejde. Za scénou 
tepou cepy) 

VÁVROVÁ (sama přemožena rozčilením zavrávorá — obepne 
lokte kolem hlavy a potácí se směrem, kde na zdi visí krucifix. 
řiše stojí opřena o zeď a s hlavou vztyčenou leží nehybně na 
zdi) Sám temu chtěl. 

(Cepy náhle přestanou tepat a ze dvora zaléhá sem hluk a 


ropot několika mužských i ženských hlasů. Hluk roste a blíží 
se. Musí uplynout delší chvíle, než cepy přestanou tepat, aby 
Vávrová měla dosti času — vyhrát všechny pocity, které se v ní 
ozývají této chvíle. Občas vzhlíží ke kříží. Když cepy přestaly 
tepat, ozve se v ní strach. Strašné ticho. Teprve až odehrála 
tento poslední pocit, který jí divoce zmítá, přiběhne Rozára) 
ROZÁRA (v běhu, běží rovnou cestou pro vodu) Pro Boha 
všemohoucího, paňmámo — — co se to stalo — — pantáta je bez 
sebe. VÁVROVÁ (ani se nehne) 

ROZÁRA (s podivením hledí po ní, a pak odběhne) 
VÁVROVÁ (sama, stále na svém místě. Hluk se blíží síní 
dovnitř. Delší chvíle. Hraje očima. Oknem je vidět) 

MLATCI (ženy i mužští zpola vedou, zpola nesou Vávru — 
polomrtvého. Výkřiky) 

HLASY Co se mu jen stalo? Co se mu jen stalo? Tak na- 
jednó?! 

VÁVROVÁ (právě když s Vávrou mají přijít dveřmi v pozadí na 
jeviště, zvedne oči k nebi) 

ŽENA (předběhne mlatce, všimne si pátravě Vávrové, uchopí 
ji za ruku, trhne doprostřed jeviště a pohlédne jí do odvrácené 
tváře) Děvčico neščasná — tys jé otrávila!? (Ve dveřích objeví 
se pouze boty mrtvého. V pozadí ve dveřích muži nesoucí 
Vávru) 

VÁVROVÁ (dutě) Otrávila. 


Výrazové prostředky: Dominantní jazyková vrstva je nářečí — kombinace slováckého, hanáckého a brněnského dialektu. Realis- 
tičnost příběhu podtrhuje to, že jeho součástí jsou lidové kroje, písně (rekruti odcházejí na vojnu), živá muzika. 


Postavy jsou nečernobílé, mají záporné i kladné rysy. 


e 4) Česká naturalistická próza shčacsl Matěj Čapek-Chod: Kašpar Lén mstitel) román — variace na téma 
zločin a trest. e Sotva se zedník Kašpar Lén vrátil z vojny, dozvěděl se, že jeho přítel Kryštof spáchal sebevraždu, protože neunesl, že 
byl přistižen při krádeži a že jeho dceru a Lénovu milou Mařku svedl kupec a majitel stavby Konopík. Ze zneuctěné dívky se stá- 
vá prostitutka. Kašpar obchodníka Konopíka úkladně zavraždí. (1. ÚRYVEK) Ve druhém dílu románu je Kašpar souzen za vraždu, 
protože byl nalezen opilý na místě činu. Všechny jeho odpovědi jsou naprosto zmatené, ale žalobce si myslí, že duševní chorobu 
pouze předstírá. Proces se vyvíjí v Lénův prospěch, ale Mařka náhle v pominutí smyslů vyzradí, že vraždu společně plánovali... (Ra- 


dek Sárkózi: Elektronická učebnice literatury) 

Sledujeme, jak v jednoduchém člověku Lénovi zraje plán na 
úkladnou vraždu a co to dělá s jeho psychikou. 1. ÚRYVEK: 

V podlaze lešení měl na určitém místě otvor stále prknem 
přikrytý. Když padla dvanáctá a všichni odešli, položil se Lén 
na podlahu a vycvičeným hmatem poodsunul příklop široký 
jak štěpina a pátral štěrbinou dolů. (...) v náspu tom hluboko 
ponořeno leželo staré, rozježděné prkno (...). S tímto prknem 
v přízemí kolmicí shodovala se nahoře tajná štěrbina jím na- 
strojená. (...) Lén z náprsní kapsy olověný váleček, visící na 
klubku motouzu, a vstavil jej mezi prkna, dvěma prsty držel jej 
volně na motouzu, teď už se mu ruka ani nezachvěla. Podél 
obliny olověné váhy měřil jako puškou... (...) 

Den jako den, zcela jistě, neomylně. Vteřinu, dvě, někdy i déle 
postál Konopík tak s holou lebkou přímo pod olověnou zhou- 
bou mezi prsty Lénovými. Všechno dole v hlubině Lénovi 
zčernalo v zelenou tmu, jenom lebka jeho oběti svítila z ní tak 
blízko, jako na dosáhnutí. (...) 

Ničím jiným nezabýval se Lén v myšlenkách svých než tímto 


úkladem, a byl tak obeznámen se všemi jeho podrobnostmi, 
že by jej byl provedl i slepě. Jakmile se octl ve třetím patře, 
vykonal večer potajmu všechna náležitá měření a přesvědčil 
se o účinku olověného tíhla z výše puštěného na cihlu, umís- 
těnou přesně na polední stanovisko pana Konopíka, v úplné 
tmě, byl si zdarem úplně jist. 

Rozčilení z těchto příprav zchvátilo jej nakonec tak, že sotva 
chodil, vrávoravý jeho krok utvrdil hochy na stavbě v přesvěd- 
čení o stálé opilosti Lénově; při práci byl stále pozadu, počínal 
si neobratně jako učeň. Nářadí mu padalo z rukou, hmatal po 
cihlách jalově, sáhl vedle, a zvláště časté záchvaty dusnosti, o 
nichž nezdál se míti potuchy, byly pro kamarády znamením, 
kam už připravila jej nezřízená náruživost. 

Zchátral až na vychrilý stín a z tváře jeho, stále ještě zanícené 
a šeredně okoralé, vyzírala náměsíčná nepřítomnost duše. 
Promluvil-li někdo na něj, odpovědi nedostal, jenom vytřeště- 
né oči začaly se svírati jakýmsi nedomykavým mrkáním, jehož 
zúčastnila se kůže jenom kolem očí zdravá. 


Mařka pod psychickým tlakem, kterému není schopná vzdorovat, prozradí soudu, že věděla o tom, že Kašpar Lén připravuje vraž- 
du. — 2. ÚRYVEK str. 143 — Její výpověď vyvrcholí Mařčiným zhroucením (v sugestivně detailním popisu). 

Zhaslé její oči v rudém, až ohnivém obličeji, jako od smrtelného zápasu upoceném, když zachytly Léna, náhle ožily s výrazem 
nevypsatelného procitnutí úlekem zděšení. (...) Hustá bílá pěna, divně se odrážející od temné červeně jejích tváří, mezi rty jejími 
tkvějící, jako by jí byla ústa ucpala. Mařka je odnesena a soud se obrací na zmateného, duchem nepřítomného Léna. 


„Že jste to tedy udělal, nebudete ovšem už po výpovědi po- 
slední svědkyně popírati,“ pokračoval přísedící rada, proslulý 
svými bystrými záskoky obžalovaných, „řekněte nám ale, proč 
jste hodil cihlou a proč ne olověnou vahou, jak jste to s tou 
ženštinou měli umluveno?" 

Lén nic. 

„Já vám něco řeknu; kdybyste byl pustil své oběti na hlavu 
vaše zednické závaží, bylo by se ovšem ihned podle něho 
poznalo, že jste vy pachatel, že o tom být pochyba nemůže. 
Což?" 

Lén zase ani nemukal, ale oči jeho zářící stále více se vyjas- 
ňovaly, jako kdyby mu byl soudce sděloval nějakou vysvobo- 


zující novinu. 

„Já vám ještě něco řeknu, obžalovaný...To hluboké opojení, 
ve kterém vás po činu nalezli a o kterém jsme tady slyšeli tolik 
učených názorů, to jste si zjednal z týchž důvodů, abyste 
sebe jako pachatele zakryl. Vy jste to kvantum opojného ná- 
poje, který obsahovala láhev vedle vás nalezená, vypil buď 
bezprostředně před, anebo bezprostředně po činu! No, mám 
pravdu, nebo nemám pravdu?!"“ 

A pan rada, zdůrazniv své „bud"“, „anebo“ vbodnutím obou 
ukazováků hluboko k zemi, zamlčel se ve vítězoslavném po- 
hledu na obžalovaného. 

Nemohlo býti upřenějšího utkvění než pohled rozzářených, 


dokořán otevřených očí obžalovaného na soudce v tomto 
okamžiku. Bylo vidět, že něco řekne, že jej to stojí jenom 
jakési přemáhání, jak ukazovalo několikeré prudké oddechnu- 
tí a polknutí, jemuž pomáhal vysedlými svými rameny. Již 
rozevřel rty, až mezi nimi zasvítily zuby, a to dodalo jeho mrt- 
volné tváři dokonce zdání úsměvu. Již měl promluvit, vtom 
však vznesla se jeho lopatovitá, nyní jak deska tenká pravice 
vzhůru a se slyšitelným plesknutím přilípla se k otevřeným je- 
ho rtům. Ne však dosti těsně, neboť mezi prsty obžalovaného 
tenkým proudem chlístla červená prudce až na soudní papíry, 


na nichž se rozhodoval jeho osud. Že Lén nechtěl tomuto 
poskvrnění, bylo patrno z toho, že nyní plnou pěstí ucpal ústa 
krev ronící, ale také marně. Celá jeho pěst byla zbrocena, 
Jako by v ní byl rozmačkal hrst černých třešní. Ještě jeden 
nával a trestanecký jeho stejnokroj byl zalit krví. Jaksi do 
dřepu zaklátil sebou Kašpar Lén, zacupal patami, couvaje 
nazad, a pak upadl naznak v celé délce. Hlava jeho svisla z 
pódia a buchla o podlahu. (...) 

Tak udělal Kašpar Lén z dlouhého krátký proces. 

Všimněte si: potrestáni jsou všichni, Konopík, Lén, Kryštof i 
Mařka... 


e 5) Zajímavost: literární pojem — romaneto — Nerudův termín pro Arbesovy novely s napínavým dějem, malým počtem postav, 
obšírnými popisy, úvahami, líčením prostředí a psychických stavů postav a překvapivým závěrem. Romaneta začínají záhadou, 
která navozuje dojem působení nadpřirozených sil, ale nakonec je vše racionálně vysvětleno. 


e Jakub Arbes: (z generace májovců) Newtonův mozek — první česká science-fiction novela. Hlavní hrdina cestuje časem pomocí 
přístroje, který letí vesmírem rychlostí světla a umožňuje tak pozorovateli sledovat vývoj lidstva zpětně až k jeho počátkům. Hrdina 
poznává, že podstatou člověka a lidských dějin jsou neustálé konflikty, války a ničení. Racionálním vysvětlením příběhu je sen. 


ÚRYVEK str. 103 


12. Doplňky k literatuře v kostce — Moderní umělecké směry 


e Parnasismus podle sborníku Současný Parnas (Parnas = horský masív v Řecku, podle tradi- 


ce sídlo Apollona a Múz), též lartpourlartismus (/art pour ['art = umění je jen pro umění = 
umění nemá sloužit ničemu jinému než kráse) 

Základním principem je kult „čistého“ umění > cílem je formální dokonalost X nezájem o spole- 
čenské, výchovné nebo mravní funkce umění. Negativa: 1) náměty z historie a mytologie > neak- 
tuálnost; 2) soustředění na formální krásu > neosobnost, odtažitost; 3) jazyk umění a poezie odlišili 
od jazyka mluveného > vyumělkovanost, strojenost, okrajová slovní zásoba, nepřirozenost větné 
stavby (u nás lumírovci, především J. Vrchlický) 


e Prokletí básníci (obvykle zařazování mezi dekadenty) — tak nazval Paul Verlaine 
soubor esejistických portrétů, do kterého zařadil sebe (pod anagramem Pauvre Lelian = Ubohý Leli- 
an), Artura Rimbauda, Stephana Mallarmé a další. Upozornil na neprávem opomíjené básníky nové 
generace, bohémy, kteří opovrhovali společenskými normami, nerespektovali měšťáckou morálku, 
pili absint, kouřili hašiš, toulali se, protloukali se na okraji společnosti a živořili v bídě. Protože 
stejně nekonvenční byly 1 jejich básně, dobová kritika a zpočátku 1 čtenáři je odmítali. 

e Charles Baudelaire [šarl bodlér] žil v Paříži jako bohémský dandy 
a tak rozhazoval rodinný majetek, že jej příbuzní dali zbavit svéprávnosti. Poté 
živořil na pokraji bídy. Jeho nejskandálnější básně inspirovala prostitutka, se 
kterou žil (UČEBNICE str. 155: Ó já tě zbožňuji; Té, která...; vpravo dole). 
Drogy a syfilis z něj udělaly duševní 1 tělesnou trosku.. 





Ve výtvarném umění parna- 
sismu odpovídá akademis- 
mus vyučovaný na Vvýtvar- 
ných akademiích, kde malíři 
studovali dokonalou techniku 
kreslení a malby v ateliérech, 
za nepřirozeného tlumeného 
světla, na živých a neživých 
modelech, © malovali akty, 
mytologické © a © historické 
náměty © (antika, © národní 
historie); cílem bylo dosdah- 
nout dokonalosti dogmatic- 
kým dodržováním klasických 
Jsou vůně heboučké jak dítě na líci, / zní jako hoboje, jak zeleň luk a klecí, /— a jiné zkažené a triumfující norem, jak je stanovili antičtí 
Z básně Souvztažnosti — pojem synestézie — smyslový vjem je vyvolán podnětem jiného smyslu: srov- 
nej s básní Harmonie večera - UČEBNICE str. 155 — cílem je vyjádřit intenzitu smyslového vjemu 


e Květy zla - sbírka — Baudelaire soudí, že dobro neexistuje, a hledá 
krásu v ošklivosti. Líčí různé formy zla. Šokuje otevřeným erotismem, rou- 
háním, vzýváním Satana a nicoty a pocitem úzkosti (spleen). Jedinou pozi- 
tivní hodnotou je umění. Za nemravnost a urážku náboženství byl autor 
odsouzen k pokutě a sedm básní bylo zcenzurováno. 

(podle Radek Sarkozi: Elektronická učebnice literatury) 





a renesanční mistři. 


Mršina 
Za skálou čekala toulavá strašná fena, 
a vzteklým zrakem měříc nás, 


číhala na chvíli, kdy by se nerušena, 
zas mohla pustit v hodokvas. 


Co jsme to viděli to letní jitro boží, 
vy moje lásko jediná? 

V zatáčce pěšiny na kamenitém loži 
ležela bídná mršina, 


Ze břicha v rozkladu, nad kterým zněl šum 
hmyzu, 

se táhly larvy v tisících, 

a oblévajíce ty Živé cáry slizu, 


AD a broeh — A přece budete jak to tak strašné hnití, 


sám mor té spouště zteřelé, 
vy hvězdo očí mých, vy slunce mého bytí, 
má vášni, vy můj anděle! 


a nohy zvedajíc jak prostopášná žena 
a plna žáru potíc jed, 

strkala nestoudně, nedbale rozvalena 
své pařící se břicho vpřed. 


To vše se zvedlo hned, hned kleslo jako vlna, 
či šumíc trysklo do výše, 
jako by mršina, divného dechu plna, 


S hůr slunce pražilo, tak jako by ji chtělo moje 


v tu chvíli celou upéct hned 
a vrátit Přírodě, co spojovala v tělo, 
ve stonásobném množství zpět. 


Ba, tak se budete, žel, jednou jevit světu 
A tento svět pak zněl, pln hudby neurčité, I vy, má kněžno něžných vnad, 
jak šelest větrů nebo vod, až, s Bohem smířena, pod rovem tučných 
či zrní rytmicky přehazované na sítě květů 


ré > o př se budete v prach rozpadat. 
A nebe shlíželo k té pyšné kostře těla © © "Ařásaně o překot. p p 


jak ke kvetoucí květině. 

Puch byl tak strašlivý, Že jste div ne- 
omdlela 

na sporé trávě v pěšině. 


Tvar zmizel, spíše sen, nic nežli skizza matná, To, krásko, rcete však těm červům, kteří, 
dlouhými časy otřelá, hluší, 

kterou teď umělec, jestli se chopí plátna, 
jen po paměti dodělá. 


vás budou líbat kusadly, 

že tvář a podstatu svých lásek chovám v 
duši, 

I když se bědně rozpadly. 





e Paul Verlaine [pol verlen|, třicetiletý úředník, parnasistický básník, ho- 
mosexuální bohém a pijan, čerstvě ženatý s těhotnou bohatou ženou, poznal sedm- 


A Té, která je příliš veselá 
náctiletého e Jean-Arthura Rimbauda [žan artír rembo|, arogantního ní 


neotesaného venkovana, a ihned si zamiloval jeho talent, neskutečnou drzost a 
agresivní vystupování. Velmi rychle se z nich stali milenci, přičemž mladší Rim- 
baud zaujal dominantní roli. Verlaine opustil ženu a dítě. 

Milenecký vztah byl bouřlivý, plný hádek, násilí rozchodů a usmiřování. V tomto 
období se vzájemně umělecky ovlivňovali a napsali své nejlepší básně. Definitivně 
se rozešli poté, co opilý Verlaine zranil Rimbauda výstřelem do ruky. Ve vězení si 
odseděl dva roky a obrátil se na katolickou víru. 

Rimbaud mezi sedmnáctým a devatenáctým rokem svého života napsal jazykově a 
metaforicky revoluční básně a stal se vzorem mladého génia. Zklamán nezájmem 
o své dílo se stal tulákem, žoldákem, obchodním cestujícím a obchodníkem se 
zbraněmi. Zemřel po amputaci nohy na rakovinu kostí. 

Rimbaudovy texty vydal bez vědomí autora Verlaine, který se přeci jen dočkal 
uznání, přesto dožil v bídě jako alkoholik závislý na absintu. 


(úryvek z cenzurované básně) 


(...) A často jsem chtěl jako had, 
když chvíle slasti odbíjela, 

se tmou k pokladům tvého těla 
zbaběle tiše vyšplhat 


a potrestat ty šťastné údy, 
zdrtit prs, jenž byl zproštěn vin, 
a hluboko rozdrásat klín, 
ranou zející, zjihlý, rudý, 


a pak, zázračná slasti! hned, 
jak otevřeš rty, nové, sladší, 
úchvatnější — jen chvilka stačí — 
ti vstřiknout, sestro, ten můj jed! 


e „Inteligentní je, jen co je pravda, ale skončí špatné...“ říkal třídní profesor... 
ředitel odvětil: „Z téhle hlavy nic všedního nevzejde, to bude génius, buď zla, nebo 
dobra.“' e Spolužák o I4letém Arturovi: „Zatímco někdo z nás u tabule dokazoval 
nějakou geometrickou poučku, Rimbauď vám v mžiku levou rukou spíchl několik 
porcí latinských veršů. Pro každého něco. Název měly ovšem týž, ale veršovým 
schématem, myšlenkami a rozveďením byly tak odlišné, že profesor nepoznal, že 
pocházejí z jedné dílny. “ « Od šesti hodin ráno se konala prestižní literární soutěž, 
v níž I5letý Artur reprezentoval gymnázium. Pan ředitel se v devět přišel podívat, 
Jak je Rimbaud daleko se zadaným tématem. Neměl ještě ani slovo. „Mám hlad,“ 
řekl. Ředitel nařídil školníkovi, aby mu donesl chleba s máslem. Když se Arthur 
najedl, což se asi neobešlo bez šuškání a smíchu, chopil se pera. Úderem poledne 
byl hotov. Ředitel si nasadil brýle a rychle práci prolétl. Obličej se mu rozjasnil: 
„Cenu vyhrajeme my, za to ručím! “ Rimbaudem dosažený výsledek nebyl od té doby 
překonán: obdržel devět prvních cen! 





e Jean-Arthure 


Rimbaud [žan artír 
rembo| básně Opilý 


e Paul Verlaine 
[pol verlen] 

— programová báseň 
Básnické umění: koráb, Spáč v úvalu 
(UČEBNICE str. 156) | (UČEBNICE str. 160), 
zdůrazňuje spontánnost,| Symoh lásky, (UČEB- 
a improvizaci, hudeb- NICE str. 160) Hle- 


nost verše dačky vší 
— báseň Podzimní píseň 


(UČEBNICE str. 157) 


Opilý koráb napsal, aniž viděl moře. 

e bezstarostně odpoutaný koráb — lyrický subjekt (autor sám). Koráb vyplouvá 
na dobrodružnou plavbu oceánem ničím nespoutaných halucinací (iluze neustá- 
lého pohybu, barevné ohňostroje snových představ). V závěru opilý vrak zatou- 
ŽÍ po návratu domů. 

e forma je tradiční: alexandrin — 12/13slabičný jamb s povinnou césurou po 3. 
stopě; rým střídavý 

e revoluční je obraznost: 1) asociace = volné řetězení představ (neplatí pravi- 
dla logiky a kauzality!); 2) fantazie útočí na smysly (zrak, sluch, chuť); 3) syne- 
stézie — prolínání smyslů —> tématem básně se stává opojení vlastní nespouta- 


Opilý koráb 


Když plul jsem po Řekách, jež nelítostně 
pádí, 

tu jednou musil jsem dát sbohem lodníkům: 
křiklaví divoši k nim vpadli v lodní zádi 

a nahé přibili je k pestrým kolíkům. 


Pak nestaral jsem se už vůbec o posádku, 
jež vezla obilí, sklad bavlny a chmel. 

Když mužstvo skončilo svou pranici a hádku, 
tu řeky nechaly mne plouti, kam jsem chtěl. 


Přes mocné přílivy a mořské vlnobití 
jsem spěchal, zaslepen jak dítě v peřině, 
jak Poloostrovy, jež zběsile se řítí, 

když odpoutaly se a bloudí v bařině. 


Hrom s bleskem házely mně svoje smolné 
věnce. 

Pět nocí tančil jsem jak zátka na míse 

na slaných hladinách, jež vězní utopence, 
nedbaje majáků, jež hloupě šklebí se. 


Zelený příval vod, sladší nad hořké trnky, 
skrznaskrz prosákl můj pochroumaný vrak 
a rozbil kormidlo, a smýval ze mne skvrnky 
po mořské nemoci, jež zkalila mi zrak. 


A od té chvíle jsem se koupal v širém moři, 
jež bylo plné hvězd, a bez cíle jsem plul, 
hltaje blankyty, do nichž se občas noří 
zasněný umrlec, jenž právě utonul, 


potřísniv hanebně ty bledě modré víry 

a rytmus světelných a třpytících se krás, 
prudší než alkohol, širší než naše lýry 
vypučí milostný a hnisající kvas. 


Znám nebe, třpytící se pod průtrží mračen, 
znám kouzlo večerů a velkých povodní, 
znám jitra nadšená jak hejno vodních kačen 
a časem viděl jsem to, o čem lidé sní. 


Znám slunce, mystické jak rudá maska her- 
ce, 

když vrhá sraženou a fialovou zář 

na vlny valící se jako přes koberce, 

znám slunce, příšerné jak maskovaná tvář. 


nou fantazií 


Snil jsem o zelené a zasněžené noci, 

o žhavých polibcích, jež víří v prostoru, 
o koloběhu míz, jež mají vesmír v moci, 
o modrém procitnutí zpěvných fosforů. 


Po celé měsíce jsem slýchal vlnobití, 

jak kravín šílenství a epilepsie, 

aniž jsem pomyslil, chtěje jej utišiti, 

na hada, zkroceného patou Marie. 

Víte, že narazil jsem jednou na Floridy, 
kde květy mísí se s očima panterů, 

kde duha, napjatá pod horizontem z křídy, 
ukrývá stáda Ivic před zraky škunerů. 


Viděl jsem prohlubně a močály, jež kvasí, 
propast, kde v sítinách spí celý Leviatan, 
bezvětří s vichřicí a celé zeměpásy, 
svržené do jícnů jak do pekelných bran! 
Ledovce, perleť vln a hnědou barvu zemí, 
uvázlé koráby v hnijících zátokách, 

kde velcí hroznýši, sžíraní štěnicemi, 
padají ze stromů a šíří černý pach. 

A byl bych ukázal rád dětem v modrém 
proutí 

ty malé rybičky, ty zlaté kapříky. 

Korály žŽehnaly mé dlouhé bludné pouti 

a občas vanuly mně vlídné větříky. 


A moře, mučedník zlých oblastí a pásem, 
mně někdy vrhalo v tvář květy vodních pěn 
a kolébalo mne svým vzlykajícím hlasem 
tak, Že jsem poklekal s dojatým srdcem 
žen, 


jsa poloostrovem, jenž houpá na svých 
březích 

trus ptáků, křičících, když mají v noci hlad, 
a utopenci, jež jsem vlekl na řetězích, 
sražení vlnami ztráceli shnilý šat. 


Mne, zabloudilou loď, vrženou za vichřice 
do vzduchu bez ptactva za gigantický plot, 
mne nezachrání už záchranná plachetnice, 
můj trup je opilý přívaly slaných vod, 


já, koráb z mlhovin, já, fantastické 
zvíře, 

já, jenž jsem prorážel kouř nebes jako 
zeď, 

kde roste převzácná pochoutka pro 
malíře — 

sluneční lišejník, zašlý jak stará měď, 
já, prkno, poseté žhavými půlměsíci, 
rejnoky, kostrami mořských koníků, 

já plul jsem za nocí v červenci při mě- 
síci 

pod ultramarínem šílených lodníků, 
já, prkno, poseté žhavými půlměsíci, 
jež rozléhaly se na sto mil do dálky, 
já náhle zatoužil jsem podívat se domů 
na starou Evropu a lesní rusalky. 


Viděl jsem opilá a hvězdná souostroví 
s nebem, jež třpytí se jak velký paví 
chvost, 

zdalipak v noci spí pod jejich mdlými 
krovy 

ohniví letouni, jimž patří budoucnost? 


Co jsem se naplakal za srdcervoucích 
jiter, 

nic neobešlo se teď pro mne bez hoře. 
Jsem láskou rozladěn jak struny sta- 
rých citer. 

Oh, kéž mi praskne kýl! Kéž sletím do 
moře! 


A toužím po stružce, kde za nizoučkým 
houštím 

se šťastně prohání pár dětských koši- 
lek, 

jsem v duchu hošíkem a dřepě s nimi 
pouštím 

lodičku z papíru, křehkou jak motýlek. 
A zalit tříští vln a jejich pyšných krajek 
už nechci závodit s kupčíky z Bostonu, 
už nechci projíždět flotilou pestrých 
vlajek 

a plavat před strašným pohledem 
pontonů! 


Hledačky vší 


Když čelo dítěte při dlouhém usínání 

se krčí bázlivě před snem jak před mukou, 
tu k jeho loži se dvě sestry sklání 

s nehtíky ze stříbra, jež svítí na rukou. 


A posadí si je u otevřených oken, 
kde koupá modrý vzduch svou květinovou směs, 
a vjedou prstíky do jeho těžkých loken, 

jež kropí drobný déšť, když zachvěje se bez. 


A dítě poslouchá zpěv bázlivého dechu, 

z nějž voní rostlinný a zlatožlutý med 

a který přeruší vždy při kratinkém vzdechu 
hvízdnutí drobných slin anebo polibek. 


Tématy básně jsou TOU- 
HA, LÁSKA, KRÁSA, 
TVORBA a POEZIE. 
Konkrétní a smyslové v 


básní přechází v intelektuál- 


ní meditaci o smyslu poezie: 
je být prostředníkem mezi 
snem a realitou (umožnit, 


aby sen trval) 


„Báseň je tajemství, 


k němuž čtenář musí hle- 


dat klíč.““ 


e Symbolismus M 
VOSÍOV 


= odmítá naturalis- 
mus (= k pravdě nelze 
dospět tak, že přesně 
popíšeme povrch); 
Absolutno, krása, 
tajemství se skrývá 
pod povrchem, a jsou 
přístupné pouze vyvo- 
leným — lze je na- 
značovaí pomocí 
symbolů (= znaků) — 
jako by básník použí- 
val jakousi „hypnózu 
slov“, úkolem čtenáře 
najít klíč k tajemství; 
Mallarmé dospěl až k 
hermetismu = uzavře- 
nost, nepřístupnost 


fauna poznd- 
menala 
poezie, vyjald- 
řovaná hud 
bou: báseň ke 
mění 

v rozjímání 
smyslu po- 
ezie, hudby, 


až k nebi 
naplňuje 
hudba — 
faun 
hraje na 
syrinx a 
hudbou 
vyjadřuje 
svou 
touhu 


faun 
osaměl: 


intelek- 
tuální: 


krásy, tou- 
hy... 


odstín barvy lidské pleti 


Byl)to jen sen? 









Slyší, jak skládají lem černobrvých víček 

ve vonných mlčeních při častém mrkání, 
když vraždí malou veš pod nehty královniček 
s netečnou rozkoší a bez slitování. 


Tu víno Lenosti v něm propuká 
vzlyk Ikavých harmonik, jež třeš 


sicilském, sluncem zalitém polední 





Faun 

Chci, aby trvaly ty nymfy. 

Ať se chví 

zářivý inkarnát dál lehce v povětří, 
třímaném dřímotou. 

Sen měl mou lásku v moci? 
Pochybnost, rašící z masívu staré noci, 
se větví do snítek, a narůst v pravý les, 
byl by to důkaz, žel, že moje kořist dnes, připomí- 


dítě cítí, jak při každém pohlazení 
prýští a umírá v něm touha po pláči. 


o Stéphane Mallarmé [stefan malarme| 
Faunovo odpoledne — monolog Fauna (v řím. mytologu smyslný bůh plodivé síly a 
ochránce stád, řec. Satyr; napůl muž, napůl kozel s růžky, porostlý srstí), kterého v 


faun si<b 


a vzpění, 
tí po hráči: 





sužuje nejistota, zda erotické zážitky se dvěma 


nymfami jsou jen výplodem jeho snů, anebo byly skutečné. 


a modlář svéhlavý, jenž neuznává vinu, 

chci znovu rozvázat pás jejich sličných stínů: 
když z hroznů všechen jas jsem vysál s chtivostí, 
tu pocit lítosti já zažehnávám |stí, 

pozvedám se smíchem do nebe prázdný hrozen, 


ty slupky nadouvám, a k opilosti zrozen, 4 ouha 
tou tkání zářivou hledím vstříc večeru. ""Cholí ve 
smyslo- 


O nymfy, vydujme vzpomínek nádheru: vém a 


ten růží poklesek, byla jen pomyslná. ná dvě „Můj pohled z ákosí popálil božské šíje, smyslném 

Zvažujme... nymfy, úběl však vzápětí svou ránu do vln skryje — (víno, 
možná že ženských těl dvojí vlna které A K nebi platanů urážka burácí, nymjy...) 

je smysly stkaná báj, tvé touhy“ Kate před nímKOu z Soda a = úl řád l ' 

Z očí modrých jak pláč pramene uniká,  neutekly,“ Čeření, v záblescích, v jasu, Ó drahokamy! 

ó Faune, iluze; ty patří oné cudné. protože “ běhu zřím u nohou dvě nymfy (které mámí 


K sA , 
ěls ta dvě zjevení? valy 


Ach ne, v tom nehnutém a tupém zemdleníjedna 

jež jitřní svěžesti už horkem hrdlo stiská, druhé... 

Zurčí jen pramínek, jenž z mojí flétny tryská, 

a rosí blízký háj; a vítr jediný, 

toť ten, jenž vyráží trubicí ze třtiny, 

hotov v Žár vyvanout, ještě než zazní tónem, 

toť — v nebi bez vrásy, čirém a bezůhonném — 

patrný, jasný dech, který, jsa výtvorem 

božského nadšení, stoupá výš obzorem. 

Ó břehy sicilské, bažiny, jejichž tlení 

se slunci o závod má marná pýcha plení, 

němé pod jiskřením, kvetoucím kol a kol, 

teď VYPRAVUJTÉ) "ak jsem řezal dutý stvol, 

krotil jej důvtipem; tu v siném zlatu č k 

zeleně, stínící révovím temné studně, /“""VyTe 

se zvlní úběl těl, jež zmohla únava; "79 *Y7Wm 

při tichém ladění, z nějž šdlmal povstává! "ší tón 

to hejno labutí, ne! najáď se hned noří 

do vln..." a najády vyrušené z odpočinku přeď ním 
V té ryšavé hodině, kdy vše hoří, prchají 

hlouček se rozprchl, vše strnulo jak dřív 

před tím, kdo přespříliš byl zásnub žádostiv: 

k prvotní vroucnosti má duše znovu vzlétla, 

I stojím samoten v proudech dávného světla, 

lilie! jeden z vás pro svoji bláhovost. 


Ta druhá, říkáš, je jak 
pod ao an 


eno které rudne se véno- 


Co je mi polibek, proradnic levný skvost, 
ta něžná nicůtka tak vyhlášené chuti, 

na hrudi panické já skrývám zahryznutí, 
jímž šlechetnější zub pod kůži proniká; 
leč dost! to tajemství má za důvěrníka 

jen rákos zdvojený, jenž pod blankytem pěje, 
a rozrušenou tvář za sebou obraceje, 

v svém sólu pomýšlí na krásu, bavenou, 
kam tóny dolehnou, šalebnou záměnou 
mezi jí samotnou a důvěřivou písní; 

jenž míří do výše, kde obrys lásky zpřísní, 
aby dal vytrysknout ze snů o křivce zad, 
již okem zavřeným dál toužím sledovat, 
zvučné a zbytečné linii monotónní. 
Nástroji úniků, z nějž vábný tón se roní, 
zkus tedy u jezer, kde čekáš, vykvést zas! 


Ke slávě bohyní chci rozeznít tvůj hlas, 


rozkoš, jež o trýzní dvojice poučí), 
malátné v jediném troufalém náručí; 
aniž je rozpléťám, nesu je k tomu keři, 


jejž lehkovážný stín si nelaskavě měří, 


pod růže, jejichž dech se sluncem zápolí, 

k hrám palčivým jak den, jenž právě vrcholí.“ 

Ó hněve panen, jak tě zbožňuji, ó dravá 

rozkoši břemene, které se vysmekává, 

nahé, žhavému rtu, jenž, Istivý nepřítel, 

chce bleskem vypít děs, ukrytý v noci těl: 4 vel- 
od pat té nadlidské k srdci té, jež se zdráhá, "1/... 


zatímco nevinnost se loučí, dosud vlahá © velmi... 
bláhovým proudem slz i rosou šťastnější. | žhavě 
„Má lichá veselost, pyšná, že konejší se jim 
ten věrolomný strach, už tím se provinila, © vénu- 
že bohy chráněný něžný trs rozdělila: Je... 


vždyť sotvaže jsem skryl svůj rozjařený smích 

do tolik žádoucích záhybů jedné z nich 

(svým prstem pečuje, aby se zabarvila 

sestřiným vzrušením i druhá, sněhobílá a 

, “ : „ohláš k (něžně) 

neznalá ruměnce, ten malý sladký blou 

tu z paží zchromených, z těch uvolněných pout, 

ta kořist nevděčná uniká, bez lítosti vysmeknou 

k vzlyku mé nedávné, tak letmé, opilosti." se z jeho 
objetí a 


Co na tom! s jinými zas štěstí napospas; uprchnou 


jiné mi do růžků zapletou plavý vlas: 


má vášni, dobře víš, že zralý, znachovělý | J“11a 


plod granátovníku puká a vábí včely; „M 
a tvá krev, svedená tím, kdo ji uchvátí, s 
MOC 


za věčným rojem tuh proudí a prchá ti. > 
V čase, kdy ve zlato a v popel háj se halí, '4/"4p! 
v pohaslém listoví nám slavnost uchystali: 
Etno, to Venuše vstupuje na tvůj svah, 
bezelstným chodidlem víří tvůj žhavý prach, 
když hřímá dřímota a plamen zvolna zmírá. 
Mám královnu! „„„ a jeho třeštivá eroticka fantazie 

O trest... vrcholí... 

Ne, jen má duše čirá, 

v níž slova umlkla, a tělo nevzhledné 
podlehly pyšnému mlčení poledne. rečné 
Nyní je třeba spát a více nerouhat se, © uk/ňdnéní, 
spočinout na písku a vyzvědět, jak sladce spfínek a 
chutná, když na ústa nám stéká hvězda vín!| nový 
SEM... 


I zavě- 





Sbohem, má dvojice; teď uvidím tvůj stín. 





e Civilismus a viťalismus se plně projeví až na začátku 20. století. Zakladatelé civilismu a vita- 
| lismu odmítali pesimismus dekadence — naopak 


| Průkopníkem hluboko v 19. stol. je e Walt Whitman [vólt vitmen]. 


e Stébla trávy — básnická sbírka (původně 12, postupně přes 400 tematicky propojených básní; zpočátku zakázána pro 
údajnou nemravnosti, homosexualitu a neuměleckost, později ji Američané přijali jako svou národní klasiku) UČEBNICE str. 163 
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e Impresionismus se prosadil především ve výtvarném umění. Původně hanlivý název 
„dojmisté“ označoval malíře, kteří zachycovali prostor prostoupený světlem a barvami a 
prchavý dojem jedinečného okamžiku (dojem = impression). Dojem prchavosti navozovaly 
barevné skvrny, podobné neustále se měnícím světelným efektům na vodní hladině. Barevné 
skvrny a neurčité obrysy předmětů se „spojují“ až na sítnici divákova oka. Zářivé barvy ani 
světelné kontrasty se v realitě nevyskytují, ale náměty jsou realistické. Impresionisté maloval x. Impression, soleil levant (Do- 
V plenéru: rozvodněnou řeku, výletníky u vody, mořské pobřeží, zahrady plné květin, pařížské jem, východ slunce); Nádraží Saint 
ulice, hospody, tancovačky, tovární komíny, nádraží, koňské dostihy... Lazare; Katedrála v Rouenu 
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e Dekadence (původní význam slova = ak Ves | | PRE: ší : dů 
úpadek) je především životní postoj. Podle deka- « > As 
dentů se svět nachází v úpadku. Dekadenti opo- 
vrhují obecně uznávanými společenskými i 
uměleckými hodnotami. Pociťují rozčarování a 
znechucení z všednosti, průměrnosti, povrchnos- | 
ti, z úpadku lidského ducha. Proto se uzavírají 
do exkluzivního „klubu“ elitních jedinců, 
schopných ocenit nejvybranější a nejvýlučnější 
umění — otázky sociální je nudí, obyčejný život 
Je nezajímá, izolují se od něj ve vlastním světě, 
obklopeni uměleckými díly a cizokrajnými 
předměty. A protože jen máloco vyhovuje jejich %"%6 
zjemnělému vkusu, dostavuje se únava a lhos- 
tejnost. 

Oblíbené motivy: smrť, mrtvolnost, 
rozklad, úpadek, nemoc, nuda, 
erotika, fantastické vize, odvrácené 
stránky života nebo temné rysy 
lidské povahy. Dekadenti navazují 
především na Baudelaira a Poea. 
Typické jsou extrémní subjektivis- 
mus, | pesimismus,  nihilismus a 
morbidnost. 

Rops: Pornokrates; Sentimentální inici- * 
ace; Satanika; Kobliha: Upír; Hlaváček: 

Autoportrét; Panuška: Expresivní hlava * 



















e Ir Oscar Wilde [oskar vajld] se proslavil konverzačními komediemi (např. Jak je důležité mít Fili- 
pa), ve kterých oslňoval svými aforismy a bonmoty. Za homosexualitu byl odsouzen ke dvěma letům nuce- 
ných prací. Dožil v opovržení a chudobě. 


e Obraz Doriana Graye — román — Malíř Basil Hallward namaloval portrét mladého, krásného a 
nezkaženého mladíka Doriana Graye. Dorianovo mládí, čistota a krása okouzlí lorda Henry Wottona, který 
začne Doriana ovlivňovat v duchu své životní filosofie: probudí v něm strach z pomíjivosti mládí a krásy: 
„...jste přenádherně mladý a mládí je jediný cenný majetek... Ale jednoho dne, až budete starý, vrásčitý a 
ošklivý, až vám myšlení vryje do čela rýhy a vášně vám popálí rty ohavnými plameny, pak to pocítíte strašlivě. 
Me" Teď, ať přijdete kamkoli, všude lidi okouzlujete. Ale bude tomu tak vždycky...?“ Dorian je okouzlen vlastní 
O . podobou: „Přešel Ihostejně k obrazu a otočil se k němu tváří. Když ho spatřil, ucouvl a líce mu na okamžik 
zahořely potěšením. Do očí se mu vloudil radostný výraz, jako kdyby sám sebe poprvé poznal. Stál tu v údivu a bez hnutí, nejasně 
slyšel, že Hallward na něho mluví, ale smysl slov mu unikal. Vnímal svou vlastní krásu jako nenadálé zjevení. Dosud si ji nikdy neu- 
vědomil.“ 

Dorian, jemuž malíř obraz věnoval, ovlivněn Harrym, vyslovuje přání: „Žárlím na všecko, co má krásu, která neumírá. Žárlím na ten 
portrét, který jste mi namaloval. Proč ten si uchová to, co já musím ztratit? Každičký prchající okamžik mne o něco obírá a jemu něco 
dává. Ach, kdyby to tak mohlo být opačně! Kdyby se mohl měnit ten obraz a já mohl být pořád takový, jaký jsem teď! Proč jste to 
namaloval? Vždyť se mi to jednou vysměje — příšerně se mi to vysměje!“ Oči se mu zalily horkými slzami.“ 

Přání se mu vyplní. Pod vlivem „ďábelského rádce“ lorda Wottona se Dorian mění ve zloducha. K první proměně obrazu dojde poté, 
co herečka Sibyla Vaneová spáchá kvůli Dorianovi sebevraždu. Pouze na plátno se zapisují 1 další jeho zločiny — kouzelný portrét se 
tak stává zrcadlem Dorianovy zkažené duše —, zatímco jeho obličej zůstává stále stejně krásný. Aby změny na portrétu nikdo ne- 
zpozoroval, Dorian jej zamkne do neužívané místnosti a tu a tam se chodí dívat, jak rozklad pokračuje — okouzlení sebou samým se 
postupně mění v opovržení. Vrcholem Dorianových zločinů je vražda malíře Hallwarda (jemuž jedinému Dorian těsně předtím svě- 
řil své tajemství): Dorian Gray pohlédl na obraz a najednou ho zaplavila neovladatelná nenávist k Basilu Hallwardovi, jako 
kdyby mu ji vnukla ta tvář na plátně, jako kdyby mu ji našeptaly do ucha ty sešklebené rty. Vzbouřil se v něm šílený vztek štvaného 
zvířete a v tu chvíli nenáviděl muže sedícího u stolu víc, než kdy v celém životě nenáviděl cokoli jiného. Zuřivě se rozhlédl. Cosi se 
zalesklo na víku malované truhlice, jež stála proti němu. Utkvěl na tom pohledem. Věděl, co to je. To je nůž, který si sem před několi- 
ka dny přinesl, když si chtěl uříznout kus provazu, a který pak zapomněl odnést. Zvolna se k němu blížil, obcházeje pří tom Hallwar- 
da. Jakmile byl za jeho zády, uchopil nůž a otočil se. Hallward se na židli pohnul, jako by chtěl vstát. Dorian se k němu vrhl a zaryl mu 
nůž do široké cévy za uchem. Srazil mu tak hlavu na stůl a pak znovu a znovu bodal. 
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jako projev pouhého pokrytectví: Nový život! To je jeho přání. Na ten čeká. A jistě ho už zahájil. Vždyť se bezesporu zachoval šetrně 
k jedné nevinné bytosti. A nikdy už nebude nevinnost uvádět v pokušení. Bude dobrý. (...) [Dorian zkoumá, zda portrét již zazname- 
nal nějakou změnu.] Neviděl žádnou změnu, až na to, že oči se teď dívaly zchytrale a kolem úst se křivila vráska pokrytectví. Obraz 
byl stále odporný — ba, možno-li, odpornější než dřív — a šarlatové krůpěje, jimiž byla potřísněna ruka, mu připadaly jasnější a podob- 
nější krvi právě prolité. Pak se zachvěl. Což vykonal svůj jediný dobrý skutek opravdu jen z ješitnosti? Či z dychtivosti po neznámém 
vzrušení, jak s posměšným smíchem nadhodil lord Henry? Či z té vášnivé touhy zahrát si nějakou roli, z touhy, jaká nás někdy přimě- 
je k činům ušlechtilejším, než jsme sami? 

působilo rozkoš pozorovat ji, jak se mění a stárne. Poslední dobou už takovou rozkoš nepociťuje. V noci kvůli tomu plátnu často bdí. 
A když není doma, mívá hrůzu, aby je nespatřily cizí oči. Vneslo zádumčivost do jeho zálib. Pouhá vzpomínka na ně mu zničila mno- 
hý okamžik radosti. Chová se k němu jako svědomí. Ano, je to jeho svědomí. Zničí je. Rozhlédl se a uzřel nůž, kterým probodl Basila 
Hallwarda. Mnohokrát ho už čistil, až na něm nezbyla ani poskvrnka. Třpytil se a leskl. Tak jako zahubil malíře, zahubí teď malířovo 
dílo a vše, co to dílo znamená. Zahubí minulost, a až bude minulost mrtva, on bude volný. Zahubí ten obludný život duše, a bez jeho 
ohavných výstrah bude žít v klidu. Uchopil nůž a probodl jím obraz. ... Dorian okamžitě umírá. 

Do místnosti poté vstoupí Dorianovi sluhové: Když vstoupili do místnosti, spatřili na stěně skvostný portrét svého pána, jak ho napo- 
sled viděli, se vší tou podivuhodnou nádherou jeho mladosti a krásy. Na podlaze ležel mrtvý muž ve večerním úboru a s nožem v 
srdci. Byl povadlý, vrásčitý a měl odporný obličej. Teprve když si prohlédli jeho prsteny, poznali, kdo to je. 

Čas a prostor: Anglie na konci 19. stol. Téma a motivy: Román je podobenstvím o svědomí a duši člověka, a o mrav- 
ních zásadách (moralita — fcí. morality je mravní naučení). Využívá 1) významových kontrastů: čistota X zkaženost, neprodejnost 
X zaprodanost; 2) fantastického motivu — obraz; 3) motivu dvojníka (podobně např. Stevensonův Podivný případ dr. Jekylla a pana 
Hyda). 


Postavy: nositelem dekadentního životního stylu je Lord Wotton: je sebestředný, cynický = pohrdá všeobecně uznávanými morál- 
ními hodnotami, má vybraný vkus, v konverzačních pasážích hýří vtipem a paradoxními výroky; je ztělesněný svůdce. 


Forma: děj je narušován rozsáhlými popisy přírody nebo interiérů, karikaturami anglických šlechticů, ale hlavně dialogy — v repli- 
kách lorda Henryho je spousta aforismů, paradoxů a bonmotů. 
Ustředním motivem je vnitřní vývoj hlavního hrdiny, který se zobrazuje v kouzelném obrazu. 


„Přátele si vybírám pro jejich dobrý vzhled, pouhé známé pro jejich dobrý charakter a nepřátele pro jejich dobrý mozek. Člověk nemů- 
že být nikdy dost opatrný ve volbě svých nepřátel. Mezi těmi mými není ani jediný hlupák. Všechno jsou to lidé jistých duševních 
schopností, a tak mě samozřejmě všichni dovedou ocenit.“ 


e Jak je důležité mít Filipa (The Importance of Being Earnest = dvojznačnost v názvu: earnest = angl. vážný; v českém 
překladu je užito dvojznačnosti Filip / míti filipa) — salónní společenská komedie, konverzační komedie je založena na ne- 
vinné mystifikaci. Dva mladí gentlemani, přátelé Jack (v originálu John) Worthing a Algernon Moncrieff si vymysleli dvě různé 
neexistující (!) osoby — Jack přítele Burnabyho, Algernon zhýralého bratra Filipa (v originálu Earnesta) —, což jim umožňuje podni- 
kat různá mládenecká dobrodružství. V Londýně se Jack — který se v této chvíli vydává za Filipa — seznámí s Algernonovou sestře- 


nici Gwendolinu Fairfaxovou a zamiluje se do ní. Gwendolina okamžitě souhlasí se zasnoubením, neboť — kromě jiného — ji okouz- 


luje právě Jackovo jméno: Filip. 

JACK (nervózně): Slečno Fairfaxová, od chvíle, kdy jsem vás 
poznal, obdivuji se vám víc než kterékoli jiné dívce ... kterou 
jsem poznal od chvíle ... kdy jsem poznal vás. 

GVENDOLINA: Ovšem. Jsem si toho vědoma. A často si právám, 
abyste to, aspoň na veřejnosti, dával nápadněji najevo. | vy 
máte pro mě odjakživa neodolatelnou přitažlivost. Dokonce už 
předtím, než jsem se s vámi seznámila, nebyl jste mi lhostej- 


ný. (Jack na ni zírá s úžasem.) Žijeme, to doufám víte, pane 
Worthingu, ve věku ideálů. Neustále se nám to připomíná v 


dražších časopisech a zvěst o tom prý už pronikla až na ven- 
kovské kazatelny. A mým dávným ideálem je milovat někoho, 


kdo se jmenuje Filip. To jméno budí představu neobyčejně 
bystrého ducha. V okamžiku, kdy se Algernon poprvé zmínil, 
že má přítele, který se jmenuje Filip, pochopila jsem, že je mí 
osudem určeno vás milovat. 

JACK: Vy mě opravdu milujete, Gvendolino? 

GVENDOLINA: Vášnivě. 

JACK: Miláčku! Ani nevíte, jak jsem šťastný! 

GVENDOLINA: Můj Filipe! 

JACK: Ale nechcete snad říci, že byste mě nemohla milovat, 
kdybych se nejmenoval Filip? 

GVENDOLINA: Ale vy se jmenujete Filip. 

JACK: Ovšem, já vím. Ale co kdybych se jmenoval jinak? Chcete 
říci, že pak byste mě milovat nemohla? 


GVENDOLINA (plynně): Ach, to je teorie čistě metafyzická, a jako 
většina metafyzických teorií má pramalý vztah k praktickým 
ukázkám skutečného života, jak jej známe. 

JACK: Já sám, miláčku, abych byl docela upřímný, nemám jméno 
Filip moc rád... M... myslím, Že se to jméno ke mně ani neho- 
dí. 

GVENDOLINA: Hodí se k vám dokonale. Je to božské jméno. 


Má svou vlastní melodii. Rozechvívá. 

JACK: No ne, vážně, Gvendolino, musím říci, že po mém soudu 
jsou spousty jiných, mnohem hezčích jmen. Tak třeba jméno 
Jack pokládám za půvabné jméno. 

GVENDOLINA: Jack?... Ne, jméno Jack je pramálo melodické, 
ne-li vůbec nemelodické. To nevzrušuje. A ani trošku nero- 
zechvívá... Znám několik Jacků, a všichni, bez výjimky, jsou 
až neobvykle nezajímaví. Je mi líto každé Ženy, která má za 
muže Jacka. Ne, není nad jméno Filip. 

JACK: Gvendolino, musím se dát okamžitě pokřtít — totiž, co to 
povídám, musíme se dát okamžitě oddat. Nesmíme ztratit 
ani vteřinu. 

GVENDOLINA: Dát se oddat, pane Worthingu? 

JACK (ohromeně): No ... ovšem. Víte, že vás miluji, a sama jste 
mi dovolila uvěřit, slečno Fairfaxová, že ani já vám nejsem 
docela lhostejný. 

GVENDOLINA: Zbožňuji vás. Ale vždyť jste mě ještě nepožádal o 
ruku. O sňatku se tu vůbec nemluvilo. O ten jsme v rozhovo- 
ru ani nezavadili. 

JACK: Tak tedy ... smím vás požádat o ruku teď? 

GVENDOLINA: Myslím, že je k tomu jedinečná příležitost. Ale 
protože vás chci ušetřit jakéhokoli zklamání, pane Worthingu, 
myslím, Že bude poctivé, když vám už napřed řeknu docela 
otevřeně, Že jsem nezvratně rozhodnuta vás vyslyšet. 

JACK: Gvendolino! 

GVENDOLINA: Nu, pane Worthingu, co mi chcete říci? 

JACK: Vždyť víte, co vám chci říci. 

GVENDOLINA: Vím, ale vy to neříkáte. 

JACK (pokleká): Gvendolino, chcete si mě vzít? 

GVENDOLINA: Ovšem, že chci, miláčku. Vám to ale trvalo! Máte 
asi pramálo zkušeností v námluvách. 


Gwendolinina praktická matka lady Bracknellová Filipa (Jacka) podrobí „výslechu“ ohledně jeho původu. Filip (Jack) je nucen při- 
znat, že byl nalezen na nádraží v úschovně zavazadel, což je ze společenského hlediska naprosto nepřijatelné. 


LADY BRACKNELLOVÁ (...) Kouříte? 


JACK: Inu ... ano, musím přiznat, že kouřím. 
LADY BRACKNELLOVA: To slyším ráda. Muž má mít stále něja- 


ké zaměstnání. Beztak je v Londýně příliš mnoho zahalečů. (...) 
Vaši rodiče dosud žijí? 

JACK: Ztratil jsem oba rodiče. 

LADY BRACKNELLOVÁ: Ztrátu jednoho rodiče lze považovat za 
nehodu, pane Worthingu, ale ztráta obou, to už vypadá jako ne- 
dbalost. Kdo byl váš otec? Měl očividně slušné jmění. Narodil se, 


jak by řekly radikální noviny, V purpuru obchodnickém, nebo 


pocházel z kruhů aristokratických? 
JACK: To bohužel nevím. To je tak, lady Bracknellová: řekl jsem, 


že jsem své rodiče ztratil, ale vystihl bych to přesněji, kdybych 
řekl, že moji rodiče ztratili mne... Vskutku nevím, jakého jsem 
původu... Byl jsem totiž... nu... byl jsem nalezen. 

LADY BRACKNELLOVÁ: Nalezen! 

JACK: Nalezli mě dnes už zesnulý pan Tomáš Cardew, velmi 
dobročinný a laskavý starý pán, a dal mi jméno Worthing, protože 
v té chvíli měl náhodou v kapse jízdenku první třídy do Worthin- 
gu. Worthing je v Sussexu. Je to letovisko u moře. 

LADY BRACKNELLOVÁ: A kde vás nalezl ten dobročinný pán, 
který měl lístek první třídy do toho letoviska u moře? 

JACK (slavnostně): V příruční brašně. 

LADY BRACKNELLOVÁ: V příruční brašně? 

JACK (naprosto vážně): Ano, lady Bracknellová. Byl jsem v pří- 
ruční brašně, v dosti velké příruční brašně z černé kůže a s drža- 
dly, zkrátka v obyčejné příruční brašně. 

LADY BRACKNELLOVÁ: A na jakém místě přišel ten pan Jonáš, 
či Tomáš Cardew k té obyčejné příruční brašně? 

JACK: V úschovně zavazadel na nádraží Victoria. Vydali mu ji 
omylem místo jeho vlastní brašny. 


LADY BRACKNELLOVÁ: V úschovně zavazadel na nádraží 
Victoria? 

JACK: Ano. U nástupiště k Brightonu. 

LADY BRACKNELLOVÁ: Nástupiště tu už nerozhoduje. Přiznám 
se, pane Worthingu, že to, co jste mi právě pověděl, mě poněkud 
zarazilo. Narodit se, či být třeba jen vypěstován z příruční brašny, 
ať už má nebo nemá držadla, to mi připadá jako okázalé pohrdá- 
ní slušnými zásadami rodinného života a připomíná to nejhorší 
výstřelky francouzské revoluce. A kam toto neblahé hnutí vedlo, 
to doufám víte. A pokud jde o to kromobyčejné místo, kde byla ta 
brašna nalezena, tak tedy úschovna zavazadel na Železniční 


stanici může snad posloužit k tomu, aby skryla následky nějaké 
sociální nerozvážnosti — a patrně se jí k tomu účelu použilo I 
dříve — ale sotva ji lze pokládat za bezpečnou základnu uznáva- 


ného postavení v dobré společnosti. 

JACK: Smím se vás tedy zeptat, co mi radíte podniknout? Nemu- 
sím jistě říkat, že udělám všechno na světě, abych Gvendolině 
zajistil štěstí. 

LADY BRACKNELLOVÁ: Radím vám důrazně, pane Worthingu: 
co nejdříve si opatřte nějaké příbuzné a vynaložte všemožné 
úsilí, abyste se mohl vykázat alespoň jedním rodičem, kteréhokoli 
pohlaví, než bude docela po sezóně. 

JACK: Ale jak to mám zařídit? Mohu se kdykoli vykázat tou pří- 
ruční brašnou. Tu mám doma v oblékáme. Ta by vám snad moh- 
la stačit, lady Bracknellová. 

LADY BRACKNELLOVÁ: Mně, pane? Co to má společného se 
mnou? Snad si nepředstavujete, že by mě nebo lorda Bracknella 
třeba jen ve snu napadlo dovolit jediné dceři — dívce vychované s 
nejůzkostlivější péčí —, aby se provdala do šatny a uzavřela sňa- 
tek se zavazadlem. Dobrý den, pane Worthingu! (Odpluje s dů- 
stojným rozhořčením) 


Jackův přítel Algernon zjistí, že na Jackově venkovském sídle žije Jackova schovanka Cecilie. V Jackově nepřítomnosti navštíví 
dům, přičemž se vydává za svého bratra Filipa. Filip-Algernon se zamiluje do Cecílie a Cecílie se zamiluje do Filipa-Algernona. Na 
Jackově venkovském sídle se objeví 1 Gwendolina. Obě dívky, Gwendolina a Cecílie spolu svedou slovní „šarvátku“ o fiktivního 
Filipa, ale rychle se spřátelí. Vzápětí dorazí 1 lady Bracknellová. Bláznivé rozuzlení: lady Bracknellová poznává v Cecíliině vycho- 
vatelce Prismové vychovatelku dítěte své sestry; tato vychovatelka před lety za nejasných okolností zmizela 1 s dítětem. Chůva Pris- 
mová se přiznává k tomu, že z čisté roztržitosti a amylem dala do úschovny zavazadel místo rukopisu svého románu jí svěřené dítě — 


Jacka (,„Filipa“) Worthinga. Vyjde najevo, že Jack a Algernon jsou ve skutečnosti bratři a že Jack je opravdu Filip, protože nalezené 
dítě bylo skutečně pokřtěno jménem Filip. Nic tak nebrání tomu, aby se konaly hned tři svatby... 


Podstata konverzační komedie > jazykové prostředky: podstatný je vtipný duchaplný dialog s aforismy, bonmoty, ironickými 
poznámkami. 


POZOR! postavy nemají žádnou psychologii, jsou loutkami v rukou autora, jsou ústy pronášejícími chytré vtipné repliky. 
Dvojznačnost v názvu: earnest = angl. vážný — vyznívá ironicky; Wilde ukazuje, že nejdůležitější je nebrat vážně vůbec nic, hlavně 
ne samu vážnost a serióznost. Wilde si tak dělá legraci z konvencí pozdně viktoriánské Anglie, která se brala mimořádně vážně. 
Poslední Wildova hra sklidila velký úspěch. 


e Některé další osobnosti světového dramatu (do 1. svět. války) e George Bernard Shaw [šó] — 
irský dramatik byl členem Fabiánské společnosti, která sdružovala socialisticky orientované intelektuály odmítající násilí a připravují- 
cí svržení KApiAu demokratickou cestou. ná Sárkózi: Elektronická učebnice literatury) 


www 


a ironii navazuje na Oscara Wilda. Inspirace / vliv díla: Ovidius: Promény — antický příběh o sochaři an který vytvořil 
sochu krásné dívky, zamiloval se do ní a díky své lásce jí dal život; Vliv: muzikál My Fair Lady (happy end!); Pretty Woman 


Dějová linka: Bohatý profesor fonetiky a zapřisáhlý starý mládenec (= odpůrce manželství) Henry Higgins se vsadí se svým přítelem 
plukovníkem Pickeringem, že se ujme chudé a zanedbané pouliční květinářky Lízy Doolittlové, naučí ji spisovně mluvit a vystupovat 
ve společnosti = že z ní stvoří dámu schopnou dokonale zapadnout do vysoké společnosti (= stvořitelský motiv z Pygmalionu). 
ÚRYVEK 1.) Na slavnosti diplomatického sboru je Líza středem okouzlené pozornosti a nikdo nezapochybuje o jejím šlechtickém 
původu. Higgins triumfuje! Vítězstvím v sázce pro něj celá věc končí. Ani on, am Pickering (z obou přátel ten vnímavější, ale v této 
chvíli 1 on dost zabedněný) si neuvědomují, že Líza se ocitla ve složité situaci — otázku její budoucnosti vůbec neřešili, vlastně je jim 
to jedno. Líza umí mluvit a vystupovat jako dáma, má pěkné šaty, ale nemá žádnou perspektivu, a k prodávání květin se může vrátit 
jen těžko. ÚRYVEK 2.) (Druhou postavou, která se v rámci hry vyvíjí, je Lízin svérázný otec, popelář Doolittle, který hlásá odpor 
proti konvencím. Ovšem poté, co z Higginsovy nadace dostane spoustu peněz, společenským konvencím se přizpůsobí — v podstatě se 
nechá příjemně zkorumpovat = autorova satirická ironie.) Lízinu situaci řeší Higginsova velmi rozumná matka, která jí nabídne úto- 
čiště ve svém vlastním domě. Do Lízy se zamiluje Fredy, chudý, ničím nevynikající mladík bez budoucnosti. Starý mládenec Higgins 
si na Lízu mezitím tak zvykl, že se mu po ní začne stýskat. Když ji navštíví u své matky, uvědomuje si, jaký vývoj prodělala, a je 
upřímně zaujat její proměnou v mladou emancipovanou ženu. Proto jí navrhne, aby se k němu vrátila. Líza jeho nabídku odmítne a 
raději dává přednost Fredymu = outsiderovi, který ji miluje. POZOR! falešný happy end popírající konvenční očekávání diváka! 
Téma: hlavním tématem je ženská emancipace; 

Postava: Líza Doolittlová se v průběhu hry vyvíjí = rozvíjí; zásluhu na tom má především on sama = její schopnosti a píle, a také 
péče, pochopení a respekt hospodyně Piercové a plukovníka Pickeringa; mnohem méně snažení necitlivého a samolibého Higginse; ze 


zanedbaného káčete se vyloupne půvabná, vnímavá, citlivá a chytrá labuť. 


Jazyk: vtipné, duchaplné dialogy, ironie; jazyk určuje příslušnost postavy k určité společenské třídě 


ÚRYVEK 1. LÍZA: Přišla sem si vyjednat hodiny, abyste věděl. 
A taky je zacvaknout, aby nebyla mejlka. 

HIGGINS (omráčen): No ne!!ll! (Popadne dech) Co vám na to 
mám říct? 

LÍZA: Dybyste byl slušně vychovanej, třeba byste mi nabídnul 
židli. Přeci mám pro vás kšeft, ne? 

HIGGINS: Pickeringu, nabídnem té couře židli — nebo s ní vyra- 
zíme dveře? 

LÍZA (zděšeně uprchne ke klavíru, kde se otočí, zahnaná do 
kouta): Aáááooúúú! (Ublíženě naříká) Já si nenechám nadá- 
vat do cour, když chci platit jako dáma! (Oba muži na ni z 
druhého konce místnosti užasle zírají) 

PICKERING (femně): A co byste vlastně chtěla, děvče? 

LÍZA: Já bysem chtěla dělat slečnu v květinářství, a né prodávat 
na ulici. Ale voni mě nevemou, dokaď nebudu šveholit spi- 
sovnějc. Von řek, že by mě naučil. Tak sem tady, chci mu solit 
— já se ho vo nic neprosim — a von se mnou zachází jako s 
handrou. (...) Vím, nač takový hodiny přídou, zrovna jako vy, a 
můžu klopit. 

HIGGINS: Kolik? 

LÍZA (se vrací k němu, triumfálně): To je řeč! Já tušila, že přesta- 
nete dělat haura, sotva zmerčíte, Že byste moh trhnout něco z 
toho, co ste mi včera večír vysolil. (Důvěrně) Že ste měl zaka- 
lenej chobot, že jo? (...) Já to mám na chlup spočítaný. Jedna 
moje přítelkyně se učí fráninu, jo — a platí půldruhýho šilasu 
za hodinu vopravdickýmu Francouzovi. Vy mě máte učit můj 
rodnej jazyk, tak byste přeci po mně nechtěl toliká jako tamten 
za fráninu. Dám vám šilas; berte, nebo nechte bejt, 

HIGGINS (přechází po pokoji sem a tam, chrastí v kapse klíči a 
drobnými): Víte, Pickeringu, když vezmete jeden šilink ne 
prostě jako šilink, ale jako procento z jejího příjmu, tak plně 
odpovídá takovým šedesáti, sedmdesáti librám od milionáře. 

PICKERING: Jak to? 


HIGGINS: Jen si to spočítejte. Takový milionář si přijde na sto 
padesát liber denně. Ona vydělá asi tak půlkorunu. (...) Nabízí 
mi za hodinu dvě pětiny svého denního příjmu. Dvě pětiny mi- 
llonářského denního příjmu jsou asi tak šedesát liber. To je 
slušné. To je balík peněz! Tolik mi ještě nikdo nenabíd. 

LÍZA (vstane, zděšena): Šedesát liber! Co to žvaníte? Já vám 
žádnejch šedesát liber nenabízela. Kde bysem schrastila — 

HIGGINS: Buďte zticha. 

LÍZA (pláče): Já přeci nemám šedesát liber. Áááá - (...) 

HIGGINS: Někdo ale vezme tebe, a koštětem, jestli nepřestaneš 
fňukat. Sednout! 

LÍZA (pomalu poslechne): Aáááooúú! Děláte, jako byste byl můj 
táta. 

HIGGINS: Jestli se rozhodnu tě učit, budu na tebe horší než dva 
tátové dohromady. Tumáš. (Nabídne jí svůj hedvábný kapes- 
ník) 

LÍZA: Na co to je? 

HIGGINS: Na oči. Na každou partii tvého obličeje, která je mokrá. 
Pamatuj si: tohle je tvůj kapesník, a tohle je tvůj rukáv. Když 
se chceš stát slečnou prodavačkou, tak si je nepleť. (Dočista 
popletená Líza na něho bezmocně zírá) (...) 

PICKERING: Higginsi, nasadil jste mi brouka do hlavy — s tím 
diplomatickým koktejlem. Jestli to dokážete, prohlásím vás za 
největší pedagogickou kapacitu na světě. Vsadím se s vámi o 
všecky náklady na ten pokus, Že to nesvedete. A zaplatím 
hodiny. 

LÍZA: Jé, vy jste ale príma! Děkuju, pane řiditel. 

HIGGINS (v pokušení, dívá se na ni): Pokušení je téměř neodola- 
telné. Je tak nádherně sprostá — tak šíleně ušňupaná — 

LÍZA (vehementně protestuje): Aáááoooúúú!!! Já nejsem ušňu- 
paná. Náhodou sem si na cestu umyla vobličej i ruce, to je 
fakt! (...) 

HIGGINS (bere nápad vážně a rozpaluje se): Co jiného je život 


než série hloupých nápadů? Potíž je na ně přijít. Jenom nepro- 
meškat šanci: nenaskytne se každý den. Udělám z té ucoura- 
né poběhlice vévodkyni. 

LÍZA (zásadně neuznává toto hodnocení vlastní osoby): Aáááoo- 
úúú! 

HIGGINS (unesen): Ano, za půl roku — kdepak, za čtvrt, jestli má 
dobrý sluch a mrštný jazyk — za čtvrt roku ji vezmu kamkoliv a 
prohlásím ji za kohokoliv. Začneme dneska, teď! hned! Od- 
veďte ji a umyjte, paní Pearceová. Vydrhněte ji rejžákem, 
když to nepustí jinak. (...) Vysvlečte ji, a všecko, co má na so- 
bě, spalte. Nové šaty můžete objednat telefonicky. Než při- 
jdou, omotejte ji třeba balicím papírem. 

LÍZA: Vy nejste žádnej džentlas, to teda nejste, dyž mluvíte vo 
takovejch věcech. Já sem náhodou slušná holka, a takový 
ptáčky mám prokouknutý, 

HIGGINS: Ženská, vaší periferní stydlavost tady nemůžeme 
potřebovat, Musíte si osvojit chování vévodkyně. Odvedte ji, 
paní Pearceová. Když se bude cukat, klidně jí nařežte. 

LÍZA (vyskočí a v běhu hledá ochranu střídavě u Pickeringa a 
paní Pearceové): Ne!l! Zavolám na vás policajty. (...) 


ÚRYVEK 2. LÍZA Prodávala jsem kytky. Neprodávala jsem 
sebe. Vy jste ze mne udělal dámu — takže nic jiného prodávat 
nesmím. Měl jste mě nechat tam, kde jste mě našel. 

HIGGINS (mrští rezolutně ohryzek do krbu) Ale jděte, Lízo. Ne- 
znevažujte lidské vztahy: netahejte do nich kupeckou termino- 
logii. Když ho nebudete mít ráda, nemusíte si ho brát. 

LÍZA Co jiného mi zbývá? 

HIGGINS Ále, možností je! Co třeba váš starý sen o květinářství? 
Pickering by vám ho mohl zařídit: peněz má jako šlupek. (Po- 
chechtává se) Bude muset zatáhnout ten váš dnešní ohoz, a 
to mu, s půjčenými šperky, přijde málem na dvě stovky liber. 
Prosím vás, před půl rokem se vám o vlastním květinářství 


HIGGINS: Strčte ji do popelnice. 

LÍZA: Aáááooúúú! 

HIGGINS: (...) plaťte jí co chcete. Zaneste to do výdajů na do- 
mácnost. (Netrpělivě) Proboha, co by dělala s penězi? Najíst 
dostane a šaty taky. Peníze by mohla jedině propit. 

LÍZA (se obrátí k němu): Vy ste ale grobián! Že vám jazyk neu- 
padne: jakživa jsem se kořalky netkla. (Pickeringoví) Pane ři- 
ditel, vy ste slušnej pán, ať se mnou takle nemluví! 

PICKERING (dobromyslně Higginse napomíná): Nenapadlo vás, 
Higginsi, že to děvče má nějaké city? 

HIGGINS (si ji kriticky prohlíží): Ani bych neřek. Rozhodně si s 
nimi nemusíme lámat hlavu. (Vesele) Viďte, Lízo? 

LÍZA: Mám svý city jako každej jinej. 

HIGGINS (Pickeringovi): Vidíte ten problém? 

PICKERING: Cože? Jaký problém? 

HIGGINS: Naučit ji mluvit správně gramaticky. Copak výslovnost, 
to je maličkost. 

LÍZA: Já nechci mluvit gramaticky. Já chci mluvit jako slečna v 
květinářství. 

(Další ukázky UČEBNICE 3, str. 119) 


ani nesnilo! Však ono to nějak dopadne. Musím zalézt do po- 
stele; chce se mi šíleně spát. Mimochodem, pro něco jsem se 
vrátil. Ale pro co? 

LÍZA Pro bačkory. 

HIGGINS No ovšem. Vy jste je po mně mrskla. (Sebere je a od- 
chází) 

LÍZA (vstane a osloví ho) Než odejdete, pane profesore — 

HIGGINS (upustí bačkory) E? 

LÍZA Patří moje šaty mně, nebo plukovníku Pickeringovi? 
HIGGINS (se vrací do pokoje s výrazem, jako by tato otázka byla 
už vrchol nerozumu) Proboha, co by s nimi Pickering dělal? 

LÍZA Mohl by je upotřebit, až si vyberete další pokusnou holku. 


e Anton Pavlovič Cechov - původně vystudovaný lékař; ruský prozaik (psal humoristické, satirické a psychologické 
povídky) a dramatik. Do zlatého fondu světové literatury patří Racek, Strýček Váňa, Tři sestry a Višňový sad. Čechov je dodnes 
přítomen v repertoáru všech světových divadel. To dokazuje, za jak kvalitního dramatika je právem považován. 

© Strýček Váňa - tragikomedie: Témata: prázdnota života, neschopnost naplnit jej smyslem; zhnusení ze světa; lidské 
míjení se, bezvýchodnost mezilidských vztahů, nemožnost lásky (lásky jsou neopětované); morální, intelektuální a hospodářský úpa- 
dek ruských statkářů; obecně pak krize člověka, krize schopnosti vytvářet lidské společenství. 


Prof. Serebrjakov, vědec, univerzitní profesor v penzi, o jehož talentu byli všichni přesvědčení a obětovali se mu. On je naopak 
zcela egoisticky využívá. Serebrjakov žije na majetku své první ženy, protože na Život v Moskvě nemá peníze. 


Krásná 27letá druhá Serebrjakovova 
manželka Jelena. Na venkově ji zcela 
stravuje nuda. Pokud by ji zcela neroz- 
ložila neschopnost jakékoli aktivity, 
měla by zájem o Astrova, který jí 
připadá zajímavý. 


Setrebrjakovova dcera z prvního manželství 
Soňa se spolu s Ivanem stará o statek. Je 
hluboce nespokojená s životem v odříkání, 
připadá si nenaplněná. Je zamilovaná do 
lékaře Astrova. Trápí se tím, že si připadá 
nehezká. 


47letý Ivan Vojnickij (= strýček 
Váňa) právě prožívá Životní krizi. 
Po celý život obětavě spravoval 
statek, na kterém hostí manžela své 
milované mrtvé sestry, prof. Serebr- 
jakova. Po letech práce a ubíjející 
každodennosti si Ivan uvědomuje, že 
Serebrjakov je jenom prázdný žva- 
nil, že jeho vědecká práce je mlácení 
prázdné slámy, že Ivan promarnil 
vlastní ambice a inteligenci, že jeho 
obětování se Serebrjakovovi bylo 
naprosto zbytečné. 


Soňa miluje Ástrova 


v I 
Postavou s Cechovovými autobiografickýmui rysy je lékař Astrov. Jeho ambice, inte- I 


ligence a talent (např. zajímá se o ruskou venkovskou krajinu, vnímá její krásu, cítí 
potřebu ji chránit) jsou ubity každodenním stereotypem a dřinou. Po letech už není 
schopen se pro cokoli nadchnout. Pocit zmarnění, smutku a nudy přebíjí alkoholem — 
pye. Zatrpklost a beznaděj cítí 1 ve vztahu k lásce: „City mi jaksi otupěly. Nic nechci, 


nic nepotřebuji, nikoho nemiluji. “ Astrova přitahuje krásná Jelena 





há žena Jelena. Bratr zemřelé Serebrjakovovy první manželky Ivan Vojnickij, který se o statek stará, je okouzlen krásnou Jelenou. 
Zároveň poznává, že Serebrjakov, kterého po celý svůj Život obětavě podporoval, aby mohl žít a pracovat v Moskvě a vytvořil hod- 
notné dílo, je ve skutečnosti bezvýznamný a prázdný člověk. Jelena přitahuje také doktora Astrova, jehož ambice a talent pohřbila 
ubíjející dřina venkovské lékařské praxe. Lásku Serebrajakovovy dcery z prvního manželství Soni Atrov odmítá. 


SOŇA: Povězte mi, pane doktore... Kdybych třeba měla kama- 
rádku nebo mladší sestru a vy byste se dověděl, že... no, 
řekněme, že vás má ráda, co vy byste udělal? 

ASTROV (pokrčí rameny): Nevím. Zřejmě nic. Dal bych jí na 
srozuměnou, že zamilovat se do ní nemůžu... ostatně, něčím 
takovým se vůbec neobírám. (...) 

SOŇA: (sama): Nic mi neřekl... pořád do něho nevidím, ale čím 
to, že mám takový pocit štěstí? (šťastně se směje) Řekla jsem 


mu:jste jemný, ušlechtilý, máte hebký hlas... Bylo to na místě? 
Má chvějivý hlas, jako by jím člověka hladil... ještě pořád ho 
slyším. A to o mladší sestře nepochopil... (zalomí rukama) Pane- 
bože, co jsem komu udělala, že jsem tak ošklivá! Co jsem komu 
udělala! Já vím, Že jsem ošklivá, vím to, vím... minulou neděli, 
když jsme vycházeli z kostela, slyšela jsem, jak si o mně povídají, 
a nějaká žena řekla: „Je hodná, obětavá, škoda, že je tak oškli- 
vá“... Ošklivá. 


Skrytý konflikt mezi Serebrjakovem a Ivanem vyvrcholí, když Serebrjakov egoisticky navrhne prodat statek, aby on a jeho žena moh- 
l1 odcestovat do Moskvy a žít tam. SEREBRJAKOV: Žít dál na vesnici je pro mne vyloučená věc. Nejsme pro venkov 
stvořeni. A žít ve městě z prostředků, které nám poskytuje tento statek, je rovněž vyloučeno. Když prodáme, příkladně, les, je to 
opatření mimořádné, které nelze opakovat každým rokem. Je tedy nutné hledat a najít takové řešení, které by nám garantovalo 
stálou, víceméně určitou sumu příjmu. (...) Náš statek vynáší v průměru ne více než dvě procenta. Navrhuji, abychom jej proda- 
li. Když za získaný obnos nakoupíme cenné papíry, budou nám vynášet něco mezi čtyřmi a pěti procenty ročně a já se domní- 
vám, že dokonce zbude ještě několik tisíc, což nám umožní koupit ve Finsku malou vilku. © Ivan Vojnickij na něj dvakrát vystře- 
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schopni se vzepřít a začít znovu jinde a jinak. Budou pokračovat v práci, starat se o statek a 1 nadále vydržovat Serebrjakova ve městě. 


VOJNICKÝ (...) Já pitomec! Dvakrát pálím a vždycky vedle. To 
si nikdy neodpustím. (...) (pokrčí rameny) Ó, čemu mám dě- 
kovat, milostivé panstvo? Pokusil jsem se o vraždu, slyšíte, 
chtěl jsem ho zabít! Proč nepošlete pro četníky? Proč mě ne- 
dáte želízka a nezavřete do kriminálu? Aha, máte mě za ší- 
lence. (Zlý smích.) Tak já, já jsem šílenec, a ne ti, co pod 
maskou profesora a učeného mága nosí svou omezenost a 
tupost a kamení místo srdce! A to není šílenství, vzít si staré- 
ho dědka a podvádět ho veřejně, přede všemi? Viděl jsem, 
jak jsi ji objímal. 

ASTROV Ano, objímal. Tobě před nosem! Tobě před nosem! 
(Dělá na něj dlouhý nos) (...) 

VOJNICKÝ (zakrývá si obličej rukama) Jak se stydím! Kdybys 
věděl, jak se stydím! Pálí to jako strašný jed, ani Žádná bolest 
tak nebolí. (Teskně) Nesnesu to! Co mám dělat! Co má dělat! 

ASTROV Nic. 

VOJNICKÝ Dej mi něco. Bože můj, je mně sedmačtyřicet let. 
Když tady budu do šedesáti, to je ještě třináct! Dlouho! Ta 
dálka! Jak přežiju těch třináct let? Co budu dělat, kde je utra- 
tím? Víš, víš... (křečovitě mu tiskne ruku), kdybych mohl začít 
znova jinak, probudit se jednoho jasného, tichého rána a vi- 
dět, že začínám čistou stránku, Že všechno minulé je nic, pryč 
ze světa, že celá minulost byla jen štiplavý dým! (Pláče) Začít 
nový život. Porad mi, jak začít... kde začít... 

ASTROV (zlostně) Řeči! Řeči! Jakýpak ještě nový život! My dva 
máme už konec. Jaképak naděje. 

VOJNICKÝ Konec? 

ASTROV Nač si lhát? 

VOJNICKÝ Dej mi něco... (Ukazuje na srdce) Tady to pálí. 

ASTROV (křičí zlostně) Přestaň! (Zjihne) Ti, co přijdou po nás, za 
sto, za dvě stě let, ať námi pohrdají, Že jsme žili tak prázdně a 
bez talentu a bez vkusu... ó, pohrdejte, vy, vy příští... vy mož- 
ná už najdete recept na štěstí... budete umět být šťastní. 
Možná... ale my? My dva máme už jenom jedinou naději. Že 
až budeme ležet v rakvi, Že nás... snad... navštíví anděl snů... 
snad. (Vzdychne) Tak je to, brachu. V celém okrese byli jen 
dva pořádní, inteligentní chlapi: já a ty. Ale vidíš, deset let ži- 
vota tady, tupého, sešněrovaného konvencemi a falší, deset 
let stačí a nevzpamatuješ se. Zarosteš mechem. Život tady, 
ten okresní, maličký, zakrslý, ten nás otrávil svou plísní. 
Zplesnivěli jsme, shnili jako ostatní. (Živě) Ale abych nezapo- 
mněl, dej sem, cos mi vzal! 

VOJNICKÝ Já ti nic nevzal. 

ASTROV Lžeš. Vzal. Vzal jsi mi z kufříku lahvičku s morfiem. 
(Pauza) Poslechni, jestli chceš mermomocí udělat konec, 
prosím, jdi do lesa a tam se pověs. Ale morfium mi vrať! Jinak 
z toho budou řeči a klepy, že jsem ti je dal. Mně bude stačit, 
když tě budu muset pitvat. Myslíš, že je to něco příjemného!? 
(Vejde Soňa) 

VOJNICKÝ Nech mě! 

ASTROV (Soně) Soňo Alexandrovno, váš strýček mi vzal z lé- 
kárny lahvičku s morfiem a nechce mi ji vrátit. Domluvte mu. 
Nemám kdy, musím jet. 

SOŇA Strýčku Váňo, ty jsi vzal morfium? (Pauza) 

ASTROV Vzal. Vím to určitě. 

SOŇA Dej mi je. Proč nás lekáš? (Něžně) Dej, dej mi je. Já jsem 
možná nešťastnější než ty, a přece si nezoufám. Trpím a bu- 
du trpět, co budu živa. Ale nemyslím na morfium. Trp i ty! 
(Pauza) Dej, dej mi je. (Líbá mu ruku) Strýčku, drahý, hodný... 
buď hodný a dej mi morfium. (Pláče.) Strýčku, poslechni nás, 
vrať mu morfium. Trp. Trp taky. Trp jako já. 

VOJNICKÝ (vyndá ze stolu lahvičku s morfiem a podá ji Astrovo- 
vi) Tu máš. (Soně) Ale slib mně, že se hned pustíme do prá- 
ce, hned, hned, musím se něčeho chopit... nebo si něco udě- 
lám. 

SOŇA Ano, budeme. Budeme. Jen co je vyprovodíme, hned se 


dáme do práce. (Nervózně prohrabuje na stole papíry) Bezto- 
ho už nám tady rostou kopřivy. (...) 

JELENA Odjíždím. (Podává Astrovoví ruku) Sbohem. 

ASTROV Už? 

JELENA Už zapřahají. 

ASTROV Sbohem. (...) 

JELENA (...) Jen o jedno vás prosím: Myslete na mě hezky. Chci, 
abyste si mě vážil. 

ASTROV Eh! (Mávne rukou) Zůstaňte, prosím vás. Co chcete 
dělat? Před čím utíkáte? Kam půjdete? Nic jste neužila... co 
máte na světě? Dříve nebo později, stejně se jednou poddáte 
a budete hořet... Když to má být... než někde v Charkově ne- 
bo v Kursku... to raději tady... s celou poezií... vidíte ten zlatý 
podzim... Tady máme les, trávu... nebe... opuštěná hnízda... 
jako v Turgeněvovi... 

JELENA Jak jste směšný, doktore. Zlobím se na vás. Ale budu 
na vás ráda vzpomínat. Jste zajímavý a jiný než všichni. Už 
vás nikdy neuvidím, proč bych tedy před vámi hrála? Trochu 
jste mi popletl hlavu. Trošičku. Nu, dejte sem svou ruku a ro- 
zejděme se jako dobří přátelé. Nevzpomínejte na mě ve zlém. 

ASTROV (tiskne jí ruku) Ano, jeďte si... (Zamyšlen) Nerozumím 
vám: jste dobrá a jemná, ale i kus kamení je ve vás. Přijeli jste 
sem, vy a váš muž, a všichni, kdo tu pracovali, lopotili se, ně- 
co vytvářeli, všeho museli nechat a celé léto se museli točit 
jen kolem vás a podagry vašeho muže. Nakazili jste je všecky 
svou zahálkou. On i vy. Taky jsem se dal strhnout. Nic jsem 
nedělal, celý měsíc mě to táhlo jen sem, lidi mi zatím stonali a 
na mých pasekách mužici pásli krávy. Tak je to: ať vstoupíte 
kamkoli, vy a váš muž, všude sijete zkázu. Žertuji, ano... Ale 
jsem jist, že kdybyste zůstala, statek by zpustl docela. | já... i 
já... A pro vás... Jeďte, jeďte... krásná. Finita la comedia! 

JELENA (bere z jeho stolu tužku) Na památku, smím? (Schová ji) 

ASTROV Jak je to zvláštní! Tak blízko... a najednou... dálka. 
Nikdy se už neuvidíme. Jsme sami, než zas přijde strýček 
Váňa s kyticí, smím? Na rozloučenou. (Líbá ji) Milá, milá. 

JELENA Mějte se hezky. Přeju vám všechno dobré. (Ohlíží se) 
Můj, můj!... (Prudce ho obejme a rychle se odtrhne) Musíme 
jet. 

ASTROV Jeďte, jeďte, co nejdřív! Koně čekají, jeďte! (...) 

SEREBRJAKOV (Vojnickému) Respektuji tvou velkodušnost. Po 
tom, co se stalo, za těch pár hodin, prožil jsem tolik a tolik 
přemýšlel, že bych mohl napsat traktát o tom, co je Život a jak 
se má žít. Rád slyším tvé omluvy a sám prosím za odpuštění. 
Sbohem, kamaráde. (Třikrát se s Vojnickým políbí) 

VOJNICKÝ Budeš dostávat zase tolik, co jsi dostával dřív. 
Všechno bude zas, jak bylo. (Jelena objímá Soňu) (...) 

SEREBRJAKOV (políbí Soňu) Sbohem, Soničko. Všichni sbo- 
hem! (Podává ruku Astrovovi) Děkuji vám za přátelství. Vážím 
si vašich názorů, vašeho nadšení i vaší práce. Ale dovolte 
mně, zkušenému, slovíčko na rozloučenou, přátelé: Aby měl 
náš Život cenu, musí po nás zůstat dílo, dílo, přátelé! (Klaní se 
všem) Tak buďte zdrávi a hodně štěstí! (Odejde,) (...) 

VOJNICKÝ Jen ať jedou, ale já... já nemohu. Je mi těžko. Musím 
už něco dělat. Pustím se do práce. (Hrabe se na stole v papí- 
rech; Pauza. Je slyšet rolničky.) 

ASTROV Odjeli. Profesor si asi oddychl. Toho sem už nedosta- 
neš, Žádný strach! (...) 

SOŇA (vejde) Odjeli. (Utírá si oči) Šťastnou cestu! (Váňovi) Tak, 
strýčku Váňo, s chutí do práce! Dej mi nějakou práci. 

VOJNICKÝ Do práce, správně, skřivánku, do práce! 

SOŇA To už je doba, co jsme naposled seděli tady u toho stolu. 
(Rozsvěcuje lampu na stole.) Heleď, inkoust načisto vyschl. 
(Jde s kalamářem ke skříni a nalévá inkoust) Víš, že mi je už 
po nich smutno? 


16. Doplňky k literatuře v kostce — Česká poezie konce 19. stol.: A) ruchovci a lumírovci 





e Ruchovci, též národní Škola — almanach Ruch vyšel u příležitosti „== " 
položení základního kamene Národního divadla r. 1868 (další 1870 a 1873) > RUCH“ > LUM Í K 
skupina v něm publikujících autorů jsou ruchovci (původně 20, r. 1873 50 3 : ně: je 
autorů), Tematika a umělecký program: vlastenecíví, oslava české historie, Dáraě české omřadlny, (7 
slovanská vzájemnost A 

Představitelé: Josef Václav Sládek, Svatopluk Čech, Eliška Krásnohorská čás a n a 

e Lumírovci, též kosmopolitní Škola — časopis Lumír vycházel ppor; 

v letech 1873 až 1940 (založili jej Neruda s Hálkem). Od r. 1877 jej redigoval MBB 7 79 

J. V. Sládek. > skupina v něm publikujících autorů jsou Jumírovci be h a 


Tematika a umělecký program: zaměřují se na cizí literatury a překládají 
> proto se jim říkalo Škola kosmopolitní = světoobčanská 


Představitelé: Josef Václav Sládek, Jaroslav Vrchlický, Julius Zeyer 


e Svatopluk Cech -— Poezie: UČEBNICE str. 106 — Charakteristická báseň Dosti nás = pateticky burcující výzvy 
k vlastenecké aktivitě, ke vzpouře proti útlaku; téma národní se spojuje se všelidským a třídním; 

Písně otroka — vlastenecká a politická lyrika; téma boje za svobodu proti otroctví; motiv otroka = k otrokům jsou přirovnáni i Češi 
v rámci Rakouska; motiv národního a sociálního útisku; myšlenky jsou nekonkrétní a tak obecné, že 
si je přivlastňovali nejrůznější názorové proudy a politické strany 


Satirické prózy: tzv. Broučkiády — « Pravý výlet pana Broučka do Měsíce, « Nový epochální výlet 
pana Broučka, tentokrát do patnáctého století; UČEBNICE str. 107 — cílem je představit pražské- 
ho měšťáka Matěje Broučka v takovém prostředí, ve kterém by vynikly jeho charakterové vlastnosti: 
pohodlnost, láska k pohodlí, dobrému jídlu a pití. Mezi Měsíčňany působí jako buran, mezi husity jako 
zbabělec. 





e Josef Václav Sládek — UČEBNICE str. 110 — 7) téma národní a sociální V- |Šdek: Tiše 


(motivy české krajiny, rolnické práce, výzvy k národní hrdosti); 2) osobní lyrika — V bolestech a hoři tiše, tiše, tiše — 
melancholické básně inspirované úmrtím milované ženy; 3) tvorba pro děti; 4) pře- Vůči křivdám světa ještě tišeji, 


klady Shakespeara ať se hlava schýlí, srdcem stále výše! 
— notoricky známé: Velké, širé, rodné lány; Lesní studánka A tak neslyšnými zajít kročeji. 
Forma: jednoduché, melodické rytmické verše Ještě trochu lásky těm, kdož byli moji, 


Ještě požehnání kraji, v němž jsem vzrost, 
Ještě trochu práce a po všem tom boji 
čekat tiše, tiše, smrt až řekne: dost. 


e Jaroslav Vrchlický — Gigant české literatury! Profesor na KU, člen zahranič- Zm oc na = nemnenh 
ních akademií, člen Panské sněmovny (= horní sněmovna parlamentu R-U). Rozsah díla: Ó nádhero tvých nahých, štíhlých oudů! 
220 svazků! V dnešní popkultuře znám jako autor divadelní hry Noc na Karlštejně. © nekonečno touhy ve tvém oku! 
Překladatel z románských i germánských literatur! (Hugo, Dante, Goethe, Whitman). © sílo vášně v úbělu tvých boků! 
Vrchlického tvorba má blízko k francouzskému parnasismu, který se snažil o formální O luzné sítě v ivojich vlasů proudu! 
dokonalost. Jeho poezie je jazykově virtuosní, ale často v ní vítězí forma nad obsahem. © Zpěv Sirén, andělů hlas, trouba soudu, 
V 90. letech prožil osobní a tvůrčí krizi: rozvrat manželství (Žena ho podváděla) + kon- | sen sfingy spící tři tisíce roků, 
flikt s básníky mladé generace, pro kterou se stal příkladem prázdného, starého zkostna- | Vše na mne křičí z úbělu tvých boků, 
tělého barda, utápějícího se ve formální dokonalosti > básně Ne, Bože, více štěstí a Pro A VŠe mne láká v ráj tvých štíhlých oudů. 
trochu lásky (= pesimismus, vezignace samotáře). V 55 letech utrpěl mrtvici, po které © Zavírám oči, tma se na mne řítí, 
následovaly 4 roky umírání... z tvé šíje hvězda touto nocí svítí, 
— UČEBNICE str. 114 mně zdá se, Že jsem objal v tobě Krásu. 
Forma: složité stvofické útvary přebírané ze světových literatur; typická je snaha o © mystérium! Ohni políbení! 
neobvyklou slovní zásobu a o poetismy (luzný); inverze slovosledu Křte plamenných slz, bezdno zapomnění! 
O prsů poupata! O zlato vlasů! 


W 


B) Ceská moderna - v 90. letech vznikly tři umělecké skupiny hlásící se k modernímu umění: 1) Dekadenti (např. Hlavá- 
ček) kolem časopisu Moderní revue. 2) Pár reformních kněží vydávalo časopis Nový Život = tzv. Katolická moderna. 3) Nejvolněj- 
ším uskupením byli signatáři manifestu Česká moderna (1895), který sepsali Machar a Šalda. Tito mladí umělci velmi bouřlivě 
polemizovali s příslušníky generace ruchovců a lumírovců (spory o Hálka a Vrchlického). UČEBNICE str. 165 

Manifest České moderny (1895) je programové prohlášení tzv. generace 90. let — kritik František Xaver Šalda, básníci Josef Sva- 
topluk Machar, Antonín Sova, Otokar Březina, prozaik Vilém Mrštík a další 

— umělecky se hlásí k symbolismu, dekadenci a impresionismu; jsou ovlivnění prokletými básníky 

— v kritice hájí právo na kvalifikovaný kritický soud bez ohledu na vlastenectví 





— v tvorbě nezdůrazňují vlastenectví, ale individualismus © — politicky se radikalizují; odmítají politiku staročechů 1 mladočechů 


(nezávislost na společenských normách), vnitřní proži- © — sociální otázka: dělnictvo chtějí integrovat do společnosti, chtějí 
tost díla, nevnějškovost, nepovrchnost prohloubit demokracii cestou všeobecného volebního práva (= 
— jsou národně sebevědomí; necítí se být ohrožení program sociálních demokratů) 
— odmítají myšlenku, že umění je jen pro elitu, že je výlučné © — mlhavé zmíněna ženská otázka — emancipace žen; 
— odmítají podléhat diktátu módních trendů — navazují na dílo Karla Havlíčka Borovského a Jana Nerudy 
e Josef Svato pluk Machar - básnický realismus — J. S. M. pracoval ve Vídni jako bankovní úředník (uvědomte 


si, že Vídeň byla co do počtu Čechů druhým největším českým městem monarchie). Za 1. světové války byl vězněn. Po vzniku Čes- 
koslovenska byl za zásluhy odměněn značně „antiliterárním“ místem: stal se generálním inspektorem československé armády. Poli- 
ticky se přiklonil k českým fašistům. Zapamatujte si ho především jako skeptického ironického satirika, velmi kritického k měšťácké 
společnosti, k rakousko-uherské monarchii a římskokatolické církvi. 


Česká otázka Matičky zírají od stěny,. Plešatí mládenci znalci jsou, Prodá se růžové masíčko — 
Nai čapka stalmekání panenka ukáže ráda velikou zkušenost nesou, | sál plane a hudba šumí, 
A obličej se zabili U krček i ňadra i ramínka, v tenounkých kolenech zlomení, panenka musí teď ukázat, 
nné P podpaží, nožky i záda rukama nervózně třesou. co všecko má a co umí. 
A řečí jak vod mezi námi... 
A rozum škrtí násilí... Kol pasu dá se i stisknouti, Vyžilým zrakem se dívají, Kol pasu dá se i stisknouti, 
Ne slávou, silou, myšlenkami — k žehlené košili vinout, duchem mdlým ráčí se ptáti: k žehlené košili vinout, 
čím jsme to vlastně opilí“?! přivírá oči a zavzdychá, Co by tak k tamhleté blondýnce přivírá oči a zavzdychá, 
Valčík jak chtěla slastí by zhynout. moh její starý as dáti? jak chtěla slastí by zhynout. 
Boss ou jmasko = Plešatých mládenců pozorná © Točte se, děvčátka, blaženě, Matičky zírají od stěny, 
: old: prohlíží zboží to chasa, točte se s nadšeným citem, panenka ukáže ráda 
n R onu, zpytuje oči i obraty, matičky zírají od stěny krček i ňadra i ramínka, 
panenka musí teď ukázat, růžové odstíny masa. a ctností vašich jsou štítem. podpaží, nožky i záda. 


co všecko má a co umí. 
Machar „,... uvolnil český verš... z pevných pout parnasistické rétoriky Vrchlického; jeho delší věty © Plešatých mládenců pozorná 
rozsekal na kratší, jeho těžkou plastickou dikci vylehčil, prosvětlil, zhudebnil, jeho pompézní jazyk © prohlíží zboží to chasa, 
přiblížil řeči konverzační, jeho těžký rým nahradil rýmem snad nedbalejším a drsnějším, ale také zpytuje oči i obraty, 
melodičtějším. (...) Ale jak to pobuřovalo v své době usedlé literární měštěníny! Například ten slov- '4“9VS odstiny masa. 

ník Macharův, který se neštítil ani vulgarismů. “ F. X. Šalda — ÚRYVEK UČEBNICE str. 166 


e Otokar Březina (vlastním jménem Václav Jebavý) — symbolismus — Březina pracoval jako učitel na měšťance 
(druhý stupeň ZŠ) v Nové Říši. Svou práci nenáviděl. Žáky považoval za líné, tupé, zlé a nevzdělavatelné. Kantořina pro něj byla 
vysilující a znechucující duchovní otročinou. Víc ho zajímala tamější klášterní knihovna, zvláště pak studium jazyků a starověké 
evropské a indické filosofie. Březina byl asketa a do sebe uzavřený samotář. Jednou když se s jakýmsi mladíkem procházel po Praze, 
onen mladík ho upozornil na aeroplán, který poprvé v historu letěl nad Prahou. Březina ani nezdvíhl hlavu a jen suše poznamenal: 
„Umím si představit...“ 
lem života a smrti, poselstvím geniálních jedinců nebo významem lidského společenství. Jeho mystické verše se dotýkají podstaty 
věcí i jevů a sugestivní formou evokují duševní stavy. Březina je básnícím filozofem, jehož verše sklízejí oprávněný obdiv i dnes. 
Radek Sárkozi: Elektronická učebnice literatury 
— ÚRYVEK UČEBNICE str. 166 — báseň Moje matka; 
— ÚRYVEK UČEBNICE str. 171 — úryvek z básně Ruce (forma: objevuje volný verš) 


e Antonin Sova - impresionismus — Sova pracoval v kanceláři Ottova slovníku naučného a na pražském magistrátu, 
později jako knihovník. Jeho tematický rozsah je mnohem širší (symbolismus), ale my si ho zapamatujeme jako přírodního lyrika — 
ÚRYVEK UČEBNICE str. 172 — báseň Rybníky (rodné Táborsko) — lyrický subjekt se odvrací od společnosti, která zraňuje, a 
uniká do přírody; dominantní jsou smyslové zážitky (především zrak, v poslední třetině hmat a čich), citové vzrušení a intimita (= 
důvěrnost); závěr básně: pocit melancholie, stesk 


— ÚRYVEK UČEBNICE str. 172 — báseň U řek 


e Karel Hlaváček — dekadence — Hlaváček zemřel ve 24 letech na tuberku- 
lózu. Nebyl příliš čten, ale měl vliv na další generace (obdivoval ho Vítězslav Nezval). Kromě 
básnické tvorby byl velmi talentovaný kreslíř, ilustroval např. časopis Moderní revue (vpravo 
Hlaváčkův stylizovaný autoportrét s názvem Můj Kristus). Hlaváčka považujte za typického 
představitele dekadentních pocitů vyděděnosti, melancholie, marnosti, životní pasivity. 


— ÚRYVEK UČEBNICE str. 176 — báseň Hrál kdosi na hoboj 

Hlaváčkův verš se snaží být maximálně hudební; jeho básně jsou významové neurčité (posky- 
tují široké pole pro interpretaci); na čtenáře chtějí působit podmanivou atmosférou; domi- 
nantním dekadentním pocitem je melancholie. 





e Petr Bezruč (pseudonym z básně Škaredý zjev — „levou mi urazil uhelný balvan“ = stylizace do horníka zchromlého prací; 
vlastním jménem Vladimír Vašek) — originální syntéza realismu, symbolismu a sociálních motivů — 
P. B. pocházel ze Slezska (rodák z Opavy), studoval gymnázium v Brně a po nedokončených univerzitních studiích pracoval v Brně 
jako úředník na hlavní poště u nádraží (všimněte si pamětní desky). Za 1. sv. války byl zatčen a obviněn z velezrady (neprokázané 
autorství protirakouských básní), ale po 6 měsících byl propuštěn. Měl problematické milostné a sociální vztahy, což u něj vedlo k 
osamělosti, nerudnosti a izolovanosti (sám se stylizoval do „starého ještěra“). V 50. letech se dožil oficiálních poct komunistického 
režimu, který v něm viděl básníka proletariátu a horníků. 


e Slezské písně — básnická sbírka — autor posílal básně anonymně do časopisu Čas; až posléze vydavatel vypátral, kdo se za 
pseudonymem skrývá. Jádro sbírky s nejlepšími básněmi vznikalo rychle, Bezruč si myslel, že je nevyléčitelně nemocný. 
Cas a prostor: Slezsko (Ostravsko, Těšínsko, Beskydsko) na přelomu 19. a 20. století; 


Téma: národnostní a sociální útlak (autor vyjadřuje zoufalství, vzdor a hrozbu); 


Stylizace lyrického subjektu: Autor se stylizuje do role barda slezského lidu a brání ho proti Němcům, Židům, Polákům, boháčům, 
Pražákům a všem nepřátelům; 


Rytmus a jazyk: většinový rytmus je daktyl, daktylotrochej; výrazy z lašského nářečí 


Formální a tematický rozsah: intimní lyrika: Červený květ, Jen jedenkrát — UČEBNICE str. 29; sociální balady: např. Maryčka 
Magdonova — UCEBNICE str. 30; básně vyzývající k revoltě: Ostrava — UCEBNICE str. 313 o//asy lidové slovesnosti, společenská 
lyrika (např. útočné texty namířené proti velkokapitalistům a českým odrodilcům) 


Škaredý zjev 

znáš hutě v Bašce? tak oko mi plaje, 
krvavý chalát mi s ramenou vlaje, 

V pravici hornické kladivo nesu 

(levou mi urazil uhelný balvan, 

oko mi vyžehl vyšlehlý plamen), 

na zádech sedí mi sto vrahů z Modré 
(jak divoké krysy mne do šíje hryžou), 
na kyčlích sedí mi sto Židů z Polské — 
smějte se, Bože můj, smějte! Tak vypadám já, 
já Petr Bezruč, od Těšína Bezruč, 
porobeného národa bard. 


F.., to je škaredý fantóm! — 

tak řeknou konšelé zlatého města, 

tak řekne věhlasný národa vůdce, 
zatřepou hlavičkou národní dámy, 

tak řekne Rotšild a Gutman, gróf Laryš a Vlček 
a jasný vévoda Géro — 

když jsem se z hromady sedmdesáti tisíců 
do výše zvedl. Tak bili mne bičem! 

Jak vííkovské pece zrak jediný plál, 
krvavý chalát mně s ramenou vlál, 

na jednom nesl jsem německou školu, 


na druhém nesl jsem polský chrám, Co robí se zajatým večerkem vltavská mládež? 
v pravici těžké jsem kladivo nesl Jak pozdvihli do výše Římané Spartaka vůdce? 
(levou mi urazil uhelný balvan, Tak budu já stát — dávno můj zahyne národ — 
oko mi vyžehl vyšlehlý plamen), sto roků stát budu čelem ku obloze vzpřímen, 

a v srdci sedmdesáti tisíců kletby a zášť. ubitou šíjí se azuru dotknu, 


já Petr Bezruč, Ahasver svědomí Čechů, 


Bůh ví, Že jsem škaredý! škaredý fantóm a zašlého národa bard. 


Puch mrtvoly ode mne táhne, 
na rukou, na nohou puká mi maso, 


V závadných článcích podněcuje se k zášti proti židům, pak proti šlechticům, tudíž jednotlivé třídě společnosti 
($ 302 tr. z.), mimo to se najmě v místech, kdež řeč jest o vévodovi říšském, haněním porušuje se úcta k jednomu členu 
domu císařského ($ 64 tr. z.). Proto bylo návrhům c. k. státního zastupitelství vyhověno jak shora uvedeno. 


C) Anarchisté a buřiči — Příslušníci další generace bývají označování jako buřiči, protože v mládí projevovali nadšení pro 
anarchismus, pro protispolečenskou revoltu. 
e Viktor Dyk vystudoval práva, ale pracoval jako novinář (Národní listy, redakce časopisu Lumír). Za 1. světové války byl půl 


roku vězněn, v Ceskoslovenské republice se stal politikem národně demokratické strany (pravicová nacionalistická protimasarykov- 
ská opozice). Kromě básnických sbírek napsal dramatizaci Cervantesova románu Zmoudření dona Ouijota nebo novelu Krysař. 


Smutná píseň vesnického šprýmaře Jízlivá až krutá kritika české nestatečnosti, prostřednosti, malosti 
Kupředu jdeme, je-li vhodná chvíle, Vábeni věčně vším, co pro nás cizí, Zvedneme ruku. Potom zase klesne. 
vhodná-li chvíle, jdeme zase zpět. Šumařit jdeme v chladný pro nás svět. Dnes oheň v nás. A zítra zase led. 
Při kterémkoli tak nás vidím díle: Na půli cesty tato náhle mizí. Hrozí se dnes, a zítra sotva hlesne. 
ne zlí, nedobří. Něco uprostřed. — Ne sví, ne cizí. Něco uprostřed. — Ne živí, mrtví. Tak něco uprostřed. 


— UČEBNICE str. 10: báseň Země mluví 


o Kry SAř — Literární žánr a druh: novela psaná prózou; obsahuje i lyrické prvky (obraznost, symboličnost, významová ne- 
jednoznačnost) — podobá se básni v próze; mnoho dialogů vytváří dojem dramatu. 


Inspirace (čas a prostor): německá středověká pověst: město Hammeln nevyplatilo krysaři odměnu; krysař se pomstil tím, že z 
něho odvedl všechny děti. 


Zařazení do uměleckého směru: zeoklasicismus (sevřená kompozice novely, důraz na hutný děj, přehledný jazyk, snaha o nadča- 
sovosťt) + novoromantismus (pojetí hlavního hrdiny = osamělého poutníka, milostný motiv nešťastné lásky, motiv soka, rozpor 
mezi realitou a ideálem, životní deziluze, temná atmosféra) + symbolismus (motiv kouzelné píšťaly, kontrast hory nad městem X 
propasti, kudy vede cesta do zaslíbené země, kontrast reálného města X tajemného až mytického okoli), 


Dějová linka: Do města Hammeln přichází krásný urostlý Krysař. (Charakteristika: osamělý, hrdý individualista; tajemný poutník, 
který se zatím nikdy nikde neusadil; nemá ani jméno, ani domov, a právě to je „počestným“ hammelnským měšťanům podezřelé, 
proto jej považují za cizince, kterým taky ve skutečnosti je; Krysař je cizí všude.) Pomocí své magické píšťaly Krysař zbavuje město 
dotěrných hlodavců (autor však naznačuje, že schopnosti Krysaře a jeho píšťaly jsou mnohem zlověstnější), hammelnští konšelé mu 
však odmítají zaplatit smluvenou mzdu. Temnou atmosféru umocňuje např. motiv Krysařova setkání s Faustem. Milostný motiv: 
Hned po svém příchodu do města (viz 1. kapitola) se Krysař zamiluje do Agnes, a Agnes do něj — UČEBNICE str. 11 (zdá se, že 
před Krysařem se otevírá možnost usadit se — cítíme napětí mezi lákadly okolního světa a láskou k Agnes; jen kvůli Agnes Krysař 
dívky zmocní a ona s ním nyní čeká dítě. Tato okolnost je příčinou Krysařova zklamání (ideál X deziluze). Krysařem opuštěná Agnes 
ztrácí rozum, odchází na tajemnou horu Koppel (legenda o ní říká, že tudy vede brána do zaslíbené země, do krásné země sedmihrad- 
ské), vrhne se do propasti a utopí se v řece. Nešťastný Krysař se pomstí za své 1 Agnesino neštěstí tak, že kouzlem své píšťaly (= hraje 
neodolatelnou melodii o tom, po čem lidé touží), odvede do propasti všechny obyvatele Hammeln, a sám Agnes následuje také... 
Zachrání se jenom slaboduchý, všemi vysmívaný (především dívkami, po nichž touží, ony však pro něj mají jen výsměch) rybář Sepp 
Jórgen, prosťáček bez rozumu, na kterého píšťala neúčinkuje, a malé nevinné dítě, holčička, kterou Sepp Jórgen uslyší plakat a jíž je 
třeba okamžitě najít nějakou kojící matku (= symbol života a naděje do budoucna). 

Kompozice: kontrasty: sen, ideál X zklamání, deziluze; malí, přízemní lidé zabývající se přízemními zaměstnáními X tajemný cizi- 
nec; reálné prostředí města X magické okolí města 


Styl a jazyk: jednoduchý, přehledný X na lyrických a symbolických místech je záměrné knižní > báseň v próze; 
opakování, náznaky, zámlky (= nedokončené věty) > tajuplná, „osudová“ atmosféra; dojem baladičnosti 


e Karel Toman (vlastním jménem Antonín Bernášek) nedokončil práva, žil jako bohém, vyznával revoltu a anarchismus a 
toulal se po Evropě (o to víc ho to táhlo domů) Vrcholem jeho tvorby je dvanácti básní Měsíce (1918!) — UČEBNICE str. 25 — báseň 
Září — realismus + symbolismus Jazyk a styl: prostota, žádný patos; citace a parafráze, např. chorál Svatý Vác- 
lave > cilem je vytyčit citové hranice domova, který vzdoruje vnějšímu ohrožení (rok 1918) (významy „my", „naše"); významo- 
tvorná role gest (např. pohlazení koně > gesto se stává symbolem) 


[Toman] Oživuje českou historickou tradici [...] Je ovšem vzdálen mnohomluvnému patosu, vyzývá k pevnosti a vytrvalosti: „Ne 
bengál vylhaný, jen tichý stálý plamen / ať hoří v duších." (Červenec) Tomu odpovídá i styl Měsíců, tomanovská střídmost, hutná 
metaforičnost. Jak píše F. X. Šalda, sbírka připomíná staré dřevoryty, bez prázdných, hluchých ploch. (Jiří Holý: Česká literatura od 
počátků k dnešku) 


e Fráňa Srámek se v mládí hlásil k anarchismu. Za účast na demonstracích a za báseň Píšou mi psaní byl vězněn. Později se 
přátelil s Karlem Čapkem a docházel mezi „pátečníky“. 


e 1) poezie: a) anarchismus a buřičství, neochota respektovat společenské konvence, provokování měšťáků, volná láska 


— báseň Curriculum vitae — UČEBNICE str. 16 
b) antimilitaristické básně (pro konec 19. století typické pacifistické hnutí) 


— básně Píšou mi psaní a Raport — UČEBNICE str. 16 a 17 — vznikly cca 10 let před 1. světovou válkou (!); za svůj antimilitaristic- 
ký postoj se Srámek dostal před vojenský soud a do vězení; za 1. světové války narukoval a bojoval na různých frontách; přežil 

— Styl: písňovost, Šrámek se inspiruje městským folklorem (= písně z šantánů), jednoduchý jazyk oproštěný od patosu a vyumělko- 
vanosti; citovost 


Častým prostředkem Šrámkova stylu je písňovost. Neváhá užít popěvků, kupletů, jak se tehdy zpívaly v lidových šantánech a kabare- 
tech, pouličních odrhovaček. Využívá jejich formy... sdělnosti, hovorového až vulgárního jazyka. Ale sdílí 1 jejich plebejské stanovis- 
ko — pravou 1 předstíranou naivitu, lehkou bezstarostnost, ironi1, nedůvěru a vzdor proti pánům. Tyto znaky vystupují v první autorově 
sbírce Života bído, přec tě mám rád (1905). Objevují se tu příznačná témata: citové krize lyrického hrdiny, smrt mladé ženy, osudy 
vyděděnců, prostitutek a rváčů, volná láska bez požehnání úřadů 1 církve... Opakuje se obraz zuřivého psa — zpodobení vzteku, vzpou- 
ry, sociální nenávisti. [...] 

Proti tupému, ponižujícímu vojáckému drilu a výcviku k zabíjení staví autor prostý život, domov, lásku, základní přirozené hodnoty. 
Tomu odpovídá už kontrast barev v titulu [sbírky Moďrá a rudá] — modrá byla uniforma rakouského vojáka, rudá barva vzdoru, revol- 
ty i lásky. Využívá se rouhavého posměšku, ale i hraného naivismu („„Říkává nám náš pan hejtman, / že jsme psi a prasata, / a my o 
něm říkávali, / že má srdce ze zlata.) Působivá je paralela mezi ubitým zvířetem a právě tak bezmocným umírajícím člověkem (báseň 
Raport, převzatá z první sbírky). (Jiří Holý: Česká literatura od počátků k dnešku) 

c) vitalistické básně: radost ze života; oslava citového a smyslového prožitku; oslava mládí a lásky; nadšení nad krásou existence 


— báseň Splav — UČEBNICE str. 18 — 


e 2) próza: © Stříbrný VÍLK — román - vitalismus a impresionismus — Téma: dospívání; vyzrá- 
vání naivního chlapce v mladého, emocionálně dozrálého muže — Kompozice: dějová linie neexistuje; v jednotlivých kapitolách 
sledujeme autorovy (= vypravěč — autobiografický hrdina Jan Ratkin) vzpomínky v časovém rozpětí od raného dětství (první kapito- 
la — babiččino vyprávění o raněném pruském důstojníkovi) až po okamžik jeho lidského dozrání (student v maturitním věku). Moti- 
vem, který tyto vzpomínky spojuje, je opakované zklamání a neustálý konflikt: Jan Ratkin velmi citlivě prožívá sebe sama (jeho 
touhy a sny, vnější podněty a vjemy stejně jako projevy citů jsou líčeny velmi podrobně > impresionismus) a neustále se dostává do 


konfliktu s matoucími mezilidskými vztahy (např. první erotická zkušenost, první studentská láska k Aničce), s autoritami vnějšího, 
často krutého, nespravedlivého a pokryteckého světa (konfliktní vztah s otcem, konfliktní vztah s institucí gymnázia, s obsahem a 
metodami výuky, s profesorským sborem obecně, zvláště pak s puritánským katechetou; konfliktní vztah s manželi, u kterých je jako 
student ubytován...) — na tyrani těchto autorit reaguje chlapeckým a mladickým vzdorem a vzpourou. Pozitivní vztah má k matce, 
kterou miluje, k tajemnému strýci Jiřímu, který se zastřelil (tomu, co bezprostředně předchází jeho sebevraždě, je věnována celá jedna 
kapitola; toužící a zklamaný strýc Jiří X tyranský a přízemní Janův otec — kontrastní dvojice bratrů), k chápavému a lidskému profe- 
soru Rammlerovi, k několika spolužákům (Zach, Valenta a další). 

Motiv: motiv stříbrného větru (vane v otevřeném prostovu!, v lukách) = symbol mládí, naděje do života, víry v život 


Závěr románu: (kap. 15. a 18. — viz UČEBNICE str. 19 a 20) vitalismus = chvála života, oslava života, vyjádření pocitu svobody a 
připravenosti vstoupit do života a popasovat se s ním 


Styl: impresionistické výrazové prostředky: zachycení prchavých okamžiků a dojmů, „stavů duše“; důraz kladen na smyslové vní- 
mání, na citovost; v próze i dramatu nad dějem dominuje lyrismus. 


„Říkám vám, býti Šrámkem je krásné a dostatečné poslání [...] Je ověnčen vlastními květy a oslaven svou vlastní hojností života. [...] 
Dobře je člověku být s ním; dobře je člověku u jeho knížek; dobře je naslouchati jeho mužům a ženám. Je to svět mladé divočiny a 
chlapské něhy; svět horce smyslný a vášnivě čestný; plný čistoty a Živočišnosti; pudově rozpoutaný a přitom cudný. Sečtěte to; jme- 
nuje-li se nějak úhrn toho všeho, jmenuje se mládí." (Karel Čapek) 


e František Gellner studoval v Mnichově a Paříži malířství a ilustroval české a zahraniční časopisy. Žil jako bohém. Za 1. 
světové války padl na frontě v Haliči (oficiálně nezvěstný). - UČEBNICE str. 14— báseň Což, páni spisovatelé — bohém a anarchis- 
ta; záměrně se vyhýbal zařazení do uměleckého stylu (= je antiliterární, nepřejímá žádné stylové konvence, má blízko k realismu 
Machara nebo Šrámka); je ironický, provokuje měšťáka; autobiografické básně bezprostředně a nevyumělkovaně zaznamenávají 
autorův životní styl (— básnický realismus) 


Pozdrav rodnému kraji Neděle že pijáku dotěrná reflexe 
Den slunce je a vůně plný Slunce umírá s večerem P op 
Oslněn kráčím Annká Ve prachu zvířeném dav ad al na A 
to : P , y když v duší skepse ho mrazí. 

Obilím táhnou dlouhé vlny vesele proudí Praterem. 
po lánech půdy úrodné. Lid jednou v týdnu se baví. Píseň zhýralého jinocha 
Můj rodný kraj! Chci v duši vtěsnat Čas nudný v hospodě zabíjím. Nezemru já od práce 
požitek turisty a dost. Co venku je rušno a živo, nezahynu bídou eau se v oprátce 
Vzpomínat hnusno. Dobře je snad, zdlouhavým douškem dopíjím — Peak 
ok sn : skončím syfilidou. 
že k srdci mému nepřirosť. z prasklé sklenice pivo. 

: = : S zr : Nezemru já u holk 
Láskou jej nezdravím, leč smíchem. — Tobě, má milá, na zdraví! ma lí y 
Mně vstříc po žluté silnici — Víš, za dar tvého těla, Z 
o ea n , emru volky nevolky 
jde měšťák s naduřelým břichem když jsi se v extázi pohlaví eidně nemocnici 
se svojí tlustou samicí. úděsem přijetí chvěla. 

>- A o P Nezískal jsem zaživa 
Dost možná: Zde se narodili Na zdraví tobě a na zdraví všem, lásky kolko svými 
a žili v tupém štěstí svém. kdož tebe užili, drahá, Jeptiška jen ed 
Několik bytů zalidnili a všem, které ještě vášnivým rtem : s 
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pak spát zde budou v pokoji dav příručích, prostitutek, Zemřel tady vilný faun 
a ještě vděčně ten kout světa žen s dětmi, služek a vojáků. sestastnou lásku “ 
svou vlastní mrchou pohnojí. Mně zpívá nad hlavou smutek: 


„Látkově čerpá... ze zkušeností bohémského studenta, který tráví většinu času po kavárnách a hospodách. (...) Programové zrušení 
rozdílů mezi lyrickým subjektem veršů a skutečnou osobou básníkovou, pojetí knížky jako autobiografického dokumentu staví sbírku 
demonstrativně „mimo literaturu"; výsledkem je ovšem opět svérázný literární tvar, který ve svém protiumělectví nepostrádá speci- 
fické umělecké kouzlo a záměr. Radostmi života, jak čteme v jedné básní, se s melancholickou iromí a provokativním vyostřením 
míní „alkohol“ a „holky". Gellner s otevřeností, do té doby v literatuře nepřípustnou, hovoří o flámech a chvilkových erotických zá- 
ce. Tento způsob života se neustále — mlčky 1 vysloveně — staví do protikladu k zdánlivým hodnotám a normám spořádaného měšťác- 
kého žití, jež je tak vystavováno výsměšné kritice. Sebeironickým soudem je však stíháno 1 samo bohémství, které je sice méně po- 
krytecké, je však stejně neschopné přinést pozitivní životní program. (Miroslav Červenka: Slovník básnických knih) 


„Gellner pohlíží na svět z přízemí života a zůstává v něm. (...) ztrátu vyššího smyslu, marnost nad marnost Gellner (...) ukazuje se 
střízlivou věcnosti, a co víc, s okázalým cynismem. (...) Také Gellnerův jazyk a tvar básní je protikladný symbolismu. Objevují se 
přímá pojmenování, „nízké“ reálie denního Života a řeč ulice („„pivo"“, „život už není jinakej'"). Jednoduchá čtyřverší, s rytmem troche- 
je a daktylu, užívají pravidelných, nehledaných rýmů, např. „masku" / „lásku", „notu“ / „potu", „vlohy" / „nohy"." (Jiří holý: Česká 
literatura od počátků k dnešku) 


e Stanislav Kostka Neumann pocházel z rodiny pražského advokáta a poslance a se svými anarchistickými přáteli se 
setkával ve vile na Olšanech. Po otcově smrti se živil jako redaktor anarchistických a dělnických tiskovin, byl závislý na finanční 
pomoci blízkých a žil v nouzi. V procesu s tzv. Omladinou (1894) byl odsouzen do vězení, kde strávil 14 měsíců. (Jakmile se ukázalo, 
že obvinění byla falešná, všech 68 odsouzených bylo amnestováno.) Za první světové války sloužil u sanity na Balkáně. Za první 
republiky pracoval jako velmi pilný levicový novinář v mnoha časopisech. Vstoupil do komunistické strany. R. 1929 bylo z KSČ 


vyloučeno 7 spisovatelů (J. Hora, M. Majerová, H. Malířová, S. K. Neumann, I. Olbracht, J. Seifert a V. Vančura), kteří protestovali 
proti bolševizaci strany a nástupu Gottwaldova vedení. Přesto zůstal věrným obdivovatelem bolševického Sovětského svazu a byl 
jedním z těch levicových intelektuálů, kteří odmítali pravdu o realitě stalinismu. 


Dílo: e 1) syrabolismus a dekadence, anarchismus — UČEBNICE str. 26 — stylizace do Satana — protikřesťanský 
postoj — fce: provokace měšťáka; revolta; póza osamělého protispolečenského buřiče, krajního individualisty pohrdajícího vším 
průměrným; volný verš 


V básní Ave, Satan vzývá Satana takto: (...) Spoutaných příteli, / rebelů bratře, / milenče prokletých básníků, / v bouřlivých nocích 
zpívám také / o tvojí slávě. // A že jsi mě stvořil dotekem revoltující ruky / a že jsi mou duší zažehl hrdostí žhnoucího dechu, / o svojí 
pýše zpívám / uprostřed lůzy. 


e 2) Článek Ať žije život! = programový manifest českého vitalisrmu: (...) Vyznavači nového umění jsou vyznavači života, zcela pros- 
tého života, v němž se nechodí po koturnech a v němž divadelní gesto jest odbyto a divadelní dekorace nenáviděna. Zato každá sebe- 
nepatrnější věc září v něm vnitrním štěstím, že existuje. A nic neexistuje v něm izolováno, ale vše jest souvislou součástí velebného 
rytmu, velebného moderním způsobem. Vyznavačům nového umění jen život a nic jiného než život dává posvěcení tím, že jsou jedno 
s ním a tuto jednotu, symfonii dovedou vysloviti. Dosti jsme se nafňukali, teď chceme míti zase jednou prostou a veselou radost z věcí. 
(...) voláme prostě: Ať žije život! Neboť co jiného mělo by žíti dnes, nade všemi pokácenými modlami minulých věků, po všech bludech, 
které se stavěly mezi člověka a život? 

— vitalismus a naturismus (vzývání přírody) — sbírka přírodní a milostné lyriky e Kniha lesů, vod a strání, inspiro- 
vaná přírodou v okolí Brna, je považována za vrchol Neumannovy tvorby. Sbírka začíná Vstupní modlitbou, která rouhačsky parafrá- 
zuje Otčenáš: Ve jménu života i radosti i krásy. // Hle, země naše, ty, jež ležíš pod nebesy / jak žena kvetoucí pod zrádným závojem, / 
buď svato jméno tvé všem lidem po vše časy, / přijď nám tvé království se všemi svými plesy, /nás ponoř v příval svůj a zajmi sladkým 
snem. (...) Neumann hlásá materialistické hodnoty, víru v sílu člověka napravit svět, právo člověka na všechny požitky, které země 
a život poskytují. 

— UČEBNICE str. 27 — báseň Jarní zvěstování (všimněte si rouhačské parafráze modlitby Zdrávas, Maria) 


e 3) civilismus = oslava moderní civilizace a techniky. UČEBNICE str. 27 — báseň Zpěvy drátů = oslava technických 
vynálezů, které propojují a sjednocují svět. 


e 4) proletářská poezie, komunistická ideologie — obdiv ke komunismu, bolševické revoluci a Leninovi; výzvy 
ke třídnímu boji.a násilné revoluci. (...) Zotročují nás, / ale v jejich kasárnách na slunečních místech /o bratrství sníme, o rudých Kris- 
tech, /o povelu, který celým světem zní, / celým světem zatřese, / až nám vzplane bitva poslední: / Proletáři všech zemí, spojte se! // 
Zotročují nás, / ale v jejich káznicích / zpíváme si Internacionálu, / naše vůle tuhne tu v železo, / jejich vzteku odpoví náš smích: / Kdo 
nepracuje, ať nejí! // Zotročují nás, / ale v jednoho otroka splýváme pomalu, /v jednu ruku a jedno kladivo: / přijde den, kladivo dopad- 
ne vráz, / budeme volni! 


e František Xaver Salda byl vlivný literární kritik a profesor románských literatur na Karlově univerzitě. Vydával časopis 
Šaldův zápisník (přispíval do něj výhradně jen on). 


